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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble gen6rale a adopt un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,traite" et ['expression (<accord international) n'ont te d~finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a present6 l'instrument A l'enregistrement, & savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait ou un accord international au sens de I'Article
102. i s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr sent6 par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait re amene A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualite de (<traite-ou d'<<accord internationalsi cet instrument n'a pas djA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce Recuei
ont etc 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 16943

ROMANIA
and

EGYPT

Agreement on the promotion and mutual guarantee of
capital investments (with protocol). Signed at Cairo
on 10 May 1976

Authentic texts: Romanian, Arabic and English.

Registered by Romania on 14 September 1978.

ROUMANIE
et

EGYPTE

Accord concernant la promotion et la garantie reciproque
des investissements de capital (avec protocole). Signe
au Caire le 10 mai 1976

Textes authentiques : roumain, arabe et anglais.

Enregistr4 par la Roumanie le 14 septembre 1978.
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(ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD iNTRE REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA $I
REPUBLICA ARABA EGIPT PRIVIND PROMOVAREA $I
GARANTAREA RECIPROCA A INVESTITIILOR DE CAPITAL

Republica SocialistA Romfnia §i Republica ArabA Egipt,

In dorinta de a dezvolta relatiile de colaborare economicA existente intre
cele dout tiri,

Intentionind sA creeze conditii favorabile pentru investitii de capital ale
investitorilor unei Prti Contractante pe teritoriul celeilalte PMrti Contractante,

Recunoscind cA garantarea investitiilor de capital conform acestui Acord
stimuleazit initiativa in acest domeniu,

Au convenit cele ce urmeazA:

Articolul 1. 1. Fiecare Parte Contractantil va promova pe teritoriul situ
investitiie de capital ale investitorilor celeilalte Prti Contractante.

2. Investitiile de capital, admise conform legilor §i reglementgrilor
corespunzitoare ale Plrtii Contractante pe teritoriul clreia se efectueazA
investitiile, se bucur~l de protectia §i de garantiile prevdzute in prezentul Acord.

Articolul 2. Fiecare Parte Contractant~i nu va supune, pe teritoriul situ,
investitiile de capital sau pe investitorii celeilalte Prti Contractante la un
tratament mai putin favorabil decit cel acordat investitiilor i investitorilor din
terte tAri cu care s-au incheiat acorduri similare.

Articolul 3. 1. Investitiile de capital efectuate de investitorii unei P~rti
Contractante pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante nu vor putea fi
expropriate decit pentru utilitate publicA §i contra unei desplgubiri.
Despigubirea va trebui sA corespundA valorii investitiei la data exproprierii, sA
fie efectiv realizabilli, liber transferabilti §i vtlrsatA fri intirziere. Cel mai tirziu
in momentul exproprierii se va prevedea o procedurl adecvatA pentru stabilirea
sumei i modul de platA al despigubirii. La cererea plrtii interesate, cuantumul
desp~lgubirii poate fi reevaluat de tribunalul competent din tara in care investitia
a fost efectuatA.

Dac~i un diferend intre un investitor i Partea ContractantA pe teritoriul
c~lreia s-a realizat investitia, cu privire la cuantumul desplgubirii, continua si
existe dup~l hotArirea finalA a tribunalului national, fiecare Parte este indrepttitA
s supung diferendul, potrivit procedurii prevlzutA de Conventia incheiatli la
Washington la 18 martie 1965, la Centrul international pentru reglementarea
diferendelor relative la investitii, pentru conciliere i arbitraj.

2. Investitorii unei P'rti Contractante ale clror investitii au suferit pierderi
ca urmare a unui rizboi sau altui conflict armat, unei revolutii, unei stiri de
urgentg nationali sau unei revolte, pe teritoriul celeilalte Pgrti Contractante, vor
primi de la aceasta din urmA desptgubirea necesar4 care trebuie sA acopere
pierderile suferite. Sumele privind aceste desplgubiri vor fi liber transferabile.

3. In ceea ce prive~te problemele reglementate in prezentul articol,
investitorii unei Plrti Contractante se vor bucura pe teritoriul celeilalte Plrti
Contractante de tratamentul natiunii celei mai favorizate.

Vol. 1104, 1-16943



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

Articolul 4. Fiecare Parte ContractantA garanteazA investitorilor celeilalte
Plrti Contractante liberul transfer al beneficiului net i, in caz de lichidare, a
produsului lichidlrii.

Articolul 5. Dacti o Parte ContractantA efectueazii pl~i citre proprii sAi
investitori in scopul acoperirii pierderilor suferite la investitiile efectuate pe
teritoriul celeilalte Plrti Contractante, ca urmare a cauzelor previzute la art. 3
paragrafele 1 i 2 ori a msurilor restrictive contrare prevederilor art. 4, cealaltA
Parte Contractantl, WrA prejudiciul drepturilor primei Prti Contractante
decurgind din art. 10, va recunoa~te transmiterea tuturor drepturilor i
revendiclrilor acestor investitori cltre prima Parte ContractantA, astfel cum
acestea sint prevlzute in documentele pe baza cgrora investitiile au fost
efectuate. Intr-o astfel de situatie, prima Parte ContractantA va fi autorizat,, ca o
consecintl a subroglrii, sA exercite drepturile i revendicrile corespunzitoare,
in aceea~i mlsurg ca $i predecesorul slu. In ceea ce prive~te transferul
vlrslmintelor de efectuat c~tre Partea ContractantA plttitoare, ca urmare a
subroggrii, prevederile art. 3 paragrafele 1 i 2 §i ale art. 4 sint aplicabile
intocmai.

Articolul 6. Transferurile previzute la art. 3 paragrafele 1 §i 2, precum i la
art. 4 §i 5, vor fi efectuate in aceea~i valutA convertibil, in care a fost realizatA
investitia, neintirziat i la cursul oficial de schimb valabil la data pltii.

Articolul 7. Dacri din viitoare acorduri intre cele doug PAiri Contractante
rezultA cA investitiilor de capital ale oricYLrei PYLrti li se acordYL conditii mai
favorabile decit investitiile realizate in cadrul prezentului Acord, acestea vor
beneficia de astfel de conditii.

Fiecare Parte ContractantN va respecta orice alti obligatie pe care $i-a
asumat-o referitor la investitiile de capital efectuate pe teritoriul s~iu de
investitori ai celeilalte P~rti Contractante.

Articolul 8. 1. Termenul de (< investitie de capital ,. cuprinde aportul sub
orice formKi al investitorilor oricrei P/ri Contractante la investitie, potrivit
legilor §i reglementrilor corespunzltoare ale Pgrii Contractante pe teritoriul
cAreia investitiile sint realizate i documentelor privind aprobarea investitiei.

2. Termenul de ,, beneficiu net , cuprinde sumele plltite drept cote de
ci~tig pentru o investitie de capital.

3. Prin ,, investitori >, se inteleg:
a. In ceea ce privete Republica Socialist~l RomAnia: unitti economice romfne

avind personalitate juridicA i care, potrivit legii, sint indrept~liite sA
desfoare activitate de comert exterior §i de cooperare economicK
intemationalK.

b. In ceea ce prive~te Republica Arab~l Egipt: toate persoanele fizice i
persoanele juridice care au nationalitate egipteanA.

Articolul 9. Sint deopotriv, supuse dispozitiilor prezentului Acord
investitiile pe care investitorii uneia din Prtile Contractante le-au efectuat pe
teritoriul celeilalte Pr~i Contractante, inainte de intrarea in vigoare a prezentului
Acord.

Articolul 10. 1. Diferendele dintre Pltrqile Contractante privitoare la
interpretarea $i aplicarea prezentului Acord se solulioneazK prin negocieri intre
cele doull pytri. DacK un asemenea diferend nu poate fi soluionat in decurs

Vol. 1104,1-16943
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de 6 luni de la inceperea tratativelor, atunci - la cererea uneia din Pirtile
Contractante - diferendul este supus unui tribunal de arbitraj.

2. Tribunalul de arbitraj se formeazg i va lucra dupti cum urmeazti: fiecare
Parte Contractantg nume~te un arbitru; cei doi arbitri, de comun acord, propun
ambelor P~rti Contractante spre aprobare un pre~edinte, care trebuie sa fie
cetltean al unui stat tert, desemnat de ambele P~ri Contractante. Arbitrii sint
numiti in decurs de trei luni, iar pre~edintele in decurs de cinci luni, dupli ce una
din Prtile Contractante a %cut cunoscut celeilalte cK vrea sA prezinte diferendul
unui tribunal de arbitraj. DacA arbitrii nu sint numiti in termenul convenit, atunci
Partea ContractantA care nu si-a numit arbitrul este de acord ca acesta sA fie
numit de cltre secretarul general al Organizatiei Naliunilor Unite. DacK cele
doug PArti Contractante nu cad de acord asupra numirii pre~edintelui, atunci ele
sint, de asemenea, de acord ca acesta sA fie numit de citre secretarul general al
Organizatiei Natiunilor Unite.

3. Tribunalul de arbitraj adoptA hotgririle sale pe baza prezentului Acord i
a altor acorduri similare incheiate intre cele doug Pirti Contractante, precum §i
dupA principiile i normele dreptului international. El hotgr~i~te cu majoritate de
voturi. Hotlrirea este definitivA i obligatorie. Numai guvernele celor doul Ptli
Contractante pot inainta tribunalului de arbitraj actiuni i pot participa la
dezbaterile acestuia.

4. Fiecare Parte ContractantA suportA cheltuielile arbitrului desemnat de ea
i cele %icute de reprezentanlii ei la dezbaterile tribunalului. Cheltuielile privind

pre~edintele §i celelalte cheltuieli vor fi suportate in plrti egale de cltre Prtile
Contractante.

5. Tribunalul de arbitraj i~i stabile~te propria sa procedurN.

Articolul /1. 1. Prezentul Acord va fi supus ratificrii, instrumentele de
ratificare urmeazA s9 fie schimbate cit mai curind posibil, la Bucure~ti.

2. Prezentul Acord intrA in vigoare la o luntl dupA efectuarea schimbului
instrumentelor de ratificare. Acesta rmine in vigoare timp de 20 ani i se
prelunge~te pe durate de cite 20 ani in afarg de cazul in care nu a fost denuntat in
scris cu un an inainte de expirare, de cltre una din Plrtile Contractante. DupA
expirarea primei perioade de 20 ani, Acordul poate fi oricind denuntat, dar
continua sti rlming in vigoare incA un an dupA denuntarea sa.

3. Pentru investitiile de capital efectuate pini la data expirdrii valabilit~tii
prezentului Acord, prevederile acestuia vor fi aplicabile timp de 20 ani, incepind
de la data expirlrii sale, a~a cum s-a prevlzut in paragraful 2 de mai sus.

FACUT $i semnat la Cairo, la 10 mai 1976, in douN exemplare originale,
fiecare in limbile romfng, arabA $i englezA, toate textele fiind egal autentice. In
caz de divergente de interpretare, textul in limba englezK va prevala.

Pentru Republica Socialista Pentru Republica ArabA
RomAnia: Egipt:

[Signed - Sign] [Signed - Signg]
PETRU BURLACU Dr. MOHAMED ZAKI SHAFEI

Ambasador Extraordinar i Pleni- Ministru al Economiei §i Ministru
potentiar al Republicii Socialiste de Stat pentru Cooperare EconomicA
Rominia in Republica Arab~l Egipt

Vol. 1104, 1-16943
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PROTOCOL

Cu prilejul semnlrii Acordului dintre Republica SocialistA Romfnia $i
Republica ArabA Egipt privind promovarea i garantarea reciprocK a investitiilor
de capital, subsemnatii imputerniciti am convenit urmltoarele, considerate drept
parte integrantit a Acordului:

(1) Referitor la art. 2

a) Prin ,, tratament mai putin favorabil >, se intelege in special: orice
restrictie la cumpgrarea de materii prime $i materiale auxiliare, de energie i de
combustibil, precum i de mijloace de productie §i de exploatare de orice fel,
orice greutate la vinzarea de produse in interiorul t~rii §i in strtingtate, precum §i
orice alte m~suri avind un efect analog. Mdsurile luate din motive de securitate,
de ordine §i de s~nltate publicl sau de moralitate nu sint considerate ca
,, tratament mai putin favorabil ,, in sensul articolului 2.

b) Prtile Contractante vor hotlri, in cadrul prevederilor legale interne,
asupra intr~rii i §ederii persoanelor care apartin uneia din Ptlrtile Contractante $i
care doresc intrarea pe teritoriul celeilalte Pgrti Contractante, in leg~turl cu un
proiect de investitii de capital, acordindu-le toate facilit~tile posibile; de acela~i
tratament se vor bucura §i salariatii unei PArti Contractante, care - in legAturA
cu o investilie de capital - intri pe teritoriul celeilalte Pbrti Contractante §i vor
sA §adA pentru a desf§ura o activitate ca salariati. Cererile privind acordarea
permisului de lucru li se vor acorda consideratia cuvenitA.

(2) Referitor la art. 3

Dispozitiile paragrafului I al articolului 3 sint deopotrivu aplicabile la
trecerea unei investitii de capital in proprietate publicl, la punerea ei sub control
public sau la interventii analoage ale autoritltilor publice. Se intelege prin
,, expropriere ,, retragerea sau limitarea oric~rui drept de proprietate care, singur
sau impreunA cu alte drepturi, constituie o investitie de capital.

(3) Referitor la art. 4

Se considerg, de asemenea, ca o, lichidare > - in sensul articolului 4
orice instr~inare efectuatA in vederea unei renunt~ri totale sau partiale la
investitie.

(4) Referitor la art. 6

Se considerg ca ,< efectuat neintirziat >, orice transfer care are loc in
termenul normal necesar pentru indeplinirea formalit tilor de transfer. Termenul
va incepe sA curgA de la data introducerii unei cereri de transfer §i nu va trebui in
nici un caz sA depgeascg doug luni.
(5) Referitor la art. 8

a) o, Beneficiul net ,, al investitiei *i, in caz de reinvestire, v beneficiul net
al reinvestitiei se bucurA de aceea~i protectie ca investitia.

b) F~rA prejudiciul altor proceduri de determinare a nationalitltii, se
considerg in special ca cet tean al unei P~ri Contractante, orice persoang care
posedA un pa~aport national eliberat de cltre autorit~tile competente ale Ptrtii
Contractante in cauzA.
(6) In caz de transport de bunuri sau de persoane in leglturA cu executarea
de investitii de capital, PArtile Contractante nu vor exclude $i nu vor impiedica
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intreprinderile de transport ale celeilalte Pirti Contractante i, in caz de nevoie,
vor acorda autorizatile necesare transporturilor. Aceste prevederi se aplicK
transporturilor:

a) de bunuri care sint destinate direct unei investitii de capital in sensul
prezentului Acord sau care sint cumpgrate de pe teritoriul unei Prti
Contractante sau al unui stat ter pentru o intreprindere sau in contul unei
intreprinderi in care sint investite fonduri in sensul prezentului Acord.

b) persoane care efectueazA ctlltorii in leglturg cu realizarea investitiei de
capital.

(7) Prevederile acestui Acord referitoare la tratamentul natiunii celei mai
favorizate nu sint valabile pentru avantajele pe care una din Pirtile Contractante
le acordA investitorilor unor terte tlri, in baza unei uniuni vamale existente, ale
unei zone de comert liber, sau tinind seama de apartenenta la o comunitate
economicS.

FACUT i semnat la Cairo, la 10 mai 1976, in doug exemplare originale,

fiecare in limbile romang, arabA i englezA, toate textele fiind egal autentice. In
caz de divergente de interpretare, textul in limba englezA va prevala.

Pentru Republica Socialista Pentru Republica Arabd
Romania: Egipt

[Signed - Signf] [Signed - Signj]

PETRU BURLACU Dr. MOHAMED ZAKI SHAFEI

Ambasador Extraordinar i Pleni- Ministru al Economiei §i Ministru
potentiar al Republicii Socialiste de Stat pentru Cooperare Economicrl
Romania in Republica ArabA Egipt
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ON THE
PROMOTION AND MUTUAL GUARANTEE OF CAPITAL
INVESTMENTS

The Socialist Republic of Romania and the Arab Republic of Egypt,
Desiring to develop the existing economic co-operation relations between

the two countries,
Intending to create favourable conditions for capital investments to be made

by investors from one Contracting Party on the territory of the other Contracting
Party,

Awar[e] that the guarantee of capital investments, in accordance with this
Agreement, is stimulating the initiative in this field,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) Each Contracting Party shall promote on its territory the

capital investments of the investors of the other Contracting Party.
(2) Capital investments, allowed in accordance with the respective laws

and regulations of the Contracting Party on whose territory the investments
are made, shall enjoy the protection and guarantees laid down in the present
Agreement.

Article 2. Each Contracting Party shall not grant, on its territory, the
capital investments or investors of the other Contracting Party a less favourable
treatment than the treatment it grants to the investments and investors of
third countries with whom similar agreements have been concluded.

Article 3. (1) Capital investments made by investors of a Contracting
Party on the territory of the other Contracting Party cannot be expropriated,
except for public utility and against compensation. The compensation must be
equal to the value of the investment at the time of the expropriation, effectively
realizable, freely transferable and paid without delay. An adequate procedure for
determining the amount and manner of payment of the compensation shall be
established at the time of the expropriation at the latest. The amount of com-
pensation may be re-evaluated by the Court having jurisdiction in the country
where the investments have been made, at the request of the Concerned Party.

If a dispute between an investor and the Contracting Party on whose terri-
tory the investments have been made, regarding the amount of compensation,
still exists after the final award of the national court, either Party shall be
entitled to refer the dispute, for conciliation and arbitration, to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes, in accordance with procedure[s]
laid down in the Convention concluded in Washington on March 18, 1965.2

(2) Investors of a Contracting Party, whose investments have undergone
losses as a consequence of a war or clash of armed forces, a revolution, a

I Came into force on 22 January 1977, i.e.. one month after the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Bucharest, in accordance with article 11 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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state of national emergency or a revolt occurring on the territory of the other
Contracting Party, shall receive from the latter, the necessary compensations
which should cover the incurred losses. The amount of such compensation shall
be freely transferable.

(3) Regarding the matters regulated by the present article, paragraphs 1
and 2, the investors of a Contracting Party shall enjoy the most-favoured-nation
treatment on the territory of the other Contracting Party.

Article 4. Each Contracting Party guarantees to the investors of the other
Contracting Party free transfer of the net profits and, in the event of liquidation,
the proceeds of liquidation.

Article 5. Should one of the Contracting Parties make payments to its own
investors, in order to cover losses incurred in making investments on the terri-
tory of the other Contracting Party, as a consequence of the causes laid down
in Art. 3, paragraphs I and 2, or of the restrictive measures contrary to the
provisions laid down in Art. 4, the other Contracting Party, without prejudice to
the rights of the first Contracting Party deriving from Art. 10, shall recognize
the transfer to the first Contracting Party of all the rights and claims of those
investors as shown by the documents in accordance with which the investments
were effected. In such a case, the first Contracting Party shall be authorized,
as a consequence of the subrogation, to exert the corresponding rights and
claims to the same extent as its predecessor. Regarding the transfer of payments
to be effected to the concerned Contracting Party in pursuance of the subroga-
tion, the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 3, and of Art. 4, are
applicable mutatis mutandis.

Article 6. The transfers in accordance with Article 3, paragraphs 1 and 2,
Article 4 and Article 5 shall be effected in the same convertible currency in
which the investments have been made, without delay, at the official rate of
exchange valid on the date of payment.

Article 7. (1) If future agreements between the two Contracting Parties
resulted in granting the capital investments of either Party more favourable con-
ditions than the investments made under the present Agreement, these invest-
ments shall benefit from such conditions.

(2) Each Contracting Party shall comply with *any other obligation which it
undertakes concerning the capital investments made on its territory by investors
of the other Contracting Party.

Article 8. (1) "Capital investments" shall mean any form of assets con-
tributed by investors of either Contracting Party to the investments, according to
the respective laws and regulations of the Contracting Party on whose territory
the investments are made and to the documents concerning the approval of the
investments.

(2) "Net profit" shall mean the sums paid as profit share of the capital
investments.

(3) "Investors" are understood to mean:

a) As regards the Socialist Republic of Romania: the Romanian economic units
having juridical personality and which, according to the Romanian law, are
entitled to carry out foreign trade and international economic cooperation
activities.
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b) As regards the Arab Republic of Egypt: all juridical and natural persons
having the Egyptian nationality.
Article 9. Investments made by investors of one of the Contracting Parties

on the territory of the other Contracting Party before the coming into force of
the present Agreement, shall be regulated by the present Agreement.

Article 10. (1) The disputes between the Contracting Parties arising from
the interpretation and application of the present Agreement shall be settled by
negotiations between the two Parties. Should such a dispute be still unsettled
six months after the date of the commencement of negotiations, at the request
of one of the Contracting Parties, it shall be referred to an Arbitration Court.

(2) The Arbitration Court shall be appointed and shall function as follows:
each Contracting Party shall appoint an Arbitrator; the two Arbitrators shall
by common agreement submit to the both Contracting Parties for approval a
proposal for an Umpire, who must be a citizen of a third State designated by
the two Contracting Parties. The Arbitrators shall be appointed within three
months and the Umpire within five months of the date when one of the Con-
tracting Parties notified the other Contracting Party of its wish to refer the dispute
to an Arbitration Court. If any of the Arbitrators are not appointed within the
agreed time, the Contracting Party which has failed to appoint its Arbitrator
is considered to agree that the Arbitrator should be appointed by the Secretary-
General of the United Nations Organization. Should both Contracting Parties
fail to agree on the appointment of an Umpire, they are also considered to agree
that the latter should be appointed by the Secretary-General of the United Nations
Organization.

(3) The awards of the Arbitration Court shall be based on the provisions
of this Agreement and other relevant agreements concluded between the two
Contracting Parties, as well as on the principles and rules of Public Interna-
tional Law. The Arbitration Court shall issue the award by a majority of votes
and its award shall be final and binding on the two Parties. Only the Govern-
ments of the two Contracting Parties are entitled to refer a suit to the Arbitration
Court and to carry out the proceedings.

(4) Each Contracting Party shall bear the expenses required for the Arbi-
trator it has appointed as well as those incurred by its representatives before
the Court. The expenses incurred in relation to the Umpire and other expenses
shall be borne equally by the two Contracting Parties.

(5) The Arbitration Court shall establish its own procedure.
Article 11. (1) The present Agreement shall be submitted for ratification;

the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible in Bucharest.
(2) The present Agreement shall come into force one month after the

exchange of ratification instruments. It shall remain valid for a period of twenty
years and shall be extended for another period of twenty years unless either
Contracting Party notifies in writing the other of its intention to terminate the
Agreement a year prior to its expiry. Upon the expiry of the first twenty-year
period, the Agreement may be denounced by either party at any time but
shall continue to remain in force for another year after it has been denounced.

(3) For capital investment effected up to the date of expiry of the validity
of the present Agreement, its provisions shall continue to be applicable for a period
of twenty years, from the date of its expiry as stated in paragraph 2 above.
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DONE and signed in Cairo, on May 10, 1976, in two originals equally authentic,
in each of the Romanian, Arabic and English languages. In case of differences of
interpretation the English text will prevail.

By authority of the Socialist Republic By authority of the Arab Republic
of Romania: of Egypt:

[Signed] [Signed]
PETRU BURLACU Dr. MOHAMED ZAKI SHAFEI

Ambassador Extraordinary and Pleni- Minister of Economy and State
potentiary of the Socialist Republic for Economic Cooperation
of Romania

PROTOCOL

On the signing of the Agreement between the Socialist Republic of Romania
and the Arab Republic of Egypt on the promotion and mutual guarantee of
capital investments, the authorized undersigned have agreed upon the following,
considered to be [an] integral part of the Agreement:
(1) Referring to Article 2

a) "Less favourable treatment" shall mean particularly: any limitation
imposed upon buying of raw materials and auxiliary materials, energy and fuel
as well as of means of production and exploitation of any kind and any obstacle
to the sale of products on the territory of the country and abroad, as well as
any other measures to the same effect. Measures taken on security, order,
public health and morality grounds are not considered to mean "less favourable
treatment" in the sense of Article 2.

b) The Contracting Parties shall decide within the framework of internal legal
provisions on the entry and sojourn of persons belonging to either of the Con-
tracting Parties who wish to enter the other Contracting Party's territory in
connection with a project of capital investment, offering them all possible facilities;
the same treatment shall be enjoyed by the personnel of a Contracting Party
which in connection with a capital investment enter the territory of the other
Contracting Party, and wish to stay and carry out activities in this capacity.
Applications for a permit of work shall be given due consideration.
(2) Referring to Article 3

The provisions of paragraph I of Article 3 are applicable also when a
capital investment becomes public property, when it is put under public control
or in the event of analogous interventions of public authority. "Expropriation"
is understood to mean cancellation or limitation of the right of property, which
alone or along with other rights, constitutes a capital investment.
(3) Referring to Article 4

"Liquidation" is equally understood to mean in the sense of Article 4,
any alienation effected in view of total or partial relinquishment of a capital
investment.
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(4) Referring to Article 6

"Effected without delay" is considered to be any transfer which is carried
out within the normal time required for the fulfilment of transfer formalities. The
time, which begins to run from the day of the application for transfer, can in no
case exceed two months.
(5) Referring to Article 8

a) The "net profit" of investment and, in the event of reinvestment, the
"net profit" of reinvestment, enjoys the same protection as the investment.

b) Without prejudice to other procedures for determination of nationality,
a citizen of a Contracting Party is especially considered to be any person who
possesses a national passport issued by the competent authorities of the Con-
tracting Party involved.
(6) In the event of transportation of goods or persons in connection with capital
investments, the Contracting Parties shall not exclude or bar the transport
companies of the other Contracting Party and shall issue transport permits when
necessary. These provisions are applied to transport of:

a) Goods which are directly designed for a capital investment in the sense of the
present Agreement or which are bought on the territory of a Contracting Party
or of a third State for an enterprise or for the account of an enterprise in
which are invested funds in the sense of the present Agreement.

b) Persons who travel in connection with the achievement of the capital
investment.

(7) The provisions of this Agreement regarding the most-favoured-nation
clause are not applicable to the advantages granted by one of the Contracting
Parties to investors of a third State, on the basis of an existing customs union,
of a free trade area, or taking account of the appurtenance to an economic
community.

DONE and signed in Cairo, on May 10, 1976, in two originals equally authen-
tic, in each of the Romanian, Arabic and English languages. In case of differences
of interpretation the English text will prevail.

By authority of the Socialist Republic By authority of the Arab Republic
of Romania: of Egypt:

[Signed] [Signed]

PETRU BURLACU Dr. MOHAMED ZAKI SHAFEI
Ambassador Extraordinary and Pleni- Minister of Economy and State

potentiary of the Socialist Republic for Economic Cooperation
of Romania
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
ET LA REPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE CONCERNANT LA
PROMOTION ET LA GARANTIE RECIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS DE CAPITAL

La Rdpublique socialiste de Roumanie et la Rdpublique arabe d'Egypte,
Ddsirant intensifier les relations de coop6ration 6conomique existant entre

les deux pays,
Se proposant de cr6er des conditions favorables pour les investissements

de capital par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante,

Conscientes du fait que la garantie des investissements en conformit6 des
dispositions du pr6sent Accord est de nature i stimuler les initiatives en la
mati~re,

Sont convenues de ce qui suit:
Article premier. 1. Chaque Partie contractante encouragera sur son terri-

toire les investissements de capital par les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Les investissements admis conform6ment h la 16gislation et aux r~gle-
ments de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont effectuds
jouiront de la protection et des garanties prdvues dans le pr6sent Accord.

Article 2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire
les investisseurs de l'autre Partie contractante ou leurs investissements de capital
h un traitement moins favorable que celui accord6 aux investisseurs d'un pays
tiers avec lequel elle a conclu un accord similaire ou h leurs investissements.

Article 3. 1. Les investissements de capital effectu6s par des investisseurs
d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante ne pour-
ront pas tre exproprids, si ce n'est pour cause d'utilit6 publique et moyennant
indemnisation. Cette indemnisation sera 6gale h la valeur de l'investissement h
la date de l'expropriation, sera effectivement r6alisable, sera librement transf6-
rable et sera vers6e sans retard. Au plus tard h la date de l'expropriation,
il sera 6tabli une proc6dure ad6quate pour d6terminer le montant et les modalit6s
de paiement de l'indemnisation. A la demande de l'int6ress6, le montant de
l'indemnisation pourra tre r66valu6 par le tribunal comptent du pays dans
lequel les investissements auront 6t6 effectu6s.

Au cas ot un diff6rend concernant le montant de l'indemnisation subsiste-
rait entre l'investisseur et la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
investissements ont 6t6 effectu6s apr~s que le tribunal du pays aura rendu sa
d6cision finale, l'une ou l'autre des Parties au diff6rend pourra soumettre l'affaire
au Centre pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements, pour

Entr6 en vigueur le 22 janvier 1977, soit un mois apris I'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu
Bucarest, conform6ment a l'article II, paragraphe 2.
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conciliation ou arbitrage conform6ment h la proc6dure pr6vue dans la Con-
vention sign6e Washington le 18 mars 1965'.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements
subissent des pertes en raison d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une
r6volution, d'un 6tat d'urgence national ou d'une r6volte se produisant sur le
territoire de 'autre Partie contractante recevront de celle-ci des indemnisations
qui devront couvrir les pertes subies. Le montant de ces indemnisations devra
6tre librement transf6rable.

3. En ce qui concerne les questions r6gies par les paragraphes I et 2 du pr6-
sent article, les investisseurs d'une Partie contractante jouiront sur le territoire
de l'autre Partie contractante du traitement accord6 la nation la plus favoris6e.

Article 4. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de
l'autre Partie contractante le libre transfert des b6n6fices nets et, en cas de liqui-
dation, le produit de ladite liquidation.

Article 5. Au cas ot l'une des Parties contractantes ferait des versements
ses propres investisseurs pour les d6dommager de pertes subies au titre d'inves-
tissements effectu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante en raison des
causes stipul6es aux paragraphes 1 et 2 de l'article 3 ou en cons6quence de mesu-
res restrictives prises en contradiction des dispositions de l'article 4, l'autre
Partie contractante, sans pr6judice des droits que la premiere Partie contrac-
tante poss~de en vertu de l'article 10, reconnaitra le transfert h cette derni~re
de tous les droits et recours des investisseurs mentionn6s dans les documents
ayant servi h effectuer lesdits investissements. Dans ce cas et en cons6quence
de la subrogation, la premiere Partie contractante sera autoris6e i exercer dans
la m~me mesure que son pr6d6cesseur les droits et recours c6d6s. En ce qui
concerne le transfert des paiements dus A la Partie contractante concern6e en
conformit6 de la subrogation, les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 3
et les dispositions de l'article 4 seront applicables mutatis mutandis.

Article 6. Les transferts effectu6s conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 de l'article 3, de l'article 4 et de l'article 5 le seront sans
retard dans la m~me monnaie convertible utilis6e pour faire les investissements
et au taux de change officiel en vigueur A la date du transfert.

Article 7. 1. Si, en vertu d'accords conclus ult6rieurement par les deux
Parties contractantes, il 6tait accord6 aux investissements de capital de l'une ou
l'autre des Parties des conditions plus favorables que celles accord6es aux inves-
tissements effectu6s dans le cadre du pr6sent Accord, ces derniers investisse-
ments b6n6ficieront desdites conditions.

2. Chaque Partie contractante respectera tout autre engagement qu'elle aura
pris en ce qui concerne les investissements de capital effectu6s sur son terri-
toire par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 8. 1. L'expression << investissements de capital >, d6signe les actifs
sous toutes leurs formes qui seront investis par des investisseurs de l'une ou
l'autre des Parties contractantes en conformit6 de la 16gislation et des r~glements
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements sont
effectu6s et conform6ment aux documents relatifs h l'approbation desdits inves-
tissements.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
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2. L'expression << bn6fice net ,, d6signe les sommes versres au titre de la
participation aux brnrfices rralisrs sur les capitaux investis.

3. Il est entendu que le terme ,, investisseurs ,, drsigne
a) En ce qui concerne la Rrpublique socialiste de Roumanie : les unites 6co-

nomiques roumaines ayant une personnalit6 juridique et qui, au regard de la
1gislation roumaine, sont habilitres h commercer avec l'6tranger et it entre-
prendre des activitrs de cooperation 6conomique internationale.

b) En ce qui concerne la Rrpublique arabe d'Egypte : toutes les personnes juri-
diques ou physiques de nationalit6 6gyptienne.

Article 9. Les investissements effecturs par les investisseurs d'une Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante avant l'entrre en
vigueur du present Accord seront assujettis aux dispositions dudit Accord.

Article 10. 1. Les diffrrends survenant entre les Parties contractantes en
ce qui concerne l'interprrtation et l'application du present Accord seront rrgl~s
par voie de nrgociation entre les deux Parties. Si un diffrrend n'6tait pas rrgl6
dans les six mois suivant la date d'ouverture des nrgociations, il sera, i la demande
de l'une ou l'autre des Parties, soumis h un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral sera constitu6 et exercera ses fonctions de la mani~re
suivante : chaque Partie contractante drsignera un arbitre. Les deux arbitres
soumettront d'un commun accord h l'approbation des deux Parties contrac-
tantes le nom d'un tiers arbitre qui devra ftre ressortissant d'un pays tiers drsign6
par les deux Parties. Les arbitres devront atre drsignrs dans un d6lai de trois mois
h compter de la date i laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 h
l'autre Partie contractante son intention de soumettre le diffrrend h un tribunal
arbitral; le tiers arbitre devra atre drsign6 dans un drlai de cinq mois h compter
de cette date. Si un arbitre n'est pas drsign6 dans les drlais convenus, il sera
considrr6 que la Partie contractante qui n'aura pas procrd6 it cette designation
convient que son arbitre soit nomm6 par le Secrrtaire grnrral de l'Organisation
des Nations Unies. Si les deux Parties contractantes ne parviennent pas h s'enten-
dre sur la designation du tiers arbitre, il sera 6galement considrr6 qu'elles con-
viennent d'inviter le Secrrtaire grnrral de l'Organisation des Nations Unies h
procrder h cette designation.

3. Les decisions du tribunal arbitral seront basses sur les dispositions du
present Accord et sur celles des autres accords applicables conclus entre les
deux Parties contractantes, ainsi que sur les principes et r~gles du droit interna-
tional public. Le tribunal arbitral se prononcera par un vote h la majorit6. Sa
decision sera finale et liera les deux Parties. Seuls les Gouvernements des
deux Parties contractantes auront le droit de soumettre une affaire au tribunal
arbitral et de participer h ses drbats.

4. Chaque Partie contractante prendra en charge les drpenses affrrentes h
l'arbitre qu'elle aura drsign6 ainsi que celles de ses reprrsentants comparaissant
devant le tribunal. Les drpenses affrrentes au tiers arbitre et les autres drpen-
ses seront rrparties 6galement entre les deux Parties.

5. Le tribunal arbitral 6tablira lui-m~me sa propre procedure.

Article 11. 1. Le present Accord devra 6tre ratifi6; les instruments de
ratification seront 6changrs bt Bucarest aussit6t que possible.
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2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instru-
ments de ratification; il le demeurera pendant une p6riode de vingt ans et sera
prorog6 pour une autre p6riode de vingt ans, h moins que l'une des Parties con-
tractantes ne notifie h l'autre par 6crit son intention de le d6noncer un an avant
la date de son expiration. Apr~s l'expiration de la premiere p6riode de vingt ans,
l'Accord pourra tre d6nonc6 i tout moment par l'une ou l'autre des Parties,
mais il continuera de produire ses effets pendant une p6riode d'un an i compter
de la date de cette d6nonciation.

3. Les dispositions du pr6sent Accord continueront d'6tre appliqu6es
pendant une p6riode de vingt ans h compter de la date de son expiration, comme
sp6cifi6 au paragraphe 2 qui pr6c~de, aux investissements de capital effectu6s
jusqu't la date d'expiration dudit Accord.

FAIT et sign6 au Caire le 10 mai 1976, en deux exemplaires originaux en
langues roumaine, arabe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais l'emportera.

Pour la R6publique socialiste Pour la R6publique arabe
de Roumanie: d'Egypte:

[Sign] [Signil

PETRU BURLACU MOHAMED ZAKI SHAFEI
Ambassadeur extraordinaire et pl6ni- Ministre de l'6conomie et Ministre

potentiaire de la R6publique socia- d'Etat h la coop6ration 6conomique
liste de Roumanie en R6publique
arabe d'Egypte

PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord concernant la promotion et la garantie
r6ciproque des investissements de capital conclu entre la R6publique socialiste
de Roumanie et la R6publique arabe d'Egypte, les signataires h ce autoris6s sont
convenus des dispositions suivantes, qui seront consid6r6es comme faisant partie
int6grante de l'Accord :
1. En ce qui concerne l'article 2

a) L'expression <, traitement moins favorable >> signifiera en particulier:
toute restriction concernant l'achat de mati~res premieres et de mat6riaux
auxiliaires, de produits 6nerg6tiques et de carburants ainsi que l'acquisition des
moyens de production et d'exploitation de toutes sortes et tout obstacle pouvant
entraver la vente de produits sur le territoire du pays et it l'6tranger ainsi que
toute mesure ayant un effet identique. Les mesures prises pour des raisons de
s6curit6 ou de moralit6, pour maintenir l'ordre ou prot6ger la sant6 du public
ne seront pas consid6r6es comme constituant un << traitement moins favorable >,
au sens de l'article 2.

b) Les Parties contractantes d6termineront dans le cadre de leurs disposi-
tions juridiques internes les modalit6s applicables 4 l'entr6e et au s6jour des per-
sonnes ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui d6sirent se
rendre sur le territoire de l'autre Partie contractante h des fins concernant un
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projet d'investissement de capital et leur fourniront toutes les facilitgs possibles;
le m~me traitement sera accord6 au personnel d'une Partie contractante qui se
rendra sur le territoire de l'autre Partie contractante h des fins concernant un
investissement de capital et qui drsireront y sjourner et y exercer leurs activitgs
, ce titre. Les demandes de permis de travail seront prises dfiment en consid6-
ration.

2. En ce qui concerne l'article 3

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 3 s'appliqueront 6galement
lorsqu'un investissement de capital deviendra proprirt6 de l'Etat, quand il passera
sous contr6le public ou lorsqu'il fera l'objet d'interventions analogues des autori-
t~s publiques. Il est entendu que le terme << expropriation , signifie l'annulation
ou la limitation des droits de proprirt6 qui, en eux-m~mes ou conjointement
avec d'autres droits, constituent un investissement de capital.

3. En ce qui concerne 'article 4

Il est 6galement entendu que le terme <, liquidation ,, tel qu'il est employ6
h l'article 4 signifie une alienation ayant pour objectif l'abandon total ou partiel
d'un investissement de capital.

4. En ce qui concerne l'article 6
Il est consid&r6 que l'expression o sans retard o s'entend de tout transfert

exgcut6 dans les drlais normalement requis pour accomplir les formalitrs de
transfert. Ce drlai, qui courra h compter de la date de la demande de transfert, ne
pourra en aucun cas dgpasser deux mois.

5. En ce qui concerne l'article 8

a) Les <, brnrfices nets > fixes d'un investissement et, dans le cas oI ils
seraient rginvestis, les o b6ngfices nets > ainsi produits jouiront de la mme pro-
tection que celle accord6e h l'investissement lui-meme.

b) Ind6pendamment des autres procedures utilisges pour determiner la
nationalit6 d'une personne, il sera considrr6 qu'une personne possgdant un
passeport drlivr6 par les autoritgs comptentes d'une Partie contractante a la
nationalit6 de ladite Partie contractante.
6. En cas de transports de marchandises ou de voyages effecturs aux fins
d'un investissement de capital, les Parties contractantes s'engagent h ne pas
exclure ou frapper d'interdiction les compagnies de transport de l'autre Partie
contractante et h leur accorder les autorisations de transport nrcessaires. Les
prrsentes dispositions s'appliqueront :
a) Au transport de marchandises directement destinies h un investissement

de capital tel que dgfini dans le present Accord ou de marchandises ache-
tees pour une entreprise ou pour le compte d'une entreprise dans laquelle
des fonds ont 6 investis au sens donn6 h ce terme dans le pr6sent Accord.

b) Au transport des personnes qui voyagent aux fins d'un investissement de
capital.

7. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas aux avantages
que l'une des Parties contractantes accorde aux investisseurs d'un pays tiers
au titre d'une union douani~re, d'une zone de libre-6change ou de son apparte-
nance h une communaut6 6conomique.
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FAIT et sign6 au Caire le 10 mai 1976, en deux exemplaires originaux en
langues roumaine, arabe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais 1'emportera.

Pour la Rdpublique socialiste
de Roumanie:

[Signs]

PETRU BURLACU
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-

tentiaire de la R6publique socialiste
de Roumanie en R6tublique arabe
d'Egypte

Pour la R6publique arabe
d'Egypte

[Signf]

MOHAMED ZAKI SHAFEI
Ministre de 1'6conomie et Ministre
d'Etat h la coop6ration 6conomique
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CONVENTION1 SANITAIRE-VETtRINAIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
ET LE GOUVERNEMENT IMPtRIAL D'IRAN

Le Gouvernement de la R6publique Socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement Imp6rial d'Iran, d6sireux de garantir l'6tat sanitaire des deux Etats, tout
en facilitant les 6changes d'animaux et de produits animaux et de d6velopper la
coop6ration dans le domaine v6t~rinaire, sont convenus des dispositions sui-
vantes :

Article jer. Les minist~res comp6tents des deux pays concluront des Pro-
tocoles par lesquels ils fixeront les conditions sanitaires v~trinaires d'importa-
tion des animaux vivants et des produits d'origine animale du territoire de l'une
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre.

Article 2. Les services v~t6rinaires centraux des deux Etats 6changent
chaque mois des bulletins sanitaires indiquant la statistique des maladies conta-
gieuses animales.

Ils se communiquent 6galement toutes informations d'ordre v6t6rinaire qui
pourraient les int6resser.

Article 3. Les Parties contractantes s'engagent h faciliter
1. La collaboration entre les laboratoires des services v6t6rinaires des

deux Etats;
2. L'6change de sp6cialistes v6t6rinaires en vue de s'informer sur l'6tat

sanitaire des animaux et sur les r6alisations scientifiques et techniques dans le
domaine v6t6rinaire.

Les frais de transport et de s6jour pour les sp6cialistes envoy6s seront h la
charge de la Partie envoyante.

Article 4. Les autorit6s v6t6rinaires centrales des deux Etats correspon-
dent directement pour les questions concernant l'ex6cution de la pr6sente Con-
vention et pour l'6tude des modifications 6ventuelles des Protocoles concernant
l'application de celle-ci.

Article 5. Les minist~res comptents des deux Etats fixeront pr6alablement
les conditions financi~res dans lesquelles les actions pr6vues l'art. 3 de la pr6-
sente Convention seront r6alis6es.

Article 6. Les difficult6s que pourrait soulever l'application de la pr6sente
Convention seront examin6es par une Commission mixte.

La Commission sera compos6e de trois repr6sentants pour chaque Partie,
h savoir deux docteurs v6t6rinaires et un juriste.

La Commission se r6unira dans un d6lai de 30 jours apr~s la convocation
faite par l'une des Parties et sur le territoire de celle-ci et travaillera en s6ances
dirig6es alternativement par un membre de chaque d616gation. La premiere

Entree en vigueur le 22 mars 1974, soit 30 jours apr~s '6change des notifications (effectu6es le 20 f6vrier
1974) par la voie diplomatique confirmant son approbation selon les regles constitutionnelles de chaque Partie
contractante, conform6ment h Particle 7.
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s6ance sera dirig~e par un membre de la d616gation de la Partie sur le territoire
de laquelle a lieu la r6union.

Les questions h propos desquelles la Commission ne sera pas parvenue a
un accord seront r6gl6es par la voie diplomatique.

Article 7. La pr6sente Convention sera soumise a l'approbation selon les
r~gles constitutionnelles de chaque Partie contractante et entrera en vigueur
30 jours apr~s la derni~re notification de l'approbation par la voie diplomatique.

La Convention est conclue pour une p6riode de cinq anndes a compter de
son entr6e en vigueur.

Si aucune des Parties contractantes ne la ddnonce pas six mois avant I'expi-
ration du terme de la validit6, la Convention reste en vigueur pour des nouvelles
p6riodes de cinq ann6es, pouvant Eire d6nonc6e six mois avant l'expiration
de chacune de ces p6riodes.

EN FOI DE QUOI les soussign6s dfiment autoris6s L cet effet par leur Gou-
vernement respectif, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h T6h6ran le 18 XI 1972 en deux exemplaires, dans la langue frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique
Socialiste de Roumanie

[Signi - Signed] I

Pour le Gouvernement Imp6rial
d'Iran :

[Signe - Signed]2

I Sign6 par Angelo Miculescu - Signed by Angelo Miculescu.
2 Sign6 par Mansour Rahani - Signed by Mansour Rahani.
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PROTOCOLE' ENTRE LE MINISTtRE DE L'AGRICULTURE, DE
L'INDUSTRIE ALIMENTAIRE ET DES EAUX ET LE MINIS-
TARE DE L'AGRICULTURE ET DES RESSOURCES NATU-
RELLES CONCERNANT L'APPLICATION DE L'ARTICLE
PREMIER DE LA CONVENTION SANITAIRE-VtTtRINAIRE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIA-"
LISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT IMP1tRIAL
D'IRAN

2

I. Les dispositions de l'article premier de la Convention sanitaire-v6t6ri-
naire pr6cit6e, conclue le 18 XI 1972 entre le Gouvernement de la R6publique
Socialiste de Roumanie et le Gouvernement Imperial d'Iran2 et du pr6sent Pro-
tocole sont applicables aux animaux vivants et aux produits d'origine animale
ci-apr~s :
- Equid~s domestiques et sauvages;

- Ruminants et porcins domestiques et sauvages;

- Carnivores domestiques et sauvages;

- Rongeurs domestiques et sauvages;

- Faisans, perdrix, pigeons domestiques;

- Volailles vivantes;

- Poissons et ceufs de poissons, grenouilles, escargots;

- Viandes, abats et issues comestibles des animaux des esp~ces bovine, 6quine,
porcine, ovine et caprine, r~frig6r6s, congel6s, surgels ou conserves par un
proc~d6 autoris6;

- Pr6parations h base de viandes, abats et issues comestibles des animaux des
esp~ces bovine, 6quine, porcine, ovine et caprine;

- Volailles tu6es, abats de volailles et leurs preparations r6frig6r6s, congel6s,
surgels ou conservds par un proc~d6 autoris6;

- Duvet, plumes, cornes, sabots, onglons, boyaux, poil.

Les animaux vivants et les produits d'origine animale non vis~s par le
present Protocole restent soumis i la r~glementation propre h chacune des Parties
contractantes.

II. Les bureaux de douane habilit6s pour le contr6le sanitaire-v6t6rinaire
des animaux et des produits vis~s par le present Protocole sont d6sign~s par
chacune des Parties contractantes.

III. Les 6quid6s, quelle que soit leur destination, sont accompagn~s d'un
certificat sanitaire conforme au module pr6vu it l'annexe 1.

Ce certificat peut ktre collectif pour les animaux de l'esp~ce destin6s 4 la
boucherie; ceux-ci sont identifi6s h l'aide d'un ruban d'oreille portant les trois
premieres lettres du nom de l'Etat d'origine et un num6ro d'ordre.

Entri en vigueur le 22 mars 1974, date d'entr6e en vigueur de la Convention du 18 novembre 1972, confor-
m~ment i l'article XVII du Protocole.

2 Voir p. 30 du pr6sent volume.
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Les caract6ristiques de cette marque sont transcrites sur le certificat sans
qu'il soit n6cessaire de mentionner le signalement des animaux.

IV. Les bovins, ovins, caprins et porcins d'61evage sont accompagn6s d'un
certificat sanitaire conforme au module pr6vu it l'annexe 2.

Ce certificat peut tre collectif, il doit reproduire les caract6ristiques des
marques qui sont constitu6es soit par tatouage i l'oreille, soit par apposition
h l'oreille d'une plaquette portant un num6ro.

V. Les bovins, ovins, caprins et porcins de boucherie sont accompagn6s
d'un certificat sanitaire conforme au module pr6vu it l'annexe 3; ce certificat
peut tre collectif.

Ces animaux sont marqu6s dans les conditions pr6vues au paragraphe pr6-
c6dent, les caract6ristiques des marques 6tant report6es sur le certificat.

VI. Les ruminants et porcins sauvages sont accompagn6s d'un certificat
sanitaire attestant qu'ils sont en bon 6tat de sant6 et proviennent d'une localit6
qui depuis six mois au moins est :
1) Indemne de maladies contagieuses de l'esp~ce;
2) Distante de plus de 50 kilomtres de tout foyer de fi~vre aphteuse et de peste

porcine, cette demi~re condition 6tant impos6e pour les porcins sauvages.
Ce certificat ne doit pas avoir 6 d6livr6 depuis plus de trois jours avant la

mise en route des animaux.

VII. Les rongeurs domestiques et sauvages sont accompagn6s d'un certi-
ficat sanitaire attestant qu'ils sont en bon 6tat de sant6.

Ce certificat doit pr6ciser en outre :
- Pour les lapins : qu'ils proviennent d'une localit6 indemne de myxomatose et

de tular6mie;
- Pour les li~vres : qu'ils ont 6 captur6s dans une localit6 indemne de tula-

r6mie depuis au moins six mois et autour de laquelle, dans un rayon de
50 kin, cette maladie n'a pas 6t6 constat6e depuis le mme laps de temps.
Le modle du certificat figure en annexe 4.

Chaque li~vre doit porter marqu6es h une oreille (par tatouage ou plaquette)
les lettres utilis6es pour identifier les v6hicules automobiles du pays d'origine
en circulation internationale.

VIII. 1. Les faisans et perdrix sont accompagn6s d'un certificat d6livr6
trois jours au plus avant leur exp6dition par le docteur v6t6rinaire du pays expor-
tateur responsable de la quarantaine des oiseaux; ce document est conforme au
module figurant h 1'annexe 5.

2. Les centres de stockage doivent tre construits, 6quip6s et surveill6s de
telle sorte que l'on puisse y effectuer un contr6le sanitaire efficace; en particulier,
pendant la quarantaine, le lot est fr6quemment visit6 par un v6t6rinaire officiel-
lement d6sign6 par le Service v6t6rinaire central du pays exportateur.

Chaque cadavre, pendant la p6riode de stockage du gibier, doit tre examin6
par un laboratoire sp6cialis6 ou par une section sp6cialis6e d'un laboratoire de
diagnostic.
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En cas de diagnostic sur l'un des oiseaux en quarantaine d'une maladie
infectieuse ou parasitaire h caract~re contagieux, tout particulirement la pseudo-
peste aviaire (maladie de Newcastle), la totalit6 du lot de gibier 4 plumes doit
6tre retir6e de l'exportation.

10% des oiseaux du centre de stockage doivent faire l'objet d'une prise de
sang, en vue de la recherche des anticorps de la pseudo-peste aviaire (maladie
de Newcastle) par le moyen du H.I.Test.

En cas de r6action positive, le retrait de l'exportation de tous les oiseaux du
centre de stockage et la fermeture de celui-ci h tout nouvel apport d'oiseaux
jusqu'h la fin des operations d'abattage et de disinfection doit Etre ordonn6.

Le docteur-vrtrrinaire responsable de la quarantaine doit veiller au retrait
de l'exportation de tout oiseau prrsentant un 6tat de maigreur m~me 16g~re.

IX. Les viandes, abats, graisses et issues comestibles, frais, rrfrig~rs,
congelrs ou surgelrs des solip~des domestiques et des animaux domestiques des
esp~ces bovine, caprine, ovine et porcine doivent avoir 6 prrparrs dans des
abattoirs ou dans des frigorifiques agr66s pour 'exportation.

Les abats comestibles sont constitu6s par les organes suivants : cervelles,
cceurs, foies, rates, langues, pieds, queues, reins, estomacs, ventres, ris, ttes
et en outre le sang dans l'esp~ce porcine.

Les issues comprennent les boyaux, tendons et nerfs pour toutes les espces
visres ci-dessus, ainsi que le sang l'exception du sang de porc.

Les conditions d'agrrment des abattoirs sont prrcisres en annexe 6.

Les denrres prrcitres doivent avoir fait l'objet d'une inspection assurre par
des vrtrrinaires officiels, selon des modalitrs conformes A celles prrvues h
l'annexe 7.

Les animaux h partir desquels ces denrres ont 6t6 prrparres ne doivent pas
avoir W importrs de pays en provenance desquels la Partie contractante destina-
taire n'autorise pas l'entrre des animaux sur son territoire.

En outre, ils ne doivent pas avoir fait r'objet d'un traitement A 'aide de pro-
duits de nature h affecter la qualit6 de la viande, tels que thyrrostatiques,
antibiotiques, cestrog~nes ( des fins autres que thrrapeutiques) et attendrisseurs.

Les srreuses ne doivent porter aucune trace de grattage et d'6pluchage
A 1'exception de ceux nrcessitrs par l'enl~vement de la graisse superflue et dans
ce cas l'endroit qui a fait l'objet du prrlkvement doit Etre revtu de l'estampille
d'inspection vrtrinaire; aucune incision autre que celles nrcessitres par l'inspec-
tion ne doit avoir W pratiqure; les ganglions lymphatiques ne doivent pas avoir
6t6 enleves.

L'estampille du service vrtrinaire de l'abattoir d'origine doit 6tre conforme
aux prescriptions prrvues i l'annexe 8, qui determine par ailleurs les conditions
dans lesquelles elle doit tre apposre.

Tous les abats doivent etre estampills i l'encre.

En outre, l'estampille doit 6tre apposre .4 1'encre sur une 6tiquette fixee h
l'emballage de fagon apparente et sur un duplicata de celle-ci plac6 h l'int6rieur
de l'emballage.
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Les viandes des esp~ces vis6es au pr6sent article doivent tre pr6sent6es :
- Pour les porcs : en carcasses d6coup6es par moiti6s; toutefois les quartiers,

les jambons entiers avec os et 6paules entires avec os, ainsi que les morceaux
de la r6gion dorso-lombaire avec os, et les lards et poitrines pesant plus de
3 kg peuvent ktre import6s s6par6ment;

- Pour les autres esp~ces : en carcasses d6pouill6es enti~res ou d coup6es par
moiti6s ou par quartiers.

Les morceaux plus petits que les demis ou quartiers et les viandes d6sos-
s6es des animaux des esp~ces bovine, ovine, caprine et porcine, peuvent tre
export6s s'ils satisfont en outre aux conditions pr6vues h l'annexe 9.

Les viandes, abats, graisses et issues frais, r6frig6r6s, congel6s ou surgel6s,
doivent tre accompagn6s d'un certificat sanitaire conforme au module pr6vu h
l'annexe 10; pour ceux provenant des esp~ces bovine, ovine, caprine et porcine,
le texte de ce document est compl6t6 par une attestation certifiant que les
denr6es dont il s'agit ont 6 pr6par6es it partir d'animaux qui ne proviennent
pas d'une zone plac6e sous interdit, pour cause de fi~vre aphteuse et en outre de
peste porcine s'il s'agit de porcins.

X. Les volailles tu6es, leurs abats et leur graisse, frais, r6frig6r6s, con-
gel6s ou surgel6s, doivent avoir t6 pr6par6s dans des abattoirs agrees confor-
m6ment aux normes figurant en annexe 11.

Ces denr6es ainsi que les lapins domestiques doivent tre accompagn6s
d'un certificat conforme au module figurant en annexe 12.

XI. Les issues et graisses alimentaires autres que celles pr6sent6es i l'tat
frais, rffrig6r6, congel6 ou surgel6, ses conserves et pr6parations i base de
viandes et d'abats et les extraits de viandes doivent tre accompagn6s d'un
certificat sanitaire conforme au module pr6vu i l'annexe 13.

Le certificat doit tre compl6t6 par l'attestation que les produits ont 6
pr6par6s i partir d'animaux qui ne proviennent pas d'une zone plac6e sous
interdit pour cause de fi~vre aphteuse et en outre de peste porcine s'il s'agit de
produits it base de porc, pour les denr6es suivantes :
- Saucisses et similaires crus de viandes, d'abats ou de sang de ruminants et

porcins;

- Autres pr6parations de viandes ou d'abats crus de ruminants et porcins.

Les denr6es pr6cit6es i l'exclusion des boyaux, vessies et estomacs, doivent
avoir 6t6 pr6par6es dans des 6tablissements agr66s pour l'exportation, les con-
ditions d'agr6ment de ces 6tablissements 6tant pr6vues i l'annexe 14.

XII. Le gibier tu6 doit tre accompagn6 d'un certificat conforme au module
pr6vu i lannexe 15.

XIII. Les certificats sanitaires pr6vus par le pr6sent Protocole doivent
tre 6tablis en roumain et en frangais, ou en farsi et en frangais.

XIV. Les animaux vivants et les denr6es d'origine animale pr6cit6s sont
refoul6s par le pays importateur lorsqu'ils ne remplissent pas les conditions
prescrites par le pr6sent Protocole.
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Le motif de refoulement doit 6tre inscrit sur le certificat sanitaire par le v6t6-
rinaire inspecteur du bureau de douane ou de la station v6t6rinaire frontaliere
d'importation.

En cas d'impossibilit6 de proc6der A leur renvoi, les animaux sont abattus
aux frais de l'importateur dans l'abattoir le plus proche de la fronti~re, d6sign6
par le service v6t6rinaire du pays destinataire; les denr6es sont d6truites il
I'atelier d'6quarrissage le plus proche aux frais de l'importateur.

Dans tous les cas, le Service v6t6rinaire central de pays importateur avertit
par t616gramme, dans les plus brefs d61ais, le Service v6t6rinaire central du pays
exportateur des mesures prises et des circonstances gui les ont motiv6es. Le
t616gramme est confirm6 par un rapport d6taill6.

XV. Les v6hicules utilis6s pour le transport des animaux vivants sont
nettoy6s et d6sinfect6s avant le chargement et apr~s le d6chargement. Les Ser-
vices v6t6rinaires centraux des Parties contractantes se communiquent r6cipro-
quement les riglements en vigueur concernant la d6sinfection des moyens de
transport.

XVI. En cas d'6pizootie constat6e sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, l'autre Partie a le droit de prohiber ou de limiter, aussi longtemps
que dure le danger de contagion, l'importation des animaux et de leurs produits
ainsi que de tous les produits pouvant servir de v6hicule it la contagion.

XVII. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur h la mme date et restera
en vigueur pour la m~me dur6e que la Convention sanitaire-v6t6rinaire men-
tionn6e A l'article ler, s'il [n'est] remplac6 ou modi6 de commun accord par
les Parties contractantes hL ce Protocole.

FAIT A T6h6ran le 18 XI 1972 en deux exemplaires, dans la langue frangaise.

Pour le Minist~re de l'Agriculture, de Pour le Minist~re de l'Agriculture
l'Industrie Alimentaire et des Eaux et des Ressources Naturelles de l'Iran
de la R6publique Socialiste de Rou-
manie:

[Signg - Signed]' [Signg - Signed]2

ANNEXE 1

CERTIFICAT SANITAIRE

IQUIDtS D'ILEVAGE OU DE BOUCHERIE

Pays exportateur : ...............................................................
Minist~re de l'Agriculture, de I'Industrie Alimentaire et des Eaux'
Service v6dtrinaire

I. PROVENANCE DES ANIMAUX

Nom et adresse de l'6leveur (mention facultative) : ..................................

I Sign6 par Angelo Miculescu - Signed by Angelo Miculescu.
2 Sign6 par Mansour Rahani - Signed by Mansour Rahani.

Vol. 1104,1-16944



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traites 37

Nom et adresse de 'exp~diteur : ..................................................

II. IDENTIFICATION DES ANIMAUX

Cailgorie
(boucherie. Marques et

Espce dlevage) Age Sexe signalement

III. MOYENS DE TRANSPORT

Par (wagon, camion, avion ou bateau)2 : ...........................................

IV. RENSEIGNEMENTS SANITAIRS

Je soussign6 (nom) ................................. v6tirinaire dfiment habilit6
par le Gouvernement, certifie que les animaux d6sign~s ci-dessus et examines ce jour:
a) Ne prsentent aucun sympt6me cinique de maladie;
b) Ont 6t6 maintenus pendant les six derni~res semaines dans une exploitation indemne

de maladies contagieuses de l'espce et, notamment, de dourine, d'an6mie infectieuse,
d'enc~phalomy6lite 6quine et d'influenza catarrhale du cheval;

c) Ont sjoumr pendant plus de six mois, imm~diatement avant I'exportation, dans un
pays indemne de morve depuis plus de six mois.

Fait i .........................

Cachet officiel Signature du v6t6rinaire

Rayer la mention inutile.
2 Indiquer - pour les wagons et camions : le num6ro; pour les avions : le numfro de vol; pour les bateaux

le nom et la compagnie maritime.
NOTA : Le present certificat doit avoir 6t6 dilivrn depuis moins de trois jours avant I'expodition des animaux.

ANNEXE 2

CERTIFICAT SANITAIRE

BOVINS, OVINS, CAPRINS ET PORCINS D'LEVAGE

Pays exportateur : ...............................................................
Minist~re de l'Agriculture, de l'Industrie Alimentaire et des Eaux'
Service v~t~rinaire

I. PROVENANCE DES ANIMAUX

Nom et adresse de l'6leveur (mention facultative) : ..................................
........ .......................... ,.......... °........... ...... °..................

Nom et adresse de l'exp~diteur : ..................................................
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II. IDENTIFICATION DES ANIMAUX

Marques auriculaires
Espke Race Age Sexe e signalement

III. MOYENS DE TRANSPORT

Par (wagon, camion, avion ou bateau) 2 : ...........................................

IV. RENSEIGNEMENTS SANITAIRES

Je soussign6 (nom) ................................. veterinaire dfiment habilit6
par le Gouvernement, certifie que les animaux d~sign6s ci-dessus et examin6s ce jour:

a) Ne pr~sentent aucun sympt6me clinique de maladie;

b) Ont 6t6 maintenus, min. 6 mois avant 'envoi, dans une exploitation indemne des
maladies contagieuses et dans une region de 50 km autour de 'exploitation on n'a
constat aucun cas de maladies contagieuses chez les bovins, ovins et caprins et
notamment de fievre aphteuse, brucellose, gales, tuberculose et paratuberculose, tri-
chomonose et vibriose (seulement pour les bovins), d'agalaxie contagieuse, fi~vre
catharale ovine et de clavel~e (pour les ovins et caprins), de peste porcine classique
et africaine (pour les porcs);

c) Ont fait l'objet de deux s6rodiagnostics h un mois au minimum et de deux mois au
maximum d'intervalles, en vue de la recherche de la brucellose; ces 6preuves ont
donn6 un r6sultat n6gatif;

d) Pour les bovins seulement, ont fait l'objet d'une tuberculination intradermique avec
r6sultat n6gatif le ............................. (cette 6preuve doit tre effectu6e
au cours des deux mois pr6c6dant l'exportation des bovins);

e) Les bovins n'ont jamais pr6sent6 des signes cliniques de leucose bovine, dans le
cheptel de provenance on n'a jamais constat6 aucun cas de leucose et les animaux
export6s ont 6t6 soumis t un examen h6matologique, A r6sultat n6gatif;

f) Pour les vaches seulement, on fait l'objet d'un examen bact6riologique du lait en vue
de la recherche de la mammite infectieuse au cours des quinze jours pr6c6dant l'expor-
tation; l'examen bact6riologique a W n6gatif;

g) Ont W vaccin6s contre la fi~vre aphteuse depuis plus de vingt et un jours et moins
de cinq mois, h l'aide d'un vaccin officiellement contr616, actif contre les types de
virus, 0, A et C;

h) Pour les ovins seulement, ont W vaccin6s contre la clavel6e depuis plus de quinze
jours et moins de quatre mois; ils proviennent des lieux indemnes de ,, blue tongue a,

,, loopin ill ,, et <, scrapies ,>, depuis au moins un an;

j) Pour les porcs seulement, ont 6t6 vaccin6s contre la peste porcine, . l'aide d'un
vaccin ne contenant pas de virus vivant, et contre le rouget depuis plus d'un mois et
moins de six mois.

Faith ............. le .............

Cachet officiel Signature du v~t6rinaire

Rayer ]a mention inutile.
Indiquer - pour les wagons et camions : le num6ro; pour les avions : le num~ro de vol; pour les bateaux : le

nom et la compagnie maritime.
NOTA : Le pr6sent certificat doit avoir 6t6 d61ivr6 depuis moins de trois jours avant I'expkdition des animaux.
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ANNEXE 3

CERTIFICAT SANITAIRE

BOVINS, OVINS, CAPRINS ET PORCINS DE BOUCHERIE

Pays exportateur : ...............................................................

Ministare de l'Agriculture, de l'Industrie Alimentaire et des Eaux'

Service vt~rinaire

I. PROVENANCE DES ANIMAUX

Nom et adresse de '6leveur (mention facultative) : ..................................
................................................................................

Nom et adresse de l'expiditeur : ..................................................
.. ..... ... .. ...... .. ,....... .................... .......... . ....... ..... ........ ..

II. IDENTIFICATION DES ANIMAUX

Espce Race Age Sexe Marques auriculaires

III. MOYENS DE TRANSPORT

Par (wagon, camion, avion ou bateau)2 : ...........................................

IV. RENSEIGNEMENTS SANITAIRES

Je soussign6 (nom) ................................. vet&rinaire dfment habilit6
par le Gouvernement, certifie que les animaux ddsignds ci-dessus et examines ce jour:

a) Ne prdsentent aucun sympt6me clinique de maladie;

b) Proviennent d'une exploitation indemne de maladies contagieuses de l'esp~ce et,
notamment, de fi~vre aphteuse et de clavel6e (pour les ovins seulement) et de peste
porcine (pour les porcs seulement); au cours des six semaines prdc6dentes, il n'a 6t6
constat6, dans un rayon de vingt kilomtres autour de 'exploitation, aucun cas de
fivre aphteuse et de clavel~e (pour les ovins seulement) et de peste porcine (pour
les porcs seulement);

c) Pour les bovins de plus de six mois, ont 6t6 vaccines contre la fi~vre aphteuse
depuis plus de quinze jours et moins d'un an, h I'aide d'un vaccin officiellement
contr61k, actif contre les types de virus 0, A et C.

Faith ............. le .............

Cachet officiel Signature du v6t~rinaire

Rayer la mention inutile.
2 Indiquer - pour les wagons et camions : le num6ro; pour les avions : le num6ro de vol; pour les bateaux

le nom et la compagnie maritime.
NOTA : Le present certificat doit avoir t6 d6livr6 depuis moins de trois jours avant I'expddition des animaux.
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ANNEXE 4

CERTIFICAT RELATIF AUX LItVRES DE REPEUPLEMENT

Pays d'origine ...................................................................

Minist~re de l'Agriculture, de l'Industrie Alimentaire et des Eaux'

Service vdt~rinaire

I. IDENTIFICATION DES ANIMAUX

N ature de l'em ballage ............................................................

N om bre de colis .................................................................

Caractdristiques mentionndes h l'oreille et mode d'identification ......................

P oids net .......................................................................

II. DESTINATION DES DENREES

De (lieu d'exp~dition) ................................ les animaux sont expddi6s
h (lieu de destination) ................................ par wagon - camion - avion
- bateau"L 2

Nom et adresse de 'expdditeur ...................................................

Nom et adresse du destinataire ....................................................

III. RENSEIGNEMENTS SANITAIRES

Je soussign6 (nom) ................................. v6terinaire dciment habilit6
par le Gouvernement, certifie que les animaux ddsignds ci-dessus et examin6s ce jour

1) Sont en bon tat de sant6;

2) Ont &6 captures dans une localit6 indemne de tulardmie depuis au moins six mois et
autour de laquelle dans un rayon de 50 km, cette maladie n'a pas W constat6e depuis
le m~me laps de temps.

Faith ................ le .............

Cachet officiel Signature

I Rayer la mention inutile.
2 Indiquer : pour les wagons et camions : le num6ro; pour les avions : le num6ro de vol; pour les bateaux

le nom et la compagnie maritime.

ANNEXE 5

CERTIFICAT RELATIF AUX FAISANS ET PERDRIX VIVANTS
DE REPEUPLEMENT

Pays d'origine ...................................................................

Minist~re de I'Agriculture, de l'Industrie Alimentaire et des Eaux'

Service v6t6rinaire
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I. IDENTIFICATION DES OISEAUX

E sp~ce anim ale ..................................................................

N om bre d'oiseaux ...............................................................

N ature de l'em ballage ............................................................

N om bre de colis .................................................................

II. DESTINATION DES OISEAUX

De (lieu d'expddition) ................................ les animaux sont exp6di6s h
(lieu de destination) par wagon - camion - avion - bateau -2 )

Nom et adresse de l'exp6diteur ...................................................

Nom et adresse du destinataire ....................................................

III. RENSEIGNEMENTS SANITAIRES

Je soussign6 (nom) ................................. v6t6rinaire responsable de la
surveillance de la quarantaine des oiseaux avant l'exportation, certifie que les oiseaux
d6crits ci-dessus et examin6s ce jour :

1) Sont en bon 6tat de sant6 et d'entretien;

2) Ont 6t6 captures dans une localit6 indemne et distante de plus de 50 km de tout
foyer de maladie de Newcastle et de spiroch6tose aviaire pendant toute la saison
des reprises;

3) Ont 6 maintenus dans le centre de stockage pendant trois semaines au minimum h
compter dujour oij la totalit6 du lot destin6 i 1'exportation a k6 placde en quarantaine.

Fait h .............. le .............

Cachet officiel Signature

I Rayer la mention inutile.
2 Indiquer - pour les wagons et camions : le numero; pour les avions : le numdro de vol; pour les bateaux

le nom et la compagnie maritime.

ANNEXE 6

NORMES AUXQUELLES DOIVENT SATISFAIRE LES ABATTOIRS

Article ler. Pour pouvoir tre agr66s en vue de l'exportation, les abattoirs doivent
satisfaire aux normes gdndrales fix6es par le pr6sent r~glement pour les installations,
l'6quipement, le mode de fonctionnement, les r~gles d'hygiine et l'organisation du service
d'inspection v6t6rinaire.

CHAPITRE ter
. CONDITIONS D'INSTALLATION ET D'tQUIPEMENT

Article 2. Les 6tablissements visas h l'article premier de la prdsente annexe doivent
comporter une s6paration suffisante entre le secteur propre et le secteur souill6 et tre
am6nag6s de telle sorte que soit assur6 depuis l'introduction de l'animal vivant dans
l'abattoir jusqu'k la sortie des viandes et des abats reconnus propres A la consommation
humaine un acheminement continu sans possibilit6 de retour en arri~re et sans croisement
ni chevauchement entre animaux vivants et viandes, entre viandes et sous-produits ou
ddchets.
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Article 3. Les locaux de stabulation doivent ktre pr~vus de fagon h permettre :

- Le sjour du nombre maximum d'animaux il abattre durant une journ6e de travail;

- Un repos satisfaisant des animaux avant rabattage.

Article 4. Les salles d'abattage et d'habillage doivent tre de dimensions suffi-
santes et satisfaire aux conditions ci-dessous :

1) Un emplacement special doit tre r~serv6 h l'abattage des porcs.

2) Les emplacements d'abattage et de saign~e doivent tre ind~pendants des postes
d'habillage. Pour le gros b~tail, si les diff6rentes operations se succ~dant depuis la
saign~e jusqu'h la fin de l'habillage ne sont pas effectu~es sur I'animal suspendu,
l'affalage en vue de la ,, d~pouille >, doit se faire sur des beroes m6talliques.

Article 5. Les emplacements de vidange et de premier lavage des visc~res abdomi-
naux (estomacs et intestins) et les locaux h usage de triperie et de boyauderie doivent
6tre isol6s du hall d'habillage mais h proximit6 de celui-ci.

La triperie et la boyauderie peuvent &re installkes proximit6 des salles d'abattage
et d'habillage, mais une s6paration efficace doit ktre r6alis6e entre ces deux groupes de
locaux.

Article 6. Les installations frigorifiques doivent comprendre obligatoirement:

I) Une ou plusieurs chambres de r6frig6ration permettant de r6aliser cette op6ration sur
les carcasses et abats de tous les animaux sacrifids dans une journ6e de travail;

2) Eventuellement une ou plusieurs salles de capacit6 suffisante destin6es au stockage,
sous rigime du froid, des viandes et des abats, si ces denr6es doivent s6joumer dans
1'6tablissement au-delk de la joum6e qui suit celle au cours de laquelle a 6t6 pratiqu6
I'abattage.

Article 7. Chaque 6tablissement doit comporter en outre:

1) Un local d'isolement des animaux vivants, malades ou suspects;

2) Un local am6nag6 pour l'abattage de ces animaux;

3) Un local de consigne r6frig6r6 pour les carcasses et les abats;

4) Un local destin6 h la sequestration jusqu' la livraison h 1'6quarrissage des viandes,
abats et issues saisis (chacun des locaux ci-dessus 6num6r6s sera muni d'un syst~me
de fermeture A clef);

5) Des locaux pour l'entreposage des suifs, des cuirs, des comes et onglons;

6) Un emplacement am6nag6 et 6quip6 pour le lavage et la d6sinfection des v6hicules;

7) Des vestiaires, toilettes et lavabos install6s en nombre suffisant h la sortie des W.C.

Article 8. Un local fermant i clef, convenablement am6nag6 et de surface suffi-
sante, doit tre r6serv6 aux agents du service d'inspection.

Article 9. Les bftiments doivent atre congus en vue de permettre l'application facile
des r~gles d'hygi~ne.

Les locaux vis6s aux articles 4, 5 et 7 (paragraphes 2, 3 et 4) de la pr6sente annexe
doivent, en particulier, satisfaire aux conditions ci-apr~s :

1) Les sols doivent 6tre rigoureusement 6tanches et non glissants; ils doivent comporter
des pentes suffisantes et un r6seau d'6vacuation appropri6 pour l'6coulement des
liquides.

2) Les murs int6rieurs et les plafonds doivent Etre revtus d'un enduit lavable; les murs
doivent, en outre, comporter sur une hauteur d'au moins deux metres k partir du sol
un revtement r6sistant au choc, imperm6able, lisse et imputrescible.
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Les locaux doivent 6galement 6tre pourvus d'un dispositif de protection contre les
insectes et les rongeurs.

Article 10. Tous les locaux dans lesquels les carcasses circulent ou s6journent
doivent 6tre 6quip6s d'un r6seau a(rien de manutention, permettant de r(duire au minimum
les manipulations des viandes.

Article 11. Dans chaque 6tablissement doit 6tre instalIl un rdseau d'eau potable sous
pression, h l'exclusion de tout r(seau d'eau non potable.

Celui-ci peut toutefois 6tre tol(r6 pour le fonctionnement des appareils de production
du froid, h condition qu'il n'ait aucune communication avec le r(seau d'eau potable.

Des postes d'eau sous pression doivent tre install(s aux emplacements appropri(s
en vue du nettoyage des locaux ainsi que du douchage des carcasses apr~s habillage et
inspection.

Des postes d'eau chaude doivent 8tre install(s dans les salles d'abattage et d'habillage
ainsi que dans les triperies.

L'6clairage doit 6tre assur6 de maniere satisfaisante dans tous les locaux. Les salles,
dans lesquelles les animaux sont abattus et habill(s, les viandes et abats entrepos(s,
stock(s, travaillks ou conditionn(s, doivent tre pourvues d'un 6clairage artificiel ayant
les m~mes caract~res que la lumi~re du jour.

Une aeration suffisante doit 6tre assurde dans tous les locaux. L'6vacuation des
buses, gaz ou fumdes doit 6tre r(alis(e par des dispositifs sp(cialement congus pour cet
usage.

Article 12. Le mat(riel utilis6 doit tre en mat(riaux inalt(rables et comprendre au
moins :

1) Des r(cipients sang;

2) Des bacs h , panse o ou autres dispositifs approprids pour recevoir directement les
organes abdominaux des grands animaux au moment de l'6visc(ration;

3) Des crochets, plateaux et tables pour permettre l'inspection sanitaire des abats et des
ttes;

4) Des recipients 6tanches, munis de couvercles h charni~re h fermeture jointive, pour la
collecte des d(chets;

5) Des bacs avec dispositif de verrouillage pour la confiscation des saisies;
6) Un dispositif pour le nettoyage h l'eau bouillante du mat(riel servant h recevoir et

4 transporter les visc~res.

7) Des lavabos et postes de lavage et de d(sinfection des instruments et des outils
de travail et d'inspection (couteaux, scies...).

CHAPITRE II. REGLES DE FONCTIONNEMENT ET D'HYGIENE

Article 13. Les animaux qui, au moment de l'examen clinique par le vet(rinaire de
l'abattoir, ne sont pas reconnus en bon 6tat de sant6 doivent ktre marques d'une fagon
particuli~re et places dans l'6table lazaret.

Les animaux vis(s au present article ne peuvent ktre sacrifi(s que dans le local
d'abattage prevu h cet effet dans la section sanitaire.

Article 14. Ne doivent 8tre conduits aux emplacements d'abattage que les animaux
destin(s h ktre sacrifi(s imm(diatement; tous les autres doivent rester dans leurs 6tables,
bergeries ou porcheries.

Selon l'espce ou la categorie h laquelle ils appartiennent, les animaux doivent tre
sacrifies et prepares aux emplacements qui leur sont reserves dans les salles d'abattage.
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Article 15. Le sang doit tre recueilli dans les r6cipients pr6vus pour l'inspection.

La pratique du soufflage des carcasses en vue de faciliter l'enlkvement du cuir de
m~me que le soufflage des poumons est interdite au moment de '6viscdration, la masse
gastro-intestinale doit tre recueillie directement dans des bacs h passe ou sur une table
d'6visc6ration ou dans des plateaux selon l'esp~ce animale et le mode de travail.

L'essuyage des carcasses A l'aide de torchons est proscrit. 11 est interdit d'ouvrir
et de vider les visc~res (estomacs ou intestins) ailleurs qu'A l'emplacement sp6cialement
r6serv6 it cet effet.

Les cuirs et peaux doivent 6tre transport6s dans les d6p6ts spiciaux aussit6t que
possible apr~s la r6alisation de la d6pouille.

Les d6chets doivent ktre d6pos6s par les usagers dans les r6cipients pr6vus ii cet
effet.

Article 16. Les viandes et abats consign6s ou saisis doivent 6tre transport6s aussi-
t6t que possible dans le local destin6 h leur s6questration ou h leur destruction. Les
abats de faible volume saisis et les d6chets doivent 6tre placds dans les bacs de confis-
cation.

Article 17. Les carcasses reconnues propres h l'exportation doivent 8tre tenues dans
les salles r6frig6r6es A une temp6rature de 4°C de sorte que la temperature h cceur ne
d6passe pas + 70 centigrades.

Les abats consommables en l'6tat doivent 6tre transportgs le plus t6t possible du hall
d'habillage h la chambre froide pour kire rfrig6r6s.

Article 18. Le personnel de I'abattoir doit porter des vtements de travail, y compris
une coiffure, propres. Les personnes qui ont manipul6 des viandes ou des abats insalubres
doivent imm6diatement se laver les mains et les bras, puis les d6sinfecter.

Article 19. Il est interdit d'introduire et de laisser errer dans les cours et locaux
de l'abattoir des chiens, chats et oiseaux de basse-cour.

La destruction des insectes- et des rongeurs doit 8tre systgmatiquement pratiqu6e
dans des conditions telles que la salubrit6 des viandes et abats ne puisse en 6tre affect6e.

Article 20. Les locaux doivent tre nettoy6s aussi fr6quemment que possible et au
moins lav6s it grande eau en fin de journge de travail.

La d6sinfection des tables, cours et salles de travail doit &tre pratiqu6e chaque fois
qu'est constat6e une maladie contagieuse.

Le mat6riel et les instruments utilisgs par les agents du service d'inspection et ceux
employ6s pour 'abattage et l'habillage des animaux et les pr6parations ultgrieures doivent
6tre maintenus en bon 6tat d'entretien et 6tre soigneusement nettoy6s aussi souvent qu'il
est n6cessaire.

Ils doivent, en outre, tre d6sinfectgs chaque fois qu'ils ont 6t6 souillgs.

CHAPITRE III. PERSONNEL D'INSPECTION

Article 21. Le nombre des vdtdrinaires inspecteurs et des prdposds surveillants doit
8tre prdvu compte tenu des heures de travail de fagon que l'inspection v~t~rinaire puisse
s'exercer sur tous les animaux dans les conditions fix6es par le r~glement determinant les
conditions de l'inspection sanitaire des animaux avant et apr~s abattage dans les abattoirs
publics agr6s pour l'exportation (annexe 7).
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ANNEXE 7

CONDITIONS DE L'INSPECTION SANITAIRE DES ANIMAUX AVANT ET
APRIS ABATTAGE DANS LES ABATOIRS AGRItS POUR L'EXPORTATION

Article Jer
. Les animaux de boucherie et de charcuterie, dont les viandes, abats

et issues comestibles sont destines h 'exportation, ne peuvent tre abattus que dans les
abattoirs agr6s h cet effet.

Ils font l'objet d'une inspection sanitaire avant et apr~s l'abattage dans les conditions
fix~es par le present r~glement.

CHAPITRE jer . PRISENTATION A L'INSPECTION SANITAIRE AVANT L'ABATTAGE

Article 2. Tout animal, avant d'tre abattu, doit tre present6 k l'inspection sanitaire
par son propridtaire ou par son ddtenteur.

L'animal doit tre soumis au contr6le vdtdrinaire avant l'abattage, lequel doit tre
rdalis6 le m~me jour.

Les animaux prdsentant des signes de fatigue ne peuvent tre sacrifids qu'apr~s
un repos de douze heures au moins.

Article 3. Le propridtaire ou le ddtenteur de l'animal est tenu de fournir toute l'aide
et toutes les facilitds ndcessaires A la bonne execution de l'inspection.

En cas de refus de sa part, cette inspection n'est pas entreprise ou bien elle est
interrompue et l'abattage doit 6tre diffdri.

Article 4. L'inspection sanitaire avant l'abattage ne doit tre pratiqude qu'h la
lumi~re du jour ou sous un 6clairage artificiel ayant les m&mes caract res; elle doit tre
effectuce selon les m~thodes de l'examen clinique et comporter, le cas 6chdant, l'obser-
vation thermometrique.

Elle doit porter :
10) Sur l'6tat gdneral de sant6 et d'entretien et, notamment, sur les signes d'agitation,

de fi~vre ou de fatigue consecutifs au transport;
20) Sur l'appareil locomoteur;
30) Sur 1'6tat de la surface du corps et des orifices naturels;
40) Sur l'appareil digestif et, en particulier, sur la cavit6 bucale et sur I'apparence des

matires fdcales;
50) Sur l'appareil respiratoire et, notamment, sur les caracteres des mouvements respi-

ratoires et sur 1'6tat des premieres voies;
60) Sur 1'appareil cardio-vasculaire;
70) Sur l'appareil gdnito-urinaire, sur les caract~res de l'urine et, spdcialement, sur l'6tat

de la mamelle et de l'utdrus chez les femelles.

CHAPITRE II. PRtSENTATION A L'INSPECTION SANITAIRE APRLS L'ABATTAGE

Article 5. Pour toutes les esp~ces animales, 1'6viscration doit etre effectude sans
ddlai apris I'abattage.

Sauf pour le porc, le ddpouillement des animaux abattus est obligatoire. Les porcs
non d~pouills doivent atre 6pils soit par 6chaudage, soit par grillage, soit A I'aide de
l'une et r'autre de ces operations, soit par tout autre proc6d approuv6 par le Service
competent.

Les carcasses d'6quidds de bovins adultes et de porcs doivent 6tre d~coup~es en
v demis , par fente longitudinale de la colonne vertdbrale.
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Article 6. Les visc~res ainsi que la tte et la langue, lorsqu'ils sont dtach~s de
la carcasse, doivent tre plac6s t proximit6 de celle-ci et munis, ainsi que ladite carcasse,
d'une marque ou d'un signe particulier permettant de reconnaitre leur appartenance com-
mune h un mme animal.

Les reins, pour toutes les esp~ces doivent rester adh6rents i la carcasse et 6tre d6ga-
g6s de leur enveloppe.

Article 7. Les 16sions pouvant exister sur la carcasse, les abats ou les issues ne
peuvent tre ni enlev6es, ni masqu6es, ni incis6es avant la pr6sentation h l'inspection.

A moins qu'il ne s'agisse d'op6rations exig6es par le service v6t6rinaire d'inspection,
il est interdit avant l'apposition de l'estampille de salubrit6 :

10) D'enlever une partie quelconque de l'animal abattu ou de la soumettre h un traite-
ment quel qu'il soit, sauf le battage en ce qui concerne le sang recueilli pour des
usages alimentaires;

20) De proc6der i des fragmentations de la carcasse ou de pr6lever des organes destin6s
notamment A l'opoth6rapie.

Article 8. L'inspection sanitaire des animaux apr~s l'abattage doit tre conduite
dans les conditions fix6es par le pr6sent chapitre.

Les op6rations d'abattage et d'habillage des animaux doivent faire l'objet d'une sur-
veillance ininterrompue du service v6t6rinaire d'inspection.

Article 9. Des incisions exploratrices sur la carcasse, les abats et les issues peuvent
tre pratiqu6es par le service v6t6rinaire d'inspection, qui peut exiger le d6coupage de

certaines pices ou r6gions, lorsque ces op6rations sont indispensables h la r6alisation de
l'inspection.

Les visc~res sont soumis h un examen visuel, compl6t6 par la palpation et, si besoin
est, par l'incision.

L'exploration des ganglions doit toujours comporter des incisions multiples prati-
qu6es selon le grand axe de chaque ganglion de mani~re it obtenir un d6coupage en
tranches aussi minces que possible.

Article 10. L'inspection post mortem comportera l'examen:
a) Du sang, portant sur la couleur ainsi que l'aptitude h la coagulation et visant A d6celer

la pr6sence d'616ments 6trangers;

b) De la tte, de la gorge, des ganglions lymphatiques r6tropharyngiens et sous-
maxillaires et des amygdales, la langue 6tant d6gag6e le plus possible pour permettre
une exploration d6taill6e de la bouche et de l'arri~re-bouche;

c) Des poumons, de la trach6e art~re, des ganglions bronchiques et m6diastinaux, la
trach6e et les principales ramifications bronchiques devant tre fendues longitudinale-
ment et le poumon largement incis6 en son tiers post6rieur;

d) Du p6ricarde et du cceur;

e) Du diaphragme;

f) Du foie, de la v6sicule, des canaux biliaires et des ganglions r6troh6patiques et
pancr6atiques;

g) Du tube digestif, des ganglions lymphatiques stomacaux et m6sent6riques;

h) De la rate;

i) Des reins, de leurs ganglions lymphatiques et de la vessie;

j) Des organes g6nitaux;
k) De la mamelle et de ses ganglions lymphatiques;

1) Des diff6rentes parties de la carcasse et, notamment, du tissu conjonctif.
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Article 11. Pour d6pister la tuberculose chez les bovins, il sera proc6d6 it l'incision
syst6matique des ganglions lymphatiques mentionn6s t 'article pr6c6dent.

En cas de doute, seront 6galement incis6s les ganglions cervicaux superficiels, auxi-
liaires, sus-sternaux, cervicaux, profonds, costo-cervicaux, poplit6s, pr6cruraux, ischia-
tiques, iliaques et lombosortiques.

Chez les bovins ag6s de plus de six semaines, il doit 6tre proc6d6

a) A ia recherche de la cysticercose au niveau de la langue, de l'cesophage, apr~s avoir
d6gag6 celui-ci de la trach6e, du cieur, des mass6ters externes et internes, du
diaphragme, dont la partie musculaire sera s6par6e de la s6reuse, et des surfaces
musculaires rendues directement visibles par les fentes ou les incisions pratiqu6es
lors de l'abattage; la langue fait l'objet, sur sa face inf6rieure, d'une incision longitu-
dinale; une incision longitudinale est 6galement pratiqu~e dans le cceur de fagon h ouvrir
les ventricules en traversant la cloison interventriculaire; cette incision est com-
pl6t6e par deux fentes effectu6es en deux points oppos6s des oreillettes h la pointe;
deux incisions au moins sont effectu6es parall~lement aux faces planes du maxillaire
inf6rieur sur les muscles mass6ters et pt6rygoidiens internes de fagon a d~gager sur
une largeur d'un travers de main deux lambeaux de muscle superpos6s;

b) A la recherche de la distomatose par des incisions pratiqu6es sur la face post6rieure
du foie au niveau des gros canaux biliaires et par une incision profonde hL la base du
lobe de Spiegel.

Chez les vaches, l'ut6rus doit tre incis6 longitudinalement et les mamelles ouvertes
par une longue et profonde incision jusqu'aux sinus galactophores.

Chez les veaux, l'inspecteur doit examiner particulirement la r6gion ombilicale et
les articulations qui seront incis6es en cas de suspicion d'arthrite r6v61 e par l'hyper-
trophie du ganglion correspondant ou par la d6formation de la r6gion articulaire.

Article 12. Chez les 6quid6s, il doit tre proc6d6, en particulier, A la recherche de
la morve par l'examen des muqueuses de la trach6e, du larynx, du sinus nasal et de ses
ramifications, apr~s fente de la tte dans le plan m6dian et ablation de la cloison nasale.

Article 13. Chez les porcs, la tuberculose doit 6tre recherch6e comme il a 6t6 indi-
qu6 i l'article 11 ci-dessus pour les bovins. Les surfaces de fente de la colonne vert&
brale, du sternum et du plancher du bassin sont toujours examin6es.

Il doit &re 6galement proc6d6 h la recherche de la cysticercose par l'exploration des
surfaces musculaires mises nu, en particulier au niveau des muscles du plat de la
cuisse et de la paroi abdominale, des psoas d6gag6s du tissu adipeux, des piliers du
diaphragme, des muscles intercostaux, de la langue, du larynx et du cceur.

Article 14. Chez les ovins et caprins, le foie doit 8tre examin6 de la mme fagon
que chez les bovins.

L'ouverture du cceur et l'incision des ganglions lymphatiques ne doivent 6tre effec-
tu6es qu'en cas de suspicion d'un 6tat pathologique.

Article 15. Lorsque l'inspection sanitaire ne permet pas de conclusions imm6diates
sur la salubrit6 de la carcasse et des abats et, notamment, lorsque des pr61vements
doivent &re effectu6s en vue d'un examen de laboratoire, l'animal abattu est consign6
pendant un d6lai de vingt-quatre heures au moins.

Dans ce cas, la carcasse, apr~s avoir 6t6 munie d'un plomb d'identification, les vis-
c~res et les issues peuvent tre plac6s dans un local sp6cial permettant d'en assurer la
bonne conservation.

Pour le porc, dans les cas de recherche de la trichinose, la dur6e de la consigne est
r6duite au temps strictement n6cessaire h l'examen des pr6lvements.
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Article 16. Pendant la dur6e de la consigne, il est interdit h quiconque, sauf au v~t6-
rinaire inspecteur, d'effectuer un pr61evement quelconque sur les diverses parties de l'ani-
mal, qui ont W consignees.

CHAPITRE III. CONCLUSIONS A L'INSPECTION

On ne peut livrer h 'export que les viandes, les organes et les abats comes-
tibles provenant des animaux ddclards sains i 'examen ante mortem et constat6s i
l'examen post mortem salubres.

On peut admettre ii I'export les viandes des animaux avec des l6sions des organes,
localis6es, sans des reactions gdndrales. Ces organes sont interdits l 'export.

ANNEXE 8

ESTAMPILLAGE DES VIANDES ET ABATS DESTINIS A L'EXPORTATION

Article Jer. Les viandes et abats destinds h I'exportation, qui satisfont aux dispo-
sitions du r~glement determinant les conditions de l'inspection sanitaire des animaux
avant et apr~s abattage dans les abattoirs agr66s pour l'exportation, seront marques h
I'aide de 'estampille d6finie A I'article 2 suivant. L'emploi de toute autre marque de salu-
brit6 est interdit.

Article 2. L'estampille utilis6e dans les abattoirs roumains est un cachet h encre
de forme ovale, ayant 6,5 centimetres de largeur et 4,5 centimetres de hauteur.

Sur le cache doivent figurer les indications suivantes en caract~res parfaitement
lisibles :

- Dans la partie sup~rieure, le mot ,< ROUMANIE > ;

- Au centre, le num6ro permettant l'identification de l'abattoir agr66;

- Dans la partie inf6rieure, l'indication ,, Service v6t6rinaire d'Etat -.

Les caract~res ont une hauteur de huit millimtres pour les lettres et un centimetre
pour les chiffres.

L'estampille utilis6e dans les abattoirs iraniens est un cachet h encre de forme ovale,
ayant 6,5 centimtres de largeur et 4,5 centimEtres de hauteur.

Sur le cachet doivent figurer les indications suivantes en caracteres parfaitement
lisibles :

- Dans la partie sup6rieure, le mot ,, IRAN >;

- Au centre, le num6ro permettant l'identification de l'abattoir agr66;

- Dans la partie inf6rieure, l'indication v, Service v6t6rinaire d'Etat >>.

Article 3. Les carcasses pesant plus de soixante kilogrammes doivent porter la
marque de l'estampille au moins sur chaque demi-carcasse aux points suivants : face
externe de la cuisse, lombes, dos, 6paules, poitrine et plevre dans sa r6gion dorsale.

Les autres carcasses doivent porter quatre marques au moins appos6es sur les 6paules
et sur les faces externes des membres post6rieurs.

Article 4. Dans le cas d'exportation de carcasses d6coupdes en morceaux, chaque
morceau doit tre estampiIl6.

Article 5. Les abats ainsi que les pieces de lard d6couenn6es ou non sont estam-
pill6s b l'encre ou au feu; pour les abats, l'estampille doit en outre ktre appos6e h 1'encre
sur deux 6tiquettes, l'une 6tant fix6e a l'emballage et l'autre plac6e i l'int6rieur de celui-ci.
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Cette 6tiquette porte en outre les indications suivantes

- Un num6ro de s6rie,

- La designation anatomique des abats,

- L'indication de l'espece animale i laquelle appartiennent les abats,

- Le poids net de I'unit6 d'emballage.

ANNEXE 9

RItGLEMENTATION CONCERNANT LES VIANDES DItSOSStES

CHAPITRE I. DISPOSITIONS G9N9RALES

Article Jer
. Les dispositions du present r~glement s'appliquent uniquement aux

viandes de bovins, caprins, ovins et porcins pr6sentdes en grosses pieces d6sossdes en
vue de la vente en gros et en demi-gros. Ces viandes ne peuvent provenir d'animaux
abattus d'urgence pour cause de maladie ou d'accident.

CHAPITRE 11. CONDITIONS D'INSTALLATION DES tTABLISSEMENTS

Article 2. Les 6tablissements utilis6s pour la preparation et le stockage des viandes
visdes i l'article Ier pr6c6dent comprennent

- Au moins une chambre de r6frig6ration,

- Un local r6serv6 au travail des viandes,

- Eventuellement, un local d'emballage en communication directe avec le prdc dent,

- Un local de saisie fermant h clef ou des r6cipients fermant a clef destin6s aux viandes
saisies,

- Eventuellement, une chambre de cong6lation,

- Des vestiaires, des lavabos et des cabinets d'aisance.
La chambre de refrig6ration est 6tablie selon les regles de l'art.

La temp6rature y est maintenue entre 0 et + 2' centigrades. Ses dimensions doivent
ktre suffisantes pour contenir les viandes n6cessaires deux journ6es de travail et les
viandes travaill6es dans l'6tablissement, a moins que celles-ci ne soient congel6es ou
surgel6es.

Article 3. Il est pr6vu un rail a6rien ou tout autre dispositif de transport m6canique
des viandes, permettant d'6viter tout contact de celles-ci avec le sol ou les parois.

Le local de travail et le local d'emballage ont des dimensions en rapport avec l'impor-
tance des op6rations qui doivent y ktre effectu6es. Ils sont am6nag6s de telle sorte que
ces op6rations puissent 6tre r6alis6es ais6ment sans retour en arri~re des viandes et dans
les meilleures conditions d'hygi~ne alimentaire et de s6curit6 pour les travailleurs. Leur
a6ration, leur ventilation et leur 6clairage diurne et nocturne sont largement assur6s.
Dans ces deux locaux la temp6rature ne doit pas d6passer + 100 centigrades.

Les murs et les cloisons jusqu'i une hauteur minimale de deux metres au-dessus du
sol, sont rev&us de mat6riaux r6sistant aux chocs, imperm6ables, imputrescibles, h sur-
face lisse. Les murs et les cloisons, au-deli de deux metres de hauteur, et les plafonds
sont recouverts d'un enduit lisse, lavable et de teinte claire.

Le sol est imperm6able, imputrescible, r6sistant aux chocs, facile a laver et dispos6
en pente convenablement r6gl6e, permettant l'6coulement des eaux de lavage vers les ori-
fices munis d'un panier grillag6, d'un siphon et reli6s au r6seau g6n6ral d'6vacuation des
eaux us~es de l'6tablissement.
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Les angles de raccordement des murs entre eux et avec le sol sont am6nag6s en
gorges arrondies.

L'6tablissement comporte une alimentation en eau potable exclusivement sauf, le cas
6ch6ant, en ce qui concerne l'eau n6cessaire au fonctionnement des appareils de produc-
tion de froid. Le r6seau d'eau potable ne doit avoir aucune communication avec cette
installation particuli~re, dont les tuyauteries doivent &tre peintes en rouge et qui ne doit
approvisionner en aucun cas les locaux r6serv6s h l'entreposage ou au travail des viandes.
Les robinets d'eau sont en nombre suffisant et filet6s de fagon permettre des lavages
h la lance du sol, des murs et des cloisons.

Il est install6 dans le local de travail des appareils ou des dispositifs destin6s au
lavage et a la d6sinfection du mat6riel utilis6 pour le travail des viandes.

Les tables et plans de travail sont recouverts sur toute leur surface d'un mat6riau
r6sistant, imputrescible, facile i laver et A d6sinfecter.

Les r6cipients, 6tanches, st6rilisables, A angles int6rieurs arrondis, munis de cou-
vercles, h fermeture jointive et entour6s ext6rieurement d'une bande de peinture jaune de
cinq centim~tres au moins de largeur, sont dispos6s en nombre suffisant dans le local
de pr6paration pour recevoir les os et d6chets provenant de la pr6paration des viandes.
Ils sont r6serv6s h ce seul usage.

Suivant l'importance de l'6tablissement, un ou plusieurs postes d'eau courante
chaude et des appareils appropri6s au lavage t l'eau courante chaude et i la d6sinfection
du petit mat6riel, couteaux notamment, doivent tre install6s.

Article 4. Des thermom~tres enregistreurs ou des thermomtres h mercure 6talonn6s
sont convenablement plac6s dans chaque local, afin de permettre h tout moment de con-
tr6ler aisement la temperature.

Article 5. Des dispositifs sont install6s dans l'6tablissement, en vue d'assurer une
protection efficace contre les rongeurs et les locaux et interdit aux chiens et aux chats.

Des vestiaires, des lavabos et des cabinets d'aisance sont mis A la disposition du
personnel. Les cabinets d'aisance sont constamment approvisionn6s en papier hygi6nique.
Ils ne doivent en aucun cas avoir une communication directe avec les salles de travail
ou d'entreposage des viandes.

Les lavabos sont pourvus de savon et d'essuie-mains ne pouvant tre utilis6s qu'une
fois.

CHAPITRE III. HYGItNE DES LOCAUX, DU MATtRIEL ET DU PERSONNEL

Article 6. Tous les locaux ainsi que le mat6riel, les instruments et outils divers,
utilis6s dans l'6tablissement, sont maintenus en parfait 6tat de propret6 et d'entretien.

Le local r6serv6 au travail des viandes est lav6 au moins une fois par jour, h la fin du
travail, avec l'une des solutions d6sinfectantes pr6vues par la r6glementation en vigueur.
I1 en est de m~me et plus souvent s'il est n6cessaire pour les tables, r6cipients, outils
et crochets en contact avec les viandes.

Les machines ou parties de machines et, d'une fagon g6n6rale, le mat6riel, apr~s
d6montage s'il y a lieu, sont nettoy6s puis st6rilis6s soit A l'eau bouillante courante ou
la vapeur sous pression soit avec l'une des solutions d6sinfectantes pr6vues par la r6gle-
mentation en vigueur et non susceptibles d'alt6rer les viandes.

Article 7. Le personnel appele h manipuler les viandes est astreint i la plus grande
propret6. Des pancartes convenablement plac6es lui rappellent qu'il doit, aussit6t apr~s
usage des cabinets d'aisance, proc6der A un lavage soigneux des mains.

I1 est interdit de cracher, de fumer, de prendre des repas dans les locaux de travail ou
d'entreposage des viandes.
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Article 8. L'exploitant de I'6tablissement met i la disposition de son personnel des
survtements, y compris des coiffures, lavables, qui doivent atre constamment port6s
pendant le travail et renouvel6s autant que de besoin.

I1 fait assurer une surveillance m6dicale r6guli~re du personnel, notamment en vue
d'6viter tout risque de contamination des viandes.

CHAPITRE IV. ORIGINE, TRAVAIL, CONDITIONNEMENT ET EMBALLAGE DES VIANDES

Article 9. Seules peuvent 8tre utilis6es, pour la pr6paration des viandes h l'arti-
cle Ier de la pr6sente annexe, les viandes provenant d'animaux abattus dans un abattoir
agr66 pour l'exportation et portant l'estampille r6serv6e aux viandes reconnues propres i
l'exportation. Elles doivent satisfaire aux conditions suivantes

a) Etre pr6sent6es en carcasses, en demis ou en quartiers;

b) Avoir 6 soumises h la fin des op6rations d'abattage et maintenues pendant toute la
dur~e de leur stockage et de leur transport une temperature inf6rieure ou 6gale h
+ 40 centigrades, la temp6rature a cceur des viandes ne devant pas d6passer + 7° cen-
tigrades.

Article 10. Ds leur introduction dans l'6tablissement de pr6paration destinataire,
les viandes vis6es h l'article 9 de la pr6sente annexe sont entrepos6es dans la chambre
de r6frig6ration. Elles ne peuvent en aucun cas etre introduites dans le local de travail
sans avoir 6t6 soumises h l'inspection v6t6rinaire.

Le transport des viandes du local de r6frig6ration au local de travail doit toujours
6tre effectu6 h l'aide de l'un des dispositifs pr6vus h i'article 3 de la pr6sente annexe.

Aucune viande ne peut atre introduite dans le local de travail si sa temp6rature a
cceur atteint ou d6passe + 70 centigrades.

Article 11. Les op6rations de d6sossage et de d6coupage en vue de la pr6paration
des << viandes en grosses pieces , sont effectu6es de faron a obtenir des morceaux de
la coupe de gros ou de demi-gros.

Article 12. Le d6coupage et le d6sossage sont ex6cut6es de fagon h 6viter toute
souillure des viandes.

Les 6clats d'os et les caillots de sang sont 61imin6s.
Le tissu conjonctif intermusculaire, les vaisseaux sanguins, les s6reuses et tous

ganglions lymphatiques de la carcasse doivent tre laiss6s adh6rents aux groupes muscu-
laires par leurs connexions naturelles.

Les d6p6ts de graisses ci-apr~s 6num6r6es peuvent faire l'objet d'une 61imination
partielle : graisse de bassin et de rognon, panne, grapp6 des c6tes, graisse inguinale ou
p6rimammaire et graisse de couverture.

Article 13. Les os, d6chets et reliquat divers de coupe ou de parage sont recueillis
au fur et h mesure dans des r6cipients appropri6s.

Article 14. Apr~s d6coupage et d6sossage, les grosses pieces de viande sont trans-
port6es dans le local de conditionnement ou dans une partie du local de travail r6serv6e
au conditionnement t l'aide de r6cipients ou d'un mat6riel automatique facile A nettoyer
et A d6sinfecter, constamment maintenu en bon 6tat d'entretien et de propret6.

Chaque grqsse piece de viande est envelopp6e dans une feuille de mati~re transpa-
rente, incolore, inodore et imputrescible.

L'emballage des viandes d6soss6es en grosses pieces suit immidiatement les op6ra-
tions pr6vues aux alin6as pr6c6dents.

Article 15. Chaque emballage est constitu6 d'au moins une feuille de mati~re trans-
parente, incolore, inodore, imputrescible et suffisamment vaste pour assurer une protec-
tion efficace de son contenu contre toute souillure au cours des manipulations dont il est
normalement l'objet. Quel que soit l'emballage utilis6, celui-ci doit 6tre d'une solidit6
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suffisante. Le r6emploi des emballages est autoris6 s'ils sont en parfait 6tat d'entretien
et de propret6.

L'estampillage des pi~ces n'est impos6 que lorsque celles-ci sont d'un poids sup6rieur
k 3 kg. Lorsque l'6tablissement de dicoupe et de d6sossage est inclus dans un abattoir,
l'estampille utilis6e est la m~me que celle de l'abattoir; lorsque '6tablissement de d6coupe
et de d6sossage est distinct de l'abattoir, l'estampille utilis6e est celle de '6tablissement de
d6coupe.

Lorsque les petites pieces (d'un poids inf6rieur a 3 kg) sont conditionn6es indivi-
duellement, la feuille de conditionnement doit porter ext6rieurement en caract~res
apparents et facilement lisibles, les mentions suivantes :
1. Raison sociale (d6nomination de l'entreprise exportatrice), siege et num6ro d'imma-

triculation de l'6tablissement de pr6paration;
2. Esp~ce animale et d6nominations des morceaux selon la nomenclature en vigueur;

3. Poids net;

4. Date de conditionnement indiqu6e par le quanti~me et l'indicatif du mois.

Petites pieces ou grosses pieces doivent Etre plac6es dans des emballages portant de
faqon apparente en caract~res facilement lisibles, les mentions ci-apr~s :
1. Raison sociale, sifge et num6ro d'immatriculation de 1'6tablissement de pr6paration;
2. Espce animale et d6nomination des morceaux selon la nomenclature en vigueur;

3. Poids net;
4. Date de l'emballage pour les viandes en petites pieces ou date du d6sossage pour les

viandes en grosses pieces.

De plus, I'estampille d'inspection v6t6rinaire de l'abattoir (si l'6tablissement de
d6coupe et de d6sossage [est inclus dans un abattoir) ou de l'6tablissement de d6coupe
et de d6sossage] (si ce dernier n'est pas inclus dans un abattoir) doit tre appos6e it
'encre sur une 6tiquette fix6e 'emballage de fagon apparente et sur un duplicata plac6

l'int6rieur de I'emballage.
Article 16. Aussit6t apr6s leur emballage, les viandes sont soit r6frig6r6es, soit

congel6es ou surgel6es.
Les temp6ratures obligatoires pour le conditionnement des viandes par le froid:

- Viande r~frig6r~e de + 1° h + 40 C
- Stockage de viande : a - 180 C
- Viande surgel~e : a - 29' C et au-dessous.

Ces temp6ratures doivent tre rigoureusement maintenues pendant le stockage et le
transport de la viande.

Article 17. Le certificat de salubrit6 doit tre conforme au mod~le pr6vu 4 l'annexe 10.

ANNEXE 10

CERTIFICAT SANITAIRE

VIANDES, ABATS ET ISSUES FRAIS, RtFRIGIRIS, CONGELIS OU SURGELtS
DES SOLIPtDES DOMESTIQUES ET DES ANIMAUX DOMESTIQUES DES
ESPkCES BOVINE, CAPRINE, OVINE ET PORCINE

Pays exportateur ................................................................

Ministare de l'Agriculture, de l'Industrie Alimentaire et des Eaux'

Service v6t6rinaire
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I. IDENTIFICATION DES DENREES

Esp~ce animale de provenance ....................................................
N ature des pieces : ..............................................................
Nature de 'emballage, s'il y a lieu : ...............................................
N om bre de colis : ...............................................................
P oid s net : ......................................................................

II. PROVENANCE DES DENREES

Adresse (s) de 1' (des) abattoir (s) agrd6 (s) : ........................................

Num6ro (s) d'agrdment vdtdrinaire de r (des) abattoir (s) : ...........................

III. DESTINATION DES DENREES

D e (lieu d'expddition) ............................................................
Les denrdes sont exp6dides A (lieu de destination) ...................................
Par (wagon, camion, avion, bateau) 2  ......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nom et adresse de l'exp~diteur: ..................................................
Nom et adresse du destinataire ..................................................

IV. RENSEIGNEMENTS SANITAIRES

Je soussign6 (nom) ................................ vtrinaire daiment habilit6
par le Gouvemement, certifie que les denr6es d6signdes ci-dessus et examindes ce jour :
a) Portent I'estampille prouvant qu'elles proviennent en totalit6 d'animaux abattus dans

les abattoirs agr66s pour l'exportation;
b) Ont &6 reconnues propres A la consommation humaine i la suite d'une inspection

vdt6rinaire effectu~e selon les modalit6s pr~vues par la Convention v~t6rinaire roumaine;
c) Ont 6t6 preparees, manipuldes et expddides suivant les exigences de l'hygi~ne ali-

mentaire;

d) Ont 6 prdpardes i partir d'animaux qui ne proviennent pas d'une zone placde sous
interdit pour cause de fivre aphteuse3 et de peste porcine4;

e) Ont 6t& soumises i l'examen de la trichinoscopie avec rdsultat ndgatif.

Fait h .............. le .............

Cachet officiel Signature

Rayer la mention inutile.
Indiquer - pour les wagons et camions : le num6ro; pour les avions : le num6ro de vol; pour les bateaux

le nom et la compagnie maritime.
I Cette mention concerne les viandes, abats, graisses et issues de bovins, ovins, caprins et porcins.
4 Cette mention concerne les viandes, abats, graisses et issues de porcins.
I Cette mention ne concerne que les viandes de porc, ainsi que les langues, tites et pieds de porc; elle peut

tre remplac~e par I'attestation du service v6t~rinaire certifiant I'absence de trichinose dans le pays d'origine,
depuis trois ans.
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ANNEXE 11

NORMES EXIGEES POUR L'AGRfMENT DES ABATTOIRS DE VOLAILLES

A. CONDITIONS D'AGREMENT

Les volailles doivent tre abattues et pr6par6es dans des 6tablissements comportant
les locaux et am6nagements suivants :

- Un local d'attente pour les oiseaux destin6s k 6tre sacrifi6s;

- Un local d'abattage;
- Un local de pr6paration et de conditionnement;

- Un local de r6frig6ration;

- Une salle d'entreposage des d6chets;

- Des locaux sanitaires;

- Des lavabos et des cabinets d'aisances.

Les locaux de travail sont dispos6s de fagon h permettre un cheminement continu
des volailles sans chevauchement et sans croisement des circuits.

a) Locaux d'attente des oiseaux

Compte tenu de l'activit6 normale de l'6tablissement, ce local doit tre assez vaste
pour permettre sans encombrement le repos des animaux. Plac6 h proximit6 imm6diate du
local d'abattage, il ne doit avoir avec ce dernier aucune communication directe.

L'a6ration et l'6clairement doivent tre largement assures.

Un emplacement doit ktre 6quip6 pour le lavage et la d6sinfection des cageots ou
6pinettes.

Le local d'attente nest pas exig6 dans les petits 6tablissements.

En tout 6tat de cause, les cageots de volailles en attente doivent toujours tre plac6s
hors du local d'abattage.

b) Local d'abattage

Ce local doit 8tre muni de toutes les facilit6s n6cessaires h la r6alisation des op6ra-
tions suivantes : saign6e, plumaison, essicotage.

Les cuves d'6chaudage, lorsqu'elles sont utilis6es, doivent ktre conques de fagon
telle que l'6chaudage s'effectue dans les meilleures conditions et que l'eau soit renouve-
lMe h un rythme satisfaisant.

Toutes dispositions efficaces doivent Etre prises pour assurer la ventilation et l'6va-
cuation des bu6es.

c) Local de priparation et de conditionnemnent

Ce local fait suite au local d'abattage, mais aucune communication ne doit exister
entre eux autre que celle n6cessaire au passage des carcasses, le cas 6ch6ant sur convoyeur
a6rien.

Il doit atre d'une capacit6 telle que les op6rations d'6visc6ration, de troussage, de
mise en forme et de conditionnement puissent y tre effectu6es sur des emplacements
diff6rents, suffisamment distants les uns des autres.
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d) Local de rifrigiration

Ce local, attenant au pr(c~dent, comprend deux parties permettant:

- L'une, la r~frig~ration entre 0 degr6 et + 8 degr~s centigrades des carcasses et des abats
comestibles imm~diatement apr~s la fin de leur preparation et avant leur condition-
nement ou leur emballage;

- L'autre, le stockage entre 0 degr6 et + 4 degr~s centigrades des carcasses de volailles
et des abats apr~s conditionnement ou emballage si l'exp~dition n'a pas lieu dans les
vingt-quatre heures suivant I'abattage.

e) Salle d'entreposage des ddchets

Placee proximit6 du local d'abattage et de la salle de preparation, cette salle est
destin~e h recevoir les plumes et les intestins.

f) Locaux sanitaires

Les locaux sanitaires sont isol6s des autres locaux de l'6tablissement et munis d'un
syst~me de fermeture h clef.

Ces locaux doivent 6tre d'une importance suffisante pour permettre

- L'isolement des volailles malades;

- La sequestration de carcasses ou abats impropres la consommation.

B. HYGIENE GENRALE DES ITABLISSEMENTS

Les abattoirs doivent tre construits en dur : les parois, cloisons, plafonds, portes
et divers locaux sont 6tablis en mat~riaux appropri~s permettant un nettoyage, un lavage
et une desinfection efficaces.

Jusqu'. deux metres de hauteur, les parois, cloisons, portes, sont munies d'un rev~te-
ment impermeable; au-dessus de cette hauteur les parois, plafonds sont en mat~riaux
imputrescibles.

Les sols sont imperm~ables, non fissures, de pente convenable, permettant l'6cou-
lement facile des eaux de lavage sur des canalisations d'6vacuation pourvues de siphons.

Des vestiaires, des lavabos avec eau chaude et froide, des cabinets d'aisances doivent
&tre mis h la disposition du personnel.

Les lavabos doivent 6tre en nombre suffisant et toujours munis de savon et d'essuie-
mains n'utiliser qu'une seule fois. Ils sont convenablement distribu~s dans les locaux
de travail et h proximite immediate des cabinets d'aisances et de vestiaires.

Les cabinets d'aisances ne doivent en aucun cas avoir une communication directe
avec les salles ou locaux de travail.

La lumi~re naturelle ou artificielle doit 6tre abondante dans tous les locaux.

L'a~ration doit permettre des conditions de travail hygi~nique. Elle doit 6tre com-
platte, si besoin est, par des syst~mes d'6vacuation des vapeurs et buses.

Toutes precautions sont prises pour 6viter l'entr~e des mouches et le passage des
rongeurs.

Chaque 6tablissement doit posseder une installation d'eau potable sous pression,
chaude et froide, h l'exclusion de tout r~seau d'eau non potable.

Le materiel, les instruments, les ustensiles divers utilis~s dans les operations d'abat-
tage et de preparation des volailles ainsi que dans les operations de fabrication doivent
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tre construits de telle fa~on et avec de tels mat6riaux qu'ils puissent tre l'objet d'un
nettoyage et d'une disinfection faciles et efficaces.

Des r6cipients 6tanches, munis d'un couvercle ajust6, sont strictement r6serv6s h la
collecte des d6chets d'abattage et des sous-produits non comestibles. Ils doivent porter
une bande de peinture jaune bien visible, permettant de les distinguer des autres r6cipients.

ls sont vid6s de leur contenu aussi fr6quemment qu'il est n6cessaire et au moins une
fois par jour.

Aucun chien ou chat ne doit p6n6trer dans l'6tablissement.

La d6sinfection des locaux et du mat6riel doit intervenir aussi souvent que n6ces-
saire. Les produits utilis6s cette fin ne doivent en aucun cas avoir une odeur p6n6-
trante et persistante.

Les lavages sont effectu6s h l'eau potable exclusivement. Les cageots sont toujours
lav6s et d6sinfect6s avant leur depart de l'6tablissement.

Le mat6riel, les outils, les ustensiles et r6cipients divers sont lav6s et d6sinfect6s
chaque jour apr~s la fin du travail.

ANNEXE 12

CERTIFICAT DE SALUBRITE RELATIF AUX OISEAUX ET LAPINS
DOMESTIQUES TUtS, A LEUR GRAISSE ET A LEURS ABATS

Pays d'origine ...................................................................

Minist~re de l'Agriculture, de l'Industrie Alimentaire et des Eaux,

Service v6t6rinaire

I. IDENTIFICATION DES DENREES

Espece animale de provenance ....................................................

N ature des pieces ................................................................

N ature de l'em ballage ............................................................

N om bre de colis .................................................................

P oid s net .......................................................................

II. PROVENANCE DES DENRtES
2

Adresse (s) de 1' (des) abattoir (s) agr66 (s) .........................................

Num6ro (s) d'agr6ment vdtdrinaire de I' (des) abattoir (s) ............................

1II. DESTINATION DES DENRIES

D e (lieu d'exp6dition) ............................................................

Les denr6es sont exp6di6es h (lieu de destination) ...................................

Par (wagon - camion - avion - bateau)'- 3 .......................................

Nom et adresse de l'exp6diteur ...................................................
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IV. RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA SALUBRITL

Je soussign6 (nom) ................................. vtrinaire dfiment habilit6
par le Gouvernement, certifie que les denr~es ci-dessus : ............................

a) Ont &6 reconnues salubres 4 la suite d'une inspection v~t~rinaire effectu~e avant et
apr~s d'abattage et ne contiennent aucun produit d'addition interdit par les r~glements
roumains et iraniens;

b) Ont &6 preparees, manipul~es et expedites suivant les exigences de I'hygi~ne alimen-
taire dans un 6tablissement soumis h une surveillance v~t~rinaire permanente.

Faith ................. le ................

Cachet officiel Signature

NOTA
Rayer la mention inutile.

2 Ces renseignements ne concernant que les volailles de basse-cour.
Indiquer pour les wagons et camions : le num~ro; pour les avions : le num~ro de vol; pour les bateaux : le

nom et la compagnie maritime.
' Le cachet de service d'inspection vdt~rinaire doit 6galement itre appos6 sur une dtiquette fix~e h i'emballage.

ANNEXE 13

CERTIFICAT SANITAIRE

ISSUES, GRAISSES ALIMENTAIRES, AUTRES QUE CELLES PRtSENTIES A
L'tTAT FRAIS, RIfFRIGIRIE ET CONGELt, CONSERVES ET PRtPARATIONS
A BASE DE VIANDES ET D'ABATS ET EXTRAITS DE VIANDES

Pays exportateur : ...............................................................
Ministare de 'Agriculture, de i'Industrie Alimentaire et des Eaux,
Service v~t~inaire

I. IDENTIFICATION DES DENRtES

Esp~ce animale de provenance : ...................................................
N ature des pi~ces : ..............................................................
N ature de i'em ballage : ...........................................................
N om bre de colis : ...............................................................
Poids net : ......................................................................

II. PROVENANCE DES DENRPES 2

Adresse (s) de I' (des) 6tablissement (s) agr6 (s) ....................................

................................ ................................................

Num~ro (s) d'agr~ment v~t6rinaire de 1' (des) tablissement (s) .......................
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III. DESTINATION DES DENRtES

D e (lieu d'expedition) : ...........................................................

Les viandes sont destin6es i (lieu de destination) : ..................................

Par (wagon - camion - avion - bateau)", 3 : ......................................

Nom et adresse de l'exp~diteur: ..................................................

Nom et adresse du destinataire : ..................................................

IV. RENSEIGNEMENTS SANITAIRES

Je soussign6 (nom) ................................. vtrinaire dfment habilit6
par le Gouvernement, certifie que les denr6es ddsigndes ci-dessus et examindes ce jour:

I. Sont salubres;

2. Ont 6t6 prdpardes, manipul~es et exp6dides suivant les exigences de l'hygi~ne ali-
mentaire, dans un 6tablissement soumis h une surveillance v6tdrinaire permanente;

3. Ont 6t6 pr6pardes A partir d'animaux abattus dans un (des) abattoir (s) agr66 (s) pour
1'exportation 2;

4. Ont 6t6 soumises h l'examen de la trichinoscopie avec rdsultat ndgatif4 .

Faith .............. le .............

Cachet officiel Signature du vdtdrinaire

I Rayer la mention inutile.
2 Ces renseignements ne concernant que les denrdes pripares ii partir de solipdes domestiques, d'animaux

domestiques des especes bovine, caprine, ovine et porcine et de volailles de basse-cour it i'exception des boyaux,
vessies et estomacs saIks ou sechis.

Indiquer - pour les wagons et camions : le num~ro; pour les avions : un num~ro de vol; pour les bateaux:
le nor et la compagnie maritime.

4 Cette mention ne concerne que les preparations h base de viandes de porc, ainsi que les langues, totes et
pieds de porc. Elie peut Etre remplace par I'attestation du Service vdtdrinaire certifiant I'absence de trichinose
dans le pays d'origine depuis plus de trois ans.

ANNEXE 14

NORMES EXIGitES POUR L'AGRtMENT DES ITABLISSEMENTS
DE TRANSFORMATION

Ces 6tablissements doivent comporter :
a) Des locaux frigorifiques suffisamment vastes pour le stockage 6ventuel des viandes

et abats;

b) Des locaux de d6coupe et de pr6paration de la viande, s6par6s des autres locaux;

c) Un bureau fermant h clef, 4 la disposition exclusive du service v6t6rinaire;

d) Des vestiaires, lavabos, douches et des cabinets d'aisances avec chasse d'eau, ces
derniers ne pouvant ouvrir directement sur les locaux de travail. Les lavabos doivent
ktre pourvus d'eau courante chaude et froide, de dispositifs pour le nettoyage et la
d6sinfection des mains et d'essuie-mains h n'utiliser qu'une seule fois. Des lavabos
doivent tre plac6s h proximit6 des cabinets d'aisances.
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Les locaux doivent etre congus en vue de permettre l'application facile des r~gles
d'hygi~ne. Ils doivent, en particulier, satisfaire aux conditions ci-apr~s :

1. Dans les locaux de d6coupe et de preparation, le sol doit etre en mat~riau imper-
meable, facile h nettoyer et h d6sinfecter et imputrescible, pourvu d'une pente lgire
et d'un r~seau d'6vacuation appropri6 pour l'6coulement des eaux us~es vers des puisards
siphonn~s et grillag~s; les murs doivent 6tre lisses, enduits jusqu'a une hauteur d'au moins
deux metres d'un revtement ou d'une peinture lavable et claire et pourvus de coins et
d'angles arrondis.

2. Les locaux de d6coupe et de preparation doivent atre climatis~s, a~r~s, et suffi-
samment 6loign~s des locaux ofi fonctionnent les appareils d6gageant de la vapeur ou de
la chaleur et des locaux utilis~s pour le fumage.

Les locaux doivent tre pourvus d'un 6clairage suffisant, naturel ou artificiel ne modi-
fiant pas les couleurs.

Des dispositifs suffisants pour le nettoyage et la d6sinfection des mains et du materiel
de travail doivent atre places h proximit6 des postes de d~coupe.

3. Un rdseau d'eau potable sous pression doit 6tre install, i 'exclusion de tout
rdseau d'eau non potable. L'eau chaude doit 6tre disponible en quantit6 suffisante.

4. Le dispositif d'6vacuation des eaux rdsiduaires doit rdpondre aux exigences de
l'hygi~ne.

5. Les locaux doivent etre pourvus de dispositifs de protection contre les insectes
et les rongeurs.

6. Le materiel utilis6 doit 6tre en matdriau inalt6rable et facile h nettoyer et h ddsin-
fecter.

ANNEXE 15

CERTIFICAT RELATIF AU GIBIER TUt

Pays d'origine ...................................................................
Ministare de 'Agriculture, de l'Industrie Alimentaire et des Eaux'
Service v~t~rinaire

I. IDENTIFICATION DES DENREES

Esp~ce animale de provenance ....................................................

N ature des pieces ................................................................

N ature de 'em ballage ............................................................

N om bre de colis .................................................................

P oids net .......................................................................

II. DESTINATION DES DENREES

D e (lieu d'expddition) ............................................................

Les denr6es sont exp6di6es h (lieu de destination) ...................................

Par (wagon - camion - avion - bateau)1
. 2 ...............................................

Nom et adresse de l'exp6diteur ...................................................

Nom et adresse du destinataire ....................................................
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III. RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA SALUBRITt

Je soussign6 (nom) ................................ v6t6rinaire delment habilit6

par le Gouvernement, certifie que les denr6es d6signies ci-dessus :

1. Sont salubres et ne contiennent aucun produit d'addition interdit par les r~glements
roumains, et

2. Ont 6 pr6par6es, manipul6es et exp6di6es suivant les exigences de I'hygine ali-
mentaire;

3. Ont 6 soumises 1'examen de la trichinoscopie avec r6sultat n6gatif.

Fait h ................. le ................

Cachet officie 4  Signature

' Rayer la mention inutile.
2 Ilndiquer - pour les wagons et camions : le numiro; pour les avions : le num6ro de vol; pour les bateaux

le nom et ]a compagnie maritime.
I Cette mention ne concerne que les viandes d'animaux sauvages de I'esp~ce porcine. Elle peut atre remplac6e

par l'attestation du service vitiinaire certifiant I'absence de trichinose dans le pays d'origine, depuis plus de 3 ans.
4 Le cachet du service d'inspection v6tdrinaire doit 6galement 6tre appos6 sur une 6tiquette fix6e A l'emballage.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

VETERINARY HEALTH CONVENTION' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND
THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Imperial
Government of Iran, desiring to safeguard health conditions in the two States
while at the same time facilitating the exchange of animals and animal products,
and to develop co-operation in the veterinary field, have agreed as follows:

Article 1. The competent ministers of the two countries shall conclude
Protocols establishing the veterinary health requirements for the importation of
live animals and products of animal origin from the territory of one of the Con-
tracting Parties into the territory of the other.

Article 2. The central veterinary services of the two States shall exchange
monthly health bulletins providing statistics on contagious animal diseases.

They shall also transmit any information of a veterinary nature that may be
of interest to them.

Article 3. The Contracting Parties undertake to facilitate:
(1) Co-operation between the laboratories of the veterinary services of the two

States;
(2) The exchange of veterinary specialists for the purpose of sharing information

on animal health conditions and scientific and technical achievements in the
veterinary field.
Travel and maintenance costs for any specialists exchanged shall be borne by

the sending Party.
Article 4. The central veterinary authorities of the two States shall cor-

respond directly regarding matters involving the implementation of this Conven-
tion and regarding consideration of possible amendments to the Protocols
concerning its application.

Article 5. The competent ministers of the two States shall establish in
advance the financial conditions for carrying out the action called for in arti-
cle 3 of this Convention.

Article 6. Any difficulties arising in connection with the implementation of
this Convention shall be reviewed by a Joint Commission.

The Commission shall be composed of three representatives of each Party,
two of them veterinarians and one of them a jurist.

The Commission shall meet within 30 days after a meeting has been requested
by one of the Parties, on the territory of that Party, and its meetings shall be
presided over by a member of each delegation alternately. The first meeting shall

Came into force on 22 March 1974, i.e., 30 days after the exchange of notifications (effected on 20 Feb-
ruary 1974) through diplomatic channels confirming that it had been approved pursuant to the constitutional
procedures of each Contracting Party, in accordance with article 7.
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be presided over by a member of the delegation of the Party on whose terri-
tory the meeting is held.

Questions on which the Commission does not reach agreement shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 7. This Convention shall be submitted for approval in accordance
with the constitutional procedures of each Contracting Party and shall enter
into force 30 days after the last notification of approval through the diplomatic
channel.

The Convention is concluded for a period of five years dating from its entry
into force.

Unless denounced in writing by one of the Contracting Parties six months
before the expiry of its period of validity, the Convention shall remain in force
for successive five-year periods. It may be denounced six months before the
expiry of any such period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Tehran on 18 November 1972, in duplicate in the French language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Imperial Government
of the Socialist Republic of Romania: of Iran:

[ANGELO MICULESCU] [MANSOUR RAHANI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE,
FOOD INDUSTRY AND WATER AND THE MINISTRY OF
AGRICULTURE AND NATURAL RESOURCES CONCERNING
THE APPLICATION OF ARTICLE 1 OF THE VETERINARY
HEALTH CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE IM-
PERIAL GOVERNMENT OF IRAN 2

I. The provisions of article 1 of the above-mentioned Veterinary Health
Convention, concluded on 18 November 1972 between the Government of the
Socialist Republic of Romania and the Imperial Government of Iran, 2 and the
provisions of this Protocol are applicable to the following live animals and
products of animal origin:

-Domestic and wild Equidae;

-Domestic and wild ruminants and pigs;

-Domestic and wild carnivores;
-Domestic and wild rodents;
-Pheasants, partridges and domestic pigeons;

-Live poultry;
-Fish and fish roe, frogs and snails;

-Meat, edible offal and by-products of cattle, Equidae, pigs, sheep and goats,
either refrigerated, frozen, quick-frozen or preserved by some other authorized
method;

-Products processed from meat or edible offal and by-products of cattle,
Equidae, pigs, sheep and goats;

-Killed poultry and poultry offal and by-products, either refrigerated, frozen,
quick-frozen or preserved by some other authorized method;

-Down, feathers, horns, hoofs, intestines and hair.

Live animals and products of animal origin not specified in this Protocol
shall be subject to the existing regulations of each Contracting Party.

II. Each Contracting Party shall designate the customs offices authorized
to carry out veterinary health control of the animals and products specified in
this Protocol.

III. Equidae, regardless of their destination, shall be accompanied by a
health certificate conforming to the model in annex 1.

The certificate may be collective for animals of these species intended for
slaughter; such animals shall be identified by an ear band bearing the first three
letters of the name of the State of origin and a serial number.

a Came into force on 22 March 1974, the date of entry into force of the Convention of 18 November 1972,
in accordance with article XViI of the Protocol.

2 See p. 61 of this volume.
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The nature of the identifying mark shall be indicated in the certificate,
there being no need for a full description of the animals.

IV. Cattle, sheep, goats and pigs for breeding shall be accompanied by a
health certificate conforming to the model in annex 2.

The certificate may be collective and must contain a description of the
marking used, which may consist either of an ear tattoo or a numbered tag
attached to the ear.

V. Cattle, goats, sheep and pigs for slaughter shall be accompanied by a
health certificate, which may be collective, conforming to the model in annex 3.

The animals shall be marked as provided in the preceding paragraph and the
nature of the marking shall be indicated in the certificate.

VI. Wild ruminants and pigs shall be accompanied by a health certificate
attesting to the fact that they are in good health and come from localities which
for at least six months have been:
(1) Free from contagious diseases to which these species are susceptible;
(2) More than 50 kilometres distant from any centre of foot-and-mouth

disease and, in the case of wild pigs, swine fever.
The certificate must not have been issued more than three days before the

animals were loaded for transport.
VII. Domestic and wild rodents shall be accompanied by a health certifi-

cate attesting to the fact that they are in good health.
This certificate must further specify:

-In the case of rabbits: that they come from localities that are free from
myxomatosis and tularemia;

-In the case of hares: that they have been caught in localities which have been
free for at least six months from tularemia, and around which, within a radius
of 50 kilometres, tularemia has not been reported for the same period of time.
The model of this certificate is found in annex 4.

Each hare shall be earmarked, by a tattoo or a tag, with the letters used
for identifying automobiles of the country of origin in international traffic.

VIII. 1. Pheasants and partridges shall be accompanied by a certificate
conforming to the model in annex 5 and issued no more than three days before
their shipment by a veterinarian of the exporting country responsible for bird
quarantine.

2. Storage centres shall be built, equipped and supervised for efficient
health control; in particular, each consignment shall be visited frequently during
the period of quarantine by a veterinarian officially appointed by the central
veterinary service of the exporting country.

The carcass of any game bird which dies during the period of storage shall
be examined by a specialized laboratory or by a specialized section of a diagnostic
laboratory.

If any one of the birds in quarantine is diagnosed as having an infectious
disease or a contagious parasitic disease, especially Newcastle disease, the entire
consignment of game birds shall be withdrawn from export.
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Ten per cent of the birds in storage centres shall have their blood drawn and
tested for antibodies to Newcastle disease by the H. I. Test.

Where any positive reaction is found, an order must be issued to have all
the birds in the storage centre withdrawn from export and the centre closed to
any new shipment of birds until the work of slaughtering and disinfecting is
completed.

The veterinarian in charge of the quarantine must ensure that any bird
exhibiting the least sign of emaciation is withdrawn from export.

IX. Meat, edible offal, fat and by-products of domestic solid-hoofed
animals and domestic cattle, goats, sheep and pigs, either fresh, refrigerated,
frozen or quick-frozen, must have been processed in slaughterhouses or refrig-
eration plants licensed for export.

Edible offal includes the following organs: brain, heart, liver, spleen, tongue,
trotters, tail, kidneys, stomach, belly, sweetbread, head and, in the case of pigs,
the blood as well.

By-products include intestines, sinews and nerves in the case of all the species
referred to above and, except in the case of pigs, also blood.

The licensing requirements for slaughterhouses are specified in annex 6.
The above-mentioned food products must have been inspected by official

veterinarians, following procedures conforming to those stipulated in annex 7.
The animals from which these food products have been processed must

not have been imported from countries whose animals are barred from entry into
the territory of the receiving Contracting Party.

In addition, they must not have been treated with products likely to affect
the quality of the meat, such as thyroid-inhibiting substances, antibiotics,
oestrogens (for other than therapeutic purposes) and tenderizers.

The serous membranes must show no traces of scraping or paring except
as required for the removal of surplus fat, and in such cases, the spot from which
the fat has been removed must bear a veterinary inspection stamp; no incisions
other than those required for inspection shall have been made; and the lymph
nodes shall not have been removed.

The stamp of the veterinary service of the slaughterhouse of origin must
conform to the regulations in annex 8, which also shall determine the conditions
for affixing stamps.

All offal must be stamped in ink.

In addition, a stamp shall be affixed in ink to a tag attached in a visible
manner to the packing and to a duplicate of the tag placed inside the package.

The meat of the species referred to in this article shall be divided into the
following cuts:
-In the case of pigs: carcasses cut into sides; however, quarters, whole hams

and shoulders on the bone, loin and rack cuts bone in, and bacon and bellies
weighing more than three kilogrammes may be imported separately;

-In the case of all other species: skinned carcasses, either whole or halved or
quartered.
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Cuts smaller than sides or quarters and boned meat of cattle, sheep, goats
and pigs may be exported if, in addition, they meet the conditions specified in
annex 9.

Meat, offal, fat and by-products, either fresh, refrigerated, frozen or quick-
frozen, must be accompanied by a health certificate conforming to the model in
annex 10. For food products prepared from cattle, sheep, goats and pigs, the
certificate shall also include a statement certifying that the products in question
have been processed from animals which do not come from an area that is under
a ban on account of foot-and-mouth disease or, in the case of pigs, swine fever.

X. Killed poultry and poultry offal and fat, either fresh, refrigerated, frozen
or quick-frozen, must have been processed in slaughterhouses licensed in accord-
ance with the standards specified in annex 11.

Such food products must be accompanied, as must domestic rabbits, by a
certificate conforming to the model in annex 12.

XI. Edible by-products and fat, which are not fresh, refrigerated, frozen
or quick-frozen, as well as canned goods or products processed from meat or
offal, and meat extracts, must be accompanied by a health certificate conforming
to the model in annex 13.

In the case of the following food products, the certificate must further attest
that the products have been processed from animals which do not come from an
area that is under a ban on account of foot-and-mouth disease or, in the case of
pork products, swine fever:

-Sausages and similar raw items containing meat, offal or blood of ruminants
and pigs;

-Other products processed from raw meat or offal of ruminants and pigs.
The above-mentioned food products must, except for intestines, bladders and

stomachs, have been processed in plants licensed for export in accordance with
the licensing standards specified in annex 14.

XII. Killed game must be accompanied by a certificate conforming to the
model in annex 15.

XIII. The health certificates provided for in this Protocol shall be drawn up
in either Romanian and French or Farsi and French.

XIV. The live animals and products of animal origin mentioned above shall
be turned back by the importing country if they do not meet the conditions specified
in this Protocol.

The veterinary inspector for the customs office or frontier veterinary import
post must indicate on the health certificate the reason for denial of clearance.

In cases where the animals cannot be turned back, they shall be slaughtered
at the expense of the importer in the slaughterhouse nearest to the frontier, as
designated by the veterinary service of the receiving country; food products shall
be destroyed at the nearest knacker's yard at the expense of the importer.

In all cases, the central veterinary service of the importing country shall
notify the central veterinary service of the exporting country as soon as possible
by telegram regarding the measures taken and the circumstances which prompted
them. The telegram shall be confirmed by a detailed report.
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XV. Vehicles used for the transport of live animals shall be cleaned and
disinfected before loading and after unloading. The central veterinary services of
the Contracting Parties shall inform each other of the regulations in force
regarding the disinfecting of means of transport.

XVI. Where an epizootic disease has been detected in the territory of one
of the Contracting Parties, the other Party shall be entitled to prohibit or limit,
as long as there is any danger of contagion, the importation of animals, animal
products and all other products capable of transmitting such a disease.

XVII. This Protocol shall enter into force on the same date and shall
remain in force for the same period of time as the Veterinary Health Convention
referred to in article 1, unless it is replaced or amended by mutual agreement
between the Contracting Parties to this Protocol.

DONE at Tehran on 18 November 1972 in duplicate in the French language.

For the Ministry of Agriculture, Food
Industry and Water of the Socialist
Republic of Romania:

[ANGELO MICULESCU]

For the Ministry of Agriculture
and Natural Resources of Iran:

[MANSOUR RAHANI]

ANNEX I

HEALTH CERTIFICATE

EQUIDAE FOR BREEDING OR FOR SLAUGHTER

Exporting country: ...............................................................

Ministry of Agriculture, Food Industry and Water and Natural Resources*

Veterinary service

I. ORIGIN OF ANIMALS

Name and address of breeder (optional) ............................................

Name and address of consignor: ...................................................

II. IDENTIFICATION OF ANIMALS

Category
(breeding Marking and

Species slaughter)* Age Sex description

III. MODE OF CONVEYANCE

By railway wagon, lorry, aircraft or ship**: ........................................
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IV. HEALTH REPORT

The undersigned, (name) ................................ a veterinarian duly
authorized by the Government, certifies that the animals described above, having been
examined on this date:

(a) Do not exhibit any clinical symptom of disease;

(b) Have been kept for the last six weeks on farms which are free from any contagious
diseases to which these species are susceptible, particularly from dourine, equine
infectious anaemia, equine encephalomyelitis and equine influenza of the catarrhal
type;

(c) Have been kept for more than six months immediately prior to their export in a country
which has been free from glanders for more than six months.

Issued at .........................

(Official stamp) (Signature of veterinarian)

* Cross out inapplicable entries.
** For railway wagons and lorries, indicate the number; for aircraft, the flight number; for ships, the name

and the shipping company.
NOTE: This certificate must be issued less than three days before the consignment of the animals.

ANNEX 2

HEALTH CERTIFICATE

CATTLE, SHEEP, GOATS AND PIGS FOR BREEDING

Exporting country : ...............................................................

Ministry of Agriculture, Food Industry and Water and Natural Resources*

Veterinary service

I. ORIGIN OF ANIMALS

Name and address of breeder (optional) ............................................

Name and address of consignor: ...................................................

II. IDENTIFICATION OF ANIMALS

Earmarks and
Species Breed Age Sex description

III. MODE OF CONVEYANCE

By railway wagon, lorry, aircraft or ship**: ........................................
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IV. HEALTH REPORT

The undersigned, (name) ................................ a veterinarian duly
authorized by the Government, certifies that the animals described above, having been
examined on this date:
(a) Do not exhibit any clinical symptom of disease;

(b) Have been kept for at least six months before consignment on a farm which is free
from contagious diseases and around which, within a radius of 50 kilometres, no
cases of contagious diseases of cattle, sheep or goats have been detected; particularly
(in the case of cattle) foot-and-mouth disease, brucellosis, mange, tuberculosis,
paratuberculosis, bovine trichomoniasis and vibriosis; (in the case of sheep and goats)
contagious agalactia, bluetongue, sheep pox and goat pox; and (in the case of pigs)
African and classical swine fever;

(c) Have been given two serological tests for brucellosis no less than one month and
no more than two months apart, the results being negative;

(d) Have, in the case of cattle, been given an intradermal tuberculin test, showing negative
results on (date) ................................ (such a test to be given no more
than two months prior to their export);

(e) Have, in the case of cattle, never exhibited any clinical symptoms of bovine leucosis,
have come from herds where no case of leucosis has ever been detected and have
been given a blood test, the results being negative;

(j) Have, in the case of cows, had a bacteriological milk test for infectious mastitis no
more than 15 days prior to their export, the results being negative;

(g) Have been vaccinated against foot-and-mouth disease no less than 21 days and no
more than five months previously with an officially inspected vaccine effective against
the 0, A and C types of virus;

(h) Have, in the case of sheep, been vaccinated against sheep pox no less than 15 days
and no more than four months previously, and come from localities that have been
free for at least one year from bluetongue, louping-ill and scrapie;

(/) Have, in the case of pigs, been vaccinated against swine fever with a killed-virus
vaccine and against swine erysipelas no less than one month and not more than six
months previously.

Issued at ................ on ................

(Official stamp) (Signature of veterinarian)

* Cross out inapplicable entries.
** For railway wagons and lorries, indicate the number; for aircraft, the flight number; for ships, the name and

the shipping company.
NOTE: This certificate must be issued less than three days before the consignment of the animals.

ANNEX 3

HEALTH CERTIFICATE

CATTLE, SHEEP, GOATS AND PIGS FOR SLAUGHTER

Exporting country : ...............................................................

Ministry of Agriculture, Food Industry and Water and Natural Resources*

Veterinary service
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I. ORIGIN OF ANIMALS

Name and address of breeder (optional): ...........................................

Name and address of consignor: ...................................................

II. IDENTIFICATION OF ANIMALS

Species Breed Age Sex Earmarks

III. MODE OF CONVEYANCE

By railway wagon, lorry, aircraft or ship**: ........................................

IV. HEALTH REPORT

The undersigned, (name) ................................ a veterinarian duly
authorized by the Government, certifies that the animals described above, having been
examined on this date:

(a) Do not exhibit any clinical symptom of disease;

(b) Come from farms which are free from infectious or contagious diseases to which these
species are susceptible, especially foot-and-mouth disease and sheep pox (in the case
of sheep) and swine fever (in the case of pigs) and around which, within a radius
of 20 kilometres, no cases of the latter diseases have been reported for the last six
weeks;

(c) Have, in the case of cattle over six months old, been vaccinated against foot-and-
mouth disease no less than 15 days and not more than one year previously with an
officially inspected vaccine effective against the 0, A and C types of virus.

Issued at ............. on .............

(Official stamp) (Signature of veterinarian)

Cross out inapplicable entries.
For railway wagons and lorries, indicate the number; for aircraft, the flight number; for ships, the name

and the shipping company.
NOTE: This certificate must be issued less than three days before the consignment of the animals.

ANNEX 4

CERTIFICATE FOR HARES FOR BREEDING

C ountry. of origin ................................................................

Ministry of Agriculture, Food Industry and Water*

Veterinary service
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I. IDENTIFICATION OF ANIMALS

Type of packing .................................................................

N um ber of cases ................................................................

Earmarked information and means of identification ..................................

N et w eight ......................................................................

II. DESTINATION OF CONSIGNMENT

From (place of consignment) ................................ to (place of destina-
tion) ................................ the animals are being shipped by railway
wagon-lorry-aircraft-ship.* **

Name and address of consignor ...................................................

Name and address of consignee ...................................................

III. HEALTH REPORT

The undersigned, (name) ................................ a veterinarian duly
authorized by the Government, certifies that the animals described above, having been
examined on this date:

1) Are in good health;

2) Have been caught in localities which have been free for at least six months from
tularemia and around which, within a radius of 50 kilometres, tularemia has not been
reported for the same period of time.

Issued at ................ on ................

(Official stamp) (Signature of veterinarian)

• Cross out inapplicable entries.
•* For railway wagons and lorries, indicate the number; for aircraft, the flight number; for ships, the name

and the shipping company.

ANNEX 5

CERTIFICATE FOR LIVE PHEASANTS AND PARTRIDGES FOR BREEDING

Country of origin ................................................................

Ministry of Agriculture, Food Industry and Water*

Veterinary service

I. IDENTIFICATION OF BIRDS

Species .........................................................................

N um ber of birds .................................................................

T ype of packing .................................................................

N um ber of cases ................................................................
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II. DESTINATION OF BIRDS

From (place of consignment) ................................ to (place of destina-
tion) ............................ the animals are being shipped by railway
wagon-lorry-aircraft-ship. **

Name and address of consignor ...................................................

Name and address of consignee ...................................................

III. HEALTH REPORT

The undersigned, (name) ................................ a veterinarian respon-
sible for supervising the quarantine of birds before export, certifies that the birds described
above, having been examined on this date:

(1) Are in good health and have been well tended;

(2) Have been caught in localities which during the entire trapping season have been
free from and situated at least 50 kilometres from any centre of Newcastle disease
and avian spirochetosis.

(3) Have been kept in a storage centre for at least three weeks from the date on which
the entire consignment for export was placed under quarantine.

Issued at ................ on ................

(Official stamp) (Signature of veterinarian)

* Cross out inapplicable entries.
For railway wagons and lorries, indicate the number; for aircraft, the flight number; for ships, the name and

the shipping company.

ANNEX 6

SLAUGHTERHOUSE STANDARDS

Article 1. In order to be licensed for export, slaughterhouses must meet the general
standards established by the present regulations for slaughterhouse facilities, equipment,
operation and sanitary regulations and for the organization of the veterinary inspection
service.

CHAPTER 1. INSTALLATION AND EQUIPMENT REQUIREMENTS

Article 2. The slaughterhouses referred to in article 1 above must provide an
adequate division between clean and soiled areas and must be so arranged as to ensure a
continuous forward progression from the time the live animal enters the slaughterhouse
until the time the meat and offal certified fit for human consumption leave the slaughter-
house, there being no possibility of backtracking and no crossing or overlapping of
paths between live animals and meat or between meat and by-products or inedible
trimmings.

Article 3. The holding pens must be designed to allow:

-The housing of the maximum number of animals for slaughter during one working day;

-An adequate rest period for the animals before slaughter.

Article 4. The slaughtering and dressing areas must be sufficiently large and must
meet the following requirements:

(1) A special area must be reserved for the slaughter of pigs;
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(2) The areas for slaughtering and bleeding must be located apart from the dressing
facilities. In the case of large animals, if the various successive operations from the
bleeding through the final dressing are not carried out while the carcass is suspended,
it must be hung over for skinning on a metal hook.

Article 5. The areas for the removal and initial washing of the abdominal viscera
(stomach and intestines) and the facilities for the tripe-dressing and gut-dressing works
must be located apart from the dressing area but in its vicinity.

The tripe-dressing and gut-dressing works may be set up near the slaughtering and
dressing areas but these two groups or facilities must be sealed off from each other.

Article 6. The refrigeration facilities must necessarily include:

(1) One or more chill rooms allowing the carcasses and offal of all the animals killed
during one working day to be chilled;

(2) One or more holding coolers or cold storage rooms, as needed, large enough to keep
meat and offal under refrigeration if such products are to remain in the slaughter-
house more than one day after slaughtering.

Article 7. Every slaughterhouse must further include:

(1) A suspect pen for segregating live animals which are diseased or suspected of being
diseased;

(2) A facility set up for the slaughter of such animals;

(3) A refrigerated holding facility for the carcasses and offal;

(4) A retain cage for the condemned meat, offal and by-products until their delivery to
the knacker's yard (this and the other facilities mentioned above must be kept under
lock and key);

(5) Facilities for the storage of tallow, hides, horns and hoofs;

(6) An area set up and equipped for the washing and disinfecting of vehicles;

(7) Locker-rooms, and a sufficient number of lavatories and washstands installed outside
all toilets.

Article 8. A locked facility, properly outfitted and sufficiently large, must be reserved
for officers of the inspection service.

Article 9. Buildings must be designed to allow easy application of sanitary regu-
lations.

The facilities referred to in articles 4, 5 and 7 (paragraphs 2, 3 and 4) of this annex
must, in particular, meet the following requirements:

(1) The floors must be absolutely watertight and not slippery; they must have an adequate
slope and a proper disposal system for the drainage of liquids;

(2) The surface of the inner walls and ceilings must be washable; the walls must, further,
be covered with a shock-resistant, impermeable, smooth and decay-resistant coating
up to a height of at least two metres from the floor;

The facilities must also have some system of protection against insects and rodents.

Article 10. All areas in which carcasses are conveyed or kept must be equipped
with suspended rails, allowing the actual handling of the meat to be kept to a minimum.

Article 11. A pressurized drinking-water system must be installed in every slaughter-
house, and no non-drinking-water pipes may be installed.

However, it is permissible to use non-drinking water for the operation of cooling
machinery, provided that it does not communicate in any way with the drinking-water
system.
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Pressurized water taps must be installed at appropriate points to permit the building to
be cleaned and the carcasses to be washed after dressing and inspection.

Hot-water taps must be installed in the slaughtering and dressing areas and in the
tripe-dressing works.

There must be adequate lighting in every part of the building. The rooms in which
the animals are slaughtered and dressed and the meat and offal are warehoused, stored,
processed or treated must be equipped with artificial lighting equivalent to daylight.

There must be adequate ventilation in all facilities. Special arrangements must be
devised for the evacuation of vapour, gas or smoke.

Article 12. All equipment used must be made of non-decomposable material and must
include at least:

(1) Containers for blood;

(2) Belly trucks or other appropriate equipment for receiving the abdominal organs as
the large animals are eviscerated;

(3) Hooks, trays and tables that permit health inspection of offal and heads;

(4) Watertight containers with hinged lids and interlocking closures, for collecting waste
products;

(5) Bolted retain cages for holding condemned products;

(6) Facilities for cleaning with boiling water the containers used to hold and transport
the viscera;

(7) Wash-stands and facilities for washing and disinfecting the instruments and tools used
for work and inspection (such as knives and saws).

CHAPTER II. OPERATING RULES AND SANITARY REGULATIONS

Article 13. Animals which are not certified as being in good health at the time
of clinical examination by the slaughterhouse veterinarian must be marked in a special
way and placed in the suspect pen.

The animals referred to in this article may be slaughtered only in the area set aside
for that purpose in the health inspection section.

Article 14. Only animals scheduled to be killed immediately may be led to the
slaughtering areas, all others must remain in their stalls, pens or pigsties.

According to the species or class to which they belong, the animals must be killed
and processed in the locations reserved for them in the slaughtering area.

Article 15. The blood must be collected in containers for inspection.

The practice of blowing up the carcasses to facilitate the removal of the hides and
of blowing up the lungs is prohibited at the time of evisceration. The gastro-intestinal
contents must be received directly into belly trucks or collected on an evisceration table
or tray according to the species of animal and the method of work.

It is prohibited to wipe the carcasses with cloths. It is prohibited to open and empty
the viscera (stomach and intestines) in any place other than the one specially reserved
for the purpose.

Hides and skins must be transferred to hide cellars as soon as possible after skinning.

Inedible trimmings must be placed by the handlers in containers provided for that
purpose.

Article 16. Meat and offal to be retained or condemned must be transported as soon
as possible to the place where they are to be stored or destroyed. Condemned offal in
small quantities and inedible trimmings must be placed in retain cages.
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Article 17. Carcasses certified fit for export must be kept in rooms refrigerated
at a temperature of 4' Centigrade so that the interior temperature of the meat is not
above 70 Centigrade.

Offal for consumption as such must be transferred as soon as possible from the
dressing area to the chill room for chilling.

Article 18. Slaughterhouse personnel must wear clean work clothes, including
headgear. Persons who have handled contaminated meat or offal must immediately wash
their hands and arms before disinfecting them.

Article 19. It is prohibited to allow dogs, cats and poultry to enter into or wander
about the slaughterhouse yards and facilities.

Insects and rodents must be exterminated regularly in such a way as not to contami-
nate the meat and offal.

Article 20. The facilities must be cleaned as frequently as possible and washed
abundantly with water at least at the end of the work day.

Pens, yards and work areas must be disinfected each time a contagious disease has
been detected.

The equipment and instruments used by officers of the inspection service and those
used for animal slaughtering, dressing and processing must be kept in good working order
and must be carefully cleaned as often as necessary.

They must, further, be disinfected each time they have been soiled.

CHAPTER II1. INSPECTION PERSONNEL

Article 21. The number of veterinary inspectors and supervisory officers shall be
established in relation to the hours of work, so that all animals can undergo veterinary
inspection in compliance with the regulations contained in annex 7 regarding the require-
ments for the health inspection of animals before and after slaughter in public slaughter-
houses licensed for export.

ANNEX 7

REQUIREMENTS FOR THE HEALTH INSPECTION OF ANIMALS BEFORE AND
AFTER SLAUGHTER IN PUBLIC SLAUGHTERHOUSES LICENSED FOR EXPORT

Article 1. Animals for slaughter and consumption, the meat and edible offal and by-
products of which are intended for export, must be slaughtered only in slaughterhouses
licensed for the purpose.

They shall undergo health inspection before and after slaughter in compliance with the
present regulations.

CHAPTER I. PRESENTATION FOR HEALTH INSPECTION BEFORE SLAUGHTER

Article 2. All animals must, before being slaughtered, be presented for health inspec-
tion by their owners or holders.

The animals must undergo veterinary control before slaughter, and they must be
slaughtered on the same day they are inspected.

Animals showing signs of fatigue must be allowed to rest for at least 12 hours before
being slaughtered.

Article 3. The owners or holders of the animals shall be required to do everything
needed to assist and facilitate proper inspection.
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Should they refuse to do so, the inspection shall be cancelled or suspended and the
slaughter shall be deferred.

Article 4. Health inspection before slaughter must be carried out in daylight or
under artificial lighting equivalent to daylight. It must follow clinical examination proce-
dures and include, if necessary, the taking of temperatures.

The following must be inspected:
(1) The general state of health and maintenance and, in particular, any symptoms of

agitation, fever or fatigue subsequent to transport;

(2) The motor system;
(3) The condition of the body surfaces and natural orifices;

(4) The digestive system and, in particular, the oral cavity and the appearance of the
faeces;

(5) The respiratory system and, in particular, the nature of the respiratory movements
and the condition of the principal respiratory tracts;

(6) The cardio-vascular system;
(7) The genito-urinary system, the composition of the urine and, in particular, the con-

dition of the udder and uterus in female animals.

CHAPTER II. PRESENTATION FOR HEALTH INSPECTION AFTER SLAUGHTER

Article 5. In the case of all species, carcasses must be eviscerated without delay
after slaughter.

Except in the case of pigs, slaughtered animals must be skinned. Unskinned pork
must be dehaired either by scalding or burning or both, or by any other procedure
approved by the competent service.

The carcasses of Equidae, adult cattle and pigs must be cut into sides by splitting
the spine legthwise.

Article 6. The viscera, head and tongue, when they have been detached from the
carcass, must be placed near it and must, like the carcass, bear a specific mark or indica-
tion showing that they both belong to the same animal.

In the case of all species, kidneys must be left attached to the carcass and separated
from their capsules.

Article 7. Existing lesions on the carcass, offal or by-products may not be removed,
concealed or excised before presentation for inspection.

Except in the case of procedures required by the veterinary inspection service, it is
prohibited, before the health stamp of approval is affixed, to:

1) Cut out any part of the slaughtered animal or treat it in any way, except for the
defibrination of blood to be used for food purposes;

2) Split the carcass into pieces or remove organs intended specifically for opotherapy.
Article 8. The sanitary inspection of animals after slaughter must be carried out

under the conditions established in this chapter.
Animal slaughter and dressing must be carried out under the constant supervision

of the veterinary inspection service.
Article 9. Exploratory incisions may be made on the carcass, offal and by-products

by the veterinary inspection service, which may require certain pieces or sections to be
cut out when this is indispensable for proper inspection.

The viscera shall be given a visual examination, followed by palpation and, if neces-
sary, incision.
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Glands shall always be inspected by making multiple incisions along their main axis
to allow the thinnest possible slicing.

Article 10. Post-mortem inspection shall include the examination of:

(a) The blood, as to its colour and coagulation capacity and the possible presence of
foreign elements;

(b) The head, throat, retropharyngeal and submandibular lymph nodes and tonsils, with the
tongue pulled out as far as possible to permit a detailed examination of the mouth
and the back of the mouth;

(c) The lungs, trachea and bronchial and mediastinal lymph nodes, with the trachea and
the main bronchial branches to be split lengthwise and the posterior third of the lung
to be heavily incised;

(d) The pericardium and heart;

(e) The diaphragm;

(f) The liver, gall-bladder, bile ducts and hepatic and pancreaticoduodenal lymph nodes;

(g) The alimentary canal and the gastric and mesenteric lymph nodes;

(h) The spleen;

(i) The kidneys, renal lymph nodes and bladder;

(j) The genital organs;

(k) The udder and mammary lymph nodes;

(l) The various parts of the carcass, especially the connective tissue.

Article 11. In order to detect tuberculosis in cattle, incisions shall systematically be
made in the lymph nodes referred to in the preceding article.

In case of doubt, incisions shall also be made in the superficial cervical, axillary,
cranial sternal, deep cervical, costocervical, popliteal, prefemoral, ischiatic, iliac and
lomboaortic lymph nodes.

Cattle over six weeks old must be checked for:

(a) Cysticercosis of the tongue, the aesophagus after separation from the trachea, the
heart, the superficial and deep portions of the masseter muscles, the diaphragm
after separation of the muscular from the serous portion, and all muscle surfaces
which have been rendered directly visible by slits and incisions made at the time of
slaughter; a longitudinal incision shall be made on the lower surface of the tongue; a
longitudinal incision shall also be made in the heart cutting across the interven-
tricular septum to open up the ventricles, in addition to which two slits shall be made
in two opposite side, from the atria to the tip; at least two incisions shall be made
parallel to the flat surfaces of the mandibula in the deep portions of the masseter
muscles and the medial pterygoid muscles in such a way as to disengage two
superimposed strips of muscle a palm's width in span;

(b) Distomatosis, by incisions made on the posterior surface of the liver at the level of
the large bile ducts and a deep incision at the base of the caudate lobe.

In the case of cows, the uterus must be incised longitudinally and the udders opened
up by a long and deep incision as far as the lacteal sinuses.

In the case of calves, the inspector must examine especially the umbilical area and
the joints, which shall be incised when arthritis is suspected because of hypertrophy of
the corresponding lymph nodes or a deformity of the joint area.

Article 12. Equidae must, in particular, be checked for glanders by an examination
of the mucous membranes of the trachea, the larynx and the nasal sinus and its extensions,
after the head has been split in the medial area and the nasal septum has been removed.
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Article 13. Pigs must be checked for tuberculosis in the manner indicated in
article 11 above for cattle. The split surfaces of the spinal column, sternum and pelvic
floor shall always be examined.

They must also be checked for cysticercosis by an examination of exposed muscle
surfaces, particularly in the muscles of the medial side of the thigh, the muscles of the
abdominal wall, the psoas muscles detached from the adipose tissue, the muscles of the
pillars of the diaphragm, the intercostal muscles and the muscles of the tongue, larynx
and heart.

Article 14. The liver of sheep and goats must be examined in the same manner as
that of cattle.

The heart shall be opened up and the lymph nodes incised only when a pathological
condition is suspected.

Article 15. Where the veterinary inspection does not allow an immediate conclusion
to be drawn regarding the soundness of the carcass and offal and especially where
specimens must be taken for laboratory examination, the slaughtered animal shall be held
in storage for a period of at least twenty-four hours.

In such a case, the carcass, bearing a lead identification tag, the offal and the by-
products may be placed in a special area to ensure their proper preservation.

In the case of pork which is being checked for trichinosis, the length of the storage
period shall be reduced to the time strictly needed for the examination of specimens.

Article 16. During the period of storage, no one except the veterinary inspector
is allowed to remove any kind of sample from the various parts of the carcass which
have been put into storage.

CHAPTER II1. CONCLUSIONS UPON INSPECTION

Only meat and edible offal that come from animals declared healthy upon examination
before slaughter and that have been certified fit for consumption upon post-mortem
examination may be consigned for export.

Meat from animals bearing localized organ lesions but not otherwise generally affected
may be admitted for export. Export of the organs in question shall be prohibited.

ANNEX 8

STAMPING OF MEAT AND OFFAL FOR EXPORT

Article 1. Meat and offal for export that conform to the regulations regarding
the requirements for the health inspection of animals before and after slaughter in public
slaughterhouses licensed for export shall be stamped as stipulated in article 2 below. The
use of any other veterinary stamp of approval is prohibited.

Article 2. The stamp used in Romanian slaughterhouses shall be an oval ink stamp
6.5 centimetres wide by 4.5 centimetres high.

The stamp must bear the following indications in perfectly legible characters:

-At the top, the word "ROMANIA";

-In the centre, the number identifying the licensed slaughterhouse;

-At the bottom, the indication "State Veterinary Service".

The characters shall be eight millimetres high in the case of letters and one centimetre
high in the case of numbers.

The stamp used in Iranian slaughterhouses shall be an oval ink stamp 6.5 centimetres
wide by 4.5 centimetres high.
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The stamp must bear the following indications in perfectly legible characters:

-At the top, the word "IRAN";

-In the centre, the number identifying the licensed slaughterhouse;

-At the bottom, the indication "State Veterinary Service".

Article 3. Carcasses weighing more than sixty kilogrammes must be stamped at
least on each side of the carcass at the following points: the outer side of the thigh,
the loin, the back, the shoulder, the breast and the pleura in the dorsal area.

Other carcasses must bear at least four stamps on the shoulders and the outer sides
of the hind quarters.

Article 4. Where carcasses that have been cut into pieces are exported, each
piece must be stamped.

Article 5. Offal and bacon pieces either with or without rind shall be stamped
in ink or branded. In the case of offal, the stamp shall further be affixed in ink to two
tags, one attached to the packing and the other placed inside the packing.

This tag shall, in addition, bear the following indications:

-A serial number;

-The anatomical designation of the offal;

-The indication of the species of animal from which the offal is derived;

-The net weight of the individual package.

ANNEX 9

REGULATIONS CONCERNING BONED MEAT

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. These regulations shall apply only to meat from cattle, goats, sheep and
pigs in the form of large boned cuts meant for wholesale and limited wholesale. Such
meat may not come from animals which have undergone emergency slaughter because of
disease or accident.

CHAPTER II. REQUIREMENTS FOR PLANT INSTALLATIONS

Article 2. The facilities used for the processing and storing of the meat referred to
in article 1 above shall include:

-At least one cold storage room;

-An area reserved for meat processing;

-Where needed, a packing area communicating directly with the processing area;

-A locked area for condemned meat, or locked retain cages;

-Where needed, a freezer;
-Locker-rooms, wash-stands and toilets.

The cold storage room shall be set up according to proper refrigeration techniques.

Its temperature shall be maintained between 00 and +2* Centigrade. It must be large
enough to contain the meat needed for two days of work and the meat being processed
in the plant, unless the latter is to be frozen or quick-frozen.

Article 3. A suspended rail or some other mechanical transport system that allows
the meat to avoid any contact with the floor or the walls shall be installed.
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The size of the working area and the packing area shall be proportionate to the extent
of the operations to be carried out in them. They shall be so arranged as to ensure easy
performance of those operations, without any backtracking of meat, under the best con-
ditions for food hygiene and worker security. Their aeration, ventilation and day-time
and night-time lighting shall be more than adequate. The temperature in these two areas
must not go above + 100 Centigrade.

The walls and partitions up to a height of at least two metres above the floor must
be covered with shock-resistant, impermeable, decay resistant and smooth materials. The
walls and partitions above a height of two metres and the ceilings shall be covered with
a smooth, washable and light-coloured coating.

The floor shall be impermeable, decay- and shock-resistant, easy to wash and with
a proper slope for the discharge of wash water towards drainage openings equipped with
wire sieves and siphons and linked to the plant's main waste-water disposal system.

The angles where the walls join each other and where they join the floor shall be
rounded into grooves.

The plant shall be supplied exclusively with drinking water except for the water
used as needed, to operate any cooling machinery. The drinking water system must not
communicate in any way with that particular installation, the tubings for which must be
painted red and which must in no case supply water to the areas reserved for meat
warehousing or processing. There must be a sufficient number of water taps threaded
so as to allow the floor, walls and partitions to be washed with hoses.

The working area shall be equipped with machines or facilities for washing or
disinfecting the equipment used to process the meat.

Work tables and work surfaces must be covered by a tough and decay-resistant
material, easy to wash and disinfect.

A sufficient number of containers, which must be watertight, sterilizable, with
rounded interior angles, with lids and interlocking closures and encircled on the outside
by a band of yellow paint at least five centimetres wide, shall be available in the processing
area to receive the bones and trimmings from the meat processing. They shall be
reserved for this sole use.

Depending on the size of the plant, one or more hot-water taps and facilities for
washing small equipment, especially knives, with hot running water and disinfecting them
shall be installed.

Article 4. Thermographs or graduated mercury thermometers shall be appropriately
placed in each area so that the temperature may be checked readily at any time.

Article 5. Arrangements must be made to ensure effective protection in the plant
against rodents, and access to the building shall be prohibited to dogs and cats.

Locker-rooms, wash-stands and toilets shall be available for personnel. The toilets
shall be constantly stocked with toilet paper. They shall in no instance communicate
directly with the work areas or meat storage areas.

Wash-stands shall be provided with soap and disposable towels.

CHAPTER III. HYGIENIC STANDARDS FOR FACILITIES, EQUIPMENT AND PERSONNEL

Article 6. All facilities and the equipment, instruments and various tools used
in the plant, shall be kept perfectly clean and in perfect condition.

The area reserved for meat processing shall be washed at least once a day at the
close of work with one of the disinfectants approved under the regulations in force.
Similarly, tables, containers, tools and hooks that come into contact with the meat shall
be washed once a day or more often if necessary.

Vol. 1104, 1-16944



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 81

Machines and machine parts and, in general, all equipment shall be taken apart, if
need be, and cleaned before being sterilized either with boiling running water or pressurized
steam1 or with a disinfectant approved under the regulations in force that will not adulterate
the meat.

Article 7. Personnel responsible for handling meat shall be required to observe
extreme cleanliness. Suitably placed notices shall remind them that they must carefully
wash their hands after using of the toilets.

Spitting, smoking and eating in the meat processing or meat storage areas shall be
prohibited.

Article 8. Plant managers shall provide personnel with protective clothing, including
washable headgear, which must be worn at all times during work and changed as often
as necessary.

Regular medical checks of the personnel shall be made, particularly in order to avoid
any risk of meat contamination.

CHAPTER IV. ORIGIN, PROCESSING, FILLING AND PACKING OF MEAT

Article 9. In the processing of the meat referred to in article 1 of this annex, only
meat that comes from animals slaughtered in a slaughterhouse licensed for export and that
bears a stamp certifying it fit for export may be used. The meat shall satisfy the following
requirements:

(a) It must be in the form of carcasses, sides or quarters;

(b) It must have been kept from the time slaughtering operations were completed through
the entire period of its storage and transport at a temperature of +40 Centigrade or
less, with the inner temperature of the meat not exceeding +70 Centigrade.

Article 10. From the time it enters the receiving processing plant, the meat referred
to in article 9 above shall be stored under refrigeration. It may under no circumstances
be brought into the work area without having undergone veterinary inspection.

Meat shall always be transported from the refrigeration area to the work area in
one of the ways provided for in article 3 of this annex.

No meat may be brought into the work area if its inner temperature is +7' Centi-
grade or above.

Article 11. In the processing of large cuts, the meat shall be boned and cut into
pieces of the proper size for wholesale or limited wholesale cuts.

Article 12. Meat shall be boned and cut in such a way as to avoid any contami-
nation.

Bone splinters and blood clots shall be discarded.
The intramuscular connective tissue, the blood vessels, the serous membranes and

all lymph nodes of the carcass must be left attached to the muscular groups by their
natural connections.

The following fat deposits may be removed only partially: pelvic and kidney fat,
leaf fat, rib fat, inguinal fat, udder fat and surface fat.

Article 13. Bones, trimmings and the various waste products from cutting or
trimming shall be gathered into appropriate containers as they collect.

Article 14. After cutting and boning, the large cuts of meat shall be transported
to the filling area, or to a part of the work area reserved for filling, in containers or
automated equipment that are easy to clean and disinfect and are constantly kept clean
and in good condition.

Each large cut of meat shall be wrapped in a sheet made of transparent, colourless,
odourless and decay-resistant material.
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The large boned cuts of meat shall be packed immediately after the above operations
are completed.

Article 15. Each individual packing shall consist of at least one sheet of transparent,
colourless, odourless and decay-resistant material large enough to ensure effective
protection of its contents against dirt in the course of normal handling. Regardless of the
packing used, it must be sufficiently strong. Packing may be re-used if it is in perfect con-
dition and perfectly clean.

Only cuts weighing more than three kilograms need to be stamped. Where the cutting
and boning plant is part of the slaughterhouse, the stamp used shall be that of the slaughter-
house; where the cutting and boning plant is separate from the slaughterhouse, the stamp
used shall be that of the processing plant.

Where small cuts (weighing less than three kilograms) are individually filled, the
outside of the filling sheet must bear the following information in conspicuous and easily
legible characters:
1) Trade name (name of exporting company), address and registry number of processing

plant;
2) Species of animal and designation of cuts according to the classification in effect;

3) Net weight;
4) Date of packing indicated by the figures for the day and the month.

Both small and large cuts must be placed in packages bearing the following information
conspicuously in easily legible characters:
1) Trade name, address and registry number of the processing plant;
2) Species of animal and designation of cuts according to the classification in effect;
3) Net weight;
4) Date of packing in the case of small cuts of meat, and date of boning, in the case of

large cuts of meat.
In addition, the veterinary inspection stamp of the slaughterhouse (if the processing

plant is part of the slaughterhouse) or of the processing plant (if the plant is separate
from the slaughterhouse) shall be affixed in ink to a tag attached to the packing in a con-
spicuous manner and to a duplicate placed inside the package.

Article 16. Immediately after packing, meat shall be either refrigerated, frozen or
quick-frozen. The following are the mandatory temperatures for keeping meat cold:
-For refrigerated meat, from + 10 to +40 Centigrade
-For meat in storage, - 18' Centigrade
-For quick-frozen meat, + 290 Centigrade and below.

These temperatures must be strictly maintained during meat storage and transport.
Article 17. The health certificate must conform to the model in annex 10.

ANNEX 10

HEALTH CERTIFICATE

MEAT, OFFAL AND BY-PRODUCTS, EITHER REFRIGERATED, FROZEN OR
QUICK-FROZEN, OF DOMESTIC SOLID-HOOFED ANIMALS AND DOMES-
TIC CATTLE, GOATS, SHEEP AND PIGS

Exporting country ...............................................................

Ministry of Agriculture, Food Industry and Water and Natural Resources*

Veterinary service
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I. IDENTIFICATION OF PRODUCTS

Species of animal from which the product comes ....................................

T ype of pieces ..................................................................

Type of packing, if applicable .....................................................

N um ber of packages .............................................................

N et w eight ......................................................................

II. ORIGIN OF PRODUCTS

Address(es) of licensed slaughterhouse(s) ...........................................

Veterinary license no(s). of slaughterhouse(s) .......................................

III. DESTINATION OF PRODUCTS

From (place of consignment) ......................................................

To (place of destination) ..........................................................

By (railway wagon, lorry, aircraft or ship)** ........................................

Name and address of consignor ...................................................

Name and address of consignee ...................................................

IV. HEALTH REPORT

The undersigned, (name) ................................. a veterinarian duly
authorized by the Government, certifies that the products described above, having been
examined on this date:
(a) Bear a stamp attesting that they are derived entirely from animals slaughtered in

slaughterhouses licensed for export;
(b) Have been certified fit for human consumption after veterinary inspection in accord-

ance with the Romanian-Iranian Veterinary Health Convention;
(c) Have been processed, handled and shipped in accordance with food hygiene standards;
(d) Have been processed from animals which do not come from an area that is under a

ban on account of foot-and-mouth disease*** and swine fevert;
(e) Have been examined for trichinosis, the results being negativett.

Issued at ................ on ................

(Official stamp) (Signature of veterinarian)

* Cross out inapplicable entries.
For railway wagons and lorries, indicate the number; for aircraft, the flight number; for ships, the name
and the shipping company.

*** This entry applies to meat, offal, fat and by-products of cattle, sheep, goats and pigs.
t This entry applies to pork and pork offal, fat and by-products.

tt This entry applies only to pork and pork tongue, head and trotters. In its stead, the veterinary service
may certify that there has been no trichinosis in the country of origin for over three years.
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ANNEX 11

STANDARDS REQUIRED FOR THE LICENSING

OF POULTRY SLAUGHTERHOUSES

A. CONDITIONS FOR LICENSING

Poultry shall be slaughtered and processed in slaughterhouses that include the
following areas and facilities:

-A holding area for poultry intended for slaughter;

-A slaughtering area;

-A dressing, processing and packing area;

-A refrigeration area;

-A room for the storage of inedible trimmings;

-Veterinary-inspection facilities;

-Wash-stands and toilets.

Work areas shall be arranged in such a way as to allow the poultry to move forward
continuously without overlapping or crossing of paths.

(a) Poultry holding area

Taking into account the normal activities of the slaughterhouse, this area must be
large enough to allow the animals to rest without crowding. It must be located in the
immediate vicinity of the slaughtering area but must not communicate directly with it.

There must be ample ventilation and lighting.

A space must be set up for washing and disinfecting coops or cages.

Small slaughterhouses shall not be required to have holding areas.

In any case, the coops for holding poultry shall always be placed outside the
slaughtering area.

(b) Slaughtering area

This area must be equipped with all the facilities needed for the following operations:
bleeding, defeathering and flicking.

Scalding vats, when they are used, must be designed to provide optimum conditions
for scalding and to allow water to be replaced with adequate frequency.

Effective measures must be taken to ensure proper ventilation and the evacuation of
vapour.

(c) Dressing, processing and packing area

This area shall be located immediately beyond the slaughtering area, but there must
be no communication between the two except as required for the passage of carcasses,
if need be on an aerial conveyor.

It must be large enough to house the operations of evisceration, trussing, trimming
to shape and packing in separate locations sufficiently distant from each other.
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(d) Refrigeration area

This area, adjacent to the above area, shall be divided into two sections:

-One for the refrigeration of carcasses and edible offal at a temperature between
00 Centigrade and + 8' Centigrade immediately after processing is completed and before
filling or packing;

-The other for the storage of poultry carcasses and offal at a temperature between
0° Centigrade and + 40 Centigrade after filling or packing, if they are not to be shipped
within twenty-four hours of slaughter.

(e) Room for the storage of inedible trimmings

This room, located near the slaughtering area and the dressing and processing area,
shall be used to store feathers and intestines.

(f) Veterinary-inspection facilities

The veterinary-inspection facilities shall be isolated from the other areas of the plant
and kept under lock and key.

These facilities must be large enough for:

-The segregation of sick poultry;

-The retention of carcasses or offal that are unfit for consumption.

B. GENERAL BUILDING SANITATION

The slaughterhouse must be of solid construction: walls, partitions, ceilings, doors and
the various areas shall be built with suitable materials that can be properly cleaned,
washed and disinfected.

The walls, partitions and doors shall be covered up to a height of two metres with
an impermeable coating; above that height, walls and ceilings shall be of decay-resistant
material.

The floors shall be impermeable, without cracks and with a proper slope allowing
wash water to discharge easily into drain pipes fitted with siphons.

Locker-rooms, wash-stands with hot and cold water and toilets must be provided for
personnel.

There must be a sufficient number of wash-stands and they must always be provided
with soap and disposable towels. They shall be suitably distributed throughout the work
areas in the immediate vicinity of the toilets and locker-rooms.

The toilets must in no case communicate directly with the work rooms or areas.

There must be bright natural or artificial light in all areas.
Ventilation must be sufficient to ensure sanitary working conditions. In addition,

vapour- and steam-exhaust systems must be installed if needed.

Every precaution must be taken to keep out flies and rodents.

A pressurized hot and cold drinking-water system shall be installed in every slaughter-
house, and no non-drinking-water pipes may be installed.

The design and composition of the equipment and the various instruments and
utensils used in the slaughtering, dressing and processing of the poultry must allow for
easy and proper washing and disinfecting.
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Watertight containers with fitted lids reserved exclusively for collecting the waste
products of slaughter and any inedible by-products shall be provided. They must be painted
with a clearly visible yellow band that distinguishes them from all other containers.

They shall be emptied as frequently as necessary and at least once a day.

No dogs or cats may enter the slaughterhouse.

The building and the equipment must be disinfected as often as necessary. The
products used for that purpose must in no instance have a penetrating and persistent
odour.

Only drinking water shall be used for washing. The coops shall always be washed
and disinfected before they are removed from the slaughterhouse.

The equipment and the various tools, utensils and containers shall be washed and
disinfected each day at the close of work.

ANNEX 12

HEALTH CERTIFICATE FOR KILLED DOMESTIC POULTRY AND RABBITS
AND THEIR FAT AND OFFAL

Country of origin: ...............................................................

Ministry of Agriculture, Food Industry and Water and Natural Resources*

Veterinary service

I. IDENTIFICATION OF PRODUCTS

Species of animal from which the product comes ....................................

T ype of pieces ..................................................................

Type of packing .................................................................

N um ber of packages .............................................................

N et w eight ......................................................................

II. ORIGIN OF PRODUCTS**

Address(es) of licensed slaughterhouse(s) ...........................................

Veterinary licence number(s) of slaughterhouse(s) ...................................

III. DESTINATION OF PRODUCTS

From (place of consignment) ......................................................

To (place of destination) ..........................................................

By (railway wagon, lorry, aircraft or ship)* *** .....................................

Name and address of consignor ...................................................

Name and address of consignee ...................................................
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IV. HEALTH REPORT

The undersigned, (name) ................................. a veterinarian duly
authorized by the Government, certifies that the products described above:

(a) Have been certified fit for consumption after veterinary inspection before and after
slaughter and contain no additives prohibited under Romanian and Iranian regulations;

(b) Have been processed, handled and packed in accordance with food hygiene standards
in enterprises which have been under constant veterinary supervision.

Issued at ................ on ................

(Official stamp)t (Signature of veterinarian)

* Cross out inapplicable entries.
** These entries apply only to domestic poultry.

* For railway wagons and lorries, indicate the number; for aircraft, the flight number; for ships, the name
and the shipping company.

t The stamp of the veterinary inspection service must also be affixed to a tag attached to the packing.

ANNEX 13

HEALTH CERTIFICATE

EDIBLE BY-PRODUCT AND FATS WHICH ARE NOT FRESH, REFRIGERATED,
FROZEN OR QUICK-FROZEN, CANNED GOODS OR PRODUCTS PROCESSED
FROM MEAT OR OFFAL, AND MEAT EXTRACTS

Exporting country ...............................................................

Ministry of Agriculture, Food Industry and Water*

Veterinary service

I. IDENTIFICATION OF PRODUCTS

Species of animal from which the product comes ....................................

T ype of pieces ..................................................................
Type of packing .................................................................
N um ber of packages .............................................................
N et w eight ......................................................................

II. ORIGIN OF PRODUCTS**

Address(es) of licensed enterprise(s) ...............................................

Veterinary licence no(s). of enterprise(s) ...........................................

III. DESTINATION OF PRODUCTS

From (place of consignment) ......................................................
To (place of destination) ..........................................................
By (railway wagon, lorry, aircraft or ship)* *** .....................................
Name and address of consignor ...................................................
Name and address of consignee ...................................................
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IV. HEALTH REPORT

The undersigned, (name) ................................. a veterinarian duly
authorized by the Government, certifies that the products described above, having been
examined on this date:
(1) Are fit for consumption;
(2) Have been processed, handled and shipped in accordance with food hygiene standards

in enterprises which have been under constant veterinary supervision;
(3) Have been processed from animals slaughtered in slaughterhouses licensed for

export;**
(4) Have been examined for trichinosis, the results being negative.t

Issued at ................ on ................

(Official stamp) (Signature of veterinarian)

* Cross out inapplicable entries.
** These entries apply only to products other than salted and dried intestines, bladders and stomachs,

processed from domestic solid-hoofed animals, domestic cattle, goats, sheep and pigs and domestic
poultry.
For railway wagons and lorries, indicate the number; for aircraft, the flight number; for ships, the name
and the shipping company.

t This entry concerns only pork products and pork tongue, head and trotters. In its stead, the veterinary
service may certify that there has been no trichinosis in the country of origin for over three years.

ANNEX 14

STANDARDS REQUIRED FOR THE LICENSING OF PROCESSING PLANTS

Processing plants must include:
(a) Refrigerated areas large enough to store meat and offal as required;
(b) Meat cutting and processing areas, separate from the other facilities;
(c) A locked office for the sole use of the veterinary service;

(d) Locker-rooms, wash-stands, showers and flush toilets, the latter not opening directly
on to the work area. The wash-stands must be provided with hot and cold running
water, facilities for washing and disinfecting the hands, and disposable towels. There
must be wash-stands near the toilets.

The facilities must be designed to allow easy application of sanitary regulations. They
must, in particular, meet the following requirements:

(1) The floors of the cutting and processing areas must be made of an impermeable
material, easy to clean and disinfect and decay-resistant, with a slight slope and a proper
disposal system for the discharge of waste water into drainage tanks equipped with siphons
and wire sieves; the walls must be smooth and covered up to a height of at least two
metres with a light-coloured and washable coating or paint, and they must have rounded
corners and angles.

(2) The cutting and processing areas shall be air-conditioned, well ventilated and
sufficiently distant from the areas where vapour- or heat-producing machines are operated
and from the areas used for smoke-curing.

They shall be provided with sufficient natural or artificial lighting that does not distort
colours.

Adequate means of washing and disinfecting the hands and the work implements shall
be located near the cutting facilities.
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(3) A pressurized drinking-water system shall be installed and no non-drinking-water
system may be installed. Sufficient hot water must always be available.

(4) The waste-water disposal system must meet hygienic standards.

(5) Arrangements shall be made to protect the facilities against insects and rodents.

(6) The equipment used shall be made of a non-decomposable material that is
easy to clean and disinfect.

ANNEX 15

CERTIFICATE FOR KILLED GAME

Country of origin ................................................................

Ministry of Agriculture, Food Industry and Water*

Veterinary service

I. IDENTIFICATION OF PRODUCTS

Species of animal from which the product comes ....................................

T ype of pieces ..................................................................

Type of packing .................................................................

N um ber of packages .............................................................

N et w eight ......................................................................

II. DESTINATION OF PRODUCTS

From (place of consignment) ......................................................

To (place of destination) ..........................................................

By (railway wagon, lorry, aircraft or ship)* ** ......................................

Name and address of consignor ...................................................

Name and address of consignee ...................................................

III. HEALTH REPORT

The undersigned (name) ................................. a veterinarian duly
authorized by the Government, certifies that the products described above:

(1) Are fit for consumption and contain no additives prohibited under Romanian and
Iranian regulations;

(2) Have been prepared, handled and shipped in accordance with food hygiene standards;

(3) Have been examined for trichinosis, the results being negative***.

Issued at ................ on ................

(Official stamp)t (Signature of veterinarian)

* Cross out inapplicable entries.
For railway wagons and lorries, indicate the number; for aircraft, the flight number; for ships, the name and
the shipping company.
This entry applies only to meat from wild pigs. In its stead, the veterinary service may certify that there
has been no trichinosis in the country of origin for over three years.

t The stamp of the veterinary inspection service must also be affixed to a tag attached to the packing.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD PE TERMEN LUNG DE COOPERARE ECONOMICA 51
INDUSTRIALA iNTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
ROMANIA 5I GUVERNUL REPUBLICII VENEZUELA

Guvernul Republicii Socialiste RomAnia i Guvernul Republicii Venezuela,
animate de dorinta de a dezvolta *i promova cooperarea economics i
industrialA intre cele doug tri, pe baza egalit tii in drepturi *i a avantajului
reciproc, au convenit cele ce urmeazi:

Articolul I. Prtile Contractante se angajeazA sA depung eforturi continui
pentru a contribui la dezvoltarea §i diversificarea coopertrii economice i
industriale intre cele doug tYLri.

Articolul H. Guvernul Republicii Socialiste RomAnia i Guvernul
Republicii Venezuela sint de acord sA stabileascK o cooperare economics §i
industrial pe termen lung, in urmttoarele domenii: industria petrolierg i
petrochimicA, minierA, energetic~t, agro-industrial, precum i in orice alt
domeniu de interes reciproc.

P1rtile Contractante se vor str~dui ca, in cadrul posibilititilor lor §i in
conformitate cu legislatiile lor in vigoare, sA creeze facilit ti §i s promoveze
realizarea de proiecte de cooperare economicA i industrialA.

Cooperarea dintre cele doug trri va cuprinde in special:

- Construirea de noi instalatii industriale, precum *i extinderea sau
modernizarea celor existente;

- Producerea in comun §i comercializarea in comun de mlrfuri, precum si
specializarea in productie i desfacere;

- Constituirea de societ ti mixte de productie si comercializare;
- Schimbul de know-how, informatii tehnice, patente i licente, aplicarea i

imbungtltirea procedeelor tehnice existente sau dezvoltarea de noi procedee
tehnice, precum §i pregAtirea i schimbul de speciali~ti.

Articolul III. In cazurile in care va fi economic fezabil, produsele obtinute
din aceste proiecte, vor trebui s sufere cea mai mare transformare in lara in
care se realizeazA proiectul, a~a cum se va conveni de comun acord intre P~rti.

Articolul IV. Termenele, conditiile de livrare i de plti, precum i
obligatiile fiec~rei Prti pentru livr~rile reciproce in cadrul actiunilor de
cooperare, vor fi stabilite in contractele care se vor incheia intre organizatiile de
come4 exterior din Republica Socialist~i RomAnia, in calitate de persoane
juridice independente, pe de o parte i persoanele juridice sau fizice din
Republica Venezuela, pe de altA parte.

Articolul V. P~rtile Contractante sint de acord ca plata livrNrilor efectuate
de Republica SocialistA RomAnia i de Republica Venezuela s se facK in monedA
liber convertibillf sau partial in produse rezultate din productia obiectivelor
livrate §i alte m~rfuri necesare economiilor lor, in proportii ce se vor stabili de
comun acord.
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Preturile i conditiile de platti i de livrare vor fi stabilite prin tratative
directe i bilaterale intre plriile interesate, conform contractelor care se vor
semna in acest scop.

Articolul VI. Documentatia tehnicit i orice informatii transmise de cltre
organizatiile romine~ti, organizatiilor venezuelene in leglturti cu livrlrile
rom~ne~ti i punerea in functiune a proiectelor convenite in conformitate cu
acest Acord, vor fi utilizate numai de cltre partea venezueleanA i nu vor fi
transmise unei terte tlri.

Documentatia tehnicA i orice fel de informatii primite de organizatiile
romine~ti de la organizatiile venezuelene in leg~turil cu proiectele ce vor fi
livrate in conformitate cu acest Acord, vor fi utilizate numai pentru indeplinirea
contractelor incheiate in baza acestui Acord i nu vor fi transmise unei terte tlri.

Articolul VII. In scopul de a facilita realizarea celor stabilite in prezentul
Acord, P lrile Contractante vor putea s9 convinA *i sA semneze direct, sau prin
institutiile §i organizatiile lor imputernicite, acorduri, protocoale, conventii sau
alte documente pe domenii specifice de cooperare, in conformitate cu principiile
prezentului Acord.

Articolul VIII. Ambele Pirti vor sprijini 4i vor facilita dezvoltarea fluxului
de turi~ti intre cele doug t ri i vor stabili mecanismele corespunzltoare de
cooperare in materie de turism.

Articolul IX. Ambele Ptirti se angajeazA ca, prin mijloacele de care dispun,
stl acorde tot sprijinul organizatiilor, intreprinderilor i firmelor din cele doug t ri
pentru a trece la incheierea de contracte. Pe baza reglementlrilor respective 4i in
conformitate cu legislatia in vigoare in fiecare din cele doug tri, P~rile vor
facilita acordarea licentelor §i autorizatiilor necesare livrlrilor 4i prestirilor de
servicii ce se vor efectua in cadrul prezentului Acord.

Ambele Plrti convin, de asemenea, ca in cadrul legislatiilor lor in vigoare sK
faciliteze indeplinirea formalittitilor necesare in legYLturg cu traficul bilateral al
produselor derivate din proiectele ce fac obiectul prezentului Acord.

Articolul X. Prtile Contractante convin s constituie o Comisie MixtA
formatA din reprezentanti ai ambelor Guverne, avind ca scop:

1. Examinarea evolutiei relatiilor de cooperare economicl i industrialA intre
cele douK l ri;

2. Elaborarea de programe concrete pentru dezvoltarea cooperdrii economice
4i industriale i identificarea de noi actiuni de cooperare;

3. Discutarea altor probleme rezultate din aplicarea prezentului Acord, care ar
putea fi prezentate de autorit~tile uneia din Plrti.

Comisia MixtK se va intruni anual, in sesiuni ordinare, alternativ, la
Bucure~ti i Caracas, la o datA ce se va conveni de comun acord i in mod
extraordinar la cererea uneia din Plrti.

ArticolulXI. Orice diferend intre Pirtile Contractante in legliturA cu
interpretarea sau executarea acestui Acord se va rezolva pe cii panice
recunoscute in Dreptul International.

Articolul XII. Prezentul Acord va intra in vigoare la data semnlrii lui, va
avea o valabilitate de cinci ani incepind de la data intrlrii in vigoare i se va
prelungi in mod automat pe perioade succesive de cite un an, dacK nici una din
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Pgirtile Contractante nu va comunica celeilalte, cu cel putin trei luni inainte de
expirarea perioadei respective, vointa sa contrarie.

DacA la expirarea prezentului Acord vor exista contracte incA in functiune i
care au fost incheiate in timpul valabilit~tii acestui Acord, sau ca consecintA a
acestora vor trebui sA se efectueze pl~i, acestor contracte i pl~ti vor continua
sA li se aplice prevederile acestui Acord.

FACUT in patru exemplare originale, doug in lima romfnA §i doug in limba
spaniolM, textele avind aceea~i valabilitate, in Caracas la 10 septembrie 1973.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

[Signed - Signo]

ION PATAN
Vicepre~edinte

al Consiliului de Mini~tri
Ministrul Comertului Exterior

Pentru Guvernul
Republicii Venezuela:

[Signed - Signg]

ARISTIDES CALVANI
Ministrul Relatiilor Externe
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO A LARGO PLAZO DE COOPERACI6N ECON6MICA
E INDUSTRIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPfJBLICA
SOCIALISTA DE RUMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE VENEZUELA

El Gobierno de la Repfiblica Socialista de Rumania y el Gobierno de la
Rep6blica de Venezuela, animados del deseo de desarrollar y promover la
cooperaci6n econ6mica e industrial entre los dos paises sobre la base de la
igualdad de derechos y beneficios mutuos,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I. Las Partes Contratantes se comprometen a realizar esfuerzos
continuos que contribuyan al desarrollo y diversificaci6n de la cooperaci6n eco-
n6mica e industrial entre los dos paises.

Articulo II. El Gobierno de la Republica Socialista de Rumania y el Go-
bierno de la Repfiblica de Venezuela estin de acuerdo en establecer una coope-
raci6n econ6mica e industrial a largo plazo, en los siguientes campos: las industrias
petrolera y petroquimica, minera, energdtica, agro-industrial, asi como otros de
mutuo interds.

Las Partes Contratantes se comprometen, dentro de sus posibilidades y de
conformidad con sus legislaciones vigentes, a facilitar y promover la realizaci6n
de proyectos de cooperaci6n econ6mica e industrial. La cooperaci6n entre los
dos paises comprenderd en especial:
- La instalaci6n de nuevas plantas industriales, asi como la ampliaci6n o

modernizaci6n de las existentes;

- La producci6n en comfin y la comercializaci6n en comtin de mercancias, asi
como la especializaci6n en producci6n y venta;

- La constituci6n de sociedades mixtas de producci6n y comercializaci6n;
- El intercambio de know-how, informaciones t6cnicas, patentes y licencias, la

aplicaci6n y el mejoramiento de los procesos t6cnicos existentes o el desa-
rrollo de nuevos procesos t6cnicos, asi como la preparaci6n y el intercambio
de especialistas.

Articulo III. En los casos en que sea econ6micamente factible, los pro-
ductos obtenidos de estos proyectos, deberin sufrir la mayor transformaci6n
en el pais donde se realiza el proyecto y tal como se convenga de comiin
acuerdo entre las Partes.

Articulo IV. Los plazos, las condiciones de entrega y de pago, asi como las
obligaciones de cada Parte, para los suministros reciprocos dentro de las acciones
de cooperaci6n, serin fijados en los contratos que se concluyeren entre las per-
sonas juridicas o naturales de la Reptiblica Socialista de Rumania por una parte,
y las organizaciones de comercio exterior de la Repfiblica de Venezuela, en su
caricter de personas juridicas independientes, por la otra.
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Articulo V. Las Partes Contratantes estin de acuerdo en que el pago de
las entregas efectuadas por la Repfiblica Socialista de Rumania y la Repfiblica
de Venezuela, se efectfie en monedas de libre convertibilidad o parcialmente
en productos resultantes de la producci6n de los proyectos suministrados y
otras mercancias necesarias a sus economias, en las proporciones que se con-
vengan de comin acuerdo.

Los precios y las condiciones de pago y entrega serfin establecidos mediante
negociaciones directas y bilaterales, entre las partes interesadas de acuerdo con
los contratos que a tales efectos suscriban.

Articulo VI. La documentaci6n t6cnica y las informaciones de toda clase,
transmitidas por las organizaciones rumanas a las organizaciones venezolanas,
relativas a las entregas rumanas y la puesta en marcha de los proyectos conve-
nidos de conformidad con este Acuerdo, serAn utilizadas s6lo por la Parte
venezolana y no serAn transmitidas a un tercer pais.

La documentaci6n t6cnica y las informaciones de toda clase, recibidas por
las organizaciones rumanas de las organizaciones venezolanas, relacionadas con
los proyectos y las cuales serdn entregadas de conformidad con este Acuerdo,
serin utilizadas s6lo para el cumplimiento de los contratos concluidos conforme
a este Acuerdo y no serin transmitidas a un tercer pais.

Articulo VII. Con el fin de facilitar la realizaci6n de lo establecido en el
presente Acuerdo, las Partes Contratantes podrin convenir y suscribir, direc-
tamente o por medio de las instituciones y las organizaciones respectivas autori-
zadas, acuerdos, protocolos, convenios u otros documentos en campos especi-
ficos de cooperaci6n, de conformidad con los principios del presente Acuerdo.

Articulo VIII. Ambas Partes apoyarn y facilitarin el desarrollo de las
corrientes turisticas entre los dos paises y establecerin los mecanismos apro-
piados de cooperaci6n en materia de turismo.

Articulo IX. Ambas Partes se comprometen en utilizar sus medios disponi-
bles para prestar ayuda a las organizaciones, empresas y firmas de los dos paises,
con el fin de que pasen a concertar contratos. En base a las reglamentaciones
respectivas y de conformidad con la legislaci6n vigente en cada uno de los dos
paises, las Partes facilitar-An la concesi6n de licencias y autorizaciones necesarias
a las entregas y prestaciones de servicios que serin efectuadas dentro del marco
del presente Acuerdo. Ambas Partes convienen igualmente, en el marco de sus
legislaciones vigentes, facilitar los triAmites necesarios relacionados con el trffico
bilateral de los productos derivados de los proyectos objeto del presente Acuerdo.

Articulo X. Las Partes Contratantes acuerdan constituir una Comisi6n
Mixta, integrada por representantes de ambos Gobiernos con el fin de:

1. Examinar la evoluci6n de las relaciones de cooperaci6n econ6mica e indus-
trial entre los dos paises.

2. Elaborar programas concretos para desarrollar la cooperaci6n econ6mica e
industrial, e identificar nuevas acciones de cooperaci6n.

3. Discutir otros problemas resultantes de la aplicaci6n del presente Acuerdo,
que podrian ser planteados por las autoridades de una de las Partes.

La Comisi6n Mixta se reunirfi ordinariamente una vez al afio, alternativa-
mente, en Bucarest y Caracas, en la fecha que se convenga de comfn acuerdo,
y extraordinariamente a solicitud de una de las Partes.
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Articulo XI. Todas las diferencias entre las Partes Contratantes, relativas a
la interpretaci6n o ejecuci6n de este Acuerdo se decidirin por las vias pacificas
reconocidas en el derecho internacional.

Articulo XII. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha de su firma
y tendril una duraci6n de cinco afios, contados a partir de la misma, y se reno-
vari automiticamente por periodos sucesivos de un afio, a menos que una de las
Partes Contratantes participe a la otra, por lo menos tres meses antes del respec-
tivo vencimiento, su voluntad en contrario.

Si a la expiraci6n del presente Acuerdo existieren contratos que estin todavia
en ejecuci6n, y que hubiesen sido concluidos durante la validez de este Acuerdo,
o como consecuencia de los cuales deberian efectuarse pagos, dichos contratos y
pagos continuarin regi6ndose por las previsiones de este Acuerdo.

HECHO en cuatro ejemplares originales, dos en idioma rumano y dos en idioma
castellano, ambos textos aut6nticos, en la ciudad de Caracas a los diez dias
del mes de septiembre de mil novecientos setenta y tres.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica Socialista de Rumania: de la Reptiblica de Venezuela:

[Signed - Signf] [Signed - Signg]
ION PATAN ARiSTIDES CALVANI

Vice-Presidente del Consejo Ministro de Relaciones Exteriores
de Ministros

Ministro de Comercio Exterior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM AGREEMENT' ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Republic of Venezuela, desiring to develop and promote economic and
industrial co-operation between the two countries on the basis of equal rights and
mutual advantage, have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties undertake to make continual efforts to
promote the development and diversification of economic and industrial co-
operation between the two countries.

Article II. The Government of the Socialist Republic of Romania and the
Government of the Republic of Venezuela agree to establish long-term economic
and industrial co-operation in the petroleum, petrochemical, mining, energy and
agricultural industries, as well as in other sectors of mutual interest.

The Contracting Parties undertake, to the best of their ability and in accord-
ance with their laws, to facilitate and promote the execution of economic and
industrial co-operation projects. Co-operation between the two countries shall
include in particular:

-The installation of new industrial plants as well as the expansion or moderni-
zation of existing ones;

-The co-production and marketing of goods and specialization in production and
marketing;

-The establishment of semi-public companies for production and marketing;

-The exchange of know-how, technical data, patents and licences, the applica-
tion and improvement of existing technical processes or the development of
new ones and the training and exchange of experts.

Article III. Where economically feasible, the products resulting from the
projects shall undergo the bulk of their processing in the country where the project
is being carried out, as determined by agreement between the Parties.

Article IV. The timetables, terms of delivery and payment and the obliga-
tions of each of the Parties in connection with reciprocal supplies in the context
of co-operation activities shall be established in contracts concluded between
natural or juridical persons of the Socialist Republic of Romania, on the one
hand, and foreign trade organizations of the Republic of Venezuela, acting in
their capacity, as independent juridical persons, on the other.

Came into force on 10 September 1973 by signature, in accordance with article xII.
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Article V. The Contracting Parties agree that payment for the deliveries
effected by the Socialist Republic of Romania and by the Republic of Venezuela
shall be made in freely convertible currency or, in part, in products resulting from
the projects undertaken and other goods necessary to their economies, in pro-
portions to be agreed upon jointly.

Prices and the terms governing payment and delivery shall be established
through direct bilateral negotiations between the parties concerned, in accordance
with the contracts signed to that effect.

Article VI. The technical documentation and all types of information which
Romanian organizations transmit to Venezuelan organizations and which relate
to Romanian deliveries and to the initiation of projects decided on in accordance
with this Agreement shall be used by the Venezuelan Party only and shall not be
communicated to any third country.

The technical documentation and all types of information which Romanian
organizations receive from Venezuelan organizations and which relate to projects
undertaken in pursuance of this Agreement shall be used only for the imple-
mentation of contracts concluded in accordance with this Agreement and shall
not be communicated to any third country:

Article VII. To facilitate the implementation of the provisions of this Agree-
ment, the Contracting Parties may, either directly or through their respective
authorized institutions and organizations, conclude and sign agreements, pro-
tocols, conventions or other instruments in specific areas of co-operation, in
accordance with the principles of this Agreement.

Article VIII. Both Parties shall support and facilitate the development of
tourism between the two countries and shall establish the appropriate machinery
for co-operation in the field of tourism.

Article IX. Both Parties undertake to use the means at their disposal to
assist organizations, enterprises and firms of the two countries with a view to the
conclusion of contracts. In accordance with their respective regulations and with
the legislation in force in each of the two countries, the Parties shall facilitate the
granting of the necessary licences and permits for the delivery and provision
of services in the context of this Agreement.

Both Parties also agree, in accordance with their respective laws, to facilitate
the necessary transactions relating to the bilateral flow of products resulting from
the projects covered by this Agreement.

Article X. The Contracting Parties agree to form a Mixed Commission,
composed of representatives of both Governments, for the purpose of:

(1) Reviewing developments in economic and industrial co-operation between
the two countries;

(2) Drawing up specific programmes for the development of economic and
industrial co-operation and identifying new co-operation activities;

(3) Discussing such other problems resulting from the implementation of this
Agreement as may be raised by the authorities of either Party.
The Mixed Commission shall meet in principle once a year, alternately in

Bucharest and Caracas, at a date to be determined by agreement between the
Parties and, exceptionally, at the request of one of the Parties.
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Article XI. Disputes between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or implementation of this Agreement shall be settled by the peaceful
means recognized under international law.

Article XII. This Agreement shall enter into force on the date of its sig-
nature and shall remain in force for a period of five years from that date; it shall
be extended automatically for successive periods of one year unless one of the
Contracting Parties notifies the other at least three months before the date of expiry
that it desires otherwise.

If at the expiry of this Agreement contracts concluded while the Agreement
was in force and, accordingly, for which payment is due are still being executed,
the said contracts and payments shall continue to be governed by the provisions
of this Agreement.

DONE at Caracas on ten September nineteen hundred and seventy-three in
four originals, two in Romanian and two in Spanish, all texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Romania: of the Republic of Venezuela:

[Signed] [Signed]

ION PATAN ARfSTIDES CALVANI
Vice-President Minister for Foreign Affairs

of the Council of Minister
Minister of Foreign Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' A LONG TERME DE COOP1tRATION tCONOMIQUE
ET INDUSTRIELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de la R~publique du Venezuela, ddsireux de ddvelopper et de promouvoir
la cooperation 6conomique et industrielle entre leurs deux pays, dans le respect
des principes de l'6galit6 des droits et de la rdciprocit6 des avantages, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent h ddployer des efforts
soutenus pour ddvelopper et diversifier la cooperation 6conomique et industrielle
entre leurs deux pays.

Article 11. Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie
et le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela conviennent d'instaurer une
cooperation 6conomique et industrielle h long terme dans les domaines suivants :
industries pdtroli~re et pdtrochimique, industries extractives, 6nergie, agro-
industrie et tout autre domaine d'int&&t mutuel.

Les Parties contractantes s'engagent, dans les limites de leurs possibilitds
et conformement h leur legislation respective, h faciliter et promouvoir la rdali-
sation d'activitds de coopdration 6conomique et industrielle. Cette cooperation
prendra notamment les formes suivantes :
- Creation de nouvelles usines, agrandissement ou modernisation des 6tablis-

sements existants;
- Production et commercialisation de biens marchands, et spdcialisation dans

le domaine de la production et de la vente;

- Creation de socidtds mixtes de production et de commercialisation;
- Echange de connaissances pratiques, d'informations techniques, de brevets et

de licences, application et perfectionnement des proc~ds techniques existant
ou mise au point de nouveaux proc~ds, formation et 6change de spdcialistes.

Article III. Dans tous les cas oil les circonstances 6conomiques le permet-
tront, les produits resultant des activitds de cooperation devront subir leur ouvrai-
son principale dans le pays of6 est rdalis le projet dont ils sont issus, selon qu'en
conviendront les Parties contractantes.

Article IV. Les ddlais, conditions de livraison et de r~glement et les obliga-
tions de chaque Partie concernant les foumitures rdciproques entrant dans le
cadre des activitds de cooperation seront arrtds par contrat h conclure entre les
personnes morales ou physiques de la Rdpublique socialiste de Roumanie d'une
part, et de l'autre, les organismes du commerce extdrieur de la Rdpublique du
Venezuela, agissant en qualit6 de personnes morales ind~pendantes.

Entr6 en vigueur le 10 septembre 1973 par la signature, conformment ii l'article X11.
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Article V. Les Parties contractantes conviennent que le r~glement des
livraisons effectu6es par la R6publique socialiste de Roumanie et la R6publique
du Venezuela se fera en monnaie librement convertible ou, en partie, en biens
r6sultant de la production des projets r6alis6s et autres marchandises n6cessaires
h leur 6conomie, dans des proportions qui seront fix6es d'un commun accord.

Les prix et les conditions de paiement et de livraison seront fix6s par n6go-
ciations directes et bilat6rales entre les parties int6ress6es, conform6ment aux
contrats qu'elles auront conclus cet effet.

Article VI. La documentation technique et les renseignements de tout ordre
communiqu6s par les organismes roumains aux organismes v6n6zu61iens et rela-
tifs aux livraisons et au lancement des projets convenus sous couvert du pr6sent
Accord, ne seront utilis6s que par la Partie v6n6zu6lienne et ne seront pas
transmis i un pays tiers.

La documentation technique et les renseignements de tout ordre envoy6s par
les organismes v6n6zu61iens aux organismes roumains sous couvert du pr6sent
Accord et relatifs aux projets, ne seront utilis6s qu'aux fins de 1'ex6cution des
contrats conclus sous couvert du pr6sent Accord et ne seront pas transmis h un
pays tiers.

Article VII. Aux fins de faciliter l'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties
contractantes pourront conclure, directement ou par l'interm6diaire de leurs insti-
tutions et organismes respectifs h ce dfiment habilit6s, des accords, protocoles,
conventions ou autres instruments dans des domaines d6termin6s de coop6ra-
tion, conform6ment aux principes consacr6s dans le pr6sent Accord.

Article VIII. Les deux Parties favoriseront et faciliteront le d6veloppement
des courants touristiques entre les deux pays et instaureront les m6canismes de
coop6ration appropri6s en ce domaine.

Article IX. Les deux Parties s'engagent / utiliser tout moyen h leur dispo-
sition pour aider les organisations, entreprises et soci6t6s des deux pays h con-
clure entre elles des contrats. Elles faciliteront, en conformit6 avec leurs r~gle-
ments respectifs et la 16gislation en vigueur sur leur territoire, l'octroi des licences
et autorisations n6cessaires aux livraisons et it la prestation des services qui
entrent dans le cadre du pr6sent Accord.

Elles conviennent 6galement de faciliter, dans le contexte de leur l6gislation
respective, les d6marches n6cessaires i l'6change bilat6ral des produits r6sultant
des activit6s vis6es dans le pr6sent Accord.

Article X. Les Parties contractantes conviennent de cr6er une Commission
mixte, compos6e de repr6sentants des deux Gouvernements qui sera charg6e :
1) De suivre l'6volution des relations de coop6ration 6conomique et industrielle

entre les deux pays;
2) D'61aborer des programmes concrets de d6veloppement de la coop6ration

6conomique et industrielle et de d6finir de nouvelles activit6s de coop6ration;
3) D'examiner tout autre problme rencontr6 dans l'ex6cution du pr6sent Accord

que pourraient soulever les autorites de l'une ou l'autre Partie contractante.
En r~gle g6n6rale, la Commission mixte se r6unira une fois par an, alterna-

tivement h Bucarest et Caracas, h, une date convenue; elle pourra tenir des
r6unions extraordinaires i la demande de l'une des Parties.

Vol. 1104, 1-16945



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 103

Article XL Tout diffdrend qui opposerait les Parties contractantes quant h
l'interprdtation ou it l'ex~cution du present Accord sera r~gl6 par les voles paci-
fiques reconnues en droit international.

Article XII. Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature;
il aura une validit6 de cinq ans h compter de cette date, et sera tacitement recon-
duit d'ann6e en ann6e, A moins que l'une des Parties ne fasse connaitre it
l'autre, avec un pr6avis de trois mois au moins, son intention d'y mettre fin.

Si, h l'expiration du present Accord, des contrats sont en cours d'ex6cution
ou ont 6t6 conclus pendant que l'Accord 6tait encore valide, ou qu'en exdcution
de ces contrats des r glements restent h effectuer, ces contrats et rfglements
resteront assujettis aux dispositions du pr6sent Accord.

FAIT en quatre exemplaires originaux, deux en roumain et deux en espa-
gnol, les quatre textes faisant 6galement foi, h Caracas, le dix septembre mil
neuf cent soixante-treize.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement
R6publique socialiste de Roumanie: de la R6publique du Venezuela:

Le Vice-President Le Ministre des relations extdrieures,
du Conseil des Ministres

Ministre du commerce ext6rieur,

[Signd] [Signi]
ION PATAN ARiSTIDES CALVANI
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD-CADRU DE COOPERARE STIINTIFICA $I TEHNICX
iNTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA $I
GUVERNUL REPUBLICII VENEZUELA

Guvernul Republicii Socialiste RomAnia §i guvernul Republicii Venezuela,
animate de dorinta de a intgri leglturile traditionale de prietenie existente intre
natiunile lor, pe baza principiilor egalit~lii in drepturi §i avantajului reciproc,
avind in vedere interesul comun de a stimula cercetarea tiintificg i dezvoltarea
socialg $i economicA a t1rilor lor, con~tiente de faptul cl o strinsA colaborare
tiintifici §i schimbul de cunotinte tiintifice, tehnice $i practice constituie

factori care contribuie la dezvoltarea resurselor umane §i materiale ale celor
douA natiuni, au convenit urmgtoarele:

Articolul 1. In vederea dezvolt~rii cooper~rii §tiintifice $i tehnice, in
domeniile in care ambele tlri manifestX interes:
1) P~rtile contractante vor elabora si executa, de comun acord, programe i

proiecte de cooperare tehnicA $i tiintificg;
2) Programele §i proiectele de cooperare tehnicA $i §tiintificg la care se referi

prezentul acord-cadru, vor fi obiectul unor acorduri complementare, care
vor trebui s9 precizeze, intre altele, obiectivele unor asemenea programe §i
proiecte, finantarea lor, graficele de lucru, §i celelalte obligatii ale fieclreia
dintre p lrile contractante.
Articolul H. Pentru realizarea obiectivelor prezentului acord-cadru,

cooperarea tehnicA §i §tiintific ce se va efectua in cele doug t ri va putea avea
urm~toarele forme:
a) Realizarea comung sau coordonatA de programe de cercetare, dezvoltare $i

preg~tire a cadrelor;
b) Crearea de institute de cercetare §i centre de perfectionare §i productie

experimentalg;
c) Organizarea de seminarii $i conferinte, schimburi de informatii §i

documentatie $tiintifice §i tehnice §i organizarea mijloacelor pentru
popularizarea lor;

d) Acordarea reciproc de burse de studii de specializare §i perfectionare
profesionalg sau de calificare in tehnici noi;

e) Trimiterea de experti, cercet!tori $i tehnicieni pentru a presta servicii de
consultri $i asistentt in cadrul proiectelor sau programelor respective;

f) Trimiterea sau schimbul de aparaturg, echipament §i material necesare pentru
executarea de programe sau proiecte de cooperare §tiintificy $i tehnicg
convenite de cele douA p~lrti;

g) Orice alte forme asupra cgrora se va cldea de acord de cltre plrtile
contractante.

Articolul III. Plirtile contractante vor putea solicita, de comun acord,
finantarea $i participarea organismelor internationale la executarea de programe
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i proiecte rezultate din formele de cooperare tehnicA i tiintificg specificate in
articolul II i din acordurile complementare, care se vor incheia.

Articolul IV. Finantarea actiunilor de cooperare tehnicA i tiintificl
definite in articolul II va fi convenitA de ctre institutiile sau organizatiile
contractante ale programelor sau proiectelor din acordurile complementare
respective, la care se referl paragraful 2 din articolul I.

Articolul V. 1. Pentru punerea in aplicare a prevederilor prezentului
acord-cadru, cele douA Pgrti convin sA constituie o subcomisie de cooperare
tiintifict ii tehnicA in cadrul Comisiei mixte romAno-venezuelene, ai c~ror

reprezentanti vor fi desemnati de fiecare Parte i vor trebui sA se reuneascA,
atunci cind va fi necesar, pentru:
a) A determina i evalua domeniile i temele prioritare pentru realizarea de

proiecte specifice de cooperare tehnicA i tiintifici;
b) A conveni programe de cooperare tehnicA i tiintific;
c) A evalua rezultatele execut~irii proiectelor respective.

2. Prin intermediul canalelor diplomatice, fiecare dintre cele doul Plrti va
putea, in orice moment, prezenta celeilalte pgrti contractante solicit~ri de
cooperare tehnicA §i tiintificri.

Articolul VI. 1. Schimbul de informatii tehnice sau tiintifice se va putea
realiza prin intermediul canalelor diplomatice sau direct intre organismele
desemnate de P~4ile contractante, in special intre institutele de cercet~ri,
centrele de documentare si biblioteci specializate.

2. Schimbul sau difuzarea informatiilor mentionate mai sus va realiza in
conformitate cu cele puse de acord intre cele doug P~rti sau, dacA este cazul,
conform cu prevederile Acordurilor complementare §i va putea fi opritA sau
limitat, cind una dintre ele, direct sau prin organismele desemnate de ea, va cere
acest lucru, in scris, inainte sau in timpul schimbului.

3. Fiecare dintre P~rtile contractante va garanta cA informatiile la care se
refers prezentul articol nu vor fi transmise unei terte t ri, organism sau
persoang, Mrdi aprobarea prealabilA, in scris, a celeilalte p~rti contractante.

4. PArile contractante se oblig, sA faciliteze publicarea de informaii
tehnice sau *tiintifice in conditiile prev~zute in prezentul articol.

Articolul VII. PAtile contractante sint de acord cA aranjamentele privind
importul de articole sau materiale necesare executgrii acestui acord-cadru, cit *i
facilit tile care se vor acorda expertilor vor fi stabilite in conformitate cu
practica existentA pentru cooperarea tehnicA bilateralA §i cu legislatia internri in
vigoare a fiecireia dintre P~rti.

Articolul VIII. Fiecare dintre Prtile contractante vor adopta misurile
necesare pentru a facilita intrarea, ederea i circulatia cetqtenilor celeilalte
p r i, care se vor afla in exercitarea activit tilor din cadrul prezentului
acord-cadru, respectind dispozitiile care decurg din legislatiile respective in
leg~lturg cu str~inii.

Articolul IX. Organismele respective nationale, in sarcina clrora revin
cooperarea tehnicA i $tiintificA, vor planifica i coordona executarea
programelor §i proiectelor previzute in articolul I §i realizarea oricaror
formalit ti necesare.
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In cazul RomAniei, astfel de atributii revin Consiliului National pentru
Stiintg §i Tehnologie (CNST) §i in cazul Venezuelei Biroului Central de
Coordonare i Planificare al Pre~edintiei Republicii (CORDIPLAN).

Articolul X. Fiecare dintre Plrtile contractante va comunica in scris, pe
cale diplomaticg, celeilalte Prti contractante indeplinirea formalitStilor legale
necesare pentru intrarea in vigoare a prezentului acord. Acordul va intra in
vigoare la data ultimei comuniclri privind indeplinirea acestor formalitlti.

Articolul XI. Eventualele neintelegeri intre Plrtile contractante referitoare
la interpretarea sau executarea acestui acord vor fi solutionate in spiritul
intelegerii reciproce, pe chile pa~nice recunoscute in dreptul international i, in
special, prin negocieri directe intre organismele la care se refers articolul IX i in
cadrul Comisiei mixte.

Articolul XII. 1. Prezentul acord va putea fi denuntat de oricare dintre
Prti contractante i efectele sale vor inceta dupi ase luni de la data denuntgrii.

2. Denuntarea nu va afecta programele i proiectele in executie, cu
exceptia cazului in care Prtile contractante vor conveni in alt fel.

Prezentul acord-cadru este redactat in dout exemplare, in limba romAns i
spaniolA, ambele texte avind aceea~i valoare.

SEMNAT in Caracas la 10 septembrie 1973.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

[Signed - Signi]'

Ministrul Afacerilor Externe

Pentru Guvernul
Republicii Venezuela:

[Signed - Signg]2

Ministrul Relatiilor Externe

I Signed by George Macovescu - Sign6 par George Macovescu.
2 Signed by Aristides Calvani - Sign6 par Aristides Calvani.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD COMPLIMENTAR DE COOPERARE TEHNICA IN DOME-
NIUL AGRICOL $I AGROINDUSTRIAL iNTRE GUVERNUL
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA $I GUVERNUL REPU-
BLICII VENEZUELA

Guvernul Republicii Socialiste Romania i Guvernul Republicii Venezuela,
aplicind prevederile Acordului Cadru de Cooperare TehnicA semnat intre ambele
state ia 10 septembrie 1973, au convenit s incheie prezentul Acord
Complimentar de Cooperare Tehnicg in domeniul agricol i agroindustrial, avind
urm~toarele prevederi:

Articolul I. Ambele Pgrti considerN convenabil sA stabileascl o cooperare
tehnici amplg §i eficace in domeniul agricol i agroindustrial, con~tiente de
interesul comun de a promova, accelera i dezvolta cele dout natiuni, in cadrul
respectului reciproc al suveranitgtii i al regimurilor lor economice $i sociale.
AceastA cooperare i tot ce este prev~zut in prezentul Acord Complimentar, se
va realiza in conformitate cu normele, procedurile legale *i administrative interne
ale fiec~rei P~rti.

Articolul II. Cooperarea mentionatA va cuprinde:
1) Schimbul de informatii §i publicaii $tiintifice §i tehnologice intre institutiile

desemnate de ambele P~rti.
2) Schimbul de oameni de $tiint, tehnicieni §i experti in orice domeniu agricol

§i agroindustrial pentru a acorda servicii de consult~ri $i de asistentA in
studierea, pregltirea $i executarea de programe i proiecte specifice.

3) Organizarea de seminarii, cicluri de conferinte §i orice alte programe de
calificare profesionald, la toate nivelele.

4) Dezvoltarea unor proiecte §i programe de cercetare agricolN i
agroindustrialA.

5) Schimburi de sorturi de seminte de inaltA productivitate $i alte materiale care
sA ducA la dezvoltarea agriculturii.

6) Oricare alte activitti de cooperare tehnic ce se va conveni intre cele doug
tri.
Articolul III. P~rtile vor putea, oricind vor considera necesar, syL solicite

participarea organismelor internationale la finantarea $i/sau executarea de
proiecte i programe care vor rezulta din diverse forme de cooperare in baza
acestui Acord Complimentar.

Articolul IV. Oamenii de §tiintA, tehnicienii §i expertii solicitati pentru a
acorda servicii de consultatii *i asistentA vor fi selectionati de cdtre ptrtile ce-i
trimit tinind cont de continutul specific al cererii respective. Fr indoialK, va fi
nevoie de acordul prealabil al celeilalte Prti, ca o conditie indispensabild pentru
trimiterea acestora.

Articolul V. Programul de cooperare tehnicA prev~izut in prezentul Acord
se va axa, printre altele, pe urmgtoarele domenii:
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1. Alimente concentrate.
2. Cultura i industrializarea florii soarelui.

3. Cultura $i industrializarea soiei.
4. Industrializarea ctrnii de toate tipurile.
5. Industrializarea laptelui i subderivatelor lui.

6. Cre~terea industrialA a aporcilor.
7. Complexe agroindustriale avicole.
8. Cre~terea oilor.
9. Pescuitul $i industrializarea pe~telui.

10. Tehnologia intrebuintatU in productia agricolA vegetalK.
11. Prelucrarea industrialA a fructelor.
12. Metode de cre~tere intensivg a vitelor.
13. Orice alte domenii agricole i agroindustriale care vor prezenta interes

pentru cele doug Prti.
Articolul VI. Cheltuielile ce le va ocaziona aplicarea acestui Acord

Complimentar vor fi determinate pentru fiecare caz in parte in conformitate cu
intelegerea dintre Pirti.

Articolul VII. Cele douti Plrti vor facilita negocierile in vederea
recunoa~terii reciproce de diplome, certificate de studii superioare, titluri sau
graduri $tiintifice, conform normelor legale din fiecare tarA.

Articolul VIII. Executarea acestui Acord Complimentar se va face in
cadrul Comisiei mixte romfno-venezuelene, iar coordonarea se va face de
autoritlitile competente ale fiectirei Pirti, de acord cu dispozitiile legale interne in
vigoare in acest domeniu.

Articolul IX. Prezentul Acord va putea fi denuntat incetindu- i
valabilitatea sa, dacti oricare din Pirti o va face in scris celeilalte Plrti, cu cel
putin trei luni inainte.

Denuntarea nu va afecta proiectele $i programele in dezvoltare, exceptind
cazurile cind P~Irtile vor conveni altceva.

FACUT la Caracas, la zece septembrie una mie nounl sute $aptezeci $i trei, in
patru exemplare cu aceea~i valabilitate, fiecare in limba rominA §i spaniolA.

IN VIRTUTEA CAREIA, persoanele autorizate de citre respectivele Guverne
semneazA prezentul Acord.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Rom~nia: Republicii Venezuela:

[Signed - Signf] [Signed - Signe]

ION PATAN MIGUEL RODRIGUEZ VISO
Vicepre~edinte Ministrul Agriculturii

al Consiliului de Mini~tri $i Cresterii Animalelor
Ministrul Comertului Exterior
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION T1tCNICA Y CIENTI-
FICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA SOCIA-
LISTA DE RUMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE VENEZUELA

El Gobierno de la Repfiblica Socialista de Rumania y el Gobierno de la
Repfiblica de Venezuela,

Animados por el deseo de fortalecer los tradicionales lazos de amistad exis-
tentes entre sus Naciones,

Considerando el inter6s comfin en estimular la investigaci6n cientifica y el
desarrollo social y econ6mico de sus respectivos paises, y conscientes de que una
estrecha colaboraci6n cientifica y el intercambio de conocimientos t6cnicos y
prdcticos son factores que contribuyen al desarrollo de los recursos humanos y
materiales de ambas Naciones, sobre la base de los principios de igualdad de
derechos y ventajas reciprocas,

Han convenido en lo siguiente:
Articulo I. 1. A fin de fomentar la cooperaci6n t6cnica y cientifica en

aquellos campos en los cuales ambas Partes manifiesten inter6s, las Partes Con-
tratantes elaborardn y ejecutarin, de com6n acuerdo, programas y proyectos de
cooperaci6n t6cnica y cientifica.

2. Los programas y proyectos de cooperaci6n t6cnica y cientifica a que se
hace referencia en el presente Convenio Bisico, podrfin ser objeto de Acuerdos
Complementarios, que deberin especificar, entre otras cosas, los objetivos de
tales programas y proyectos y su financiamiento, los cronogramas de trabajo,
las obligaciones de cada una de las Partes Contratantes, y su financiamiento.

Articulo II. Para los fines del presente Convenio, la cooperaci6n t6cnica y
cientifica que desarrollarin de los paises podrd tener las siguientes formas:
a) Realizaci6n conjunta o coordinada de programas de investigaci6n, desarrollo

y capacitaci6n;
b) Creaci6n de instituciones de investigaci6n o centros de perfeccionamiento y

producci6n experimental;
c) Organizaci6n de seminarios y conferencias, intercambio de informaciones y

documentaci6n t6cnica y cientifica y organizaci6n de los medios destinados a
su difusi6n;

d) Concesi6n reciproca de becas de estudios de especializaci6n y perfecciona-
miento profesional o de capacitaci6n en nuevas t6cnicas;

e) Envio de expertos, investigadores y t6cnicos para la prestaci6n de servicios de
consulta y asesoramiento, dentro de proyectos o programas especificos;

f) Envio o intercambio de equipos y material necesarios para la ejecuci6n de los
programas o proyectos de cooperaci6n tdcnica y cientifica convenidos entre
las dos Partes;

g) Cualquier otro medio acordado por las Partes Contratantes.
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Articulo III. Las Partes Contratantes podrfin solicitar de comfin acuerdo
el financiamiento y la participaci6n de organismos internacionales para la eje-
cuci6n de programas y proyectos resultantes de las formas de cooperaci6n
t6cnica y cientifica definidas en el Articulo II y de los Acuerdos Complemen-
tarios que se suscriban.

Articulo IV. El financiamiento de las actividades de cooperaci6n t6cnica y
cientifica definidas en el Articulo II seri convenido por los organismos o insti-
tuciones contratantes en cada programa o proyecto especifico, o determinado en
los respectivos Acuerdos Complementarios a que se refiere el pirrafo 2 del
Articulo I.

Articulo V. 1. Para el cumplimiento de lo previsto en el presente Con-
venio Bisico, las dos Partes acuerdan constituir una subcomisi6n de Cooperaci6n
T6cnica y Cientifica dentro de la Comisi6n Mixta Rumano-Venezolana. Los
representantes de las Partes en el grupo de trabajo serin designados por cada
Gobierno y deberin reunirse cuando sea necesario para:
a) Determinar y evaluar sectores prioritarios para la realizaci6n de proyectos

especificos de cooperaci6n t6cnica y cientifica;

b) Proponer programas de cooperaci6n t6cnica y cientifica; y
c) Evaluar los resultados de la ejecuci6n de proyectos especificos.

2. Mediante los canales diplomiticos cada una de las Partes podri en cual-
quier momento, presentar a la otra Parte solicitudes de cooperaci6n t6cnica y
cientifica.

Articulo VI. 1. El intercambio de informaci6n t6cnica o cientifica se podri
realizar a trav6s de los canales diplomfiticos o directamente entre los Organismos
designados por las Partes Contratantes, especialmente entre institutos de investi-
gaci6n, centros de documentaci6n y bibliotecas especializadas.

2. El intercambio o la difusi6n de la informaci6n antes mencionada se
realizari en conformidad con lo acordado por Ambas Partes o, si es el caso,
segdin las disposiciones de los Acuerdos Complementarios, y podri ser interrum-
pida o limitada cuando una de ellas, directamente, o a trav6s de los organismos
por ella designados, asi lo solicite por escrito antes o durante el intercambio.

3. Cada una de las Partes Contratantes garantiza que la informaci6n a que
se refiere el presente articulo no seri transmitida a un tercer pais, organismo
o persona, sin aprobaci6n previa por escrito de la otra Parte contratante.

4. Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar la publicaci6n de las
informaciones t6cnicas o cientificas en las condiciones previstas en el presente
articulo.

Articulo VII. Las Partes Contratantes acuerdan que los arreglos relativos a
la importaci6n de articulos e implementos necesarios para la ejecuci6n de este
Convenio Bisico, asi como las facilidades que se otorgaren a los expertos serin
fijados de conformidad con la prictica existente para la cooperaci6n t6cnica
bilateral y la legislaci6n interna vigente en cada una de las Partes.

Articulo VIII. Cada una de las Partes Contratantes adoptari las medidas
necesarias para facilitar la entrada, permanencia y circulaci6n de los ciudadanos
de la otra Parte, que est6n en ejercicio de sus actividades dentro del marco del
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presente Convenio Bdsico, respetando las disposiciones que rigen las respectivas
legislaciones sobre extranjeros.

Articulo IX. CorresponderA a los respectivos organismos nacionales, encar-
gados de la cooperaci6n t6cnica y cientifica, planificar y coordinar la ejecuci6n
de programas y proyectos previstos en el Articulo I, y realizar toda la tramita-
ci6n necesaria. En el caso de Rumania, tales atribuciones corresponden al Con-
sejo Nacional para Ciencia y Tecnologia (CNST) y en el caso de Venezuela, a
la Oficina Central de Coordinaci6n y Planificaci6n de la Presidencia de la Repi-'
blica (CORDIPLAN).

Articulo X. Cada una de las Partes Contratantes comunicardi por escrito,
por via diplomitica, a la otra Parte Contratante, el cumplimiento de las forma-
lidades legales necesarias para la entrada en vigor del presente Convenio. El
Convenio entrarA en vigor en la fecha de la filtima comunicaci6n relativa al
cumplimiento de estas formalidades.

Articulo XI. Las eventuales controversias entre las Partes Contratantes,
relativas a la interpretaci6n o ejecuci6n de este Convenio, serfn solucionadas
en el espiritu del entendimiento reciproco por las vias pacificas reconocidas en
el derecho internacional y particularmente, por negociaciones directas entre los
organismos a que se refiere el Articulo IX y dentro de la Comisi6n Mixta.

Articulo XII. 1. El presente Convenio podrA ser denunciado por cual-
quiera de las Partes Contratantes y sus efectos cesarfn seis meses despu6s de la
fecha de la denuncia.

2. La denuncia no afectari los programas y proyectos en ejecuci6n, salvo
en caso de que las Partes Contratantes convengan en otra forma.

El presente Convenio B;Isico esti redactado en dos ejemplares en los idiomas
rumano y castellano, siendo ambos textos del mismo tenor.

FIRMANDO en Caracas a los diez dias del mes de setiembre de mil novecientos
setenta y tres.

Por el Gobierno de la Por el Gobierno de la
Repfiblica Socialista de Rumania: Repfiblica de Venezuela:

[Signed - Signf] [Signed - Signj]

GEORGE MACOVESCU ARfSTIDES CALVANI
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACI6N TCNICA EN
MATERIA AGRICOLA Y AGROINDUSTRIAL ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA SOCIALISTA DE RUMANIA
Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE VENEZUELA

Los Gobiernos de la Repfiblica Socialista de Rumania y de la Reptiblica de
Venezuela, en aplicaci6n de lo previsto en el Convenio Bisico de Cooperaci6n
T6cnica suscrito entre ambos Estados el 10 de septiembre de 1973, han resuelto
celebrar el presente Acuerdo Complementario de Cooperaci6n T6cnica en materia
agricola y agroindustrial, sujeto a las disposiciones siguientes:

Articulo I. Ambas Partes consideran conveniente establecer una amplia y
eficaz cooperaci6n cientifica y t6cnica en el campo agricola y agroindustrial,
conscientes del interds comtin de promover y acelerar el desarrollo de las dos
naciones, dentro del mutuo respeto de sus soberanias y de sus respectivos regi-
menes econ6micos y sociales. Dicha cooperaci6n y todo lo previsto en este
Acuerdo Complementario, se realizarfin de acuerdo a las normas y procedi-
mientos legales y administrativos internos de cada una de las Partes.

Articulo II. La referida cooperaci6n comprenderi:
1) El intercambio de informaci6n y publicaciones cientificas y tecnol6gicas

entre las instituciones designadas por ambas Partes.
2) El intercambio de cientificos, t6cnicos y expertos en cualquier rama agricola

y agroindustrial para prestar servicios consultivos y de asesoramiento en el
estudio, preparaci6n y ejecuci6n de programas y proyectos especificos.

3) La organizaci6n de seminarios, ciclos de conferencias y cualesquiera otros
programas de mejoramiento profesional a todos los niveles.

4) El desarrollo de algunos proyectos y programas de investigaci6n agricola y
agroindustrial.

5) El intercambio de variedades de semillas de alta productividad y dem .s
material que incida sobre el desarrollo de la agricultura.

6) Cualesquiera otras actividades de cooperaci6n cientifica y t6cnica que se
acuerde entre los dos paises.
Articulo III. Las Partes podrAn, siempre que lo juzguen necesario, solicitar

la participaci6n de Organismos Internacionales en el financiamiento y/o ejecuci6n
de proyectos y programas que surjan de las diferentes modalidades de coopera-
ci6n en virtud de este Acuerdo Complementario.

Articulo IV. Los cientificos, tdcnicos y expertos solicitados para prestar
servicios consultivos y de asesoramiento, serin seleccionados por la Parte que
los envie, tomando en cuenta las especificaciones contenidas en la respectiva
petici6n. Sin embargo, se requerirfi la conformidad previa de la otra Parte como
requisito indispensable para su envio.

Articulo V. El programa de cooperaci6n cientifica y t6cnica previsto en el
presente Acuerdo se centrarfi, entre otros, en los campos siguientes:
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1. Alimentos concentrados

2. Cultivo e industrializaci6n del girasol

3. Cultivo e industrializaci6n de la soya

4. Industrializaci6n de carres de todos tipos

5. Industrializaci6n de leche y sus sub-productos

6. Cria industrial de cerdos

7. Complejos agroindustriales avicolas

8. Cria de ovejas

9. Pesca e industrializaci6n del pescado

10. Tecnologia usada en la producci6n agricola vegetal

11. Procesamiento industrial de frutas

12. Mdtodos de cria intensiva de ganado

13. Cualesquiera otros renglones agricolas y agroindustriales en que posterior-
mente convinieran ambas Partes.

Articulo VI. Los gastos que ocasione la implementaci6n de este Acuerdo
Complementario, serin determinados en cada caso especifico de conformidad
entre ambas Partes.

Articulo VII. Las dos Partes facilitarin las negociaciones tendientes al
reconocimiento mutuo de diplomas, certificados de estudios superiores, titulos
y grados cientificos, de acuerdo con las normas legales de cada pais.

Articulo VIII. La ejecuci6n de este Acuerdo Complementario se hari dentro
del marco de la Comisi6n Mixta Rumano-Venezolana y su coordinaci6n corres-
ponderi a las autoridades competentes de cada Parte, de acuerdo a las dispo-
siciones legales internas vigentes sobre la materia.

Articulo IX. El presente Acuerdo podri ser denunciado y cesarfi en su
validez, si cualquiera de las Partes asi lo participara por escrito a la Otra, por lo
menos con tres meses de antelaci6n.

La citada denuncia no afectari a los proyectos y programas en desarrollo,
excepto que las Partes convengan lo contrario.

HECHO en Caracas, a los diez dias del mes de septiembre de mil novecientos
setenta y tres, en dos ejemplares igualmente vAlidos, cada uno en idioma rumano
y castellano.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las personas autorizadas por los respectivos
Gobiernos firman el presente Acuerdo.

Por el Gobiemo de la Por el Gobierno de la
Repfiblica Socialista de Rumania: Repfiblica de Venezuela:

[Signed - Signf] [Signed - Signj]
ION PATAN MIGUEL RODRfGUEZ VISO

Vice-Presidente del Consejo de Ministro de Agricultura
Ministros y Cria

Ministro de Comercio Exterior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Republic of Venezuela, desiring to strengthen the traditional ties of
friendship between their nations, considering their common interest in encouraging
scientific research and the economic and social development of their respective
countries and aware that close scientific co-operation and the exchange of
technical and practical knowledge are factors which contribute to the develop-
ment of the human and material resources of both nations, based on the principles
of equal rights and mutual advantage, have agreed as follows:

Article I. In order to promote scientific and technical co-operation in those
areas in which both Parties manifest an interest:
(1) The Contracting Parties shall plan and execute, by agreement, scientific

and technical co-operation programmes and projects.
(2) The scientific and technical co-operation programmes and projects referred

to in this Basic Agreement shall be the subject of supplementary agreements
which shall specify, among other things, the objectives of such programmes
and projects and their financing, the timetables for the work, and the
obligations of each of the Contracting Parties.
Article II. For the purposes of this Agreement, the scientific and technical

co-operation between the two countries may take the following forms:
(a) The joint or co-ordinated implementation of research, development and

training programmes;
(b) The establishment of research institutions or centres for advanced training and

experimental production;
(c) The organization of seminars and lectures, the exchange of scientific and

technical information and documentation and arranging for their dissemi-
nation;

(d) The reciprocal granting of fellowships for specialization and advanced
vocational training or training in new technologies;

(e) The sending of experts, research workers and technicians, who shall provide
consultancy and advisory services in connection with specific programmes
and projects;

(f) The supply or exchange of equipment and material needed for the execution
of the scientific and technical co-operation programmes or projects agreed
upon by the two Parties;

(g) Any other means agreed upon by the Contracting Parties.

Came into force on 27 March 1974, the date of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other in writing of the completion of the required legal formalities, in accordance with
article X.
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Article III. The Contracting Parties may, by mutual agreement, request the
financing and participation of international agencies for the execution of pro-
grammes and projects resulting from the forms of scientific and technical co-
operation defined in article II and any supplementary agreements that may be
signed.

Article IV. The financing of the scientific and technical co-operation
activities defined in article II shall be agreed on by the contracting agencies or
institutions in relation to each specific programme or project or specified in the
relevant supplementary agreements referred to in article I, paragraph 2.

Article V. 1. For the purposes of implementing the provisions of this
Basic Agreement, the two Parties agree to establish a Sub-Commission on
Scientific and Technical Co-operation under the Joint Romanian-Venezuelan
Commission, whose members shall be designated by each Government and shall
meet when necessary in order to:

(a) Identify and evaluate priority sectors for the implementation of specific
scientific and technical co-operation projects;

(b) Propose scientific and technical co-operation programmes;

(c) Evaluate the results of the execution of specific projects.

2. Each Contracting Party may at any time submit to the other Party,
through the diplomatic channel, requests for scientific or technical co-operation.

Article VI. 1. The exchange of scientific and technical information shall
be conducted through the diplomatic channel or directly by agencies designated
by the Contracting Parties, such as research institutes, documentation centres
and specialized libraries.

2. The exchange or dissemination of the above-mentioned information
shall be effected in a manner to which both Parties have agreed or, as appropriate,
in accordance with the provisions of the supplementary agreements, and may be
interrupted or restricted when one of the Parties, either directly or through the
agencies designated by it, so requests in writing before or during the exchange.

3. Each Contracting Party shall guarantee that the information referred to
in this article shall not be communicated to third countries, bodies or persons
without the prior written consent of the other Contracting Party.

4. The Contracting Parties undertake to facilitate the publication of
scientific or technical information under the terms of this article.

Article VII. The Contracting Parties agree that the arrangements governing
the importation of the articles and equipment necessary for the implementation
of this Basic Agreement, as well as the facilities granted to experts, shall be
determined in accordance with existing practice for bilateral technical co-operation
and with the domestic legislation of each of the Parties.

Article VIII. Each Contracting Party shall adopt the measures necessary to
facilitate the entry, sojourn and movement of the citizens of the other Party
who are performing activities within the context of this Basic Agreement, in
keeping with the provisions of their respective legislations concerning aliens.

Article IX. The national bodies responsible for scientific and technical
co-operation shall plan and co-ordinate the execution of the programmes and
projects provided for in article I and shall make all the necessary arrangements.

Vol. 1104. 1-16946



118 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traites 1978

In the case of Romania, these functions shall be performed by the National
Council for Science and Technology (CNST) and, in the case of Venezuela, by
the Central Office for Co-ordination and Planning in the Office of the President
of the Republic (CORDIPLAN).

Article X. Each Contracting Party shall notify the other, in writing, through
the diplomatic channel of the completion of the legal formalities required for the
entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter into force as from
the date of the last such notification.

Article XI. Disputes between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or implementation of this Agreement shall be settled in a spirit of mutual
understanding by the peaceful means recognized under international law and in
particular by means of direct negotiations between the bodies referred to in arti-
cle IX and within the Joint Commission.

Article XII. 1. This Agreement may be denounced by either of the Con-
tracting Parties and shall cease to have effect six months after the date of
denunciation.

2. Denunciation shall not affect ongoing programmes or projects unless the
Contracting Parties agree otherwise.

This Basic Agreement is drawn up in duplicate, in Romanian and Spanish,
both texts being equally authentic.

SIGNED at Caracas on ten September nineteen hundred and seventy-three.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Romania: of the Republic of Venezuela:

[Signed] [Signed]

GEORGE MACOVESCU ARfSTIDES CALVANI
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERA-
TION IN THE AGRICULTURAL AND AGRO-INDUSTRIAL
FIELD BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VENEZUELA

The Governments of the Socialist Republic of Romania and of the Republic
of Venezuela, in pursuance of the provisions of the Basic Agreement on technical
co-operation signed by both States on 10 September 1973,2 have decided to
conclude a supplementary agreement on technical co-operation in the agricultural
and agro-industrial field having the following provisions:

Article I. The two Parties, aware of their common interest in promoting
and accelerating the development of both nations, with mutual respect for their
sovereignty and economic and social systems, deem it advantageous to establish
broad and effective scientific and technical co-operation in the agricultural and
agro-industrial field. Such co-operation and all the provisions of this Supple-
mentary Agreement shall be carried out in accordance with the domestic rules
and legal and administrative procedures of each of the Parties.

Article 11. The said co-operation shall include:
(1) The exchange of scientific and technological information and publications

between institutions designated by the two Parties;
(2) The exchange of scientists, technicians and experts in any branch of agri-

culture or agro-industry who shall provide consultancy and advisory services
in the planning, preparation and execution of specific programmes and
projects;

(3) The organization of seminars, lecture series and any other vocational training
programme at all levels;

(4) The development of agricultural and agro-industrial research projects and
programmes;

(5) The exchange of high-yield seed varieties and other materials having a bearing
on agricultural development;

(6) Any other scientific and technical co-operation activities to which the two
countries may agree.
Article III. The Parties may, if they deem it necessary, request the par-

ticipation of international agencies in the financing and/or execution of projects
and programmes deriving from the different co-operation arrangements envisaged
in this Supplementary Agreement.

Article IV. Scientists, technicians and experts sought to provide con-
sultancy and advisory services shall be selected by the sending Party, taking
into account the specifications cited in the relevant requests. However, the prior
approval of the other Party shall be required for their assignment.

Came into force on 10 September 1973 by signature.

2 See p. 116 of this volume.
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Article V. The scientific and technical co-operation programme provided
for in this Agreement shall focus, inter alia, on the following areas:

1. Concentrates;
2. Cultivation and industrialization of sunflowers;
3. Cultivation and industrialization of soybeans;
4. Industrialization of all types of meat;
5. Industrialization of milk and its by-products;
6. Industrial breeding of pigs;
7. Agro-industrial poultry-breeding complexes;
8. Breeding of sheep;
9. Fishing and industrialization of fisheries;

10. Crop-farming technology;
11. Industrial processing of fruits;
12. Intensive stock-breeding methods;
13. Any other agricultural or agro-industrial product on which both Parties may

subsequently agree.
Article VI. The costs arising from the implementation of this Supplementary

Agreement shall be determined in each specific case by agreement between the
two Parties.

Article VII. The two Parties shall facilitate negotiations directed towards
the mutual recognition of diplomas, certificates of higher education, scientific
titles and degrees, in accordance with the legal norms of each country.

Article VIII. The implementation of this Supplementary Agreement shall be
carried out in the context of the Joint Romanian-Venezuelan Commission and
shall be co-ordinated by the competent authorities of each Party, in accordance
with the domestic legal provisions governing such matters.

Article IX. This Agreement may be denounced and shall cease to have effect
if either Party so notifies the other in writing at least three months in advance.

Such denunciation shall not affect ongoing projects or programmes, unless
the Parties agree otherwise.

DONE at Caracas on ten September nineteen hundred and seventy-three in
two originals, in Romanian and Spanish, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives of the two Govern-
ments have signed this Agreement.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Romania: of the Republic of Venezuela:

[Signed] [Signed]

ION PATAN MIGUEL RODRiGUEZ VISO
Vice-President of the Minister of Agriculture and Livestock
Council of Ministers

Minister of Foreign Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA RELATIF A
LA COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la Republique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la R6publique du Venezuela, anim6s par le d6sir de renforcer les
relations amicales qui existent entre leurs deux pays; consid6rant qu'il est de leur
int6r~t commun de promouvoir la recherche scientifique et le d6veloppement
social et 6conomique de leur pays respectif; consid6rant aussi qu'une 6troite col-
laboration scientifique et l'6change de connaissances techniques et pratiques
favorisent la mise en valeur des ressources humaines et mat6rielles des deux pays,
dans le respect des principes de l'6galit6 des droits et de la r6ciprocit6 des
avantages, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Pour favoriser la coop6ration technique et scientifique
dans les domaines qui les int6ressent :
1) Les Parties contractantes 61aboreront et ex6cuteront d'un commun accord

des programmes et des projets de coop6ration technique et scientifique.
2) Les programmes et projets de coop6ration technique et scientifique vis6s

dans le pr6sent Accord de base pourront faire l'objet d'accords compl6men-
taires, qui devront, entre autres choses, en indiquer les objectifs, le mode de
financement et le calendrier de travail et pr6ciser les responsabilit6s de
chacune des Parties, notamment en mati~re financi~re.
Article M. Aux fins du pr6sent Accord, la coop6ration technique et scien-

tifique prte par les deux pays pourra prendre les formes suivantes :
a) Ex6cution, en commun ou de mani~re coordonn6e, de programmes de

recherche-d6veloppement;
b) Cr6ation d'institutions de recherche ou de centres de formation et de produc-

tion exp6rimentale;
c) Organisation de s6minaires et de conf6rences, 6change d'informations et de

documents techniques et scientifiques et organisation des moyens propres
h en assurer la diffusion;

d) Octroi r6ciproque de bourses d'6tudes de sp6cialisation et de perfectionne-
ment professionnel ou de formation aux nouvelles techniques;

e) Envoi d'experis, de chercheurs et de techniciens, dans le cadre de projets ou
de programmes pr6cis, pour assurer des services de consultant ou de con-
seiller;

f) Envoi ou 6change de mat6iel et 6quipement n6cessaires t l'ex6cution des
programmes ou projets de coop6ration technique ou scientifique convenus
entre les deux Parties;

g) Toute autre forme dont seront convenus les deux pays.
Entre en vigueur le 27 mars 1974, date de la derniire des notifications par lesquelles les Parties contrac-

tantes se sont notific par 6crit raccomplissement des formalit6s 16gales requises, conform~ment h I'article X.
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Article III. Les Parties contractantes pourront solliciter ensemble la parti-
cipation d'organismes internationaux au financement et a l'ex6cution de pro-
grammes et projets relevant des activit6s de coop6ration technique et scienti-
fique d6finies l'article II et des accords compl6mentaires 6ventuellement
conclus.

Article IV. La participation de chaque Partie contractante au financement
des activit6s de coop6ration technique et scientifique d6finies h l'article II ci-
dessus sera fix6e par les organismes ou institutions contractantes, pour chaque
programme ou projet, ou 6tablie dans les accords compl6mentaires vis6s
au paragraphe 2 de l'article premier.

Article V. Aux fins de la mise en application des dispositions du pr6sent
Accord de base, les Parties contractantes conviennent de cr6er une Sous-
Commission de coop6ration scientifique et technique dans le cadre de la Com-
mission mixte roumano-v6n6zu6lienne. Les repr6sentants des Parties contrac-
tantes seront nomm6s par leur gouvernement respectif et devront se r6unir,
selon que de besoin, aux fins :
a) De d6finir et d'6valuer les secteurs prioritaires oii devraient tre r6alis6s des

projets de coop6ration technique et scientifique pr6cis;
b) De proposer des programmes de coop6ration technique et scientifique;

c) D'6valuer les r6sultats des programmes r6alis6s.
2. Chaque Partie contractante pourra, h tout moment, pr6senter i l'autre

des propositions de coop6ration technique et scientifique, par la voie diploma-
tique.

Article VI. 1. L'6change d'informations scientifiques ou techniques
pourra se faire par la voie diplomatique ou, directement, entre les organismes
d6sign6s par les Parties contractantes, notamment entre instituts de recherche,
centres de documentation et biblioth~ques sp6cialis6es.

2. L'6change ou la diffusion d'informations pr6vu ci-dessus se fera confor-
m6ment aux dispositions convenues entre les deux Parties contractantes ou, le
cas 6ch6ant, aux dispositions des Accords compl6menta*ires; l'une des Parties
contractantes pourra limiter cet 6change ou y mettre fin en le demandant, soit
directement soit par l'interm6diaire des organismes qu'elle aura d6sign6s par
6crit, avant ou pendant les consultations.

3. Les Parties contractantes garantissent que les informations vis6es dans
le pr6sent article ne seront transmises i aucun tiers, pays, organisme ou parti-
culier, sans autorisation 6crite pr6alable de l'autre Partie.

4. Les Parties contractantes s'engagent ht faciliter la publication des infor-
mations techniques ou scientifiques, sous r6serve des conditions fix6es dans le
pr6sent article.

Article VII. Les Parties contractantes conviennent que le r6gime applicable
i4 l'importation d'6quipement ou d'articles n6cessaires h l'ex6cution du pr6sent
Accord de base et les facilit6s qui seront accord6es aux experts, seront fix6s
conform6ment h la pratique en vigueur en mati~re de coop6ration technique
bilat6rale et A la 16gislation interne de chacune d'elles.

Article VIII. Chacune des Parties contractantes prendra des mesures pour
faciliter l'entr6e, le s6jour et la circulation des nationaux de l'autre Partie pen-
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dant l'exercice de leurs fonctions dans le cadre du pr6sent Accord de base, sous
r6serve des dispositions de leur l6gislation respective applicables aux 6trangers.

Article IX. I1 incombe aux autorit6s nationales de chaque Partie contrac-
tante charg6e de la coop6ration technique et scientifique de programmer et
de coordonner l'ex6cution des programmes et des projets vis6s h 1'article premier,
et d'effectuer toutes les d6marches n6cessaires.

Dans le cas de la Roumanie, ces fonctions relevent du Conseil national de
la science et de la technique; dans le cas du Venezuela, du D6partement central
de coordination et de planification de la Pr6sidence de la R6publique.

Article X. Chacune des Parties contractantes fera savoir h l'autre par 6crit,
par la voie diplomatique, que les formalit6s l6gales pr6alables h l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord ont t6 accomplies. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur t la date de la derni~re de ces notifications.

Article XI. Les diff6rends 6ventuels qui surgiraient entre les Parties con-
tractantes quant h l'interpr6tation ou i l'ex6cution du pr6sent Accord seront
r6solus dans un esprit de bonne intelligence par les voies pacifiques reconnues
par le droit international, et notamment par le moyen de n6gociations directes
entre les organismes vis6s bk 'article IX ou au sein de la Commission mixte.

Article XII. 1. Le pr6sent Accord pourra Etre d6nonc6 par l'une des deux
Parties contractantes; il cessera de produire effet six mois apr~s la date de cette
d6nonciation.

2. Cette d6nonciation ne portera pas atteinte aux programmes et projets
en cours d'ex6cution, 4 moins que les Parties contractantes n'en conviennent
autrement.

Le pr6sent Accord de base est r6dig6 en deux exemplaires, en roumain et
en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

SIGNI A Caracas, le dix septembre mil neuf cent soixante-treize.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement
R6publique socialiste de Roumanie: de la Rpublique du Venezuela:
Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Ministre des relations extdrieures,

[Signi] [Signe]

GEORGE MACOVESCU ARiSTIDES CALVANI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLEMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA, RELA-
TIF A LA COOPERATION TECHNIQUE DANS LE DOMAINE
DE L'AGRICULTURE ET DE L'AGRO-INDUSTRIE

Les Gouvernements de la Rdpublique socialiste de Roumanie et de la Rdpu-
blique du Venezuela ont rdsolu, conformdment aux dispositions de l'Accord de
base relatif la cooperation technique conclu entre les deux Etats le 10 septem-
bre 19732, de consacrer par le pr6sent Accord compldmentaire de cooperation
technique dans le domaine de l'agriculture et de l'agro-industrie les dispositions
suivantes :

Article premier. Les deux Parties contractantes jugent souhaitable d'6tablir
entre elles une cooperation scientifique et technique ample et efficace dans le
domaine de l'agriculture et de l'agro-industrie. Elles sont conscientes qu'il est de
leur intdrt commun de promouvoir et d'accdldrer le ddveloppement de leur pays
respectif, dans le respect mutuel de leur souverainet6 et de leur regime 6cono-
mique et social particulier. Cette cooperation, ainsi que toutes les activitds visdes
dans le present Accord compldmentaire, sera conforme aux dispositions et aux
procedures juridiques et administratives du droit interne de chacune des Parties
contractantes.

Article 11. La coop6ration visde dans le present Accord pourra consister:
1) A 6changer des informations et des publications scientifiques et techniques

par le canal des organismes ddsignds par les deux Parties.
2) A 6changer des scientifiques, des techniciens et des experts dans tous les

domaines de l'agriculture et de l'agro-industrie pour assurer des services
de consultant et de conseil pour l'6tude, l'6laboration et la r~alisation des
programmes et des projets.

3) A organiser des sdminaires, des cycles de conferences et tous autres pro-
grammes de perfectionnement professionnel, h tous les niveaux.

4) A rdaliser certains projets et programmes de recherche agricole et agro-
industrielle.

5) A 6changer des varidtds de semences it forte productivit6 et d'autres 61-
ments matdriels qui peuvent influer sur le ddveloppement de l'agriculture.

6) A pratiquer toute autre forme de cooperation technique dont seront conve-
nus les deux pays.
Article III. Les Parties contractantes pourront, lorsqu'elles le jugeront

ndcessaire, solliciter la participation d'organismes internationaux au financement
et hi l'exdcution des programmes et projets assujettis aux modalitds de coop&
ration visdes par le present Accord complmentaire.

Article IV. Les techniciens, scientifiques et experts appel6s h fournir les
services consultatifs et l'assistance seront choisis par la Partie contractante qui

Entri en vigueur le 10 septembre 1973 par la signature.

2 Voir p. 121 du present volume.
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les enverra compte tenu des sp6cifications figurant dans la demande. Cepen-
dant, elle devra avoir l'assentiment pr6alable de l'autre Partie contractante.

Article V. Le programme de coop6ration scientifique et technique fix6 dans
le pr6sent Accord portera notamment sur les domaines suivants

I. Concentr6s alimentaires
2. Culture et industrialisation du tournesol
3. Culture et industrialisation du soja
4. Industrialisation des viandes de toutes origines
5. Industrialisation du lait et de ses sous-produits
6. Elevage industriel du porc
7. Aviculture industrielle
8. Elevage du mouton
9. Pche et industrialisation du poisson

10. Technologie de la production agricole v6g6tale
11. Traitement industriel des fruits
12. Elevage intensif du b6tail
13. Tout autre domaine agricole et agro-industriel dont pourront convenir les

deux Parties.
.Article VI. Les d6penses courantes h la mise en application du pr6sent

Accord compl6mentaire seront convenues dans chaque cas entre les deux
Parties.

Article VII. Les deux Parties engageront des consultations pour fixer le
r6gime de reconnaissance mutuelle des dipl6mes, certificats d'6tude sup6rieure,
titres et grades scientifiques, conform6ment au droit interne de chacune d'elles.

Article VIII. L'ex6cution du pr6sent Accord compl6mentaire s'effectuera
dans le cadre de la Commission mixte roumano-v6n6zu6lienne, sa coordination
rel~vera des autorit6s comptentes de chaque Partie contractante, conform6ment
aux dispositions juridiques et l6gislation internes applicables en la mati~re.

Article IX. Le pr6sent Accord peut tre d6nonc6, et cessera de produire
effet, si l'une des Parties contractantes le signifie par 6crit h l'autre, avec au
moins trois mois de pr6avis.

Cette d6nonciation ne portera pas atteinte aux projets en cours d'ex6cution,
i moins que les Parties contractantes n'en disposent autrement.

FAIT it Caracas, le dix septembre mil neuf cent soixante-treize, en roumain
et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants autoris6s des deux Gouvernements ont
sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvemement de la Pour le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie R6publique du Venezuela :

Le Vice-Pr6sident du Conseil Le Ministre de l'agriculture
des Ministres et de l'61evage,

Ministre du commerce ext6rieur,

[SignUE RSignUZ s
ION PATAN MIGUEL RODRiGUEZ VISO
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD COMERCIAL iNTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIA-
LISTE ROMANIA $I GUVERNUL REPUBLICII ECUADOR

Guvernul Republicii Socialiste Rominia i Guvernul Republicii Ecuador
-denumite in acest Acord Pirti Contractante- animate de dorinta de a
dezvolta i a intgri relatiile de prietenie intre cele doug tri §i de a promova i
l~rgi relaiile economice bilaterale pe baza principiilor respect~rii suveranit~tii §i
independentei nationale, egalittii in drepturi §i avantajului reciproc, convin
urm~toarele:

Articolul I. Plrtile Contractante i~i vor acorda reciproc, cu efect imediat si
neconditionat, tratamentul natiunii celei mai favorizate in relatiile lor comerciale
bilaterale.

Dispozitiunile prezentului Articol nu se vor aplica avantajelor, scutirilor,
imunitltii i privilegiilor pe care:
1) Fiecare din P~rtile Contractante le-au acordat sau le vor acorda t~rilor

vecine respective, in scopul facilitgrii comertului de frontierg.
2) Fiecare dintre Plrtile Contractante le-au acordat sau le vor acorda ca urmare

a participgrii sale la uniuni vamale $i zone de comert liber.

Articolul II. Fiecare din P~rtile Contractante va depune toate eforturile
pentru a asigura accesul fMrg discriminiri i restrictii pe piata sa pentru
importurile de pe teritoriul celeilalte Plrti Contractante $i va crea toate
facilittile necesare pentru exporturile sale c~tre cealaltA Parte, in conformitate
cu dispozitiile $i reglementlrile legale in vigoare in fiecare din cele doug t ri.

Articolul III. Tranzactiile comerciale pe care le realizeazg organizatiile
economice romAne cu activitate de comert exterior, pe de o parte, $i persoanele
fizice §i juridice ecuadoriene, pe de altA parte, se vor face in conformitate cu
dispozitiile prezentului Acord i reglementgrilor legale in vigoare in fiecare targ.

Preturile mlrfurilor care fac obiectul schimburilor vor fi stabilite in
contractele respective, in baza preturilor pietei internationale in momentul
incheierii contractelor mentionate.

Articolul IV. P~rtile Contractante convin si faciliteze, prin mijloacele de
care dispun, dezvoltarea schimburilor bilaterale de produse corespunzltor
productiei lor actuale i de perspectivA, precum §i necesitritilor lor, luind in
considerare pe lingK mirfurile care formeazK obiectul schimburilor traditionale,
produsele semifabricate $i manufacturate.

Articolul V. P'rtile Contractante se angajeazA s asigure un serviciu de
intretinere adecvat $i piese de schimb, pentru ma~inile §i utilajele care fac
obiectul schimburilor in baza acestui Acord.

Articolul VI. Pltile rezultate din prezentul Acord se vor efectua in
conformitate cu dispozitiunile Aranjamentului de pl~ti incheiat la 10 octombrie
1967 intre Banca RomAnA de Comert Exterior $i Banca CentralYL din Ecuador
§i/sau alte modalit~ti de plati in conformitate cu reglementlirile in vigoare in
ambele t~ri, in leglturN cu regimul de devize $i de plti.
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Articolul VII. Produsele importate conform prezentului Acord vor fi
destinate uzului sau consumului din tara importatoare. Reexportul acestor
produse de cltre una din Plrtile Contractante va fi posibil numai cu
consimttmintul celeilalte P~rti.

Articolul VIII. P~rtile Contractante i~i vor acorda, in conditiile ce se vor
conveni intre organismele competente respective, ajutorul reciproc i facilit tile
necesare in leglturg cu participarea la tirguri comerciale i organizarea de
expozitii care se vor realiza in oricare din cele doug t ri, precum i pentru vizita
de misiuni comerciale, oficiale sau particulare de experti §i tehnicieni din fiecare
tarl, in scopul de a dezvolta schimburile comerciale reciproce.

P~rtile Contractante convin sg-§i acorde, in conformitate cu dispozitiile
legale in vigoare in fiecare tarA, urm-torul tratament:
a) Scutirea de taxe vamale pentru trimiterea de mostre fMrA valoare comercialA,

cataloage, liste de preturi i material de publicitate comerciall.
b) Admiterea temporarg de m~rfuri §i obiecte destinate expozitiilor §i tirgurilor §i

echipamente care sint destinate experimentelor, probelor $i cercet~rilor
tehnico-$tiintifice, de acord cu programele care au fost convenite in prealabil
de cele doug tri.

c) Introducerea in fiecare targ, in admitere temporarg, de ma~ini i echipamente
destinate montajului $i constructiilor necesare, cind acestea se efectueazA de
organismele care executri lucr~rile respective.

Articolul IX. In scopul de a promova dezvoltarea relatiilor comerciale intre
cele douN tri, P~rtile Contractante i~i acordA posibilitatea de a stabili
Reprezentante Comerciale in capitalele respectivelor t ri.

Statutul §i scutirile ce se vor acorda Reprezentantelor Comerciale vor fi
identice celor care se acordA Reprezentantelor Comerciale ale altor guverne $i se
vor baza pe principiul reciprocitgtii, in conformitate cu practica internationa1.

Articolul X. Guvernul Republicii Socialiste Romfnia $i Guvernul
Republicii Ecuador convin st stabileascg o Comisie MixtA Guvernamentalg.

Comisia MixtA Guvernamentalg se va intruni, alternativ, o datA pe an, la
Bucure~ti $i Quito, de acord cu solicitarea expresA a oric~reia din P~rti $i va avea
urmltoarele atributiuni:
a) Studierea posibilitliilor de cre~tere §i diversificare a schimburilor comerciale

intre cele doud t ri, in conformitate cu dispozitiunile prezentului Acord.
b) Examinarea facilit tilor de orice fel pe care Plrtile sint in conditii de a le oferi

reciproc, pentru activizarea incheierii de contracte.
c) Propunerea m~surilor necesare pentru cre~terea dinamic[ a schimburilor

comerciale $i indeplinirea intocmai a dispozitiunilor prezentului Acord,
inclusiv a Acordurilor Aditionale, cu scopul de a-I face mai operativ.

Articolul XL. P~rtile se angajeazd, in concordantg cu cele stabilite in
Articolul X al prezentului Acord, sti initieze convorbiri care sA ducA la semnarea
unui Acord in materie de transport maritim, cu scopul de a intensifica
dezvoltarea flotelor lor comerciale.

Articolul XII. Prezentul Acord va intra in vigoare provizoriu de la
semnarea lui $i definitiv la data ultimei notificlri privind ratificarea lui, in
conformitate cu dispozitiile legale ale fiectrei Ptirti.
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Prezentul Acord va avea o valabilitate de cinci (5) ani de la data intr~rii in
vigoare i se va prelungi tacit, pe perioade egale, dacA nici una din P~rti nu-I va
denunta in scris cu trei (3) luni inainte de expirarea perioadei de valabilitate.

Dispozitiunile prezentului Acord vor continua sA se aplice tuturor
operatiunilor comerciale care au fost incheiate anterior expirgrii valabilit~tii lui.

SEMNAT in ora~ul Quito, in 14 septembrie, una mie nouA sute aptezeci i
trei, in patru (4) exemplare, doug in limba romfng §i douA in limba spaniolg,
toate avind aceea~i valabilitate.

Pentru Republica Socialista Romhnia:
[Signed - Signf]

ION PATAN
Vicepre~edinte al Consiliului

de Mini~tri
Ministrul Comertului Exterior

Pentru Republica Ecuador:
[Signed - Signj]

Jost ANTONIO Lucio PAREDES
Ministrul Relatiilor

Externe

Vol. 1104, 1-16947



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA SOCIALISTA DE RUMANIA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL ECUADOR

El Gobierno de la Repfiblica Socialista de Rumania y el Gobierno de la
Reptiblica del Ecuador - denominados en este Acuerdo, «< Partes Contra-
tantes > - animados del deseo de desarrollar y fortalecer las relaciones de
amistad entre los dos paises, de promover y ampliar las relaciones econ6micas
bilaterales sobre la base de los principios de soberania e independencia nacio-
nales, igualdad de derechos y beneficio mutuo, convienen lo siguiente:

Articulo I. Las Partes Contratantes se concederin reciprocamente, con
efecto inmediato e incondicionalmente, el tratamiento de la naci6n mis favore-
cida en sus relaciones comerciales bilaterales.

Las disposiciones del presente Articulo no se aplicarfin a las ventajas, fran-
quicias, inmunidades y privilegios que:

1) Cada una de las Partes Contratantes haya concedido o concediere a los
paises vecinos respectivos con el fin de facilitar el comercio fronterizo.

2) Cada una de las Partes Contratantes haya otorgado u otorgare como con-
secuencia de su participaci6n en uniones aduaneras y zonas de libre
comercio.

Articulo II. Cada una de las Partes Contratantes realizard todos sus
esfuerzos para asegurar el acceso, sin discriminaciones y restricciones, en su
mercado, para las importaciones del territorio de la otra Parte Contratante y
crearA todas las facilidades necesarias para sus exportaciones hacia la otra Parte,
de conformidad con las disposiciones y reglamentaciones legales vigentes en cada
una de las Partes.

Articulo III. Las transacciones comerciales que realicen las organizaciones
econ6micas rumanas en la actividad de comercio exterior por una parte; y las
personas naturales y juridicas ecuatorianas por otra parte, se harAn de confor-
midad con las disposiciones del presente Acuerdo y las reglamentaciones legales
en vigencia en cada pais.

Los precios de las mercancias que constituyen el objeto de los intercambios
serin establecidos en los contratos respectivos sobre la base de los precios del
mercado internacional al momento de la firma de los mencionados contratos.

Articulo IV. Las Partes Contratantes convienen en facilitar, por los medios
a su alcance, el desarrollo de los intercambios bilaterales de productos corres-
pondientes a su producci6n actual y futura, asi como tambi6n a sus necesidades,
tomando en cuenta, ademfis de las mercancias que son objeto del intercambio
tradicional, los productos semimanufacturados y manufacturados.

Articulo V. Las Partes Contratantes se comprometen a proporcionar un
adecuado servicio de mantenimiento y repuestos para la maquinaria y equipos
objetos de intercambio, al amparo de este Acuerdo.
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Articulo VI. Los pagos resultantes del presente Acuerdo se efectuarfin de
conformidad con las disposiciones del Acuerdo de Pagos concluido el 10 de octu-
bre de 1967 entre el Banco Rumano de Comercio Exterior y el Banco Central
del Ecuador y/u otras modalidades de pago de acuerdo con las reglamentaciones
vigentes en ambos paises respecto del regimen de divisas y de pagos.

Articulo VII. Los productos importados de conformidad con el presente
Acuerdo serdn destinados al uso o consumo del pais importador; la reexporta-
ci6n de esos productos por una de las Partes Contratantes seri posible solamente
con el consentimiento de la otra Parte.

Articulo VIII. Las Partes Contratantes se prestardn, en las condiciones
que se convengan entre los organismos competentes respectivos, la ayuda mutua
y las facilidades necesarias en lo que concierne a la participaci6n en ferias comer-
ciales y organizaci6n de exposiciones que se realizaren en cualquiera de los dos
paises, asi como en la visita de misiones comerciales, oficiales o particulares, de
expertos y tdcnicos de cada pais, con el prop6sito de fomentar el intercambio
comercial reciproco.

Las Partes Contratantes acuerdan otorgarse, de conformidad con las dispo-
siciones legales vigentes en cada pais, el siguiente tratamiento:

a) Exoneraci6n de derechos aduaneros a los envios de muestras sin valor
comercial, catilogos, listas de precios y material de publicidad comercial;

b) Internaci6n temporal de mercaderias, objetos destinados a exposiciones y
ferias y equipos que se destinen a experimentos, pruebas e investigaciones
cientifico-tdcnicas, de acuerdo con los programas que previamente hayan
acordado los dos paises;

c) La introducci6n en cada pais, en admisi6n temporal, de miquinas y equipos
destinados al montaje y a construcciones necesarias, cuando 6stos se efectfien
por parte de los organismos que ejecuten los trabajos respectivos.

Articulo IX. Con el fin de promover el desarrollo de las relaciones comer-
ciales entre los dos paises, las Partes Contratantes se otorgan la posibilidad de
establecer Representaciones Comerciales en las capitales de los respectivos
paises.

El estatuto y las franquicias que se concederin a las Representaciones
Comerciales serin iddnticas a los que se conceden a las Representaciones
Comerciales de otros Gobiernos y se fundari en el principio de la reciprocidad,
de conformidad con la prdctica internacional.

Articulo X. El Gobierno de la Rep6blica Socialista de Rumania y el
Gobierno de la Reptiblica del Ecuador convienen en establecer una Comisi6n
Mixta Gubernamental.

La Comisi6n Mixta Gubernamental celebrard reuniones alternativamente,
una vez al afio, en Bucarest y Quito, de acuerdo a la solicitud expresa de cuales-
quiera de las Partes, y tendrd las siguientes atribuciones:

a) Estudiar las posibilidades de incrementar y diversificar el intercambio comer-
cial entre los dos paises, de conformidad con las disposiciones del presente
Acuerdo.

b) Examinar las facilidades de toda clase que las Partes estrn en condiciones de
ofrecerse mutuamente, para agilitar la suscripci6n de contratos;
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c) Proponer las medidas necesarias para el incremento dindmico del intercambio
comercial y cabal cumplimiento de las disposiciones del presente Acuerdo,
inclusive las que complementen, a fin de hacerlo mis expeditivo.

Articulo XI. Las Partes se comprometen, en armonia con lo establecido en
el articulo d6cimo del presente Acuerdo, a iniciar conversaciones tendientes a la
suscripci6n de un Acuerdo en materia de transporte maritimo, a fin de fomentar
el desarrollo de sus respectivas marinas mercantes.

Articulo XII. El presente Acuerdo entrari en vigor provisional desde su
firma y definitivo desde la fecha de la (iltima notificaci6n concerniente a su rati-
ficaci6n, de conformidad con las disposiciones legales de cada una de las Partes.

El presente Acuerdo tendri una vigencia de cinco (5) afios contados a partir
de ]a fecha en que entre en vigor, y se entenderfi tfcitamente prorrogado, por
periodos iguales, si ninguna de las Partes lo denuncia por escrito, con tres (3) meses
de anticipaci6n a la fecha de la expiraci6n de su periodo de validez.

Las disposiciones del presente Acuerdo continuar~n aplicdndose en todas las
operaciones comerciales que hayan sido concluidas con anterioridad a la expi-
raci6n de su vigencia.

FIRMADO en la ciudad de Quito, a los catorce dias de setiembre de mil
novecientos setenta y tres, en cuatro (4) ejemplares, dos en idioma rumano y dos
en idioma espafiol, todos igualmente vilidos.

Por la Rep6blica Socialista Por la Repfiblica
de Rumania: del Ecuador:

[Signed - Signj] [Signed - Signe]
ION PATAN Jost ANTONIO Lucio PAREDES

Vicepresidente del Consejo Ministro de Relaciones
de Ministros Exteriores

Ministro de Comercio Exterior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of the Republic of Ecuador, hereinafter referred to as "the Contracting
Parties", inspired by a desire to expand and strengthen friendly relations
between the two countries, to promote and extend bilateral economic relations
on the basis of the principles of national sovereignty and independence, equal
rights and mutual advantage, have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall grant each other, with immediate
effect and unconditionally, most-favoured-nation treatment in their bilateral trade
relations.

The provisions of this article shall not apply to the advantages, exemptions,
immunities and privileges which:
(1) Each Contracting Party has accorded or may accord to its respective

neighbours with a view to facilitating frontier trade;
(2) Each Contracting Party has granted or may grant as a consequence of

its participation in free trade areas and customs unions.

Article II. Each Contracting Party shall make every effort to ensure that
imports from the territory of the other Contracting Party have access, without
discrimination or restriction, to its market and shall establish all necessary
facilities for its exports to the other Party, in accordance with the provisions
and legal regulations in effect in each Party.

Article III. Commercial transactions effected by Romanian economic
organizations in the area of foreign trade, on the one hand, and Ecuadorian
natural persons and legal entities, on the other, shall be carried out in accordance
with the provisions of this Agreement and the legal regulations in effect in each
country.

The prices of goods traded shall be determined in the respective contracts
on the basis of the prices on the world market at the time of the signing of the
said contracts.

Article IV. The Contracting Parties agree to facilitate, by the means within
their power, the development of bilateral trade in goods on the basis of their
present and future production and also their needs, taking into account not only
goods traditionally traded but also semi-manufactures and manufactures.

Article V. The Contracting Parties undertake to provide adequate main-
tenance and repair services for the machinery and equipment traded under this
Agreement.

Article VI. Payments made under this Agreement shall be made in accord-
ance with the provisions of the Payments Arrangement concluded on 10 Octo-

Applied provisionally from 14 September 1973, the date of signature, and came into force definitively
on 7 February 1974, the date of the last notification confirming its ratification pursuant to the legal procedures
of each Party, in accordance with article XII.
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ber 1967 between the Banca Romanii de Comert Exterior and the Banco Central
del Ecuador and/or other payment methods in accordance with the regulations in
effect in both countries with regard to the foreign exchange and payments system.

Article VII. The products imported under this Agreement shall be for the
use or consumption of the importing country; such products may be re-exported
by one Contracting Party only with the consent of the other Party.

Article VIII. The Contracting Parties shall accord each other, on conditions
to be agreed between the respective competent bodies, mutual assistance and
necessary facilities with respect to participation in trade fairs and the organ-
ization of exhibitions in either country and to visits of trade missions, whether
official or private, consisting of experts and technicians of each country with a
view to promoting reciprocal trade.

In accordance with the legal provisions in effect in each country, the Con-
tracting Parties agree to accord each other the following treatment:
(a) The exemption from customs duties of shipments of samples having no

commercial value, catalogues, price lists and commercial advertising
material;

(b) The entry, on a temporary basis, of goods and articles intended for exhibitions
and fairs and of equipment for experiments, tests and scientific and tech-
nological research, in accordance with the programmes previously agreed
upon by the two countries;

(c) The introduction into each country, on a temporary basis, of machinery and
equipment intended for necessary assembly and construction, when they are
introduced by the bodies executing the work in question.

Article IX. In order to promote the expansion of trade relations between
the two countries, the Contracting Parties shall grant each other the opportunity
to establish commercial representations in the capitals of their respective
countries.

The status and tax exemptions to be accorded to the commercial representa-
tions shall be identical to those accorded to the commercial representations of
other Governments and shall be based on the principle of reciprocity, in accord-
ance with international practice.

Article X. The Government of the Socialist Republic of Romania and the
Government of the Republic of Ecuador agree to establish a Joint Governmental
Commission.

The Joint Governmental Commission shall meet once a year, alternately
at Bucharest and Quito, at the express request of either Party and shall be
responsible for the following:
(a) Studying the possibilities of increasing and diversifying trade between the two

countries, in accordance with the provisions of this Agreement;
(b) Considering the facilities of every kind which the Parties are in a position

to offer each other in order to expedite the signing of contracts;
(c) Proposing the necessary measures to secure a dynamic increase in trade and

the full implementation of the provisions of this Agreement including com-
plementary provisions, in order to render it more effective.
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Article XI. The Parties undertake, in accordance with the provisions of
article X of this Agreement, to initiate talks with a view to the signing of an
agreement in the area of maritime transport, in order to promote the develop-
ment of their respective merchant fleets.

Article XII. This Agreement shall enter provisionally into force upon its
signature and definitively on the date of the last notification concerning its
ratification, in accordance with the legal provisions of each Party.

It shall remain in effect for five (5) years starting from the date on which it
enters into force and shall be extended automatically for equivalent periods unless
either Party denounces it in writing three (3) months prior to the date of the
expiration of the period of validity.

The provisions of this Agreement shall continue to be applied to all trade
operations formalized prior to its termination.

SIGNED in the city of Quito, on 14 September 1973, in four (4) copies, two
* copies in the Romanian language and two in the Spanish language, all texts being
equally authentic.

For the Socialist Republic For the Republic
of Romania: of Ecuador:

[Signed] [Signed]
ION PATAN Jost ANTONIO Lucio PAREDES

Vice-President Minister for Foreign Affairs
of the Council of Ministers
Minister of Foreign Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE L'IQUATEUR

Le Gouvernement de la Rrpublique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la Rrpublique de l'Equateur, drnommrs ci-apr~s les <, Parties contrac-
tantes >, animrs du drsir de drvelopper et de renforcer les relations d'amiti6
entre les deux pays, de promouvoir et d'accroitre les relations 6conomiques bila-
trrales entre les deux pays, sur la base des principes de la souverainet6 et de
l'indrpendance nationales, de l'6galit6 des droits et de l'int~rt mutuel, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'accorderont rrciproquement,
avec effet immrdiat et sans condition le traitement de la nation la plus favorisre
pour tout ce qui a trait h leurs relations 6conomiques bilatrrales.

Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux avantages,
exon~rations, immunit~s et privileges que :
1) L'une des Parties contractantes a accordrs ou accordera dans l'avenir 4 des

pays voisins afin de faciliter le commerce frontalier.
2) L'une des Parties contractantes a accord6 ou accordera dans l'avenir en raison

de sa participation h des unions douani~res ou t des zones de libre-6change.
Article 11. Chacune des Parties contractantes ne menagera aucun effort

pour assurer l'acc~s sans discrimination ni restriction, sur son march6, des
importations du territoire de l'autre Partie contractante et accordera toutes les
facilitrs nrcessaires pour ses exportations h destination de l'autre Partie, confor-
mrment aux dispositions 16gales et aux r~glements en vigueur dans chacune des
Parties.

Article III. Les transactions commerciales effectures par les organismes
6conomiques roumains dans le domaine du commerce extrrieur, d'une part, et
les personnes physiques et morales, d'autre part, devront 6tre conformes aux dis-
positions du present Accord et aux rrglementations 16gales en vigueur dans
chaque pays.

Les prix des marchandises qui font l'objet des 6changes seront fixes dans les
contrats respectifs sur la base des prix du march6 international lors de la signa-
ture desdits contrats.

Article IV. Les Parties contractantes sont convenues de faciliter, par tous
.les moyens dont elles disposent, le drveloppement des 6changes bilatrraux d'arti-
cles faisant partie de leur production actuelle et future, ainsi que des produits
dont elles ont besoin, en tenant compte, en plus des marchandises qui font lobjet
de leurs 6changes traditionnels, des produits semi-manufactures et manufactures.

I Appliqu6 h titre provisoire h compter du 14 septembre 1973, date de la signature, et entr en vigueur k titre
drfinitif le 7 fivrier 1974, date de la derni~re notification confirmant sa ratification, selon les dispositions lgales
de chacune des Parties, conform6ment i 'article XII.

Vol. 1104. 1-16947



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Article V. Les Parties contractantes s'engagent A assurer un service
ad6quat d'entretien et d'approvisionnement en pices de rechange pour les machi-
nes et 6quipements qui font l'objet d'6changes commerciaux, dans le cadre du
pr6sent Accord.

Article VI. Les paiements effectu6s en application du pr6sent Accord
devront tre conformes aux dispositions de l'Accord de paiement conclu le
10 octobre 1967 entre la Banque roumaine du commerce ext6rieur et la Banque
centrale de l'Equateur et/ou aux autres modalit6s de paiement conform6ment aux
r6glementations en vigueur dans les deux pays au sujet du r6gime applicable aux
devises et aux paiements.

Article VII. Les produits import6s conform6ment au pr6sent Accord seront
destin6s h l'utilisation et i la consommation du pays importateur; la r6exporta-
tion de ces produits par l'une des Parties contractantes ne sera possible qu'avec
le consentement de l'autre Partie.

Article VIII. Les Parties contractantes s'accorderont, dans les conditions
qui seront convenues entre les organismes comp6tents respectifs, l'aide
mutuelle et les facilit6s n6cessaires pour ce qui concerne la participation aux
foires commerciales et h l'organisation d'expositions qui auront lieu dans lun ou
l'autre des deux pays, ainsi que pour les visites de missions commerciales, offi-
cielles ou privies, d'experts et de techniciens de chaque pays, dans le but de
favoriser les 6changes commerciaux r6ciproques.

Les Parties contractantes sont convenues de s'accorder, conform6ment aux
dispositions 16gales en vigueur dans chaque pays, le traitement suivant :
a) Exon6ration des droits de douane pour les envois d'6chantillons sans valeur

commerciale, de catalogues, de bar~mes de prix et de mat6riels de publicit6
commerciale;

b) Admission en franchise temporaire de marchandises, d'objets destin6s aux
expositions et aux foires et d'6quipements destines i des experiences, des
essais et des recherches scientifiques, conform6ment aux programmes con-
venus pr6alablement entre les deux pays;

c) Introduction dans chaque pays, en r6gime d'admission temporaire, de machi-
nes et d'outillages destin6s au montage et h la construction d'ouvrages
n6cessaires, lorsque ces op6rations sont effectu6es par les organismes qui
ex6cutent les ouvrages respectifs.

Article IX. Afin de promouvoir le d6veloppement des relations commer-
ciales entre les deux pays, les Parties contractantes s'accorderont la possibilit6
d'6tablir des repr6sentations commerciales dans les capitales des pays respectifs.

Le statut et les exon6rations qui seront accord6s aux repr6sentations com-
merciales seront identiques h ceux consentis aux repr6sentations commerciales
d'autres gouvernements et seront fond6s sur le principe de la r6ciprocit6, con-
form6ment h la pratique internationale.

Article X. Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et
le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur sont convenus d'6tablir une
Commission mixte gouvernementale.

La Commission mixte gouvernementale tiendra des r6unions alternativement,
une fois par an, h Bucarest et i Quito, i la demande expresse de I'une des
Parties, et sera charg6e des attributions suivantes
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a) Etudier les possibilitrs d'accroitre et de diversifier les 6changes commerciaux
entre les deux pays, conformrment aux dispositions du present Accord;

b) Examiner les facilitrs de toute sorte que les Parties sont en mesure de s'accor-
der mutuellement, pour accrlrrer la conclusion de contrats;

c) Proposer les mesures nrcessaires pour accroitre sensiblement les 6changes
commerciaux et assurer le respect effectif des dispositions du present Accord,
y compris les dispositions qui pourraient le complter, afin qu'il soit exrcut6
plus rapidement.

Article XI. Les Parties s'engagent, conformrment aux dispositions de l'arti-
cle X du present Accord, i engager des conversations tendant i conclure un
accord en mati~re de transports maritimes, afin de favoriser le drveloppement
de leurs marines marchandes respectives.

Article XII. Le present Accord entrera en vigueur h titre provisoire des
sa signature et it titre drfinitif h la date de la derni~re notification concernant
sa ratification, conformrment aux dispositions 16gales de chacune des Parties.

Le present Accord aura une validit6 de cinq (5) ans it compter de la date it
laquelle il entrera en vigueur, et sera tacitement prorog6, par des prriodes de
mme durre, sauf si l'une des Parties le drnonce par 6crit, en faisant part de
cette intention trois (3) mois avant la date de 'expiration de sa priode de
validit6.

Les dispositions du pr sent Accord resteront en vigueur pour tout ce qui con-
cerne les operations commerciales conclues avant l'expiration de son application.

SIGNt h Quito, le quatorze septembre mil neuf cent soixante-treize, en
quatre (4) exemplaires, deux en langue roumaine et deux en langue espagnole,
tous les exemplaires faisant 6galement foi.

Pour la Rrpublique socialiste Pour la Rrpublique de l'Equateur
de Roumanie : Le Ministre des relations extrrieures,

Le Vice-President
du Conseil des Ministres

Ministre du commerce extrrieur,

[SigniJ [Signi]

ION PATAN JOSt ANTONIO Lucio PAREDES
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD DE COOPERARE ECONOMICA, INDUSTRIALA $i
TEHNICA INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
ROMANIA $I GUVERNUL REPUBLICII ECUADOR

Guvernul Republicii Socialiste Romania i Guvernul Republicii
Ecuador - care in continuare se vor denumi v Pirti Contractante >> - animate
de dorinta de a dezvolta $i intgri relatiile de prietenie intre cele doug tri $i de a
promova cooperarea economicA, industrialt $i tehnicd pe baza principiilor
suveranit~tii $i independentei nationale, egalitgtii in drepturi, avantajului
reciproc i neamestecului in treburile interne, convin urmitoarele:

Articolul I. PAtile Contractante i~i vor acorda reciproc, cu efect imediat §i
neconditionat, tratamentul natiunii celei mai favorizate in ceea ce prive~te
cooperarea economicA, industriali $i tehnicA intre cele doul tiri, cu exceptiile
rezultate din orice participare a celor douA tlri in Acorduri cu t rile vecine sau in
acorduri regionale sau subregionale.

Articolul II. PArtile Contractante se angajeazg s9 depung toate eforturile
pentru a contribui la dezvoltarea §i diversificarea continud a coopergrii
economice, industriale §i tehnice.

Articolul IIl. Pentru cooperarea economicA, industriali i tehnicA, Pirtile
Contractante au in vedere in principal urmltoarele domenii: industria petrolierg
§i petrochimicA, industria minieri, industria materialelor de constructii,
constructia de masini, agro-zootehnia $i alte domenii de interes reciproc.

Articolul IV. In scopul de a facilita realizarea celor stabilite in prezentul
Acord, Ptrile Contractante vor putea conveni i incheia prin institutiile $i
organizatiile respective autorizate, Acorduri, Protocoale, Conventii sau alte
documente in domenii specifice de cooperare, in conformitate cu principiile
prezentului Acord.

Articolul V. Prin cooperare, in conformitate cu prezentul Acord, se poate
intelege:
1) Livrarea si instalarea in Republica Ecuador de fabrici, instalatii industriale,

ma~ini, utilaje §i echipamente produse in Republica Socialist~i Romania, in
special in domeniile mentionate in Articolul III si care prezintA un interes
reciproc.

2) Acorduri pentru productia i comercializarea de mdrfuri de interes reciproc
pentru P!Irti.

3) Constituirea de societiti mixte de productie §i comercializare.
4) Elaborarea de studii $i cercetlri economice $i tehnice, furnizarea de proiecte $i

documentatii, transferul de tehnologie $i asistentA tehnicA necesarA pentru
des%$urarea activit~tilor pe care Pgrtile le vor conveni.

5) Trimiterea sau schimbul de experti, tehnicieni §i instructori pentru a acorda
asistentA tehnicA pentru proiectele specifice $i de interes special pentru cele
douN Ptrti Contractante, precum $i pregltirea profesionalA necesarg pentru
executarea proiectelor respective.
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6) Schimbul de informatii economice, industriale i tehnice care se considerA
utile in scopul acestui Acord.

7) Orice altA formg de cooperare poate sA fie convenitN de comun acord intre
cele doug Plrti sau direct intre organizatiile economice competente.

Articolul VI. P~lrtile se angajeazA ca, prin mijloacele de care dispun, sA
acorde asistenta necesarA $i tot sprijinul organizatiilor, intreprinderilor i
firmelor din cele doug tri pentru incheierea contractelor de cooperare.

Echipamentele i produsele destinate pentru executarea actiunilor de
cooperare convenite intre P~lrtile Contractante vor beneficia de facilit~tile $i
scutirile corespunzltoare, in conformitate cu legislatia in vigoare in fiecare tard,
in ceea ce prive~te tarifele vamale i alte impozite, precum i formalit~tile de
import.

Articolul VII. Plrtile Contractante convin sA studieze posibilitatea de a
incheia Acorduri pentru garantarea investitiilor de capital $i evitarea dubleiimpozitglri.

Articolul VIII. Plltile rezultind din aplicarea prezentului Acord se vor
efectua in conformitate cu dispozitiunile Aranjamentului de pldti incheiat la
10 octombrie 1967 intre Banca Roming de Comerl Exterior i Banca Centralt a
Republicii Ecuador sau alte reglementtri, precum $i alte forme pe care ambele
PNrti le vor conveni in conformitate cu prezentul Acord.

Articolul IX. Conditiile concrete pentru realizarea prevederilor prezentului
Acord se vor stabili in contractele care se vor incheia intre organizaiiile romane
i ecuadoriene competente. Preturile ce se stabilesc in aceste contracte vor trebui

s fie competitive $i se vor conveni pe baza preturilor internalionale.

Articolul X. Plrtile convin s9 nu comunice, fbrA acordul prealabil in scris
al celeilalte P~ri, unei terte Pirti sau persoane, documentatia tehnicA $i orice
alte informatii referitoare la rezultatele cooperrii economice, industriale $i
tehnice, realizate in conformitate cu prezentul Acord.

Articolul XI. Comisia mixtA creatA in conformitate cu Articolul X al
Acordului Comercial, semnat la 14 septembrie 1973, va avea in plus urmitoarele
functiuni in ceea ce prive~te cooperarea economicA, industriali i tehnicit:

1) Examinarea evolutiei relatiilor de cooperare economicA, industrialg $i
tehnicA intre cele douA tgri;

2) Elaborarea de programe concrete pentru dezvoltarea cooperirii economice,
industriale $i tehnice $i identificarea de noi actiuni de cooperare;

3) Discutarea i propunerea de solutii pentru o mai bung aplicare a prezentului
Acord.

Articolul XII. Experii, tehnicienii, instructorii i consultantii pe care una
din Pirti ii va trimite celeilalte PArti Contractante pentru indeplinirea prezentului
Acord i a Acordurilor specifice aditionale, vor beneficia pe perioada misiunii lor
de privilegiile $i imunittile acordate expertilor Organizatiei Natiunilor Unite $i
organismelor sale specializate, in conformitate cu dispozitiile legale in vigoare in
fiecare din cele douA tri.

Articolul XIII. Prezentul Acord va intra in vigoare provizoriu la data
semn~hii i definitiv cind cele doug PKrti i~i vor notifica reciproc ratificarea, in
conformitate cu dispozitiunile legale ale fiec~irei Pirti.
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Acordul va avea o valabilitate pe o perioadA de cinci ani, incepind de la data
intr~rii definitive in vigoare i va fi prelungit automat pe perioade egale, dacY nici
una din Pdrti nu-l va denunta in scris, cu cel putin vase luni inainte de expirarea
sa.

Articolul XIV. Dispozitiunile prezentului Acord vor continua sA se aplice
la toate operatiunile de cooperare care au fost incheiate anterior expirlirii
valabilitgtii sale.

Incetarea valabilit tii prezentului Acord nu va impiedica realizarea
contractelor in curs §i a angajamentelor asumate de cele doui Pgrti Contractante.

SEMNAT la Quito in ziua de 14 septembrie 1973, in patru exemplare
originale, doug in limba romfing $i douA in limba spaniolg, fiecare avind aceea~i
valoare.

Pentru Republica Socialista Romfnia:

[Signed - Signs]

ION PATAN
Vicepresedinte al Consiliului

de Mini~tri
Ministrul Comertului Exterior

Pentru Republica Ecuador:

[Signed - Signg]
JoSt ANTONIO Lucio PAREDES

Ministrul Relatiilor Externe
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ECONOMICA, INDUSTRIAL Y
TECNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA SOCIA-
LISTA DE RUMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA
DEL ECUADOR

El Gobierno de la Reptiblica Socialista de Rumania y el Gobierno de la Rep6-
blica del Ecuador - que en adelante se denominarin v Partes Contratan-
tes >, - animados del deseo de desarrollar y fortalecer las relaciones de amistad
entre los dos paises y de promover la cooperaci6n econ6mica, industrial y
trcnica sobre la base de los principios de soberania e independencia nacionales,
igualdad de derechos, beneficio mutuo y la no ingerencia en asuntos internos
convienen en lo siguiente:

Articulo I. Las Partes Contratantes se concederin reciprocamente, con
efecto inmediato e incondicional, el tratamiento de la Naci6n mIs favorecida en
lo que concierne a la cooperaci6n econ6mica, industrial y trcnica entre los dos
paises, con las excepciones derivadas de cualquiera participaci6n de los dos
paises en acuerdos con los paises limitrofes o acuerdos regionales o sub-
regionales.

Articulo II. Las Partes Contratantes se comprometen a favorecer todos
los esfuerzos que contribuyan al desarrollo y a la diversificaci6n continua de la
cooperaci6n econ6mica, industrial y trcnica.

Articulo III. Para la cooperaci6n econ6mica, industrial y trcnica, las Partes
Contratantes tienen en consideraci6n principalmente los siguientes campos: la
industria petrolera y petroquimica, la industria minera, la industria de materiales
de construcci6n, la construcci6n de maquinaria, el sector agropecuario y otros
campos de mutuo interrs.

Articulo IV. Con el fin de facilitar la realizaci6n de lo establecido en el
presente Acuerdo y de conformidad con los principios en 61 determinados, las
Partes Contratantes podrdn convenir y suscribir, por medio de las instituciones y
las organizaciones respectivas autorizadas, Acuerdos, Protocolos, Convenios y
otros documentos en campos especificos de cooperaci6n.

Articulo V. La cooperaci6n de conformidad con el presente Acuerdo
podri comprender:
1) El suministro e instalaci6n en la Repfiblica del Ecuador de fibricas, plantas

industriales, maquinarias, implementos y equipos producidos en la Repi-
blica Socialista de Rumania, especialmente en los campos sefialados en el
Articulo III y que fueren de mutuo beneficio.

2) Acuerdos para la producci6n y la comercializaci6n de mercancias de mutuo
interrs para las Partes.

3) La constituci6n de sociedades mixtas de producci6n y comercializaci6n.
4) La elaboraci6n de estudios e investigaciones econ6micas y tdcnicas, el sumi-

nistro de proyectos y documentaciones, la transferencia de tecnologia y
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asistencia t~cnica necesarias para desplegar las actividades en que las Partes
convinieren.

5) El envio e intercambio de expertos, trcnicos e instructores para otorgar la
asistencia trcnica para los proyectos especificos, de especial interrs para las
Partes Contratantes, asi como la capacitaci6n profesional necesaria para la
ejecuci6n de dichos proyectos.

6) El intercambio de informaciones econ6micas, industriales y trcnicas que se
consideren fitiles al tenor de este Acuerdo.

7) Cualquier otra forma de cooperaci6n puede ser convenida de comtin acuerdo
entre las dos Partes o directamente entre las organizaciones econ6micas
competentes.

Articulo VI. Las Partes Contratantes se comprometen por todos los medios
a su alcance, a dar asistencia necesaria y su apoyo a las organizaciones, empresas
y firmas de los dos paises para concluir los contratos de cooperaci6n.

Los equipos y productos destinados a la ejecuci6n de las acciones de coope-
raci6n convenidas por las Partes Contratantes gozardn de las facilidades y
exenciones correspondientes, de conformidad con la legislaci6n vigente en cada
pais en lo que respecta a derechos de aduanas y otros impuestos, asi como las
formalidades de importaci6n.

Articulo VII. Las Partes Contratantes convienen en estudiar la posibilidad
de suscribir Acuerdos para garantizar las inversiones de capital y evitar la doble
tributaci6n.

Articulo VIII. Los pagos que resulten de la aplicaci6n del presente Acuerdo
se efectuarfin de conformidad con las disposiciones del Acuerdo de Pagos con-
cluido el 10 de octubre de 1967, entre el Banco Rumano de Comercio Exterior
y el Banco Central del Ecuador, o de otras reglamentaciones o formas de pago
que ambas Partes convengan de conformidad con el presente Acuerdo.

Articulo IX. Las condiciones concretas para llevar a cabo los prop6sitos
del presente Acuerdo se establecerdn en contratos que serin concluidos entre
las organizaciones rumanas y ecuatorianas competentes. Los precios que se
establezcan en dichos contratos deberdn ser competitivos y se convendrin sobre
la base de precios internacionales.

Articulo X. Las Partes convienen en no comunicar, sin previo acuerdo por
escrito de la otra Parte, la documentaci6n trcnica y cualquier otra informaci6n
referente a los resultados de la cooperaci6n econ6mica, industrial y trcnica
realizada de conformidad con el presente Acuerdo, a un Tercer Estado o a una
Tercera Persona.

Articulo XI. La Comisi6n Mixta creada de conformidad con el Articulo X
del Acuerdo Comercial suscrito el dia catorce de septiembre del afio de mil nove-
cientos setenta y tres tendri ademis las siguientes funciones en lo que respecta
a la cooperaci6n econ6mica, industrial y t6cnica:
1) Examinar la evoluci6n de las relaciones de cooperaci6n econ6mica, indus-

trial y trcnica entre los dos paises.
2) Elaborar programas concretos para desarrollar la cooperaci6n econ6mica,

industrial y trcnica e identificar nuevas acciones de cooperaci6n.

3) Discutir y proponer soluciones para la mejor aplicaci6n del presente Acuerdo.
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Articulo XII. Los expertos, t6cnicos, instructores y consultores que una de
las Partes enviara a la otra Parte Contratante para el cumplimiento del presente
Acuerdo y de los Convenios especificos adicionales gozarin, durante el periodo
de sus misiones, de los privilegios e inmunidades otorgados a los expertos de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas y sus Organismos especializados, de con-
formidad con las disposiciones legales en vigencia en cada uno de los paises.

Articulo XIII. El presente Acuerdo entrari en vigor de manera provisional
en la fecha de su firma, y en forma definitiva cuando las dos Partes Contratantes
se notifiquen reciprocamente la ratificaci6n, de conformidad con las disposiciones
legales de cada Parte.

El Acuerdo tendri vigencia durante cinco afios, comenzando desde la fecha
de entrada definitiva en vigor y seri renovado automiticamente por periodos
iguales, si ninguna de las Partes lo denuncia por escrito, por lo menos seis meses
antes de su t6rmino.

Articulo XIV. Las disposiciones del presente Acuerdo continuarin apli-
cindose en todas las operaciones de cooperaci6n que hayan sido concluidas con
anterioridad a la expiraci6n de su vigencia.

El cese de la vigencia del presente Acuerdo no impedird la realizaci6n de los
contratos en curso y de los compromisos asumidos por las dos Partes Contra-
tantes.

FIRMANDO en Quito, el dia catorce de septiembre de mil novecientos
setenta y tres, en cuatro ejemplares originales, dos en idioma rumano y dos en
idioma espafiol, teniendo cada uno de ellos el mismo valor.

Por la Reptiblica Socialista Por la Repiiblica
de Rumania: del Ecuador:

[Signed - Signg] [Signed - Signi]
ION PATAN Jost ANTONIO Lucio PAREDES

Vicepresidente del Consejo Ministro de Relaciones
de Ministros Exteriores

Ministro de Comercio Exterior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Republic of Ecuador-hereinafter referred to as the Contracting
Parties-desiring to develop and strengthen the friendly relations between the two
countries and to promote economic, industrial and technical co-operation based
on the principles of national sovereignty and independence, equal rights, mutual
advantage and non-interference in internal affairs, have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall immediately and unconditionally
grant to each other most-favoured-nation treatment with regard to economic,
industrial and technical co-operation between the two countries, with the
exceptions deriving from participation by the two countries in agreements with
adjacent countries or in regional or subregional agreements.

Article If. The Contracting Parties undertake to foster any effort which
promotes the development and continual diversification of economic, industrial
and technical co-operation.

Article III. In pursuance of economic, industrial and technical co-operation,
the Contracting Parties shall give consideration in particular to the following
sectors: the petroleum, petrochemical, mining, building materials and machine
construction industries, the agricultural sector and other sectors of mutual
interest.

Article IV. To facilitate the implementation of the provisions of this Agree-
ment, the Contracting Parties may, through their respective authorized institu-
tions and organizations, conclude and sign agreements, protocols, conventions
and other instruments in specific areas of co-operation, in accordance with the
principles laid down herein.

Article V. For the purposes of this Agreement, co-operation shall include:
(1) The provision and installation in the Republic of Ecuador of factories,

industrial plants, machinery, tools and equipment produced in the Socialist
Republic of Romania, particularly in the sectors mentioned in article III
and which are of mutual benefit;

(2) Agreements for the production and marketing of goods of mutual interest
to the Parties;

(3) The establishment of semi-public companies for production and marketing;

(4) The preparation of economic and technical surveys and studies, the provi-
sion of projects and documentation and the transfer of the necessary
technology and technical assistance to carry out any activities on which the
Parties may agree;

I Applied provisionally from 14 September 1973, the date of signature, and came into force definitively on
7 February 1974, the date on which the Contracting Parties notified each other of its ratification pursuant to their
respective legal procedures, in accordance with article XIII.
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(5) The sending and exchange of experts, technicians and instructors to provide
technical assistance for specific projects of special interest to the Con-
tracting Parties, in addition to the occupational training necessary for the
execution of the said projects;

(6) The exchange of economic, industrial and technical information deemed to
be useful for the purposes of this Agreement;

(7) Any other form of co-operation which may be agreed upon jointly by the
two Parties or directly between the competent economic organizations.

Article VI. The Parties undertake to provide, through every available means,
the necessary assistance and their support to the organizations, enterprises and
firms of both countries for the conclusion of co-operation contracts.

The equipment and products to be used in carrying out economic co-
operation activities to which the Contracting Parties agree shall enjoy the
applicable facilities and exemptions, in accordance with the legislation in force
'in each country in respect of customs duties and other taxes as well as the
formalities governing imports.

Article VII. The Contracting Parties agree to explore the possibility of
signing agreements to guarantee capital investments and to avoid double taxation.

Article VIII. Payments resulting from the implementation of this Agreement
shall be made in accordance with the provisions of the Payments Agreement
concluded on 10 October 1967 between the Romanian Bank for Foreign Trade
and the Central Bank of Ecuador or with other rules or forms of payment upon
which both Parties agree in conformity with this Agreement.

Article IX. The specific conditions governing the fulfilment of the purposes
of this Agreement shall be established in contracts to be concluded between the
competent Romanian and Ecuadorian organizations. The prices established in the
said contracts shall be competitive and shall be set by agreement on the basis
of world prices.

Article X. The Parties agree not to communicate technical documenta-
tion or any other information concerning the results of the economic, industrial
and technical co-operation carried out in pursuance of this Agreement to any
third State or person, without the prior written consent of the other Party.

Article XI. The Mixed Commission established in accordance with article X
of the Trade Agreement signed on 14 September 19731 shall also have the
following functions in respect of economic, industrial and technical co-operation:
(1) Reviewing developments in economic, industrial and technical co-operation

between the two countries;

(2) Drawing up specific programmes for the development of economic, indus-
trial and technical co-operation and identifying new co-operation activities;

(3) Discussing and proposing ways of enhancing the implementation of this
Agreement.

Article XII. The experts, technicians, instructors and consultants sent by
one of the Parties to the other Contracting Party in pursuance of this Agree-

See p. 127 of this volume.
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ment and of specific supplementary agreements shall enjoy, for the duration of
their mission, the same privileges and immunities as those granted to experts of
the United Nations and of its specialized agencies, in accordance with the legal
provisions in force in each country.

Article XIII. This Agreement shall enter into force provisionally on the
date of its signature and definitively as soon as the two Contracting Parties have
notified each other of its ratification in accordance with the legislation of each
Party.

The Agreement shall remain in force for a period of five years from the date
of its definitive entry into force and shall be renewed automatically for similar
periods, unless one of the Parties denounces it in writing at least six months
before its expiry.

Article XIV. The provisions of this Agreement shall continue to apply to
all the co-operation activities agreed upon prior to its expiry.

The termination of this Agreement shall not affect the fulfilment of contracts
which are already being executed or commitments assumed by the two Con-
tracting Parties.

SIGNED at Quito on 14 September 1973 in four originals, two in Romanian
and two in Spanish, all texts being equally authentic.

For the Socialist Republic of Romania: For the Republic of Ecuador:
[Signed] [Signed]

ION PATAN Jost ANTONIO LucIo PAREDES
Vice-President Minister for Foreign Affairs

of the Council of Ministers
Minister of Foreign Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE L'tQUATEUR

Le Gouvernement de la Rrpublique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la Rrpublique de l'Equateur (ci-apr~s drnommrs les ,, Parties contrac-
tantes >), drsireux de cultiver et de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent leurs
deux pays et de promouvoir leur cooperation 6conomique, industrielle et tech-
nique dans le respect des principes de la souverainet6 et de l'indrpendance
nationales, de l'6galit6 des droits, de la rrciprocit6 des avantages et de la non-
ingrrence dans les affaires intrrieures des Etats, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement,
immdiatement et inconditionnellement, le traitement de la nation la plus favo-
risre pour tout ce qui touche h la cooprration 6conomique, industrielle et tech-
nique entre les deux pays, sous reserve des exceptions qui drcouleraient pour
l'une des Parties des accords signrs avec des pays limitrophes ou des accords
rrgionaux ou sous-rrgionaux.

Article H. Les Parties contractantes s'engagent h favoriser tous les efforts
tendant A drvelopper et h diversifier de fagon soutenue leur cooprration 6cono-
mique, industrielle et technique.

Article III. Aux fins de leur cooperation 6conomique, industrielle et tech-
nique, les Parties contractantes s'intrresseront principalement aux domaines sui-
vants : industries prtroli~re et prtrochimique, industries extractives, matrriaux
de construction, constructions mdcaniques, 6levage et autres domaines d'int&rrt
mutuel.

Article IV. Afin de faciliter l'exrcution du present Accord et conformrment
aux principes qui y sont consacrrs, les Parties contractantes pourront conclure
par l'intermrdiaire de leurs institutions et organismes respectifs, ce dfiment habi-
litrs, des accords, protocoles, conventions et autres instruments concernant
des domaines de cooprration drterminrs.

Article V. La cooperation couverte par le present Accord pourra prendre
les formes suivantes :
1) Fourniture et installation en Equateur d'usines et 6tablissements industriels,

de machines, d'instruments et de matrriels produits en Rrpublique socialiste
de Roumanie, notamment dans les domaines visrs l'article III prrsentant un
intrrt commun.

2) Conclusion d'accords de production et de commercialisation de biens mar-
chands prrsentant un int~rt mutuel pour les deux Parties.

3) Creation de socirtrs mixtes de production et de commercialisation.

I Appliqu6 i titre provisoire b compter du 14 septembre 1973, date de la signature, et entr6 en vigueur k
titre d~finitif le 7 f~vrier 1974, date h laquelle les Parties contractantes se sont inform~es de sa ratification selon
les dispositions constitutionnelles de chacune d'elles, conformment A I'article XIII.
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4) Etudes et recherches 6conomiques et techniques, presentation de projets
et de documentation, transfert de technologie et assistance technique ngces-
saire t la rgalisation des activit6s convenues entre les deux Parties.

5) Envoi et 6change d'experts, techniciens et instructeurs fournissant leur
assistance technique i, des projets d~termin6s pr6sentant un int6r&t parti-
culier pour les Parties contractantes, et formation professionnelle n6cessaire
bL la r6alisation des projets consid6r6s.

6) Echange d'informations 6conomiques, industrielles et techniques jugges utiles
dans le cadre du pr6sent Accord.

7) Toute autre forme de coop6ration it convenir entre les Parties ou, directe-
ment, entre leurs organismes 6conomiques comp~tents.

Article VI. Les Parties contractantes s'engagent h fournir, par tout moyen
en leur pouvoir, leur assistance et leur appui aux organismes, entreprises et
socigt6s des deux pays, pour les aider it conclure des contrats de coop6ration.

Le mat6riel et les produits destin6s aux activit6s de coop6ration convenues
entre les Parties b6n6ficieront des facilit6s et des exon6rations voulues, confor-
m6ment it la legislation en vigueur dans chaque Partie, en ce qui concerne les
droits de douane et autres imp6ts et les formalit6s d'importation.

Article VII. Les Parties contractantes conviennent d'envisager la possibi-
lit6 de conclure de nouveaux accords pour garantir les investissements en capital
et 6viter la double imposition.

Article VIII. Les r~glements effectu6s en application du present Accord se
feront en conformit6 avec les dispositions de l'Accord conclu entre la Banque
roumaine du commerce ext6rieur et la Banque centrale de l'Equateur le 10 octo-
bre 1967, ou selon tout autre r~glement ou forme de paiement dont les Parties
seront convenues, conform6ment aux dispositions du present Accord.

Article IX. Les conditions concretes de r6alisation des objectifs du present
Accord seront arr&t6es par contrats it conclure entre les organismes roumains et
6quatoriens comp6tents. Les prix mentionn6s dans ces contrats devront &re
concurrentiels et transig6s sur la base des cours intemationaux.

Article X. Chaque Partie s'engage h ne pas communiquer h des tiers, pays
ou particuliers, sans l'assentiment pr6alable 6crit de l'autre Partie, la documenta-
tion technique et tout autre renseignement portant sur les r6sultats de la coop&-
ration 6conomique, industrielle et technique couverte par le pr6sent Accord.

Article XI. La Commission mixte cr66e en application des dispositions de
l'article X de l'Accord commercial conclu le 14 septembre 19731 sera chargge
en outre des fonctions suivantes, en mati~re de cooperation 6conomique, indus-
trielle et technique :
1) Suivre l'6volution des relations de cooperation 6conomique, industrielle et

technique entre les deux pays.
2) Elaborer des programmes concrets de diveloppement de la cooperation 6co-

nomique, industrielle et technique et d6finir de nouvelles activitgs de coop&.
ration.

3) Examiner et proposer des mesures visant it faciliter l'application du present
Accord.

Voir p. 127 du present volume.
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Article XII. Les experts, techniciens, instructeurs et consultants envoy~s
par l'une des Parties 4 l'autre aux fins du present Accord et des conventions
particuli~res compl6mentaires, jouiront pendant la durie de leur mission des privi-
leges et imunit6s accord6s aux experts de l'Organisation des Nations Unies et
de ses institutions sp6cialis6es, conform6ment h la 16gislation de chaque Partie.

Article XIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i titre provisoire A la
date de sa signature, et h titre d6finitif au moment oib les Parties contractantes
s'informeront r6ciproquement de sa ratification, conform6ment aux dispositions
constitutionnelles de chacune d'elles.

II restera valide cinq ans it compter de la date de son entr6e en vigueur
d6finitive et sera prorog6 par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, h moins
que l'une des Parties ne le d6nonce par 6crit, avec au moins six mois de pr6avis.

Article XIV. Les dispositions du pr6sent Accord resteront applicables h
toutes les activit6s de coop6ration qui auront W conclues avant son expiration.

L'expiration du present Accord ne portera pas atteinte it 1'ex6cution des
contrats en cours et des engagements pris par les Parties contractantes.

SIGNt h Quito, le 14 septembre 1973, en quatre exemplaires originaux,
deux exemplaires en roumain et deux exemplaires en espagnol, les quatre exem-
plaires faisant 6galement foi.

Pour la R6publique socialiste Pour la R6publique
de Roumanie : de l'Equateur :

Le Vice-Pr6sident Le Ministre des relations ext6rieures,
du Conseil des Ministres

Ministre du commerce ext6rieur,

[Signi] [Signi]

ION PATAN Jost ANTONIO Lucio PAREDES
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD FINANCIAR INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIA-
LISTE ROMANIA $I GUVERNUL REPUBLICII ARGENTINA

Guvernul Republicii Socialiste Rominia i Guvernul Republicii Argentina, in
dorinta de a contribui la dezvoltarea relatiilor economice intre ambele state,
pentru a da curs operatiilor care se vor efectua in cadrul Acordului general de
cooperare economici i tehnicA semnat la 8 martie 1974, au convenit
urm~toarele:

Articolul I. Republica SocialistA RomAnia acord9 Republicii Argentina o
linie de credit in valoare de 100 milioane dolari SUA destinati finantgrii a 85%
din valoarea FOB a echipamentelor i bunurilor de capital, pe care
intreprinderile argentiniene le achizitioneazA din RomAnia.

AceastA linie de credit va fi acordatg prin intermediul Blncii Romane de
Comert Exterior in favoarea BAncii Centrale a Republicii Argentina, cea care i~i
asumA toate obligatiile Republicii Argentina decurgind din prezentul Acord.

Articolul I. Operatiile la care se referg Articolul I vor fi convenite direct
intre cump~rttori i vinz~tori, in conditiile prezentului Acord, §i concretizate
prin contracte care vor trebui si fie semnate in termen de trei ani, cu incepere de
la data intr~rii in vigoare a acestui Acord.

Includerea acestor contracte in linia de credit va fi aprobatA in mod expres
de cqtre Banca CentralA a Republicii Argentina i Banca RomAn i de Comert
Exterior.

Articolul lll. Contractele intre cumprtorii argentinieni $i vinzltorii
romani vor trebui sli includA urmitoarele conditii de platN:

a) 5% din valoarea FOB din totalul achizitiilor se va plti in dolari liberi SUA in
termen de 30 zile, calculat de la data aprobgrii operatiei de c9tre Banca
CentralS a Republicii Argentina si Banca Romfng de Comert Exterior.

b) 10% din valoarea FOB a fieclrei livriri se va plti in dolari liberi SUA prin
acreditiv irevocabil, care se va deschide la o banc~i de prim rang din New
York, rambursabil telegrafic contra prezenttirii documentelor de imbarcare.

c) 85% care r~min se vor pllti intr-un termen pinsi la lo ani, corespunz~itor
naturii bunurilor achizitionate. Acest termen va include, in functie de bunurile
la care se referl $i valoarea contractului, o perioadt de gratie de un an, astfel
incit prima plat~i se va efectua la 18 luni de la livrarea bunurilor. Durata
creditului $i dobinzile se vor calcula de la data conosamentelor de imbarcare
respective. Rambursarea se va face in cote semestriale egale, in trate separate
pentru capital $i dobinzi, acceptate de importatorii argentinieni $i avalizate de
bncile argentiniene autorizate pentru a opera cu devize.

d) Se va stabili o dobindf anualK fixg de 5,5% asupra soldurilor datorate.

Articolul IV. Rambursarea creditelor la care se referS Articolul I se va face
in produse argentiniene care vor fi specificate in contractele de cumpgrare de
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bunuri romine~ti sau in contracte separate, in conditii de competitivitate in ceea
ce prive~te calitatea i pretul i vor consta din:
- Produse rezultate din instalatiile construite de Romhnia in baza Acordului

general de cooperare economicA i tehnicg;
- Produse manufacturate argentiniene de interes pentru economia romtng;
- Alte produse industriale care se vor conveni intre Ministerul Economiei al

Republicii Argentina i Ministerul Comertului Exterior al Republicii Socialiste
Romfinia.

Articolul V. In cazul in care cumpgrgrile de produse argentiniene pe care
le efectueaza cumpgrltorii romini includ bunuri de capital, contractele pentru
aceste operatiuni vor prevedea conditii de finantare in conformitate cu
caracteristicile bunurilor care se achizitioneazli, similare celor previzute in
prezentul Acord.

Articolul VI. Banca Centralg a Republicii Argentina i Banca Rominl de
Comert Exterior vor deschide conturile necesare pentru inregistrarea
operatiunilor decurgind din prezentul Acord. De asemenea, bgncile citate vor
stabili modalitgtile i procedura tehnicg i operativg necesarg pentru indeplinirea
acestui Acord.

Articolul VII. Prezentul Acord se va aplica in mod provisoriu din ziua
semngrii i va intra in vigoare la data ultimei notificgri privind aprobarea sa in
conformitate cu dispozitiile legale in vigoare in cele douN state.

Dispozitiile acestui Acord, care vor putea fi modificate sau completate cu
acordul P~rtilor, vor rgmine in vigoare ping la completa lichidare a obligatiilor
care decurg din acesta.

FACUT in ora~ul Buenos Aires, capitala Republicii Argentina, in ziua de
8 luna martie una mie noug sute aptezeci i patru, in douK exemplare originale,
in limbile rominU i spanioll, egal valabile.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste RomPania Republicii Argentina

[Signed - Signj] [Signed - Signi]
ION PATAN JOSt BER GELBARD

Vicepre~edinte al Consiliului Ministrul Economiei
de Mini~tri

Ministrul Comertului Exterior

[Signed - Signe] [Signed - Signj]
GEORGE MACOVESCU ALBERTO JUAN VIGNES

Ministrul Afacerilor Externe Ministrul Relatiilor Externe §i Cultebr
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO FINANCIERO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPO-
BLICA SOCIALISTA DE RUMANIA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA

El Gobierno de la Repfiblica Socialista de Rumania y el Gobierno de la
Repiiblica Argentina,

Deseosos de contribuir al desarrollo de las relaciones econ6micas entre
ambos Estados, para dar curso a las operaciones que se efectuarin al amparo
del Convenio General de Cooperaci6n Econ6mica y Tecnica firmado en fecha
8 de marzo de 1974,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I. La Repfiblica Socialista de Rumania otorga a ]a Repfiblica
Argentina una linea de cr6dito por un monto de 100 millones de d6lares de los
Estados Unidos de Am6rica, destinada al financiamiento del 85% del valor
F.O.B. de los equipos y bienes de capital que las empresas argentinas adquieran
en Rumania.

Esa linea de cr6dito serAi otorgada a trav~s del Banco Rumano de Comercio
Exterior a favor del Banco Central de la Repfiblica Argentina, el que asume todas
las obligaciones de la Repfiblica Argentina emergentes del presente Convenio.

Articulo H. Las operaciones a las que se refiere el Articulo I serin con-
venidas directamente entre compradores y vendedores, segfin las condiciones del
presente Convenio, y formalizadas mediante contratos que deberin ser firmados
dentro de un plazo de tres afios a partir de la fecha de entrada en vigor de este
Convenio. La imputaci6n de esos contratos a la linea de cr6dito, seri decidida
expresamente por el Banco Central de la Repfiblica Argentina y el Banco Rumano
de Comercio Exterior.

Articulo III. Los contratos entre los compradores argentinos y los vende-
dores rumanos deberin incluir las siguientes condiciones de pago:

a) 5% del valor F.O.B. total de la compra se abonard en d6lares libres U.S.A.,
en un plazo de treinta dias a contar desde la fecha de aprobaci6n de la ope-
raci6n por el Banco Central de la Repfiblica Argentina y el Banco Rumano de
Comercio Exterior.

b) 10% del valor F.O.B. de cada entrega se pagari en d6lares libres U.S.A.,
mediante carta de cr6dito irrevocable que se abrirfi en un Banco de primera
clase en Nueva York, reembolsable telegrificamente contra presentaci6n de
documentos de embarque.

c) El 85% restante se abonari en un plazo de hasta diez afios, adecuado a la
naturaleza de los bienes adquiridos. Dicho plazo incluiri, de acuerdo con los
bienes de que se trate y al valor del contrato, un periodo de gracia de un
afio, con lo que el primer pago se efectuari a los 18 meses de la entrega de los
bienes. El plazo del cr6dito y los intereses se calcularin desde la fecha de los
conocimientos de embarque respectivos. El reembolso se efectuari en cuotas
semestrales iguales, en letras separadas por el capital y los intereses, acepta-
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das por los importadores argentinos y avaladas por bancos argentinos autori-
zados para operar en cambios.

d) Se estableceri un inter6s anual fijo del 5,5% sobre los saldos adeudados.

Articulo IV. El reembolso de los cr6ditos a que se refiere el Articulo I se
hari en productos argentinos que serdn especificados en los contratos de compra
de bienes rumanos o en contratos separados, en condiciones de competitividad en
lo que se refiere a calidad y precio, y consistirin en:
- Productos resultantes de las instalaciones construidas por Rumania en aplica-

ci6n del Convenio General de Cooperaci6n Econ6mica y T6cnica;
- Productos manufacturados argentinos de inter6s para la economia rumana; y
- Otros productos industriales que se convendrin entre el Ministerio de Econo-

mia de la Repfiblica Argentina y el Ministerio de Comercio Exterior de la
Reptiblica Socialista de Rumania.

Articulo V. En caso de que las compras de productos argentinos que
efecttien compradores rumanos incluyan bienes de capital, los contratos por estas
operaciones preverfin condiciones de financiamiento adecuadas a las caracteris-
ticas de los bienes que se adquieran, similares a las previstas en el presente
Convenio.

Articulo VI. El Banco Central de la Reptiblica Argentina y el Banco Rumano
de Comercio Exterior abririn las cuentas necesarias para contabilizar las opera-
ciones emergentes del presente Convenio.

Asimismo, los citados Bancos acordardn las modalidades y procedimientos
t6cnicos y operativos necesarios para el cumplimiento del presente Convenio.

Articulo VII. El presente Convenio se aplicari provisionalmente desde el
dia de su firma y entrari en vigor en la fecha de la tiltima notificaci6n relativa
a su aprobaci6n segtin las disposiciones legales vigentes en cada uno de los dos
Estados.

Las disposiciones de este Convenio, que podrin ser modificadas o comple-
mentadas por acuerdo entre las Partes, tendrin vigencia hasta la completa can-
celaci6n de las obligaciones que de 61 se deriven.

HECHO en la ciudad de Buenos Aires, capital de la Repiblica Argentina, a
los ocho dias del mes de marzo del afio mil novecientos setenta y cuatro, en dos
ejemplares originales, en los idiomas rumano y espafiol, igualmente vfflidos.

Por el Gobierno de la Por el Gobierno de la
Reptblica Socialista de Rumania: Reptiblica Argentina:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
ION PATAN ALBERTO JUAN VIGNES

Vicepresidente del Consejo Ministro de Relaciones Exteriores
de Ministros y Culto

Ministro de Comercio Exterior

[Signed - Signj] [Signed - Signe]

GEORGE MACOVESCU JOSt BER GELBARD
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Economia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FINANCIAL AGREEMENT! BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Argentine Republic, desiring to foster the development of economic
relations between the two States in order to facilitate the transactions to be
carried out in the context of the General Agreement on Economic and Technical
Co-operation, signed on 8 March 1974, have agreed as follows:

Article I. The Socialist Republic of Romania shall grant the Argentine
Republic a line of credit in the amount of 100 million United States dollars for
the purpose of financing 85 per cent of the f.o.b. value of the capital goods
and equipment purchased in Romania by Argentine undertakings.

This line of credit shall be granted through the Romanian Bank for Foreign
Trade to the order of the Central Bank of the Argentine Republic, which shall
assume all the obligations of the Argentine Republic arising from this Agreement.

Article II. The transactions referred to in article I shall be agreed upon
directly by buyers and sellers, in accordance with the provisions of this Agree-
ment, and shall be formalized through contracts to be signed within a period of
three years from the date of entry into force of this Agreement. The Central Bank
of the Argentine Republic and the Romanian Bank for Foreign Trade shall
expressly decide whether such contracts may be chargeable to the line of credit.

Article III. The contracts between Argentine buyers and Romanian sellers
shall include the following terms of payment:
(a) Five per cent of the total f.o.b. value of the purchase shall be paid in con-

vertible United States dollars within thirty days from the date of approval of
the transaction by the Central Bank of the Argentine Republic and the
Romanian Bank of Foreign Trade;

(b) Ten per cent of the f.o.b. value of each delivery shall be paid in convertible
United States dollars by means of an irrevocable letter of credit, which shall
be issued by a major New York bank and which may be collected by telegraph
on presentation of the shipping documents;

(c) The remaining 85 per cent shall be payable within a period of no more than
ten years, according to the nature of the goods purchased. Depending on the
goods involved and the value of the contract, the said period shall include
a one-year period of grace whereby the first payment shall be made 18 months
after the delivery of the goods. The credit period and the interest shall be
calculated from the date of the relevant bills of lading. Repayment shall be
made in equal semi-annual instalments in separate drafts in respect of principal
and of interest, which shall be accepted by Argentine importers and guaranteed
by Argentine banks authorized to deal in foreign exchange;

Applied provisionally from 8 March 1974, the date of signature. and came into force definitively on 17 July
1978, the date of receipt of the last of the notifications confirming its approval pursuant to the legislation in
force in each of the two States, in accordance with article VII.
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(d) A fixed annual interest rate of 5.5 per cent shall be established for the
unpaid balance.

Article IV. Repayment of the credit referred to in article I shall be made in
Argentine products, which shall be specified in the contracts for the purchase
of Romanian goods or in separate contracts, under competitive conditions in
respect of quality and price, and shall consist of:

-Goods produced at installations built by Romania in pursuance of the General
Agreement on Economic and Technical Co-operation;

-Argentine manufactured products of benefit to the Romanian econony; and

-Other industrial products to be agreed upon by the Ministry of Economic
Affairs of the Argentine Republic and the Ministry of Foreign Trade of the
Socialist Republic of Romania.

Article V. If the Argentine products purchased by Romanian buyers include
capital goods, the contracts for such transactions shall provide for terms of
financing which are appropriate to the nature of the goods purchased and are
similar to the terms provided for in this Agreement.

Article VI. The Central Bank of the Argentine Republic and the Romanian
Bank for Foreign Trade shall open the necessary accounts to record the trans-
actions arising from this Agreement. In addition, the said Banks shall agree upon
the necessary technical and operational arrangements and procedures for the
implementation of this Agreement.

Article VII. This Agreement shall be applied provisionally from the date of
its signature and shall enter into force on the date of the last notification of its
approval in accordance with the legislation in force in each of the two States.

The provisions of this Convention, which may be amended or supplemented
by agreement between the Parties, shall remain in force until such time as the
obligations arising therefrom have been completely fulfilled.

DONE at Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, on 8th March
1974, in two originals, in Romanian and Spanish, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Romania: of the Argentine Republic:

[Signed] [Signed]

ION PATAN JOSE BER GELBARD
Vice-President Minister of Economic Affairs

of the Council of Ministers
Minister of Foreign Trade

[Signed] [Signed]

GEORGE MACOVESCU ALBERTO JUAN VIGNES
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs and

Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' FINANCIER ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la Rdpublique argentine, d~sireux de favoriser le d~veloppement des
relations 6conomiques entre les deux Etats et de proc~der aux opdrations plac~es
sous le couvert de l'Accord g~nral de cooperation 6conomique et technique
conclu le 8 mars 1974, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La Rdpublique socialiste de Roumanie ouvre t la Rdpu-
blique argentine une ligne de credit d'un montant de 100 millions de dollars des
Etats-Unis d'Amdrique, destin~e t financer 85 p. cent de la valeur franco
bord du matdriel et des biens d'6quipement que les entreprises argentines
acqui~rent en Roumanie,

Cette ligne de credit sera ouverte par la Banque roumaine du commerce
ext~rieur en faveur de la Banque centrale de la R~publique argentine, qui assu-
mera toutes les obligations qui incombent it la R~publique argentine en vertu du
prdsent Accord.

Article H. Les operations vis~es i l'article premier seront directement
convenues entre acheteurs et vendeurs, conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, et consacr~es par des contrats qui devront &re sign~s dans les
trois ans suivant l'entr~e en vigueur du present Accord. La deduction de ces
contrats de la ligne de crddit sera arrt6e expressdment par la Banque centrale
de la R~publique argentine et la Banque roumaine du commerce ext~rieur.

Article IIl. Les contrats conclus entre acheteurs argentins et vendeurs
roumains devront pr~voir les conditions de r~glement suivantes :
a) Versement de 5 p. cent de la valeur franco A bord totale de l'achat en dollars

des Etats-Unis librement convertibles dans les trente jours suivant la date de
l'approbation de l'op~ration considdr~e par la Banque centrale de la Rdpu-
blique argentine et la Banque roumaine du commerce ext~rieur.

b) Paiement de 10 p. cent de la valeur franco h bord de chaque livraison en
dollars des Etats-Unis librement convertibles, au moyen d'une lettre de credit
non r~vocable ouverte dans une banque de premiere classe de New York et
remboursable t~ldgraphiquement sur prdsentation des documents de mise
bord.

c) R~glement des 85 p. cent restants dans un d~lai ne pouvant exc~der 10 ans,
6tabli selon la nature des biens achetds. Ce d~lai comprendra, si les biens con-
sidr~s et le montant du contrat lejustifient, un d~lai de grace d'un an, reportant
ainsi le premier versement 18 mois apr~s la livraison des marchandises.
L'6ch~ance du crddit et les int~r~ts ports seront calculus i compter de la
date des connaissements maritimes respectifs. Le remboursement sera effec-
tu6 en versements semestriels 6gaux, par lettres distinctes pour le capital et

I Appliqu titre provisoire h compter du 8 mars 1974, date de la signature, et entre en vigueur a titre difi-
nitif le 17 juillet 1978, date de reception de la derni~re des notifications confirmant son approbation selon les
dispositions I6gales en vigueur dans chacun des deux Etats, conform~ment 4 ['article VII.
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les int6rts, accept6es par les importateurs argentins et avalis6es par les
banques argentines autoris6es h faire des op6rations de change.

d) Un int6r&t annuel fixe de 5,5 p. cent s'appliquera aux soldes d6biteurs.
Article IV. Le remboursement du cr6dit vis6 h l'article premier se fera

sous forme de produits argentins qui seront d6finis dans les contrats d'achat de
biens roumains, ou dans des contrats distincts, h des conditions de qualit6 et de
prix concurrentielles; ces produits seront :
- Des produits provenant des installations construites par la Roumanie en appli-

cation de l'Accord g6n6ral de coop6ration 6conomique et technique;
- Des produits manufactur6s argentins pr6sentant un int6r~t pour l'6conomie

roumaine;
- D'autres produits industriels d6finis d'un commun accord entre le Minist~re

de 1'6conomie de la R6publique argentine et le Ministare du commerce ext6rieur
de la R6publique socialiste de Roumanie.

Article V. Si les achats de produits argentins que feront les acheteurs
roumains portent sur des biens d'6quipement, les contrats y relatifs fixeront
des conditions de financement appropri6es A la nature des biens ainsi acquis et
analogues aux conditions stipul6es dans le pr6sent Accord.

Article VI1. La Banque centrale de la R6publique argentine et la Banque
roumaine du commerce ext6rieur ouvriront les comptes n6cessaires pour assurer
la comptabilit6 des op6rations d6coulant du pr6sent Accord.

Les banques susmentionn6es conviendront des modalit6s et des proc6dures
techniques et administratives exig6es par l'application du pr6sent Accord.

Article VII. La validit6 du pr6sent Accord commencera, a titre provisoire,
h la date de sa signature; il entrera en vigueur h la date de la derni~re des noti-
fications d'approbation, selon les dispositions 16gales en vigueur dans chacun
des deux Etats.

Les dispositions du pr6sent Accord, qui pourront 6tre modifi6es ou com-
pl6t6es par convention entre les Parties, resteront en vigueur jusqu'A la liquida-
tion complte des obligations qu'il comporte.

FAIT dans la ville de Buenos Aires, capitale de la R6publique argentine,
le huit mars de l'an mil neuf cent soixante-quatorze, en deux exemplaires origi-
naux, en roumain et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement
R6publique socialiste de Roumanie : de la R6publique argentine:

Le Vice-Pr6sident Le Ministre de l'6conomie,
du Conseil des Ministres

Ministre du commerce ext6rieur,
[Signi] [Signg]

ION PATAN JOSE BER GELBARD

Le Ministre des affaires extdrieures, Le Ministre des relations ext6rieures
et du culte,

[Signo] [Signi]

GEORGE MACOVESCU ALBERTO JUAN VIGNES
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD PE TERMEN LUNG DE COOPERARE ECONOMICA,
INDUSTRIALA $I TEHNICX INTRE GUVERNUL REPUBLICII
SOCIALISTE ROMANIA $1 GUVERNUL REPUBLICII EL
SALVADOR

Guvernul Republicii Socialiste Romania i Guvernul Republicii El
Salvador - denumite in acest Acord Pgri Contractante - animate de dorinta
de a dezvolta i intglri relatiile de prietenie intre cele doug t~ri §i de a promova
cooperarea economicA, industrialA §i tehnicA pe baza principiilor suveranititii §i
independentei nationale, egalitltii in drepturi, avantajului reciproc §i
neamestecului in treburile interne, au convenit urmltoarele:

Articolul I. Plrtile Contractante se angajeazA sA depunA toate eforturile
pentru a contribui la dezvoltarea i diversificarea continug a cooperrii
economice, industriale si tehnice.

Articolul H. Prin cooperarea economicA, industrialA *i tehnicA Plrtile
Contractante considerA, in principal, urm~itoarele domenii: industria petrolierg i
petrochimicA, minierA, energetic , a materialelor de constructii, lemnului i
agro-zootehnia, precum i alte domenii de interes reciproc.

Articolul III. Prin cooperare, in sensul prezentului Acord, se intelege:
1) Realizarea in Republica El Salvador de fabrici, uzine si alte obiective

industriale, prin livrarea de instalatii complete, echipamente, ma§ini i utilaje
produse in Republica SocialistA Romania, in special in domeniile mentionate
la articolul II, care prezintd interes reciproc.

2) Productia i comercializarea in comun de mirfuri, precum i specializarea in
productie $i desfacere.

3) Constituirea de societiti mixte de productie si comercializare.
4) Elaborarea de studii i cercetri economice i tehnice, furnizarea de proiecte

i documentatii, precum i transmiterea asistentei tehnice necesare pentru
desfsurarea activitltilor ce se vor conveni.

5) Trimiterea sau schimbul de experti, tehnicieni $i instructori, in scopul de a
acorda asistent pentru proiectele specifice de interes reciproc.

Expertii, tehnicienii, instructorii §i consultantii pe care oricare din cele
dout t ri ii trimite in cealaltA tarit pentru indeplinirea prezentului Acord $i a
acordurilor specifice aditionale, vor beneficia, pe perioada misiunii lor in
Republica Socialistd RomAnia $i in Republica El Salvador de facilitltile de
care beneficiazA expertii Organizatiei Natiunilor Unite $i organismelor sale
specializate, in conformitate cu dispozitiunile legale in vigoare in fiecare
tar.

6) Schimbul de informatii economice i tehnice care se considerA utile in scopul
acestui acord.

7) Orice altA formd de cooperare care sA poatA fi convenitg de comun acord
intre cele douA P~rti.
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Articolul IV. Pirtile se angajeazA ca, prin mijloacele de care dispun, sd
acorde asistenta necesarA i tot sprijinul organizatiilor, intreprinderilor i
firmelor din cele doug tiri, pentru incheierea de contracte §i conventii de
cooperare.

Ptrtile Contractante, prin organismele lor competente, vor acorda scutiri de
taxe vamale, impozite $i alte obligatii fiscale in conformitate cu dispozitiunile
legale in vigoare in fiecare tarA, materialelor i echipamentelor destinate
actiunilor de cooperare, precum §i produselor rezultate din actiunile mentionate.
Ptrtile Contractante vor acorda, de asemenea, licentele $i autorizatiile necesare.

Materialele $i echipamentele destinate actiunilor de cooperare economicA *i
produsele rezultate, care vor face obiectul scutirilor de obligatiuni $i impozite
mentionate in paragraful anterior, vor fi stabilite in contractele ce se vor incheia
intre organizatiile economice romane$ti i salvadoriene, cu conditia ca legile in
vigoare s le permitA.

Articolul V. Pl~tile rezultind in cadrul prezentului Acord se vor efectua in
conformitate cu prevederile Articolului IV din Acordul comercial incheiat la
2 mai 1974 intre Republica SocialistA Romfnia $i Republica El Salvador, in
vigoare intre cele doug tri.

Articolul VI. Conditiile concrete de realizare a prevederilor prezentului
Acord se vor stabili in contractele sau acordurile aditionale ce se vor incheia
intre organizatiile autorizate de fiecare parte. Preturile ce se stabilesc in aceste
contracte vor trebui sA fie competitive i se vor conveni pe baza preturilor
mondiale.

Articolul VII. Fiecare Parte se angajeazg sA nu transmitA unei tere tiri sau
persoane, ftrti aprobarea prealabilA in scris a celeilalte Ptrti, documentatia
tehnicl $i orice alte informatii referitoare la rezultatele coopertrii economice,
industriale $i tehnice realizate in conformitate cu prezentul Acord.

Articolul VIII. Prtile Contractante convin sA constituie o Comisie mixtA
guvemamentalg, avind ca scop:
1) Examinarea evolutiei relatiilor de cooperare economicA, industrialA $i

tehnic~i intre cele douA tiri.
2) Elaborarea de programe concrete pentru dezvoltarea cooperdrii economice,

industriale §i tehnice §i identificarea de noi actiuni de cooperare.

3) Discutarea altor probleme rezultate din aplicarea prezentului Acord, care ar
putea fi prezentate de autorittile uneia din Pgrti.

Comisia mixtti guvernamentalA se va intruni, alternativ, pe cit posibil, la
Bucure$ti i San Salvador, pe baza intelegerii Prtilor.

Articolul IX. In scopul de a facilita realizarea celor stabilite in prezentul
Acord, Prtile Contractante vor putea sli convinA i sA semneze acorduri,
protocoale, conventii, schimburi de note sau alte documente pe domenii
specifice de cooperare, in conformitate cu principiile prezentului Acord.

Articolul X. Prezentul Acord va intra in vigoare la data la care va avea loc
schimbul de note prin intermediul ctrora Ptirile Contractante se vor informa
reciproc cd au fost indeplinite dispozitiunile prevtzute de cttre legile din trile
lor pentru ca acest Acord st intre in vigoare. Acordul va fi valabil pe o perioad
de lo ani $i va fi prelungit automat, pe perioade succesive, de un an, dacit nici
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una dintre Prtile Contractante nu-I va denunta in scris, cu cel putin 6 luni
inainte de expirarea perioadei respective sau a perioadelor urmltoare.

Articolul XI. Incetarea valabilit~tii prezentului Acord nu va impiedica
indeplinirea contractelor sau conventiilor aditionale in curs i a angajamentelor
asumate de cltre organizatiile economice, intreprinderile i institutiile din cele
doug t~ri.

SEMNAT in ora~ul New York, Statele Unite ale Americii, in ziua de doi mai
una mie noug sute aptezeci $i patru, in patru exemplare originale, doug in limba
romfAnA $i dout in limba spaniolg, fiecare avind aceea~i valoare.

Pentru Republica Socialista Rominia:

[Signed - Signi]

ION DATCU
Ambasador Extraordinar

i Plenipotentiar
Reprezentant Permanent pe ling~i

Organizatia Natiunilor Unite

Pentru Republica El Salvador:

[Signed - Signe]

REYNALDO GALINDO POHL
Ambasador Extraordinar

§i Plenipotentiar
Reprezentant Permanent pe lingA

Organizatia Natiunilor Unite
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO A LARGO PLAZO DE COOPERACION ECONOMICA,
INDUSTRIAL Y TECNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA SOCIALISTA DE RUMANIA Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

El Gobierno de la Reptiblica Socialista de Rumania y el Gobierno de la
Repfiblica de El Salvador, denominados en este Acuerdo las Partes Contratantes,
animados del deseo de desarrollar y fortalecer las relaciones de amistad entre
los dos paises y de promover la cooperaci6n econ6mica, industrial y tdcnica
sobre la base de los principios de la soberania e independencia nacional, igualdad
de derechos, la ventaja reciproca y la no ingerencia en los asuntos internos, han
convenido lo siguiente:

Articulo Primero. Las Partes Contratantes se comprometen a realizar
todo esfuerzo que contribuya al desarrollo y diversificaci6n continua de la
cooperaci6n econ6mica, industrial y tdcnica.

Articulo Segundo. En esta cooperaci6n, econ6mica, industrial y tdcnica, las
Partes Contratantes consideran principalmente, los siguientes campos: la indus-
tria petrolera y petroquimica, minera, energdtica, de materiales de construcci6n,
maderera y agropecuaria, asi como otros campos de inter6s mutuo.

Articulo Tercero. La cooperaci6n, en el sentido del presente Acuerdo,
comprenderA:
1) La instalaci6n en la Repdblica de El Salvador de fibricas, plantas y otras

industrias, mediante el suministro de instalaciones completas, equipos,
maquinaria e instrumentos producidos en la Repfiblica Socialista de Rumania,
especialmente en los campos mencionados en el articulo segundo, que repre-
senten interds reciproco.

2) La producci6n y la comercializaci6n en comtin de mercancias asi como la
especializaci6n en su producci6n y venta.

3) La constituci6n de sociedades mixtas de producci6n y comercializaci6n.
4) La elaboraci6n de estudios e investigaciones econ6micas y tdcnicas, el sumi-

nistro de proyectos y documentaciones, asi como la transferencia de asis-
tencia tdcnica necesaria para desplegar las actividades que se convengan.

5) El envio o el intercambio de expertos, tdcnicos e instructores con el fin de
prestar asistencia tdcnica en los proyectos especificos de inter6s reciproco.

Los expertos, t6cnicos, instructores y consultores que cualquiera de los
dos paises envien al otro pais para el cumplimiento del presente Acuerdo y
de los acuerdos especificos adicionales, se beneficiarin durante el periodo
de sus misiones en la Repfiblica Socialista de Rumania y en la Reptiblica de
El Salvador, de las facilidades de que benefician los expertos de la Orga-
nizaci6n de las Naciones Unidas y sus organismos especializados, de con-
formidad con las disposiciones legales vigentes en cada pais.

6) El intercambio de informaciones econ6micas y tdcnicas que se consideren
itiles a este Acuerdo.
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7) Cualquier otra forma de cooperaci6n que pueda ser convenida de comiin
acuerdo entre las dos Partes.

Articulo Cuarto. Las Partes se comprometen a brindar, por los medios a su
alcance, la asistencia necesaria y todo el apoyo a las organizaciones, empresas
y firmas de los dos paises para concluir los contratos y convenios de cooperaci6n.

Las Partes Contratantes por medio de los organismos competentes respec-
tivos, otorgarfn exenciones de derechos de aduana, impuestos y otros gravfi-
menes fiscales de conformidad con las disposiciones legales vigentes en cada
pais, a los materiales y equipo destinados a las obras de cooperaci6n asi como
tambirn a los productos resultantes de dichas obras. Las Partes Contratantes
otorgardn tambirn las licencias y autorizaciones necesarias.

Los materiales y equipos destinados a las obras de cooperaci6n econ6mica
y los productos resultantes, que sean objeto de las exenciones de gravimenes
e impuestos mencionados en el pirrafo anterior, se establecerin en los contratos
que se concluyeran entre las organizaciones econ6micas rumanas y salvado-
refias, a condici6n que las leyes vigentes lo permitan.

Articulo Quinto. Los pagos resultantes del presente Acuerdo se efectuarin
conforme al articulo IV del Convenio Comercial, firmado el dia dos de mayo de
mil novecientos setenta y cuatro entre la Reptiblica Socialista de Rumania y la
Repfiblica de El Salvador, vigente entre los dos paises.

Articulo Sexto. Las condiciones concretas para llevar a cabo lo estipulado
en el presente Acuerdo se establecerin en los contratos o convenios complemen-
tarios que serdn concluidos por las organizaciones autorizadas de cada Parte. Los
precios que se establezcan en dichos contratos tendrdn que ser competitivos y
se convendrin sobre la base de los precios mundiales.

Articulo Siptimo. Cada Parte se compromete a no comunicar a un tercer
pais o persona, sin previo acuerdo por escrito de la otra Parte, la documentaci6n
t6cnica y cualquier otra informaci6n referente a los resultados de la cooperaci6n
econ6mica, industrial y trcnica realizados de conformidad con el presente
Acuerdo.

Articulo Octavo. Las Partes Contratantes acuerdan constituir una Comisi6n
gubernamental mixta con el fin de:

1) Examinar la evoluci6n de las relaciones de cooperaci6n econ6mica, industrial
y tecnica entre los dos paises.

2) Elaborar programas concretos para desarrollar la cooperaci6n econ6mica,
industrial y t6cnica e identificar nuevas acciones de cooperaci6n.

3) Negociar otros problemas resultantes del cumplimiento del presente Acuerdo,
que podrian ser planteados por las autoridades de una de las Partes.

La Comisi6n Gubernamental mixta se reunird alternativamente, en lo posible,
en Bucarest y San Salvador, a conveniencia de las Partes.

Articulo Noveno. Con el fin de facilitar la realizaci6n de lo establecido en
el presente Acuerdo, las Partes Contratantes podrin convenir y suscribir acuer-
dos, protocolos, convenios, canjes de notas u otros documentos en campos
especificos de cooperaci6n, de conformidad con los principios del presente
Acuerdo.
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Articulo Dcimo. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que
tenga lugar el canje de las notas, por intermedio de las cuales las Partes Contra-
tantes se informarin mutuamente, que se han cumplido las disposiciones pre-
vistas por las leyes de sus respectivos paises para que este Acuerdo entre en
vigor.

El Acuerdo sert vilido por un periodo de 10 afios y seri prorrogado
automiticamente, por periodos sucesivos de un afio, si ninguna de las Partes
Contratantes lo denuncia por escrito seis meses antes, por lo menos, de la fecha
del vencimiento de dicho periodo o de los periodos subsiguientes.

Articulo Dcimo Primero. La cesaci6n de la vigencia del presente Acuerdo
no impedird el cumplimiento de los contratos o convenios suplementarios ya
iniciados y de los compromisos asumidos por las organizaciones econ6micas, las
empresas e instituciones de los dos paises.

FIRMADO en la ciudad de Nueva York, Estados Unidos de Am6rica, a los
dos dias del mes de mayo de mil novecientos setenta y cuatro, en cuatro ejem-
plares originales, dos en idioma rumano y dos en espafiol, teniendo cada uno el
mismo valor.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica Socialista de Rumania: de la Repfiblica de El Salvador:

[Signed - Signf] [Signed - Signs]

ION DATCU REYNALDO GALINDO POHL
Embajador Extraordinario Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario y Plenipotenciario
Representante Permanente Representante Permanente

en Naciones Unidas en Naciones Unidas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Republic of El Salvador-hereinafter referred to as the Contracting
Parties-desiring to develop and strengthen the friendly relations between the
two countries and to promote economic, industrial and technical co-operation
based on the principles of sovereignty and national independence, equal rights,
mutual advantage and non-interference in internal affairs, have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties undertake to spare no effort in promoting
the development and continual diversification of economic, industrial and tech-
nical co-operation.

Article I. In pursuance of the said economic, industrial and technical
co-operation, the Contracting Parties shall give consideration in particular to the
following sectors: the petroleum, petrochemical, mining, energy, building
materials, lumber and agricultural industries, as well as other sectors of mutual
interest.

Article III. For the purposes of this Agreement, co-operation shall include:
(1) The establishment in the Republic of El Salvador of factories, plants and

other industrial units through the provision of turnkey plants, equipment,
machinery and tools produced in the Socialist Republic of Romania, par-
ticularly in the sectors mentioned in article II which are of mutual interest;

(2) The co-production and marketing of goods and specialization in their
production and marketing;

(3) The establishment of semi-public companies for production and marketing;
(4) The preparation of economic and technical surveys and studies and the

provision of projects and documentation as well as the transfer of the neces-
sary technical assistance to carry out the activities agreed upon;

(5) The sending or exchange of experts, technicians and instructors to provide
technical assistance in specific projects of mutual interest.

The experts, technicians, instructors and consultants sent by either of
the two countries to the other country in pursuance of this Agreement and
of specific supplementary agreements shall be entitled for the duration of
their mission in the Socialist Republic of Romania and in the Republic of
El Salvador, to the same facilities as those granted to experts of the United
Nations and of its specialized agencies, in accordance with the legal provi-
sions in force in each country;

Came into force on 24 October 1974, the date of the exchange of notifications by which the Contracting

Parties informed each other of the fulfilment of their respective legal requirements, in accordance with article X.
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(6) The exchange of economic and technical information deemed to be useful
for the purposes of this Agreement;

(7) Any other form of co-operation on which the two Parties may jointly agree.

Article IV. The Parties undertake to provide, so far as they are able, the
necessary assistance and complete support to the organizations, enterprises and
firms of both countries for the conclusion of co-operation contracts and
agreements.

The Contracting Parties shall, through their respective competent bodies
and in accordance with the legal provisions in force in each country, grant
exemptions from customs duties, taxes and other fiscal charges for materials and
equipment to be used in co-operation activities and also for products resulting
from such activities. The Contracting Parties shall also grant the necessary
licences and permits.

The materials and equipment to be used in economic co-operation activities
and the resulting products, which are to be exempt from the charges and taxes
mentioned in the preceding paragraph, shall be specified in contracts concluded
between Romanian and Salvadorian economic organizations, provided that the
legislation in force so permits.

Article V. The payments resulting from this Agreement shall be made in
accordance with article IV of the Trade Agreement signed on 2 May 1974
between the Socialist Republic of Romania and the Republic of El Salvador,,
which is in force between the two countries.

Article VI. The specific conditions governing the implementation of the pro-
visions of this Agreement shall be established in supplementary contracts or
agreements to be concluded by the authorized organizations of each Party. The
prices established in such contracts shall be competitive and shall be set by agree-
ment on the basis of world prices.

Article VII. Each Party undertakes not to communicate technical docu-
mentation or any other information concerning the results of the economic,
industrial and technical co-operation carried out in pursuance of this Agreement
to any third country or person, without the prior written consent of the other
Party.

Article VIII. The Contracting Parties agree to form a Mixed Govern-
mental Commission for the purpose of:

(1) Reviewing developments in economic, industrial and technical co-operation
between the two countries;

(2) Drawing up specific programmes for the development of economic, indus-
trial and technical co-operation and identifying new co-operation activities;

(3) Discussing any other problems resulting from the implementation of this
Agreement as may be raised by the authorities of either Party.

The Mixed Governmental Commission shall meet alternately, in so far as
possible, in Bucharest and San Salvador at the convenience of the Parties.

Article IX. To facilitate the implementation of the provisions of this Agree-
ment, the Contracting Parties may conclude and sign agreements, protocols,

See p. 179 of this volume.
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conventions, exchanges of notes and other instruments in specific areas of co-
operation, in accordance with the principles of this Agreement.

Article X. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of notes by which the Contracting Parties inform each other that they have
fulfilled the legal requirements of their respective countries for the entry into force
of this Agreement. The Agreement shall remain in force for a period of 10 years
and shall be extended automatically for successive periods of one year, unless
one of the Contracting Parties denounces it in writing at least six months before
the expiry of the said period or of subsequent periods.

Article XI. The termination of this Agreement shall not affect the fulfilment
of supplementary contracts or conventions already in effect or the commitments
assumed by the economic organizations, enterprises and institutions of the two
countries.

SIGNED at New York, United States of America, on two May nineteen
hundred and seventy-four, in four originals, two in Romanian and two in Spanish,
all texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

[Signed]

ION DATCU
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Permanent Representative

to the United Nations

For the Government
of the Republic of El Salvador:

[Signed]

REYNALDO GALINDO POHL
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Permanent Representative

to the United Nations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' A LONG TERME DE COOPtRATION 1tCONOMIQUE,
INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE D'EL
SALVADOR

Le Gouvernement de la Rrpublique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la Rrpublique d'EI Salvador (ci-apr~s drnomm~s les < Parties contrac-
tantes ,>), drsireux de cultiver et de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent leurs
pays et de promouvoir leur cooperation 6conomique, industrielle et technique
dans le respect des principes de la souverainet6 et de l'indrpendance nationales,
de l'6galit6 des droits, de la rrciprocit6 des avantages et de la non-ing6rence
dans les affaires int6rieures des Etats, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent h tout faire pour
favoriser le drveloppement soutenu et la diversification constante de leur coop&
ration 6conomique, industrielle et technique.

Article I. Aux fins de cette coop6ration 6conomique, industrielle et tech-
nique, les Parties contractantes prendront d'abord en consideration les domaines
suivants : industries prtroli~re et prtrochimique, industrie extractive, 6nergie,
matrriaux de construction, bois d'oeuvre et 6levage, ainsi que tout autre domaine
d'intrrt mutuel.

Article III. Au sens du present Accord, la cooperation prendra les
formes suivantes :
1) Creation en Rrpublique d'El Salvador de fabriques, usines et autres 6tablis-

sements industriels, grace il la fourniture d'installations completes, de mat&-
riels, de machineries et d'instruments produits en Rrpublique socialiste de
Roumanie, notamment dans les domaines visrs dans l'article II qui prrsen-
tent un int~rt commun.

2) Production et commercialisation en commun de biens marchands et sprcia-
lisation de leur production et de leur vente.

3) Creation de socirtrs mixtes de production et de commercialisation.

4) Etudes et recherches 6conomiques et techniques, presentation de projets
et de documents et transfert de l'assistance technique indispensable aux
activitrs qui seront convenues.

5) Envoi ou 6change d'experts, de techniciens et d'instructeurs qui apporteront
leur assistance technique it des projets d6terminrs prrsentant un int6rt
commun.

Les experts, techniciens, instructeurs et consultants que chaque Partie
enverra dans l'autre aux fins de l'ex6cution du present Accord et des

Entre en vigueur le 24 octobre 1974, date de l'6change des notifications par lesquelles les Parties contrac-
tantes se sont infornies de I'accomplissement des formalites prevues par leur 16gislation respective, conform-
ment h I'article X.
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accords complmentaires b~n~ficieront, pendant leur mission en R6publique
socialiste de Roumanie et en R~publique d'E Salvador des facilit~s accor-
d~es aux experts de l'Organisation des Nations Unies et de ses institutions
sp~cialis~es, conform~ment aux dispositions du droit de chaque Partie.

6) Echange d'informations 6conomiques et techniques considir~es utiles la
r~alisation des fins du present Accord.

7) Toute autre forme de cooperation dont pourront convenir les Parties.
Article IV. Les Parties s'engagent accorder, par tout moyen 't leur dispo-

sition, leur assistance et leur appui aux organisations, entreprises et soci6t6s des
deux pays, pour les aider L conclure des contrats et des accords de coop6ration.

Les Parties contractantes, par l'interm6diaire de leurs organismes comp&
tents, exon6reront de droits de douane, taxes et autres redevances, conform6ment
h leur 16gislation respective, les mat6riaux et le mat6riel destin6s aux activit6s
de coop6ration ainsi que les produits r6sultant de ces activit6s. Elles d61ivreront
les licences et les autorisations n6cessaires.

Les mat6riaux et le mat6riel destin6s aux activit6s de coop6ration 6cono-
mique, et les produits qui r6sulteront de ces activit6s, ainsi exon6r6s des taxes
et redevances vis6es au paragraphe pr6c6dent, seront pr6cis6s dans les contrats
i conclure entre les organismes 6conomiques roumains et salvadoriens, h con-
dition que le permettent les 16gislations en vigueur.

Article V. Les r~glements effectu6s sous couvert du pr6sent Accord se
feront conform6ment aux dispositions de l'article IV de l'Accord commercial
sign6 le 2 mai 1974 entre la R6publique socialiste de Roumanie et la R6publique
d'El Salvador'.

Article VI. Les conditions mat6rielles d'ex6cution du pr6sent Accord seront
arrtes dans les contrats et accords compl6mentaires que concluront les orga-
nismes habilit6s de chaque Partie. Les prix qui seront mentionn6s dans ces
contrats devront &tre concurrentiels et tre transig6s sur la base des cours
mondiaux.

Article VII. Chaque Partie s'engage i ne pas communiquer h un tiers, pays
ou particulier, sans l'assentiment pr6alable 6crit de l'autre Partie, la documenta-
tion technique ou tout autre renseignement concernant les r6sultats de la coop&
ration 6conomique, industrielle et technique couverte par le pr6sent Accord.

Article VIII. Les Parties contractantes conviennent de cr6er une Commis-
sion gouvernementale mixte, qui sera charg6e :
1) De suivre 1'6volution des relations de coop6ration 6conomique, industrielle

et technique entre les deux pays;
2) D'61aborer des programmes concrets de d6veloppement de la coop6ration

6conomique, industrielle et technique, et de d6finir de nouvelles activit6s de
coop6ration;

3) D'examiner tout autre probl~me rencontr6 dans l'ex6cution du pr6sent Accord
que pourraient soulever les autorit6s de l'une ou l'autre Partie.
La Commission gouvernementale mixte se r6unira alternativement, dans la

mesure du possible, h Bucarest et San Salvador, d'accord entre les Parties.

Voir p. 179 du present volume.
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Article IX. Aux fins de faciliter 'ex6cution du present Accord, les Parties
contractantes pourront 6laborer et conclure des accords, protocoles, conventions,
6changes de notes et autres instruments, touchant aux domaines d6termin6s de
coop6ration, conform6ment aux principes du pr6sent Accord.

Article X. Le present Accord entrera en vigueur h la date de l'6change de
notes par lesquelles les Parties contractantes s'informeront r6ciproquement de
l'accomplissement des formalit6s prdvues par leur lgislation respective. Le
pr6sent Accord sera valide pendant dix ans et sera prorog6 d'ann6e en annde
par tacite reconduction, h moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce
par 6crit six mois avant 1'6chdance de sa p6riode de validit6 ou des p riodes
subs6quentes.

Article XI. L'expiration du pr6sent Accord ne portera pas atteinte h
1'exdcution des contrats ou conventions complmentaires ddjit conclus, ou des
engagements pris par les organismes 6conomiques les entreprises et les institu-
tions des deux pays.

SIGNE it New York (Etats-Unis d'Amdrique) le deux mai mil neuf cent
soixante-quatorze, en quatre exemplaires, deux exemplaires en roumain et deux
exemplaires en espagnol, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement
R6publique socialiste de Roumanie : de la R6publique d'El Salvador:

L'Ambassadeur extraordinaire L'Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire et plnipotentiaire

Reprdsentant permanent aupr~s Repr6sentant permanent aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies, de l'Organisation des Nations Unies,

[Sign ] [Signi]

ION DATCU REYNALDO GALINDO POHL
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD COMERCIAL INTRE REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA
$I REPUBLICA EL SALVADOR

Guvernul Republicii Socialiste Romfnia $i Guvernul Republicii El Salvador,
denumite in cele ce urmeazA P~rti contractante, animate de dorinta comunl de a
dezvolta $i intri relatiile economice dintre cele dout tlri pe bazA de egalitate $i
avantaj reciproc, au convenit asupra celor ce urmeazg:

Articolul I. Piriile contractante i~i vor acorda neconditionat tratamentul
natiunii celei mai favorizate in ceea ce prive~te relatiile lor comerciale reciproce.

Acest tratament se va aplica mtrfurilor $i serviciilor originare $i importate
din cealaltA parte, cit $i mirfurilor §i serviciilor exportate cu destinatie c9tre
cealaltA parte, atit in ceea ce prive~te tarifele, drepturile de orice naturA, taxele,
impozitele sau impunerile fiscale, cit $i in ce privete formalittiti1e administrative,
regimul de acordarea licentelor de export i import, interzicerea $i limitarea
importurilor $i exporturilor de m-rfuri, transferurile $i pltile in devize,
reglementrile de circulatie, de transport $i distributie.

Dispozitiile acestui articol nu se vor aplica avantajelor, scutirilor $i
privilegiilor pe care:

a) Fiecare din P~rtile contractante le-a acordat sau le va acorda tVrilor vecine, in
scopul facilitrii comertului de frontierg;

b) Fiecare din plrtile contractante le-a acordat sau le va acorda ca urmare a
participgrii la zone ale comertului liber, uniuni vamale i alte acorduri
economice regionale.

Articolul H. In scopul promovrii de schimburi comerciale crescinde, in
cadrul prezentului Acord, P~rtile contractante convin sA-$i prezinte, anual, lista
de mirfuri enunciative $i nelimitative pe care sint in mod deosebit interesate sA
le exporte $i importe §i/sau din teritoriul celeilalte ptrti $i cgrora li se va asigura
publicitatea corespunzdtoare.

Articolul III. Preturile mrfurilor care fac obiectul schimburilor intre cele
doug tdri vor fi in concordantg cu cele care sint in vigoare pe piata mondialA in
momentul incheierii respectivelor contracte. Tranzactiile comerciale care se
realizeazA intre organizatiile romfne de comert exterior, in calitatea lor de
persoane juridice independente, pe de o parte, $i persoanele juridice sau fizice
salvadoriene, pe de alti parte, se vor efectua in conformitate cu reglementrile
de import si export in vigoare in fiecare din cele doug tri.

Articolul IV. Toate pl~ti1e dintre Plrtile contractante vor fi efectuate in
monedA liber convertibilA $i in conformitate cu legile, reglementrile $i
dispoziliile in vigoare in fiecare dintre tri, referitoare la regimul de comert
exterior, monedA $i devize.

Articolul V. Plrtile contractante, in scopul de a facilita §i promova
schimburile comerciale, i~i vor permite reciproc §i conform legilor $i
reglementlrilor in vigoare in fiecare targ, organizarea $i participarea la tirguri $i
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expozitii permanente sau temporare i i~i vor acorda asistenta necesarg pentru
organizarea i functionarea acestor expozilii.

P~rtile contractante i~i vor acorda de asemenea facilitlile necesare, in
conformitate cu legile $i reglementgrile interne ale lor, pentru:
a) Intrarea in targ a mostrelor $i a materialului publicitar pentru mirfuri;
b) Introducerea in targ, in admisie temporarg (import temporar), a produselor $i

m~rfurilor destinate tirgurilor $i expozitiilor permanente sau temporare;

c) Introducerea in targ, in admisie temporarg (import temporar) a ma~inilor $i
utilajelor destinate montajului i constructiei de lucrAri, ori de cite ori aceasta
va fi fcutA de c~tre cei ce executA lucrlrile respective.

P~rtile contractante convin sA acorde facilitAtile necesare reprezentantilor
lor oficiali, oamenilor de afaceri, cit §i expertilor industriali din ambele tlri, care
trebuie si se deplaseze in una sau alta din t~ri, pentru indeplinirea unor activit~ti
legate de dezvoltarea schimburilor comerciale intre p~rti.

Articolul V1. In scopul de a promova dezvoltarea relatiilor comerciale intre
ambele t ri, Pirtile contractante i~i acordA posibilitatea de a stabili reprezentante
comerciale in respectivele capitale.

Statutul $i scutirile ce se vor acorda reprezentantelor comerciale vor fi
identice cu cele ce se acordA reprezentantelor comerciale ale altor guverne i in
principiu se vor baza pe practica internationalt in aceastA materie.

Articolul VII. Vasele comerciale ale fiecirei Plrti contractante care
sosesc, stationeazg sau ies din porturile celeilalte Pirti, precum $i incdrcgtura $i
echipajele lor, vor beneficia de tratamentul natiunii celei mai favorizate acordat
vaselor celorlalte tIri in materie de scutiri $i de platA a impozitelor prevzute de
legile $i reglement~rile ambelor p~rti.

Nu se vor aplica cele prev~zute in paragraful precedent, in cazul cind se vor
invoca avantajele, scutirile sau privilegiile acordate sau pe care le va acorda
oricare dintre P~rtile contractante vaselor comerciale, inclrciturilor §i
echipajelor din t ri cu care au convenit sau vor conveni acorduri de uniuni
vamale, zone de comert liber §i alte acorduri economice regionale.

Nationalitatea vaselor fiectrei Prti contractante va fi determinatA in mod
legal, conform cu dispozitiile fiec-rei P.rti, iar documentele maritime, precum $i
listele echipajelor, emise de autorit~tile P~rtilor contractante, vor fi recunoscute
de c tre cealaltA parte.

Articolul VIII. 0 Comisie mixtA, formati din reprezentanti ai ambelor
Pri, va fi constituitA i va avea ca sarcinA sit se preocupe de derularea acestui
Acord, sA facl propuneri §i recomandiri Guvernelor respective, in vederea
indeplinirii prevederilor prezentului Acord $i a dezvoltlrii comertului reciproc de
mlrfuri. AceastN comisie se va intruni alternativ la Bucure~ti §i la San Salvador
cind va fi necesar §i la cererea oriclreia dintre P~rtile contractante.

Articolul IX. Prevederile acestui Acord vor continua sA fie aplicate tuturor
operatiunilor comerciale care au fost incheiate inainte de expirarea sa.

Articolul X. Prezentul Acord va intra definitiv in vigoare, la data
schimb~rii notelor prin care Prtile i~i comunicA ratificarea sau aprobarea
acestuia de c~tre autorittile competente ale fiec~rei Prt4i, in conformitate cu
respectivele dispozitiuni legale.
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Prezentul Acord va fi valabil pe o perioadA de 5 ani, calculati de la data
schimbului de note la care se refer paragraful anterior §i se va prelungi succesiv
pe perioade de cite un an, dacA nici una din Plrtile contractante nu i~i va anunta
in scris, intentia de a-i denunta, cu cel putin trei luni inainte de expirarea
respectivei perioade.

IN BAZA CARORA, reprezentantii desemnati in acest scop, Domnul Ion
Datcu, din partea Republicii Socialiste Romfnia i domnul Reynaldo Galindo
Pohl, din partea Republicii El Salvador, semneazA prezentul Acord, in patru
exemplare originale, doul in limba romfng i doug in limba spaniolA, cele patru
texte fiind egal valabile, in ora~ul New York, Statele Unite ale Americii, in ziua
de doi mai una mie noug sute §aptezeci i patru.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romfnia:

[Signed - Signe]
ION DATCU

Ambasador Extraordinar
*i Plenipotentiar

Reprezentant Permanent pe lingg
Organizatia Natiunilor Unite

Pentru Guvernul
Republicii el Salvador:

[Signed - Signf]

REYNALDO GALINDO POHL
Ambasador Extraordinar

i Plenipotentiar
Reprezentant Permanent pe lingK

Organizatia Natiunilor Unite
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE LA REPUBLICA SOCIALISTA
DE RUMANIA Y LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

El Gobierno de la Reptiblica Socialista de Rumania y el Gobierno de la
Rep6blica de El Salvador, que en adelante se denominarin Partes contratantes,
animados del com6n deseo de desarrollar y fortalecer las relaciones econ6micas
entre los dos paises, en base de igualdad y mutuo beneficio, han convenido
lo siguiente:

Articulo I. Las Partes contratantes se concederin incondicionalmente el
trato de la naci6n mhs favorecida en todo lo referente a sus relaciones comer-
ciales reciprocas. Este trato se aplicari a las mercaderias y a los servicios ori-
ginarios e importados de la otra Parte, asi como a las mercaderias y a los servicios
exportados con destino a la otra, tanto en lo que se refiere a las tarifas, derechos
de cualquier clase, tasas, impuestos o cargas fiscales, como en lo relativo a
trdmites administrativos, el regimen de concesi6n de licencias de exportaci6n
e importaci6n, prohibici6n y limitaci6n de las importaciones y exportaciones de
mercaderias, transferencias y pagos de divisas, reglamentaci6n de circulaci6n,
de transporte y distribuci6n.

Las disposiciones de este articulo no se aplicarfin a las ventajas, franquicias
y privilegios que:

a) Cualquiera de las Partes contratantes haya concedido o conceda en el futuro
a sus paises vecinos con miras a facilitar el comercio fronterizo.

b) Cualquiera de las Partes contratantes haya otorgado u otorgue en el futuro
como consecuencia de su participaci6n en zonas de libre comercio, uniones
aduaneras u otros acuerdos econ6micos regionales.

Articulo II. Con el fin de promover un creciente intercambio comercial, al
amparo del presente Convenio, las Partes contratantes acuerdan entregarse
anualmente listas enunciativas y no taxativas de mercaderias que estrn especial-
mente interesadas en exportar e importar al o del territorio de la otra Parte y a
las cuales se les dardn la conveniente divulgaci6n.

Articulo III. Los precios de las mercaderias objeto del intercambio entre
los dos paises estarfin en armonia con aquellos que rijan en el mercado mundial
en el momento de la conclusi6n de los respectivos contratos.

Las transacciones que se realicen entre las organizaciones rumanas de
comercio exterior, en su caricter de personas juridicas independientes, por una
parte, y las personas juridicas o naturales salvadorefias, por la otra, se efectua-
rdn de conformidad con las reglamentaciones de importaci6n y exportaci6n
vigentes en cada uno de los paises.

Articulo IV. Todos los pagos entre las Partes contratantes se harin en
moneda de libre convertibilidad y de conformidad con las leyes, reglamentos y
disposiciones vigentes en cada uno de los paises, respecto al regimen de comer-
cio exterior, moneda y cambios.
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Articulo V. Las Partes contratantes, con el objeto de facilitar y promover el
intercambio comercial, permitirfin reciprocamente y con sujeci6n a las leyes y
reglamentos vigentes en cada pais la organizaci6n y participaci6n en ferias y
exposiciones, permanentes o transitorias y se prestarfin la asistencia necesaria
para organizar y operar dichas exposiciones.

Las Partes contratantes se concederin asimismo, las facilidades necesarias,
de conformidad con sus respectivas leyes y reglamentos internos para:

a) La internaci6n al pais de muestras y material publicitario de mercaderias;

b) La introducci6n al pais, en admisi6n temporal (importaci6n temporal), de
productos y mercaderias destinadas a ferias y exposiciones permanentes
o transitorias;

c) La introducci6n al pais, en admisi6n temporal (importaci6n temporal), de
maquinarias y equipos destinados al montaje y construcci6n de obras, siempre
que la introducci6n sea realizada por los ejecutores de dichas obras.

Las Partes contratantes convienen en dar las facilidades necesarias a sus
representantes oficiales, hombres de negocios, lo mismo que a expertos indus-
triales de ambos paises, que deben trasladarse a uno u otro pais, en cumpli-
miento de actividades relacionadas con el desarrollo del intercambio comercial
entre las Partes.

Articulo VI. A fin de promover el desarrollo de las relaciones comerciales
entre ambos paises, las Partes contratantes se otorgan la facultad de establecer
Representaciones Comerciales en las respectivas capitales. El Status y las fran-
quicias que se concederfin a los Representantes Comerciales serdn id6nticos a los
que se acuerden a los Representantes Comerciales de otros gobiernos y en prin-
cipio, estarin basados en la prictica internacional relativa a esta materia.

Articulo VII. Los barcos mercantes de cada Parte contratante que arriben,
permanezcan fondeados o zarpen de los puertos de la otra Parte, asi como su
carga y sus tripulaciones, recibirin el trato de la naci6n mds favorecida concedido
a los barcos de otros paises, en materia de franquicias y de pago de los impuestos
previstos por las leyes y reglamentos de ambas Partes.

No se aplicari lo dispuesto en el pfirrafo precedente en el caso de invocarse
las ventajas, franquicias o privilegios concedidos o que concedan cualesquiera de
las Partes contratantes a los barcos mercantes, carga y tripulaciones de paises
con los cuales hayan convenido o convengan en el futuro acuerdos de uniones
aduaneras, zonas de libre comercio u otros acuerdos econ6micos regionales.

La nacionalidad de los barcos de cada Parte contratante seri determinada
legalmente conforme a las disposiciones de cada una de ellas y los documentos
maritimos, asi como las listas de las tripulaciones emitidas por las autoridades
respectivas de las Partes contratantes, serdn reconocidas por la otra Parte.

Articulo VIII. Una Comisi6n mixta, formada por representantes de ambas
Partes, serA constituida y tendri la tarea de ocuparse de la ejecuci6n de este
Convenio, de hacer propuestas y recomendaciones a sus gobiernos con el fin de
cumplir las provisiones del mismo y de procurar el incremento del intercambio
reciproco de mercaderias. Esta Comisi6n se reunirfi alternativamente en Bucarest
y San Salvador cuando sea necesario y a solicitud de cualquiera de las Partes
contratantes.
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Articulo IX. Las disposiciones de este Convenio seguiran siendo aplicadas
a todas aquellas operaciones comerciales que hayan sido formalizadas con
anterioridad a su expiraci6n.

Articulo X. El presente Convenio entrarfi en vigor en la fecha del canje
de las notas en que las Partes se comuniquen la ratificaci6n o aprobaci6n
del mismo por parte de las autoridades competentes de cada una de las Partes,
de conformidad a sus respectivas disposiciones legales.

El presente Convenio estarf en vigor por un periodo de 5 afios, contados
desde la fecha del canje de las notas a que se refiere el pfirrafo anterior y se
prorrogari automiticamente y en forma sucesiva, por periodos de un afio, cada
uno a menos que una de las Partes contratantes exprese en forma escrita su
intenci6n de denunciarlo, con tres meses de antelaci6n por lo menos, a la expi-
raci6n del respectivo periodo.

EN FE DE LO CUAL, los representantes designados al efecto, sefior Ion Datcu
por parte de la Repfiblica Socialista de Rumania y sefior Reynaldo Galindo Pohl
por parte de la Reptiblica de El Salvador, suscriben el presente Convenio, en
cuantro ejemplares originales, dos en idioma rumano y dos en idioma espafiol,
siendo los cuatro textos igualmente vilidos, en la ciudad de Nueva York, Estados
Unidos de America, a los dos dias del mes de mayo de mil novecientos setenta
y cuatro.

Por el Gobierno de la Por el Gobierno de la
Repfiblica Socialista de Rumania: Repfiblica de El Salvador:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
ION DATCU REYNALDO GALINDO POHL

Embajador Extraordinario Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario y Plenipotenciario

Representante Permanente Representante Permanente
en Naciones Unidas en Naciones Unidas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC
OF ROMANIA AND THE REPUBLIC OF EL SALVADOR

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Republic of El Salvador, referred to hereinafter as "the Contracting
Parties", inspired by a common desire to expand and strengthen economic
relations between the two countries, on a basis of equality and mutual advantage,
have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall accord each other unconditionally
most-favoured-nation treatment in all matters relating to their mutual trade
relations.

This treatment shall apply to goods and services originating in and imported
from the other Party and to goods and services exported to it in matters relating
to duties, charges of any kind, fees, taxes or fiscal charges and to administrative
rules, the granting of export and import permits, the prohibition and limitation
of imports and exports, foreign exchange transfers and payments and regulation
of the movement, transport and distribution of goods.

The provisions of this article shall not apply to the advantages, exemptions
and privileges which:

(a) Either Contracting Party accords or may in future accord to its neighbours
with a view to facilitating frontier trade;

(b) Either of the Contracting Parties has granted or may in future grant as a
consequence of its participation in free trade areas, customs unions or
other regional economic agreements.

Article I1. With a view to promoting increased trade under this Agreement,
the Contracting Parties agree to provide each other each year with informative
but not restrictive schedules of the goods which they are particularly interested
in exporting to the territory of the other Party; these schedules shall be given
the necessary publicity.

Article III. The prices of goods traded between the two countries shall be
in line with those prevailing on the world market at the time of the conclusion
of the respective contracts. Transactions between Romanian foreign trade organ-
izations, in their capacity as independent legal entities, on the one hand, and
Salvadorian legal entities or natural persons, on the other, shall be carried out
in accordance with the import and export regulations in effect in each country.

Article IV. All payments between the Contracting Parties shall be in freely
convertible currency and in accordance with the laws, rules and provisions
in effect in each country with respect to foreign trade, currency and exchange
regulations.

Came into force on 24 October 1974, the date of the exchange of notifications by which the Contracting
Parties informed each other of its ratification or approval pursuant to their respective legal provisions, in accord-
ance with article X.

Vol. 1104, 1-16951



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traites

Article V. With a view to facilitating and promoting trade, the Contracting
Parties shall permit each other, subject to the laws and regulations in effect in
each country, to organize and participate in fairs and exhibitions, whether
permanent or temporary, and shall assist each other as necessary in organizing
and holding such exhibitions.

In accordance with their respective laws and domestic regulations, the Con-
tracting Parties shall likewise grant each other the necessary facilities for:

(a) The entry into the country of samples and advertising material relating to
goods;

(b) The introduction into the country, on a temporary basis, of goods and
articles intended for permanent or temporary fairs and exhibitions;

(c) The introduction into the country, on a temporary basis, of machinery and
equipment intended for the assembly and construction of projects, provided
that they are introduced by those executing such projects.
The Contracting Parties agree to accord the necessary facilities to their

official representatives, businessmen and industrial experts from both countries
who may have to travel to either country to carry out activities relating to the
expansion of trade between the Parties.

Article VI. In order to promote the expansion of trade relations between
the two countries, the Contracting Parties shall grant each other the opportunity
to establish commercial representations in their respective capitals.

The status and tax exemptions to be accorded to the commercial representa-
tives shall be identical to those accorded to the commercial representatives of
other Governments and shall be based, in principle, on relevant international
practice.

Article VII. The merchant vessels of each Contracting Party that berth at,
remain anchored at or sail from the ports of the other Party, together with
their cargoes and crews shall receive the most-favoured-nation treatment
accorded to the vessels of other countries with respect to exemption from and
payment of the taxes provided for under the laws and regulations of both Parties.

If advantages, tax exemptions or privileges which have been or may be
granted by either Contracting Party in respect of the merchant vessels, cargoes
and crews of countries with which they have concluded or may in future
conclude agreements relating to customs unions or free trade areas or other
regional economic agreements are invoked, the provisions of the preceding
paragraph shall not apply.

The nationality of the vessels of each Contracting Party shall be determined
legally in accordance with the provisions of each Party, and the maritime docu-
ments and the crew lists issued by the respective authorities of the Contracting
Parties shall be recognized by the other Party.

Article VIII. A joint Commission, composed of representatives of both
Parties, shall be established to deal with the implementation of this Agreement
and to make proposals and recommendations to their Governments with a view
to applying the provisions of the Agreement and increasing reciprocal trade in
goods. This Commission shall meet alternately at Bucharest and San Salvador
when necessary and at the request of either Contracting Party.
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Article IX. The provisions of this Agreement shall continue to be applied to
all trade operations formalized prior to its expiration.

Article X. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of the notes whereby the Parties inform each other of its ratification or approval
by the competent authorities of each Party in accordance with their respective
legal provisions.

This Agreement shall remain in effect for a period of five years starting
from the date of the exchange of the notes referred to in the preceding para-
graph and shall be extended automatically for successive one-year periods unless
either Contracting Party gives notice in writing of its intention to denounce it
at least three months prior to the expiration of the period in question.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives designated for that purpose,
Mr. Ion Datcu, on behalf of the Socialist Republic of Romania, and Mr. Reynaldo
Galindo Pohl, on behalf of the Republic of El Salvador, hereby sign this Agree-
ment in four original copies, two in the Romanian language and two in the
Spanish language, all four texts being equally authentic, in the city of New York,
United States of America, on 2 May 1974.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Romania: of the Republic of El Salvador:

[Signed] [Signed]
ION DATCU REYNALDO GALINDO POHL

Ambassador Extraordinary Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary and Plenipotentiary

Permanent Representative Permanent Representative
to the United Nations to the United Nations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE ET LA RE-PUBLIQUE D'EL SALVADOR

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la Rdpublique d'El Salvador, ddnommds ci-aprbs les <, Parties contrac-
tantes ,,, animds du d6sir commun de ddvelopper et de renforcer les relations
6conomiques entre les deux pays, sur la base de l'6galit6 et de l'intdrt mutuel
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'accorderont sans condition
le traitement de la nation la plus favorisde pour tout ce qui a trait leurs rela-
tions 6conomiques rdciproques. Ce traitement s'appliquera aux marchandises
et aux services originaires et imports de l'autre Partie, ainsi qu'aux marchan-
dises et aux services exportds /i destination de l'autre Partie, tant en ce qui
concerne les droits de douane, les droits de toute sorte, les taxes, imp6ts ou rede-
vances fiscales, pour ce qui est des formalitds administratives, du rdgime de con-
cession de licences d'exportation et d'importation, de l'interdiction et de la limi-
tation des importations et des exportations de marchandises, des transferts et des
paiements de devises, de la r6glementation de la circulation, du transport et de la
distribution.

Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux avantages,
exondrations et privileges que :
a) L'une des Parties contractantes a accordds ou accordera dans l'avenir / ses

pays voisins afin de faciliter le commerce frontalier;
b) L'une des Parties contractantes a accordds ou accordera dans l'avenir en raison

de sa participation h des zones de libre-6change, des unions douani~res ou
d'autres accords 6conomiques rdgionaux.

Article II. Afin de promouvoir une croissance des 6changes commerciaux
dans le cadre du pr6sent Accord, les Parties contractantes sont convenues de se
communiquer chaque annde des listes indicatives et non limitatives de marchan-
dises qu'elles souhaiteraient particulibrement exporter ou importer sur le terri-
toire de l'autre Partie, auxquelles elles donneront toute la diffusion voulue.

Article III. Les prix des marchandises faisant l'objet d'un 6change entre
les deux pays devront tre en harmonie avec ceux pratiquds sur le march6
international lors de la conclusion des contrats respectifs. Les transactions qui
seront effectudes entre les organisations roumaines du commerce extdrieur, en
leur qualit6 de personnes morales inddpendantes, d'une part, et les personnes
physiques ou morales salvadoriennes, d'autre part, seront effectudes confor-
moment aux rdglementations en matibre d'importation et d'exportation en vigueur
dans chacun des deux pays.

Article IV. Tous les paiements entre les Parties contractantes devront tre
effectuds en monnaie librement convertible et conform6ment aux lois, rbglements

Entre en vigueur le 24 octobre 1974, date de l'6change des notifications par lesquelles les Parties contrac-
tantes se sont informees de sa ratification ou de son approbation scion leurs dispositions Idgales respectives, confor-
mdment i I'article X.
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et dispositions en vigueur dans chacun des deux pays en mati~re de commerce
ext6rieur, de monnaie et de change.

Article V. Dans le but de faciliter et de promouvoir les 6changes commer-
ciaux, les Parties contractantes autoriseront r6ciproquement et sous r6serve des
lois et r~glements en vigueur dans chaque pays l'organisation de foires et d'expo-
sitions permanentes et temporaires, et la participation i celles-ci et s'accorderont
toute l'assistance n6cessaire pour l'organisation et le d6roulement de ces expo-
sitions.

Les Parties contractantes s'accorderont 6galement toutes les facilit6s n6ces-
saires, conform6ment i leurs lois et rbglements internes pour :

a) L'admission dans le pays d'6chantillon et de mat6riel publicitaire de mar-
chandises;

b) L'introduction dans le pays, en r6gime d'admission temporaire (importation
temporaire), de produits et de marchandises destin6s i des foires et exposi-
tions permanentes ou provisoires;

c) L'introduction dans le pays, en r6gime d'admission temporaire (importation
temporaire), de machines et d'6quipements destin6s au montage et a la cons-
truction d'ouvrages, h condition qu'ils soient introduits par les personnes
charg6es d'ex6cuter ces ouvrages.

Les Parties contractantes sont convenues d'accorder toutes les facilit6s
n6cessaires it leurs repr6sentants officiels, hommes d'affaires, ainsi qu'aux experts
industriels des deux pays, appel6s i se d6placer d'un pays A l'autre pour accom-
plir des activit6s li6es au d6veloppement des 6changes commerciaux entre les
Parties.

Article VI. Afin de promouvoir le d6veloppement des relations commer-
ciales entre les deux pays, les Parties contractantes s'accorderont la possibilit6
d'6tablir des repr6sentations commerciales dans leurs capitales respectives.

Le statut et les exon6rations qui seront accord6s aux repr6sentants com-
merciaux seront identiques i ceux accord6s aux repr6sentants commerciaux
d'autres gouvernements et seront fond6s en principe sur la pratique internationale
en la mati~re.

Article VII. Les navires marchands de chaque Partie contractante qui
accosteront, mouilleront dans les ports de l'autre Partie ou en sortiront, ainsi
que leur cargaison et leurs 6quipages, b6n6ficieront du traitement de la nation
la plus favoris6e accord6 aux navires d'autres pays, en matibre d'exon6ra-
tions et de paiement des imp6ts pr6vus par les lois et r~glements des deux Parties.

La disposition du paragraphe pr6c6dent ne pourra tre appliqu6e dans les
cas oij seront invoqu6s les avantages, exon6rations et privileges que chaque
Partie contractante a accord6s ou pourra accorder en faveur des navires mar-
chands, cargaisons et 6quipages des pays avec lesquels ont 6t6 conclus ou seront
conclus dans l'avenir des accords d'union douani~re, de zones de libre-6change
ou d'autres accords 6conomiques r6gionaux.

La nationalit6 des navires de chaque Partie contractante sera d6termin6e
16galement conform6ment aux r~glements de chacune d'entre elles et les docu-
ments maritimes, ainsi que les r6les des 6quipages ltablis par les autorit6s res-
pectives des Parties contractantes, seront reconnus par l'autre Partie.
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Article VIII. Une Commission mixte compos6e de repr6sentants des deux
Parties, sera constitu6e et sera charg6e de veiller i l'ex6cution du pr6sent
Accord, de formuler des propositions et des recommandations aux gouvernements
des deux pays afin d'ex6cuter les dispositions du pr6sent Accord et d'accroitre
les 6changes r6ciproques de marchandises. Cette Commission se r6unira alterna-
tivement Bucarest et San Salvador en tant que de besoin et b, la demande
de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article IX. Les dispositions du pr6sent Accord continueront d'tre appli-
qu6es h toutes les op6rations commerciales conclues officiellement avant son
expiration.

Article X. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des
notes par lesquelles les Parties se seront communiqu6 la ratification ou l'appro-
bation dudit Accord par les autorit6s comp6tentes des deux pays, conform6ment
h leurs dispositions 16gales respectives.

Le pr6sent Accord restera applicable pendant une p6riode de cinq ans, h
compter de la date de l'6change de notes vis6 au paragraphe pr6c6dent et sera
prorog6 automatiquement et successivement, pour des p6riodes d'un an, sauf si
une des Parties contractantes notifie . l'autre Partie contractante par 6crit son
intention de le d6noncer, trois mois avant l'expiration de ladite p6riode.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants d6sign6s cet effet, Monsieur Ion Datcu
pour la R6publique socialiste de Roumanie, Monsieur Reynaldo Galindo Pohl
pour la R6publique d'El Salvador, ont sign6 le pr6sent Accord en quatre exem-
plaires originaux, deux en roumain et deux en espagnol, les quatre textes faisant
6galement foi, h New York (Etats-Unis d'Am6rique), le deux mai mil neuf cent
soixante-quatorze.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement
R6publique socialiste de Roumanie de la R6publique d'El Salvador:

L'Ambassadeur extraordinaire et L'Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire pl6nipotentiaire

Repr6sentant permanent aupr~s de Repr6sentant permanent aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation des Nations Unies,

[Signi] [Signo]

ION DATCU REYNALDO GALINDO POHL
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD DE COLABORARE CULTURALA $I $TIINTIFICA INTRE
GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA $I GU-
VERNUL REPUBLICII SIERRA LEONE

Guvernul Republicii Socialiste Romania §i Guvernul Republicii Sierra Leone,

Animate de dorinta de a promova i dezvolta relatii de prietenie §i
colaborare intre popoarele celor doug tri;

Dorind sA promoveze cunoa~terea reciprocA a rezultatelor obtinute de cele
doud popoare in dezvoltarea culturii, tiintei, invtmintului, artei, ocrotirii
s~n~ttii, presei, radiodifuziunii §i televiziunii, cinematografiei i sportului,

Au hotgrit ca, pe baza respect~rii reciproce a principiilor suveranititii §i
independentei nationale, egalittiii in drepturi §i avantajului reciproc,
neamestecului in treburile interne sA incheie prezentul acord.

Articolul 1. Cele doug plrti vor sprijini dezvoltarea colaboririi intre
institutfiile §tiintifice §i de cercetri din cele doud tri prin:

a) Vizite reciproce ale oamenilor de §tiintg §i cercetitorilor pentru studii,
documentare §i comuniclri tiintifice;

b) Schimb de c~trti i publicatii §tiintifice, precum §i alte materiale de informare
tiintificgt.

Articolul 2. Cele doug plrti vor sprijini dezvoltarea relatiilor in domeniul
inv~tmintului prin:

a) Promovarea colaborgrii intre universitdti §i alte institute de invdtlimint
superior;

b) Vizite reciproce de cadre didactice din inviiAmintul de toate gradele in scopul
documentirii sau tinerii unor conferinte;

c) Acordarea reciprocA §i in m~isura posibilitgtilor de burse pentru studii §i
specializare;

d) Trimiterea reciprocg de materiale i informatii privind economia, geografia,
istoria, organizarea de stat §i cultura celor doug t ri, pentru redactarea
capitolelor din manualele colare sau alte publicatii care trateaz~i despre
cealaltA tars;

e) Schimb de publicatii de specialitate i alte materiale documentare §i de
informare din domeniul invit{ mintului.

Articolul 3. Cele douN pArti i~i vor acorda, la cerere, asistentAl in domeniile
tiintei, invtitmintului, ocrotirii sinMlt~ii i in alte domenii, prin trimiterea de

speciali~ti pentru a lucra pe perioade limitate in cealalt6 targ.
Trimiterea de specialisti se va face pe baza unor protocoale incheiate intre

ministerele sau institutiile de resort din cele doug tri, care vor stabili conditiile
concrete privind activitatea §i remunerarea speciali~tilor. Intre partea primitoare
i speciali~tii celeilalte pirti se vor incheia contracte.
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Articolul 4. Cele doug p~rti vor sprijini colaborarea in domeniul literaturii,
teatrului, muzicii, artelor plastice i grafice, cinematografiei, precum i in alte
domenii ale activitltii cultural-artistice prin:
a) Vizite reciproce ale scriitorilor, arti~tilor, cinea~tilor, compozitorilor, precum

i ale altor oameni de culturg pentru documentare sau pentru a tine conferinte
de specialitate;

b) Schimb de formatii artistice i arti~ti pentru a sustine concerte i spectacole;
c) Organizarea reciprocA de expozitii, din domeniul culturii, tiintelor i artelor;
d) Traducerea §i publicarea unor lucrgri din domeniile literaturii §i §tiintei

celeilalte t~lri;

e) Organizarea reciprocA a unor actiuni §tiintifice §i cultural-artistice cu prilejul
zilelor culturii celeilalte tlri.

Articolul 5. Ambele plrti vor sprijini dezvoltarea relatiilor intre muzee,
biblioteci §i alte institutii culturale prin schimburi de clrti, publicatii, microfilme
cu caracter social, cultural, artistic §i tehnico-§tiintific.

Articolul 6. Cele doug plrti vor sprijini colaborarea directA intre agentiile
de presg, organele de radiodifuziune §i televiziune din ambele t ri, precum §i
schimbul de vizite de ziari~ti i reporteri.

Articolul 7. Cele douA prti vor sprijini invitarea reciprocA de personalitlti
din domeniile §tiintei, inv~t~mintului, culturii §i artei la congrese, conferinte,
festivaluri sau alte manifestlri cu participare internationalA organizate in cealaltd
tarn.

Articolul 8. Ambele p~rti vor sprijini dezvoltarea turismului §i a sportului
intre cele douti tri.

Articolul 9. Fiecare parte va asigura conditii normale pentru desfdAurarea
activittii celeilalte p~rti, pe baza prevederilor prezentului acord, precum §i
pentru popularizarea, prin diferite mijloace de expresie, a realizirilor culturii,
tiintei §i artei celeilalte p~rti, in conformitate cu legile in vigoare pe teritoriul

s~u.
Articolul 10. Pentru aplicarea prezentului acord, cele doug p~rti vor

incheia programe periodice, care vor concretiza actiunile §i schimburile ce
urmeaz~l a fi realizare, precum §i conditiile organizatorice §i financiare ale
realiz~rii lor.

Tratativele vor avea loc alternativ in cele douN tri.
Articolul 11. Prezentul acord va fi supus aprob~rii organelor competente

ale celor douN p~rti §i va intra in vigoare la data ultimei notific~ri a aprob~rii.
Valabilitatea acordului este de 5 ani, dupd care va fi reinnoit prin tacitA

reconductiune pe noi perioade de cite 5 ani, dacA nici una dintre p~irti nu-1 va
denunta in scris cu cel putin 6 luni inaintea expirArii.

SEMNAT la Bucuresti la 23 iulie 1974, in douN exemplare originale, fiecare in
limbile romtnti $i englezti, ambele texte avind aceea~i valoare.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste RomAnia: Republicii Sierra Leone:

[Signed - Signi] [Signed - Signf]

GEORGE MACOVESCU DESMOND E. F. LUKE
Ministrul Afacerilor Externe Ministrul Afacerilor Externe
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AGREEMENT' CONCERNING CULTURAL AND SCIENTIFIC
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Republic of Sierra Leone,

Being desirous of developing relations of friendship and co-operation
between the peoples of the two countries;

Desiring to further promote the reciprocal knowledge of the results obtained
by the two peoples in the fields of education, health protection, arts, culture
and sports,

Have decided, on the basis of mutual observance of the principles of
sovereignty and national independence, on the equality in rights and mutual
advantage, of non-interference in each other's internal affairs, to conclude this
Agreement:

Article 1. The two Parties shall encourage the development of the co-
operation between scientific and research institutions in both countries by:
(a) Reciprocal visits of scientists and research workers for studies, documenta-

tion and scientific lectures;
(b) Exchange of scientific books and publications as well as other scientific

information material.

Article 2. The two Parties shall encourage the development of relations in
the field of education by:
(a) Promoting co-operation between universities and other institutions of higher

learning;
(b) Reciprocal visits of teaching staff of all levels for documentation and for

delivering lectures;
(c) Granting of scholarships for undergraduates and post-graduates on a recip-

rocal basis and within the limits of possibility;
(d) Reciprocal exchange of literature and information concerning the economy,

geography, history, state organisation and culture of the two countries for the
preparation of text books or other publications that deal with each other's
country;

(e) Exchange of specialised publications and other information and documentary
material in the field of education.

Article 3. The two Parties shall grant each other, on request, assistance in
the fields of education, health protection and in other fields by sending specialists
to work in the other country for limited periods.

' Came into force on I February 1975, the date of the last of the notifications confirming its approval, in

accordance with article II.
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The sending of specialists shall be accomplished on the basis of protocols
concluded between the appropriate ministries or the competent institutions in
the two countries, which shall settle the concrete conditions concerning the
activity of the respective specialists.

Article 4. The two Parties shall encourage co-operation in the fields of
literature, theatre, cinematography, music, plastic and graphic arts and in any
other cultural fields by:
(a) Reciprocal visits of writers, artists, cinema personnel, composers as well as

people engaged in other forms of cultural activity, in order to get acquainted
with the achievements of the other side and to deliver lectures in their
respective fields;

(b) Exchange of artistic groups for concerts and shows;

(c) Reciprocal organization of exhibitions featuring cultural and artistic aspects
of the two countries;

(d) Translating and publishing literary works of the other country;

(e) Reciprocal organization of cultural events on the occasion of the national
day of the other country.

Article 5. The two Parties shall encourage relations between museums,
libraries and other cultural organizations by exchanges of books, publications,
microfilms of a social, cultural, artistic and technological nature.

Article 6. The two Parties shall encourage direct co-operation between
press agencies, radio and television systems in both countries as well as visits of
journalists and reporters.

Article 7. The two Parties shall facilitate mutual invitation of personalities
in the educational, cultural and artistic fields to congresses, conferences, festivals
or other meetings providing for international participation and organized by the
other country.

Article 8. The two Parties shall support the development of tourism and
sports between the two countries.

Article 9. Each Party shall ensure, within the framework of the laws in
force in each country, normal conditions to the other side to carry on its activity,
on the basis of the provisions of the current agreement, as well as for the publicity
through various mass-media of the achievements in the fields of culture, science
and the arts attained by the other country.

Article /0. To bring this Agreement into operation, the two Parties shall
conclude periodical programmes which will include the activities to be performed
as well as the financial conditions related thereto.

To this end talks shall be held alternatively in the two countries.

Article 11. This Agreement shall be subject to the approval of the competent
authorities of the two Parties and shall come into force on the date of the last
notification of the approval.
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The validity of this Agreement shall be for a period of five years and there-
after shall be renewed for further periods of five years, provided that one of the
Parties does not denounce it in writing at least six months before its expiration.

SIGNED in Bucharest, on this twenty-third day of July, 1974, in two original
copies, in Romanian and English, the two texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

[Signed]

GEORGE MACOVESCU
Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Sierra Leone:

[Signed]
DESMOND E. F. LUKE

Minister of External Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD! DE COOPItRATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE SIERRA LEONE

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la Rdpublique de Sierra Leone,

D6sireux de cultiver les relations d'amiti6 et de coop6ration qui unissent
les deux peuples;

Soucieux de promouvoir parmi leurs peuples la connaissance des succ~s
qu'ils ont respectivement obtenus dans les domaines de l'6ducation, de la made-
cine, de l'art, de ]a culture et du sport,

Sont convenus de conclure le present Accord, sur la base du respect des
principes de la souverainet6 et de l'ind6pendance nationales, de l'6galit6 des
droits, de la r6ciprocit6 des avantages et de la non-ing6rence dans leurs affaires
int6rieures.

Article premier. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration entre
les 6tablissements et les instituts de recherche des deux pays :

a) En proc6dant h l'6change de scientifiques et de chercheurs, aux fins d'6tudes,
de documentation et de communications scientifiques;

b) En proc6dant h l'6change d'ouvrages, de publications et d'informations
scientifiques.

Article 2. Les deux Parties encourageront les progr~s de leur nation dans
le domaine de l'enseignement :

a) En favorisant la coop6ration entre les universit6s et autres institutions d'en-
seignement sup6rieur;

b) En organisant des visites r6ciproques d'enseignants de tout niveau, aux fins de
se documenter ou de dispenser des cours;

c) En octroyant des bourses d'6tudes aux 6tudiants du deuxi~me cycle et aux
6tudiants avanc6s, par voie de r6ciprocit6 et dans les limites de leurs moyens;

d) En proc6dant A l'6change de documentations et d'informations sur l'6conomie,
la gdographie, l'histoire, l'organisation de l'Etat et la culture des deux pays,
qui serviront h la r6daction des manuels scolaires ou autres publications
traitant de l'autre pays;

e) En proc6dant h 1'6change de publications, d'informations et de documen-
tations sp6cialisdes dans le domaine de l'enseignement.

Article 3. Chaque Partie prtera h l'autre son concours, sur sa demande,
dans les domaines, entre autres, de l'enseignement et de la mddecine, en envoyant
des sp6cialistes travailler dans l'autre pays pour des p6riodes limit6es.

Entr en vigueur le I" fdvrier 1975, date de la derniere des notifications confirmant son approbation,

conformdment h ]'article II.
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L'envoi de sp6cialistes s'effectuera sur la base de protocoles conclus entre
les institutions ou les minist~res comptents des deux pays, qui arrateront les
modalit6s pratiques de l'activit6 des sp6cialistes concern6s.

Article 4. Les deux Parties encourageront la collaboration dans le domaine
de la litt6rature, du th6ftre, du cin6ma, de la musique, des arts plastiques et
graphiques, et dans tout autre domaine culturel en proc6dant :
a) A l'6change d'6crivains, d'artistes, de cin6astes, de compositeurs et autres

personnalit6s de la culture, qui se familiariseront avec les r6alisations de l'autre
pays et qui feront des conf6rences sur leur sp6cialit6;

b) A l'6change de groupes artistiques pr6sentant des concerts ou des spectacles;

c) A l'organisation d'expositions mettant en valeur les aspects culturels et artis-
tiques des deux pays;

d) A la traduction et i la publication d'ceuvres litt6raires de l'autre pays;

e) A l'organisation de manifestations culturelles i l'occasion de la fete nationale
de l'autre pays.

Article 5. Les deux Parties favoriseront les relations entre les mus6es, les
biblioth~ques et autres 6tablissements culturels, en 6changeant des ouvrages,
publications et microfilms / caract~re social, culturel, artistique et technique.

Article 6. Les deux Parties encourageront la collaboration directe entre les
agences de presse, les r6seaux de radiodiffusion et de t616vision des deux pays,
ainsi que les visites de journalistes et reporters.

Article 7. Les deux Parties faciliteront l'invitation r6ciproque de personna-
lit6s de l'enseignement, de la culture et de l'art aux congr~s, conf6rences, fes-
tivals ou autres manifestations internationales organis6es dans l'autre pays.

Article 8. Les deux Parties soutiendront le d6veloppement du tourisme et
du sport entre les deux pays.

Article 9. Chaque Partie n'imposera / l'autre, dans les limites de sa 16gis-
lation, que des conditions normales pour r6aliser ces activit6s, et faire con-
naitre, par l'interm6diaire de divers grands organes d'information, ses succis
dans les domaines de la culture, de la science et de l'art.

Article 10. En vue de l'application du pr6sent Accord, les deux Parties
conviendront p6riodiquement de programmes regroupant les activit6s h entre-
prendre et pr6cisant les conditions financi~res de leur ex6cution.

A cette fin, des n6gociations auront lieu alternativement dans les deux pays.

Article I/. Le pr6sent Accord est subordonn6 l'approbation des autorit6s
comp6tentes des deux Parties et entrera en vigueur h la date de la derni~re
notification de cette approbation.

Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans et sera par la suite prorog6 de
cinq ans en cinq ans, moins que l'une des Parties ne le d6nonce par 6crit six mois
au moins avant son expiration.
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SIGNt h Bucarest, le 23 juillet 1974, en deux exemplaires originaux, en
roumain et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie

Le Ministre des affaires ext6rieures,

[Signi]
GEORGE MACOVESCU

Pour le Gouvernement de la
Rgpublique de Sierra Leone:

Le Ministre des affaires ext6rieures,

[Signil

DESMOND E. F. LUKE
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD COMERCIAL iNTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIA-
LISTE ROMANIA $I GUVERNUL STATELOR UNITE MEXI-
CANE

Animate de dorinta comung de a dezvolta i intiri relatiile economice i
comerciale intre cele doug t;ri, pe baza principiilor respectului suveranittii $i
independentei nationale, egalitti i in drepturi, avantajului reciproc,
neamestecului in treburile interne i respectgrii dreptului la autodeterminare al
fiec~rui popor,

Au convenit asupra celor ce urmeazg:

Articolul I. P~rtile contractante i~i vor acorda, reciproc i neconditonat,
tratamentul natiunii celei mai favorizate in ceea ce prive~te regimul de acordare a
licentelor de export si import, precum $i tarifelor vamale §i impozitele de orice
fel aplicate la importul si exportul de m~rfuri, in ceea ce prive~te metodele de
incasare a unor asemenea tarife si impozite $i in ceea ce prive~te tarifele sau
oricare alte impozite interne de orice fel $i transferurile de fonduri efectuate
pentru reglementarea importurilor i exporturilor.

De asemenea, fiecare din P~rtile contractante i$i vor acorda neconditionat
tratamentul natiunii celei mai favorizate in leg!iturN cu schimburile lor
comerciale, orice form5i de control a mijloacelor de platA sau in reglementgrile
asupra schimburilor internationale pe care le au stabilite sau le vor stabili in
viitor.

Orice avantaj, favoare, privilegiu sau scutire care a fost sau va putea fi
acordat[ in viitor de cdtre fiecare parte contractantA pentru orice produs al unei
terte t9ri - in legAturd cu prevederile la care se referg primul paragraf din acest
articol - se vor acorda imediat si fdr conditii produselor de acela~i fel fabricate
pe teritoriul celeilalte Plrti contractante, indiferent de nationalitatea cdrgu~ului.

Articolul H. Tratamentul natiunii celei mai favorizate mentionat in
articolele I si IX din prezentul Acord nu se va aplica avantajelor pe care:

a) Oricare din P~rtile contractante le-au acordat sau le vor acorda tlrilor
limitrofe cu scopul de a facilita comertul sgu de frontierg;

b) PArtile contractante le-au acordat sau le vor acorda tirilor tente ca urmare a
particip~rii sale la zonele de comert liber, uniuni vamale sau piata comung;

c) Statele Unite Mexicane le-au acordat sau le vor acorda oricgrei tIfri sau grup
de tgri din America Lating sau ttilor in curs de dezvoltare, semnatare ale
Protocolului privind Negocierile Comerciale intre tdrile in dezvoltare, incheiat
la Geneva, la 8 decembrie 1971, referitoare la tarifele vamale sau alte
preferinte.

Articolul III. In scopul promovgrii de schimburi comerciale crescinde, in
cadrul prezentului Acord, P~rtile contractante sint de acord sA schimbe, anual,
liste informative de mlrfuri pe care sint interesate sA le exporte pe teritoriul
celeilalte Pgrti contractante $i cgrora le va asigura o publicitate corespunzitoare.
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Pirtile contractante i~i vor prezenta, anual, datele statistice asupra
Comertului produselor la care se referg aliniatul anterior.

Articolul IV. Pirtile contractante, prin mijloacele de care dispun, vor
stimula comertul lor reciproc cu orice fel de produse, utilizind pentru aceasta, in
cel mai mare grad posibil, mecanismele lor de comercializare.

Articolul V. Tranzactiile comerciale care se realizeazA intre organizatiile
romhne de comert exterior, in calitatea lor de persoane juridice pe de o parte i
persoanele juridice sau fizice mexicane, pe de altA parte, se vor efectua in
conformitate cu reglement~irile de import $i export in vigoare in fiecare din cele
doug tri.

Articolul VI. Tranzactiile comerciale intre cele doug tdri se vor efectua, pe
cit posibil, direct, adict flrt serviciile intermediarilor sau reprezentanltilor
comerciali care nu au nationalitate romdnq sau mexicang, care au domiciliul sau
sediul pe teritoriul unei terte tri.

Articolul VII. Toate pl~tile intre Pdrtile contractante se vor efectua in
moneda $i in forma in care, in fiecare caz, sus-zisele P~rti contractante convin,
in conformitate cu legile, reglementgrile $i dispozitiile in vigoare sau care vor fi in
vigoare in viitor, pe teritoriul fiecirei Prii contractante, referitoare la regimul de
come4 exterior, monedi sau devize.

P~rtile contractante i~i exprimN interesul de a create comertul $i prin
acordurile tehnice bancare, cum este cazul celui incheiat intre Banca Romang de
Comert Exterior din RomAnia (EXROBANC) $i Banca Nationals de Comert
Exterior, S.A. din Mexic (BANCOMEX).

Articolul VIII. In scopul de a facilita aplicarea prezentului Acord $i a
promova apropierea intre cele doub Pdrti contractante in domeniul economic $i
comercial, Republica Socialist RomAnia §i Statele Unite Mexicane convin sA
stabileascd o Comisie Mixtg care se va reuni cel putin o datA pe an, alternativ in
ora~ul Bucure~ti §i ora~ul Mexico i va fi formatgi din reprezentanti ai ambelor
tilri. Prima reuniune va avea loc la Bucure~ti.

Comisia MixtA va stabili in prima sa reuniune procedura sa de lucru.

Articolul IX. 1. Navele sub pavilion roman $i mexican, precum $i
incgrc~ttura i echipajele lor se vor bucura de tratamentul naliunii celei mai
favorizate cind sosesc, pleacA $i rlmin in porturile $i locurile de ancorare ale
celuilalt stat contractant, fMrA a prejudicia drepturile suverane ale fiectirei t ri
pentru delimitarea anumitor zone din motive de securitate nationalt.

2. Cele artitate la punctul 1 din prezentul articol, nu vor afecta
obligativitatea de a folosi serviciile pe care navele comerciale struiine le practicA
in apele nationale ale fiec~rei tlri, in conformitate cu reglementarea interng a
fiec~irei Plrti contractante.

3. Nationalitatea navelor sub pavilionul unui stat contractant se va
recunoa te de cltre autoritltile celuilalt stat contractant pe baza documentelor
care se g~sesc la bordul navei $i care au fost eliberate de ctitre autorittitile
competente, in conformitate cu legile $i dispozitiile statului contractant, sub
pavilionul clruia navigheazN nava.

4. Documentele navei, precum $i documentele referitoare la echipaje,
eliberate in conformitate cu legile $i dispozitiile statului contractant sub
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pavilionul c~ruia navigheazA nava, vor fi recunoscute de autorit~tile celuilalt stat
contractant.

5. Nici una din dispozitiile prezentului Acord nu va putea fi interpretatK ca
o restrictie la dreptul fiecKrei t~ri de a reglementa cabotajul slu national, flota sa
de pescuit, precum i transporturile sale pe apA c~tre *i din terte tlri.

Articolul X. 1. In scopul de a promova dezvoltarea relatiilor comerciale
intre ambele tri, P~rtile contractante i i acordA dreptul de a stabili
Reprezentante comerciale in respectivele capitale.

2. Regimul care se va acorda Representantelor comerciale i membrilor
acestora, cetlteni ai statelor respective, se va stabili ulterior.

Articolul XL. Prtile contractante, in scopul de a facilita §i promova
schimburile comerciale, i~i vor permite reciproc i in conformitate cu legile §i
reglement~rile in vigoare in fiecare targ, organizatoare, participarea la tirguri §i
expozitii permanente sau temporare, §i i~i vor acorda sprijinul necesar pentru
organizarea $i functionarea acestor expozitii.

P~rtile contractante vor permite importul §i exportul scutit de taxe vamale in
conformitate cu legile, reglement~rile §i dispozitiile in vigoare pe teritoriul P~rtii
contractante respective a urmgtoarelor articole:
a) Mostre de produse i mirfuri fMrA valoare comerciali §i materiale de

publicitate comercialA;
b) Produse §i m~rfuri introduse temporar §i destinate tirgurilor i expozitiilor,

care vor putea fi vindute numai in conformitate cu legile in vigoare ale fieclrei
Prti;

c) Echipamente i produse destinate pentru experimentiri, probe §i cercetiri
tiintifico-tehnice, in conformitate cu programele, in prealabil convenite de

c~tre P~rtile contractante.

Articolul XII. Prezentul Acord va fi supus aproblrii organelor competente
ale fiectrui Stat contractant in conformitate cu dispozitiile sale legale i va intra
in vigoare la data ultimei notificiri referitoare la aprobarea sa.

Articolul XIII. Prezentul Acord va fi valabil pe o perioadN de 3 ani i se va
intelege in mod tacit prelungit pe noi perioade de un an, numai dacg nici una
dintre Plrti nu notific9 in scris, cu cel putin 3 luni inainte de data expirgrii a
fiec~rei perioade, dorinta sa de a inceta aplicarea Acordului.

Dispoziliile prezentului Acord vor continua sA se aplice pins la executarea
tuturor acelor operatiuni comerciale sau contracte care au fost convenite in
timpul valabilit~tii sale.

FACUT in Mexico, la 25 octombrie 1974, in doug exemplare originale in
limba roming §i spaniolA, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania: Statelor Unite Mexicane:

[Signed - Signel [Signed - Signo]
GEORGE MACOVESCU EMILIO 0. RABASA

Ministrul Afacerilor Externe Secretarul Relatiilor Externe
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPP-
BLICA SOCIALISTA DE RUMANIA Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno de la Repiiblica Socialista de Rumania y el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos, animados por el comiin deseo de desarrollar y forta-
lecer las relaciones econ6micas y comerciales entre los dos paises sobre la base
de los principios del respeto a la soberania e independencia nacional, igualdad
de derechos, la ventaja reciproca, la no ingerencia en los asuntos internos y el
respeto al derecho de autodeterminaci6n de cada pueblo, han convenido en lo
siguiente:

Articulo I. Las Partes Contratantes se concederfn mutua e incondicional-
mente el trato de la Naci6n m~s Favorecida en lo que se refiere al r6gimen para
el otorgamiento de licencias de exportaci6n e importaci6n, asi como a las tarifas
aduaneras y los impuestos de cualquier clase aplicados a la importaci6n y a la
exportaci6n de mercancias, en lo que se refiere a los m6todos para cobrar tales
tarifas e impuestos, y en lo que toca a las tarifas o cualesquier impuestos internos
de toda clase y las transferencias de fondos efectuadas para reglamentar las impor-
taciones y exportaciones.

Asimismo, cada una de las Partes Contratantes concederi incondicional-
mente a la otra el tratamiento de la Naci6n mis Favorecida en la aplicaci6n,
respecto de su intercambio comercial, de cualquier forma de control de los medios
de pago o en los reglamentos sobre los cambios internacionales que tenga esta-
blecidas o estableciere en el futuro.

Toda ventaja, favor, privilegio o franquicia que hayan sido o puedan ser
otorgados en el futuro por cada Parte Contratante para todo producto de un
tercer pais - en relaci6n con las materias a que se refiere el primer pirrafo de
este Articulo - serin otorgados inmediatamente y sin condiciones a los productos
de la misma clase producidos en el territorio de la otra Parte Contratante, indi-
ferentemente de la nacionalidad del transportador.

Articulo II. El tratamiento mis favorable consignado en los Articulos I y IX
del presente Convenio no se hard extensivo a las ventajas que:
a) Cualesquiera de las Partes Contratantes haya concedido o concediera a los

paises limitrofes con el prop6sito de facilitar su comercio fronterizo;

b) Las Partes Contratantes hayan otorgado u otorguen a terceros paises como
consecuencia de su participaci6n en zonas de libre comercio, uniones adua-
neras o mercado comuin;

c) Los Estados Unidos Mexicanos hayan otorgado u otorguen a cualquier pais
o grupo de paises de Am6rica Latina o a los paises en desarrollo signatarios
del Protocolo relativo a las Negociaciones Comerciales entre Paises en Desa-
rrollo, hecho en Ginebra el dia 8 de diciembre de 1971, respecto de tarifas
aduaneras u otras preferencias.
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Articulo III. Con el fin de promover un creciente intercambio comercial,
al amparo del presente Convenio, las Partes Contratantes acuerdan intercambiarse
anualmente listas informativas de mercancias que estrn interesadas en exportar
al territorio de la otra Parte Contratante y a las cuales se les dard la conveniente
divulgaci6n.

Las Partes Contratantes se proporcionar~n anualmente los datos estadisticos
sobre el comercio de los productos a que se refiere el pirrafo anterior.

Articulo IV. Las Partes Contratantes, por los medios a su alcance, esti-
mularin su comercio reciproco de toda clase de productos utilizando para ello
en el mayor grado posible sus mecanismos de comercializaci6n.

Articulo V. Las transacciones comerciales que se realicen entre las orga-
nizaciones rumanas de comercio exterior, en su caricter de personas juridicas
por una parte, y las personas juridicas o naturales mexicanas por la otra, se
efectuarin de conformidad con las reglamentaciones de importaci6n y exporta-
ci6n vigentes en cada uno de los paises.

Articulo VI. Las transacciones comerciales entre los dos paises se efec-
tuarfin, en lo posible, directamente, o sea sin servicios de intermediarios o
representantes comerciales no nacionales de Rumania o Mexico que tengan su
domicilio o sede en el territorio de un tercer pais.

Articulo VII. Todos los pagos entre las Partes Contratantes se efectuar~n
en la moneda y en la forma que, en cada caso, dichas Partes Contratantes con-
vengan, de conformidad con las leyes, reglamentos y disposiciones vigentes o
que rijan en el futuro en el territorio de cada una de las Partes Contratantes,
referente al regimen del comercio exterior, moneda o divisas.

Las Partes Contratantes expresan su interrs en incrementar el comercio
tambirn mediante acuerdos trcnicos bancarios como es el caso del celebrado
entre el Banco de Comercio Exterior de Rumania (EXROBANK) y el Banco
Nacional de Comercio Exterior, S.A. (BANCOMEX).

Articulo VIII. Con el objeto de facilitar la aplicaci6n del presente Con-
venio y promover el acercamiento entre las dos Partes Contratantes en materia
econ6mica y comercial, la Reptiblica Socialista de Rumania y los Estados
Unidos Mexicanos convienen en establecer una Comisi6n Mixta que se reuniri
por lo menos una vez al afio alternativamente en Bucarest y la ciudad de Mexico
y estari constituida por representantes de ambos paises. La primera reuni6n
se celebrai en Bucarest.

La Comisi6n Mixta determinari en su Primera Reuni6n su procedimiento
de trabajo.

Articulo IX. 1. Los bu'ques de bandera rumana y mexicana, asi como
su carga y sus tripulaciones, gozarin del tratamiento de la Naci6n m s Favorecida
cuando arriben, zarpen y permanezcan fondeados en los puertos y los sitios de
anclar del otro Estado Contratante, sin perjuicio de los derechos soberanos de
cada pais para delimitar ciertas zonas por razones de seguridad nacional.

2. Lo dispuesto en el inciso 1 de este Articulo no afectard la obligatoriedad
de usar los servicios de practicaje que tienen los buques mercantes extranjeros
en aguas nacionales de cada pais, de acuerdo con la reglamentaci6n interna de
cada Parte Contratante.
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3. La nacionalidad de los buques bajo bandera de un Estado Contratante,
se reconoceri por las autoridades del otro Estado Contratante, en base a los docu-
mentos que se encuentran a bordo del buque y que hayan sido expedidos por
las autoridades competentes, de conformidad con las leyes y las disposiciones del
Estado Contratante bajo cuya bandera navegue el barco.

4. Los documentos del barco asi como los documentos concernientes a los
tripulantes, librados de conformidad con las leyes y las disposiciones del Estado
Contratante bajo cuya bandera navegue el barco, serin reconocidos por las auto-
ridades del otro Estado Contratante.

5. Ninguna de las disposiciones del presente Convenio podrAt ser interpre-
tada como restricci6n al derecho de cada pais de reglamentar su cabotaje nacional,
su flota pesquera, asi como sus transportes por agua hacia y desde terceros
paises.

Articulo X. 1. A fin de promover el desarrollo de las relaciones comer-
ciales entre ambos paises, las Partes Contratantes se otorgan la facultad de
establecer Representaciones Comerciales en las respectivas capitales.

2. El r6gimen que se otorgarfd a las Representaciones Comerciales y a sus
miembros, que sean ciudadanos de los respectivos Estados, se estableceri
ulteriormente.

Articulo XI. Las Partes Contratantes, con el fin de facilitar y promover el
intercambio comercial, se permitirdn reciprocamente y con sujeci6n a las leyes y
reglamentos vigentes en cada pais la organizaci6n y participaci6n en ferias y
exposiciones permanentes o transitorias, y se prestarin la asistencia necesaria
para organizar y operar dichas exposiciones.

Las Partes Contratantes permitirin la importaci6n y exportaci6n libre de
derechos aduaneros, de acuerdo con las leyes, reglamentos y disposiciones
vigentes en el territorio de la Parte Contratante respectiva, de los siguientes
articulos:

a) Muestras de productos y mercancias sin valor comercial y materiales de
publicidad comercial.

b) Productos y mercancias internados temporalmente y destinados a ferias y
exposiciones, que podrfin ser vendidos de acuerdo con las Leyes vigentes en
cada una de las Partes.

c) Equipos y productos que se destinen a experimentos, pruebas o investiga-
ciones cientifico-t6cnicas, de conformidad con los programas previamente
acordados por las Partes Contratantes.

Articulo XII. El presente Convenio serfi sometido a la aprobaci6n de los
6rganos competentes de cada Estado Contratante, de conformidad con sus dispo-
siciones legales y entrari en vigor en la fecha de la tiltima notificaci6n con-
cerniente a su ratificaci6n.

Articulo XIII. El presente Convenio seri vflido por un periodo de tres
afios y se entenderi ticitamente prorrogado por periodos de un afio, a menos
que una de las Partes notifique en forma escrita, por lo menos con tres meses de
antelaci6n a la fecha de expiraci6n de cada periodo, su deseo de cesar su apli-
caci6n.
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Las disposiciones del presente Convenio seguir~n aplicindose hasta la total
ejecuci6n de todas aquellas operaciones comerciales o contratos que hayan sido
formalizados durante su vigencia.

HECHO en M6xico, el dia veinticinco del mes de octubre del afio mil nove-
cientos setenta y cuatro, en dos ejemplares originales, en lengua rumana y
espafiola siendo ambos textos igualmente vilidos.

Por la Reptiblica Socialista
de Rumania:

[Signed - Signj]

GEORGE MACOVESCU
Ministro de Asuntos Exteriores

Por los Estados Unidos
Mexicanos:

[Signed - Signf]

Lic. EMILIO 0. RABASA
Secretario de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN STATES

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the United Mexican States, inspired by a common desire to expand and
strengthen economic and trade relations between the two countries on the basis
of the principles of respect for sovereignty and national independence, equal
rights, mutual advantage, non-interference in internal affairs and respect for
the right to self-determination of each people,

Have agreed as follows:
Article I. The Contracting Parties shall unconditionally accord each other

most-favoured-nation treatment with respect to the regulations for the granting of
export and import permits, customs duties and charges of any kind on the import
and export of goods, methods of collecting such duties and charges, and duties
or any internal charges of any kind and transfers of funds to settle imports and
exports.

Similarly, each Contracting Party shall unconditionally accord the other
Party most-favoured-nation treatment in the implementation, with respect to its
international trade, of any type of payments control or in the international
exchange regulations which it has established or which it may in future establish.

Any advantage, favour, privilege or tax exemption which has been granted
or which may in future be granted by either Contracting Party in respect of any
product of a third country-in connection with the matters referred to in the first
paragraph of this article-shall be immediately and unconditionally accorded to
products of the same category produced in the territory of the other Contracting
Party, irrespective of the nationality of the shipper.

Article H. The most-favoured-nation treatment referred to in articles I and
IX of this Agreement shall not extend to the advantages which:

(a) Either Contracting Party accords or may accord to neighbouring countries
with a view to facilitating frontier trade;

(b) The Contracting Parties grant or may in future grant to third countries as a
consequence of their participation in free trade areas, customs unions or a
common market;

(c) The United Mexican States grant or may grant to any Latin American coun-
try or group of countries or to the developing countries who are signatories
to the Protocol relating to trade negotiations among developing countries,
done at Geneva on 8 December 1971,2 in respect of customs duties or other
preferences.

Article III. With a view to encouraging more and more trade under this
Agreement, the Contracting Parties agree to exchange each year informative

Came into force on 13 January 1977, the date of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of its ratification, in accordance with article XII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 858, p. 176.
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schedules of the goods which they are particularly interested in exporting to the
territory of the other Contracting Party, these schedules shall be given the neces-
sary publicity.

The Contracting Parties shall provide one another each year with statistical
data concerning trade in the goods referred to in the preceding paragraph.

Article IV. The Contracting Parties shall use the means available to them to
stimulate mutual trade in all kinds of products making the greatest possible use
for this purpose of their marketing machinery.

Article V. Commercial transactions between Romanian foreign trade
organizations in their capacity as legal entities, on the one hand, and Mexican
legal entities or natural persons, on the other, shall be carried out in accordance
with the import and export regulations in effect in each country.

Article VI. Commercial transactions between the two countries shall be
carried out, to the extent possible, directly, that is to say, without intermediaries
or commercial representatives who are not Romanian or Mexican nationals whose
domicile or headquarters is located in the territory of a third country.

Article VII. All payments between the Contracting Parties shall be made in
the currency and manner agreed by the Contracting Parties in each case, in
accordance with the laws, regulations and provisions which are in effect or which
may in future be in effect in the territory of each Contracting Party with respect
to foreign trade, currency and exchange operations.

The Contracting Parties express their interest in increasing trade also by
means of technical banking agreements such as that concluded between the
Banca Romfng de Comert Exterior din Romfnia (EXROBANK) and the Banco
Nacional de Comercio Exterior, S.A. (BANCOMEX).

Article VIII. With a view to facilitating the implementation of this Agree-
ment and promoting closer relations between the two Contracting Parties in the
economic and commercial areas, the Socialist Republic of Romania and the
United Mexican States agree to establish a Joint Commission, which shall meet
at least once a year, alternately at Bucharest and Mexico City and shall be
composed of representatives of both countries. The first meeting shall be held
at Bucharest.

The Joint Commission shall determine its methods of work at its first meeting.

Article IX. 1. Without prejudice to the sovereign right of each country to
delimit certain areas for reasons of national security, vessels flying the Romanian
and Mexican flags and their cargoes and crews shall receive most-favoured-
nation treatment when they berth at, sail from or remain anchored at ports and
anchorages of the other Contracting State.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not affect the obliga-
tion of foreign merchant vessels in the national waters of each country to use
pilotage services, in accordance with the domestic regulations of each Contracting
Party.

3. The nationality of vessels flying the flag of either Contracting State shall
be recognized by the authorities of the other Contracting State on the basis of
the documents which are on board the vessel and which have been issued
by the competent authorities, in accordance with the laws and provisions of the
Contracting State whose flag the vessel is flying.
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4. The ship's documents and documents relating to the crew, issued in
accordance with the laws and provisions of the Contracting State whose flag
the vessel is flying, shall be recognized by the authorities of the other Contracting
State.

5. None of the provisions of this Agreement shall be interpreted as re-
stricting the right of each country to regulate its national coastal trade, fishing
fleet and water transport to and from third countries.

Article X. 1. In order to promote the expansion of trade relations between
the two countries, the Contracting Parties shall grant each other the opportunity
to establish commercial representations in their respective capitals.

2. The regime to be extended to the commercial representations and their
members, citizens of the respective States, shall be established subsequently.

Article XI. With a view to facilitating and promoting trade the Contracting
Parties shall permit each other, subject to the laws and regulations in effect in
each country, to organize and participate in fairs and exhibitions, whether
permanent or temporary, and shall assist each other as necessary in organizing
and holding such exhibitions.

The Contracting Parties shall permit the import and export free of customs
duties, in accordance with the laws, regulations and provisions in effect in the
territory of the respective Contracting Party, of the following articles:
(a) Samples of products and goods having no commercial value and commercial

advertising materials;
(b) Products and goods introduced temporarily and intended for fairs and

exhibitions, these may be sold in accordance with the laws in effect in each
Party;

(c) Equipment and products intended for experiments, tests or scientific and
technical research, in accordance with the programmes previously agreed
upon by the Contracting Parties.

Article XII. This Agreement shall be submitted for approval to the com-
petent organs of each Contracting State in accordance with its legal provisions,
and it shall enter into force on the date of the last notification concerning its
ratification.

Article XIII. This Agreement shall be valid for a period of three years and
it shall be assumed to be extended automatically for one-year periods unless one
of the Parties notifies the other in writing, at least three months prior to the
expiry of the period 'in question, of its desire to terminate the Agreement.

The provisions of this Agreement shall continue to be applied until all the
commercial operations or contracts formalized while it was in effect have been
fully executed.

DONE at Mexico City, on 25 October 1974, in two original copies, in the
Romanian and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Socialist Republic of Romania: For the United Mexican States:

[Signed] [Signed]

GEORGE MACOVESCU EMILIO 0. RABASA
Minister for Foreign Affairs Secretary for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVER-
NEMENT DES ITATS-UNIS DU MEXIQUE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement des Etats-Unis du Mexique, animus du d~sir commun de d~velopper et
de renforcer les relations 6conomiques et commerciales entre les deux pays, sur
la base des principes du respect de la souverainet6 et de l'ind~pendance natio-
nales, de l'6galit6 des droits et de l'int~rt mutuel, de la non-ing~rence dans les
affaires intgrieures et du respect du droit h l'autod~termination de chaque peuple,

Sont convenus de ce qui suit :
Article prenier. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement et

sans condition le traitement de la nation la plus favoris6e pour ce qui concerne
le regime de concession des licences d'exportation et d'importation, ainsi que pour
les droits de douane et les redevances de toute sorte appliques h l'importation
et l'exportation de marchandises, en ce qui concerne les m~thodes de recouvre-
ment de ces droits et redevances, et pour tout ce qui touche aux droits et autres
redevances internes de toute sorte et aux transferts de fonds effectu~s pour r~gler
les importations et les exportations.

De m~me, chacune des Parties contractantes accordera sans condition k
l'autre le traitement de la nation la plus favoris~e pour ce qui est de l'application,
dans leurs 6changes commerciaux, de toutes formes de contr6le des moyens de
paiement ou des r~glements sur les changes internationaux 6tablis ou qui seront
6tablis dans l'avenir.

Tout avantage, traitement de faveur, privilege ou exon6ration qui ont &6 ou
qui pourront atre accord~s dans l'avenir par chaque Partie contractante pour tout
produit d'un pays tiers - pour ce qui touche aux questions vis6es au premier
paragraphe du present article - seront accord6s imm6diatement et sans condi-
tion aux produits de la mime cat~gorie fabriqu~s sur le territoire de l'autre
Partie contractante, quelle que soit la nationalit6 du transporteur.

Article H. Le traitement le plus favorable pr~vu aux articles I et IX du pr6-
sent Accord ne s'appliquera pas aux avantages que :

a) Chacune des Parties contractantes a accord~s ou accordera aux pays limitro-
phes dans le but de faciliter son commerce frontalier;

b) Les Parties contractantes ont accordds ou accorderont i des pays tiers en raison
de leur participation it des zones de libre-6change, des unions douani~res ou

un march6 commun;

c) Les Etats-Unis du Mexique ont accord~s ou accorderont tout pays ou groupe
de pays d'Am~rique latine ou aux pays en d~veloppement signataires du Pro-
tocole concernant les n~gociations commerciales entre pays en voie de d~ve-

Entr en vigueur le 13 janvier 1977, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contrac-
tantes se sont inform6es de sa ratification, conform6ment k I'article XII.
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loppement fait h Gen~ve le 8 d6cembre 1971', au sujet des droits de douane
ou d'autres prff6rences.

Article III. Dans le but de promouvoir la croissance des 6changes commer-
ciaux dans le cadre du pr6sent Accord, les Parties contractantes sont convenues
de s'6changer chaque ann6e des listes indicatives de marchandises qu'elles
souhaiteraient exporter sur le territoire de l'autre Partie contractante et auxquelles
elles donneront toute la diffusion voulue.

Les Parties contractantes se communiqueront chaque ann6e les donn6es sta-
tistiques n6cessaires sur le commerce des produits vis6s dans le paragraphe
pr6c6dent.

Article IV. Les Parties contractantes encourageront, par tous les moyens
dont elles disposent, leurs 6changes r6ciproques de toute cat6gorie de produits
en utilisant le plus possible 4 cette fin leurs circuits et m6canismes de commer-
cialisation.

Article V. Les transactions commerciales effectu6es entre les organismes
roumains du commerce ext6rieur, en leur qualit6 de personnes morales d'une
part, et les personnes physiques ou morales mexicaines d'autre part, seront effec-
tu6es conform6ment aux r6glementations en mati~re d'importation et d'exporta-
tion en vigueur dans chacun des deux pays.

Article VI. Les transactions commerciales entre les deux pays seront
effectu6es, dans toute la mesure possible, directement, c'est-h-dire sans passer
par les services d'interm6diaires ou de repr6sentants commerciaux non ressortis-
sants de la Roumanie ou du Mexique ayant leur domicile ou leur siege sur le
territoire d'un pays tiers.

Article VII. Tous les paiements entre les Parties contractantes seront effec-
tu6s dans la monnaie et selon les modalit6s que conviendront, dans chaque cas,
ces Parties contractantes, conform6ment aux lois, r~glements et dispositions en
vigueur qui seront appliqu6s dans l'avenir sur le territoire de chacune des Parties
contractantes, en ce qui concerne le r6gime du commerce ext6rieur, la monnaie
ou les changes.

Les Parties contractantes expriment leur souhait d'accroitre les 6changes
6galement par le biais d'accords techniques bancaires comme celui qui a 6t6
conclu entre la Banque du commerce ext6rieur de Roumanie (EXROBANK)
et la Banque nationale du commerce ext6rieur S.A. (BANCOMEX).

Article VIII. Dans le but de faciliter l'application du pr6sent Accord et
de promouvoir un rapprochement entre les deux Parties contractantes en mati~re
6conomique et commerciale, la R6publique socialiste de Roumanie et les Etats-
Unis du Mexique sont convenus d'6tablir une Commission mixte qui se r6unira
au moins une fois par an alternativement h Bucarest et h Mexico et sera com-
pos6e de repr6sentants des deux pays. La premiere r6union aura lieu h Bucarest.

La Commission mixte fixera au cours de sa premiere r6union son rfglement
int6rieur.

Article IX. 1. Les navires battant pavillon roumain et mexicain, ainsi que
leur cargaison et leurs 6quipages, jouiront du traitement de la nation la plus favo-
ris6e lorsqu'ils accosteront, mouilleront dans les ports et les lieux de mouillage
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de I'autre Etat contractant et en sortiront, sans prejudice des droits souverains
de chaque pays de d6limiter certaines zones pour des raisons de s6curit6
nationale.

2. Les dispositions de l'alin6a 1 du pr6sent article ne porteront pas atteinte
A l'obligation d'utiliser les services de pilotage dont disposent les navires mar-
chands 6trangers dans les eaux nationales de chaque pays, conform6ment h la
r6glementation interne de chaque Partie contractante.

3. La nationalit6 des navires battant pavilion d'un Etat contractant sera
reconnue par les autorit6s de l'autre Etat contractant, sur la base des documents
se trouvant h bord du navire et qui auront W 6tablis par les autorit~s comp-
tentes, conform6ment aux lois et aux dispositions de l'Etat contractant sous le
pavilion duquel se d6place le navire.

4. Les documents du navire ainsi que les documents concernant l'6quipage,
d6livr6s conform6ment aux lois et aux dispositions de l'Etat contractant sous le
pavilion duquel se d6place le navire, seront reconnus par les autorit6s de l'autre
Etat contractant.

5. Aucune des dispositions du present Accord ne pourra ktre interpr6t6e
comme limitant le droit de chaque pays de r6glementer ses activit6s de cabotage
interne, de sa flotte de pache ainsi que ses transports par eau t destination et
en provenance de pays tiers.

Article X. 1. Dans le but de promouvoir le d6veloppement des relations
commerciales entre les deux pays, les Parties contractantes s'accorderont la
possibilit6 d'6tablir des relations commerciales dans leurs capitales respectives.

2. Le r6gime qui sera accord6 aux repr6sentations commerciales et i leurs
membres, qui sont ressortissants des Etats respectifs, sera fix6 ult6rieurement
d'un commun accord.

Article XI. Dans le but de faciliter et de promouvoir les 6changes commer-
ciaux, les Parties contractantes autoriseront r6ciproquement et sous r6serve
des lois et des r~glements en vigueur dans chaque pays, l'organisation de foires
et d'expositions permanentes ou temporaires et la participation it celles-ci, et
s'accorderont toute l'assistance n6cessaire pour l'organisation et le d6roulement
de ces expositions.

Les Parties contractantes autoriseront l'importation et 1'exportation en fran-
chise de droits de douane, conform6ment aux lois, r~glements et dispositions en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante respective, des articles suivants :

a) Echantillons de produits et marchandises sans valeur commerciale et mat6-
riaux de publicit6 commerciale;

b) Produits et marchandises admis en franchise temporaire et destin6s A des foires
et des expositions qui pourront tre vendus conform6ment aux lois en vigueur
dans chacune des Parties;

c) Equipements et produits destin6s k des exp6riences, des essais, des recher-
ches scientifiques et techniques, conform6ment aux programmes convenus au
pr6alable par les Parties contractantes.

Article XII. Le pr6sent Accord sera soumis it l'approbation des organes
comp6tents de chaque Etat contractant, conform6ment i ses dispositions 16gales
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et entrera en vigueur h la date de la derni~re notification concernant sa ratifi-
cation.

Article XIII. Le pr6sent Accord aura une validit6 de trois ans et sera pro-
rog6 tacitement pour des p6riodes d'un an, sauf si l'une des Parties notifie par
6crit, au moins trois mois avant la date d'expiration de chaque p6riode, son inten-
tion d'y mettre fin.

Les dispositions du pr6sent Accord continueront d'6tre appliqu6es jusqu't
l'ex6cution totale de toutes les op6rations commerciales ou des contrats ayant
6t6 conclus officiellement au cours de sa p6riode de validit6.

FAIT t Mexico, le 25 octobre 1974, en deux exemplaires originaux, en langue
roumaine et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique socialiste
de Roumanie :

Le Ministre des affaires
ext6rieures,

[Signi]

GEORGE MACOVESCU

Pour les Etats-Unis
du Mexique :

Le Secr6taire charg6 des relations
ext6rieures,

[Signi]

EMILIO 0. RABASA
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD DE COOPERARE STIINTIFICA $I TEHNOLOGICA iNTRE
GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA SI
GUVERNUL STATELOR UNITE MEXICANE

Guvernul Republicii Socialiste Romfinia i Guvernul Statelor Unite
Mexicane, animate de dorinta de a intgri relatiile prietene~ti existente intre cele
doug t ri i recunoscind avantajele ce decurg pentru popoarele lor prin
promovarea $i dezvoltarea coopergrii $tiintifice $i tehnologice, in baza
principiilor egalititii in drepturi $i avantajului reciproc, au clzut de acord asupra
urmgtoarelor:

ArticolulI. Cele dout Prti vor sprijini promovarea §i extinderea
cooperdrii $tiintifice $i dezvoltlrii tehnologice in domeniile de interes reciproc
asupra cgrora au ctizut de acord.

Prtile vor coopera, de asemenea, in cercetarea $i dezvoltarea unor
obiective specifice de interes comun, care vor fi convenite prin protocoale
speciale sau prin programe de aplicare a prezentului Acord.

Articolul II. Cooperarea intre Pirti va include, in special:
1) Programe de cooperare tiintific~f si dezvoltare tehnologicA, pe obiective

concrete de interes reciproc, din domeniile prioritare pentru cele doug tlri;
2) Crearea in comun a unor laboratoare sau statii pilot pentru activit~ti de

cercetare - dezvoltare $i acordarea reciprocA de asistentA tehnicti i
consultiri;

3) Transferul reciproc de cunostinte $tiintifice $i tehnologice, convenirea de
aranjamente pentru valorificarea in comun a unor licente sau brevete de
inventii proprii si dezvoltarea in comun de noi tehnologii, care prezintA
interes pentru organizatiile sau unitltile de cercetare si de productie din cele
dout tlri, in conformitate cu legislatia in vigoare a fiecirei Plrti;

4) Schimb de experti, cercetltori §i tehnicieni pentru realizarea obiectivelor de
cooperare convenite intre cele doug tri;

5) Realizarea de studii in comun $i elaborarea de procedee tehnologice in
domenii de interes reciproc;

6) Schimb de experien(t in domeniul cercetirii, organizirii $i coordonlrii
cercetirii stiintifice $i tehnologice in ambele tlri;

7) Alte forme de cooperare §tiintificA $i tehnologici asupra cgrora cele doug
Prti vor conveni.
Articolul III. Pentru realizarea actiunilor de cooperare previzute la

Articolul II, organizatiile de cercetare $i dezvoltare vor conveni acorduri
complementare specifice prin care se vor stabili obiectul cooper',rii, aportul
Pirtilor, drepturile $i obligatiile partenerilor, termenele, conditiile de finantare i
valorificare in comun a rezultatelor.

Articolul IV. Fiecare Parte se angajeazA sA nu transmitA unei terte
persoane, organizatii sau tiri, fPrti aprobarea scris~l a celeilalte Prti, informatii
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referitoare la rezultatele cooper~rii tiintifice $i dezvolt~rii tehnologice obtinute
in cadrul desffi§urgrii activit~tii comune.

Articolul V. Rezultatele obtinute din activitatea comung de cercetare
tiintificK i dezvoltare tehnologicl desfMurati de colectivele de speciali~ti din

cele doug ttri vor constitui proprietate comunA $i vor fi brevetate in conformitate
cu dispozitiile legale in vigoare in fiecare tarA.

Articolul VI. 1. Pentru buna functionare a prezentului Acord cele dou1
P~rti au hotrit si creeze o Comisie mixtA de cooperare tiintifict i tehnologicA,
compusA dintr-un num~r egal de reprezentanti ai celor douA ttiri. Comisia mixtA
se va intruni alternativ, la fiecare doi ani, in RomAnia i in Mexic.

2. Comisia mixtK va coordona activitatea de cooperare §tiintifict §i
tehnologicA dintre cele doug t ri, va intocmi programe bienale de cooperare §i va
adopta m~surile necesare pentru aducerea la indeplinire a prezentului Acord.

3. Prin programele bienale se vor stabili responsabilit~tile financiare
reciproce ale celor doug P~rti.

Articolul VII. 1. Prezentul Acord va intra in vigoare in mod provizoriu la
data semn~rii i, definitiv, dupA ce P~rtile i~i vor notifica aducerea la indeplinire
a dispozitiunilor legale corespunz~toare din fiecare tarl.

2. Valabilitatea prezentului Acord este de cinci ani de la data intr~rii sale
in vigoare i va fi prelungit prin taciti reconductiune pe noi perioade de cite cinci
ani, dacA nici una din Prti nu-1 va denunta cu §ase luni inaintea expiririi fiec~rei
perioade de valabilitate.

3. In cazul incet~trii valabilit tii prezentului Acord, clauzele sale vor
continua sN se aplice pentru proiectele deja incepute, ping la terminarea lor.

SEMNAT in Mexic, la zece iunie 1975, in douA exemplare originale, fiecare in
limbile romang i spaniolg, textele fiind in mod egal autentice.

Pentru Guvemul Pentru Guvemul
Republicii Socialiste Rominia: Statelor Unite Mexicane:

[Signed - Signo] [Signed - Signi]
GEORGE MACOVESCU EMILIO 0. RABASA

Ministrul Afacerilor Externe Secretarul Relatiilor Externe
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERAC1ON CIENTIFICA Y TECNOL6GICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA SOCIALISTA
DE RUMANIA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS

El Gobierno de la Repfiblica Socialista de Rumania y el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos,

Animados por el deseo de fortalecer las relaciones de amistad existentes
entre los dos paises y reconociendo los beneficios derivados para sus pueblos
de la promoci6n y del desarrollo de la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica,
sobre la base de los principios de igualdad de derechos y del provecho reciproco,

Han convenido en lo siguiente:
Articulo I. Las dos Partes estimularin la promoci6n e intensificaci6n de

la cooperaci6n cientifica y el desarrollo tecnol6gico en dreas de inter6s mutuo
y que seleccionen de comfin acuerdo.

Las Partes cooperardn, ademis, en la investigaci6n y el desarrollo de
proyectos especificos de inter6s comfin, que serdn establecidos a trav6s de
Acuerdos Especiales o de programas de aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo IL La cooperaci6n entre las Partes se referiri en especial a:
1) Programas de cooperaci6n cientifica y de desarrollo tecnol6gico sobre

objetivos concretos de mutuo interds en los campos prioritarios para los
dos paises;

2) El establecimiento en comfin de laboratorios o plantas piloto para las acti-
vidades de investigaci6n y desarrollo y el otorgamiento reciproco de coopera-
ci6n t6cnica y de consulta;

3) De conformidad con la legislaci6n aplicable en cada una de las Partes, la
transferencia reciproca de conocimientos cientificos y tecnol6gicos, la con-
certaci6n de arreglos para la utilizaci6n en comfin de licencias o patentes de
inventos propios y el desarrollo en comfin de nuevas tecnologias que pre-
senten inter6s para las instituciones o unidades de investigaci6n y de pro-
ducci6n de los dos paises;

4) Intercambio de especialistas, investigadores y t6cnicos para la realizaci6n
de los objetivos de cooperaci6n convenidos entre los dos paises;

5) Realizaci6n de estudios en comfin y elaboraci6n de procedimientos tecno-
l6gicos en ireas de interds mutuo;

6) Intercambio de experiencias en el campo de la investigaci6n, organizaci6n
y coordinaci6n cientffica y tecnol6gica en ambos paises;

7) Otras formas de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica, que las Partes con-
vengan.

Articulo III. Para la realizaci6n de las acciones de cooperaci6n previstas
en el Articulo II, las instituciones de investigaci6n y desarrollo establecerdn
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acuerdos de complementaci6n especificos, en los cuales se precisarin el tema de
la cooperaci6n, la contribuci6n de las Partes, sus derechos y sus obligaciones,
los t6rminos y condiciones del financiamiento y la valoraci6n en comtin de los
resultados.

Articulo IV. Cada Parte se compromete a no transmitir a tercera persona,
instituci6n o pais, sin la aprobaci6n escrita de la Otra, informaciones referentes
a los resultados de la cooperaci6n cientifica y del desarrollo tecnol6gico obte-
nidos de las actividades comunes.

Articulo V. Los logros que se alcancen en la actividad comfin de investi-
gaci6n cientifica y desarrollo tecnol6gico, realizada por los especialistas de los
dos paises, constituirin propiedad comfin y serin registrados como patentes, de
conformidad con las disposiciones legales vigentes en cada una de las Partes.

Articulo VI1. 1. Para el correcto funcionamiento del presente Convenio
las dos Partes establecen una Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Cientifica y
Tecnol6gica, integrada por igual nfimero de representantes de ambos paises. La
Comisi6n Mixta se reuniri alternadamente, cada dos afios en M6xico y en
Rumania.

2. La Comisi6n Mixta coordinarfi la actividad de cooperaci6n cientifica y
tecnol6gica entre los dos paises, elaborari los programas bienales correspon-
dientes y adoptarA las medidas necesarias para el cumplimiento del presente
Convenio.

3. A trav6s de los programas bienales se establecerin las responsabilidades
financieras reciprocas de ambas Partes.

Articulo VII. 1. El presente Convenio entrari en vigor provisionalmente
a partir de la fecha de su firma y definitivamente despu6s de que las Partes se
comuniquen haber complido con las disposiciones legales correspondientes a
cada pais.

2. La vigencia del presente Convenio serA de cinco afios a partir de su
entrada en vigor y se prorrogari por t~cita reconducci6n, para nuevos periodos
de cinco afios, si ninguna de las dos Partes lo denunciara seis meses antes de
la expiraci6n de cada periodo de vigencia.

3. El t6rmino sefialado en el pirrafo anterior no afectari la realizaci6n
de los proyectos en ejecuci6n, los cuales se llevardn a cabo hasta su t6rmino.

HECHO en M6xico, Distrito Federal, el dia diez del mes de junio del afio
mil novecientos setenta y cinco, en dos ejemplares originales, uno en idioma
rumano y otro en idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno de la Por el Gobierno de los
Reptiblica Socialista de Rumania: Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signi] [Signed - Sign]
GEORGE MACOVESCU Lic. EMILIO 0. RABASA

Ministro de Asuntos Exteriores Secretario de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN STATES CONCERNING SCIEN-
TIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of the United Mexican States, animated by the desire to strengthen the
friendly relations existing between the two countries and recognizing the benefits
accruing to their peoples from the promotion and development of scientific and
technological co-operation on the basis of the principles of equality of rights and
mutual advantage, have agreed as follows:

Article I. The two Parties shall stimulate the promotion and intensification
of scientific co-operation and technological development in areas of mutual
interest, which they shall select by common agreement.

The Parties shall co-operate, in addition, in research into and the develop-
ment of specific projects of common interest, which shall be established by
means of special agreements or programmes for the implementation of the present
Agreement.

Article I. The Co-operation between the Parties shall relate in particular to:
(1) Programmes of scientific co-operation and technological development on

specific objectives of mutual interest in areas to which both countries accord
priority;

(2) The joint establishment of laboratories or pilot plants for research and
development activities, and the mutual provision of technical co-operation
and consultative services;

(3) In accordance with legislation applicable in each of the Parties, the exchange
of scientific and technological information, agreement on arrangements for
the joint use of licences or patents for their respective inventions, and the
joint development of new technologies of interest to the research and pro-
duction institutions or units of the two countries;

(4) The exchange of specialists, research workers and technicians for the
achievement of the objectives of co-operation agreed by the two countries;

(5) The conduct of joint studies and the elaboration of technological procedures
in areas of mutual interest;

(6) The exchange of experience in the field of research, organization and
scientific and technological co-ordination in both countries;

(7) Other forms of scientific and technological co-operation which may be agreed
by the Parties.

Applied provisionally from 10 June 1975, the date of signature, and came into force definitively on 15 Octo-
ber 1975, the date on which the Parties informed each other of the completion of their legal provisions, in
accordance with article vii (I).
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Article III. For the pursuit of the co-operation activities provided for in
article II, research and development institutions shall draw up specific supple-
mentary agreements covering in detail the subject of co-operation, the contribu-
tion of the Parties, their rights and obligations, the terms and conditions of
financing and the joint appraisal of the results.

Article IV. Each Party undertakes not to transmit to a third party, whether
an institution or a country, without the written approval of the other Party,
information relating to the results of scientific co-operation and technological
development which are obtained through joint activities.

Article V. Any achievements that may result from the joint scientific-
research and technological-development activities carried out by the specialists
of the two countries shall constitute common property and shall be patented in
accordance with the legal provisions in force in each of the Parties.

Article VI. 1. For the proper operation of this Agreement, the two Parties
shall establish a Mixed Scientific and Technological Co-operation Commission
consisting of an equal number of representatives of the two countries. The Mixed
Commission shall meet every other year alternately in Mexico and in Romania.

2. The Mixed Commission shall co-ordinate the scientific and technological
co-operation activities of the two countries, draw up the relevant biennial pro-
grammes and adopt the measures necessary for the performance of this Agreement.

3. The reciprocal financial responsibilities of the two Parties shall be
specified in the biennial programmes.

Article VII. 1. This Agreement shall enter into force provisionally from
the date of its signature and definitively after the Parties have notified each other
that they have complied with their respective legal provisions.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years from
the date of its entry into force and shall be automatically renewed for further
periods of five years unless either of the two Parties denounces it six months
before the expiry of such a period.

3. The time-limit indicated in the preceding paragraph shall not affect the
execution of ongoing projects, which shall be continued until completion.

SIGNED at Mexico City on 10 June 1975, in two original copies, one in the
Romanian language and the other in the Spanish language, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Romania: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]
GEORGE MACOVESCU EMILIO 0. RABASA

Minister for Foreign Affairs Secretary for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A LA COOP1tRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique, anim6s par le ddsir de renforcer les relations
d'amiti6 qui existent entre les deux pays et reconnaissant les avantages pouvant
provenir pour leurs peuples de la promotion et du d6veloppement de la coop6-
ration scientifique et technologique sur la base des principes de l'6galit6 de droit
et des avantages r6ciproques, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Parties stimuleront la promotion et l'intensifi-
cation de la coop6ration scientifique et du d6veloppement technologique dans les
domaines d'int6rt commun qui seront mutuellement convenus.

En outre, les Parties coop6reront h la formulation et 4 la r6alisation de
projets spdcifiques d'intdr~t commun, qui seront d6finis dans le cadre d'accords
sp6ciaux ou de programmes d'application du pr6sent Accord.

Article H. La coop6ration entre les Parties portera en particulier sur:

1) Des programmes de cooperation scientifique et de d6veloppement technolo-
gique concernant des objectifs concrets d'int6r&t commun dans des domaines
prioritaires pour les deux pays;

2) L'6tablissement conjoint de laboratoires ou d'usines pilotes pour la r6ali-
sation des activitds de recherche-d6veloppement et l'octroi r6ciproque d'une
coop6ration technique et de services consultatifs;

3) Conform6ment h la 16gislation applicable dans chacune des Parties, le trans-
fert r6ciproque de connaissances scientifiques et techniques, la conclusion
d'arrangements pr6voyant l'utilisation conjointe de licences ou de brevets
d'invention propres et la mise au point conjointe de nouvelles technologies
pr6sentant de l'int6ret pour les institutions ou les unites de recherche et de
production des deux pays;

4) L'6change de spdcialistes, de chercheurs et de techniciens pour la r6alisation
des objectifs de coop6ration convenus entre les deux pays;

5) La r6alisation d'6tudes conjointes et la mise au point de proc6d6s techno-
logique dans des domaines d'int6rt commun;

6) L'6change de donn6es d'exp6rience dans le domaine de la recherche, de
l'organisation et de la coordination scientifique et technologique dans les
deux pays;

7) Toutes autres formes de coop6ration scientifique et technologique convenues
entre les Parties.

Appliqu6 titre provisoire h compter du 10 juin 1975, date de la signature, et entr6 en vigueur a titre
ddfinitif le 15 octobre 1975, date / laquelle les Parties se sont informies de I'accomplissement de leurs formalit~s
Igales, conformrment h l'article VII, paragraphe I.
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Article III. Aux fins de la rdalisation des programmes de cooperation pr6-
vus t l'article II, les institutions de recherche-ddveloppement concluront des
accords compldmentaires spdcifiques prdcisant le sujet de la cooperation, la con-
tribution de chacune des deux Parties, leurs droits et leurs obligations, les condi-
tions et les modalitds du financement et la mise en valeur commune des rdsul-
tats des programmes.

Article IV. Chacune des Parties s'engage it ne communiquer A aucune
tierce partie, h aucune institution ou aucun pays, sans I'assentiment 6crit de
l'autre Partie, des informations concernant les rdsultats de la coopdration scien-.
tifique et du ddveloppement technologique obtenus dans le cadre des activitds
communes.

Article V. Les rdsultats obtenus dans le cadre des activitds communes de
recherche scientifique et de ddveloppement technologique rdalisdes par les sp6cia-
listes des deux pays seront leur propridt6 commune et seront ddposds pour etre
brevetds, conform6ment aux dispositions l6gales en vigueur dans chacune des
Parties.

Article VI. 1. Pour faciliter l'application du present Accord, les deux Par-
ties constituent une Commission mixte de cooperation scientifique et technolo-
gique composde d'un nombre 6gal de reprdsentants des deux pays. La Commis-
sion mixte se rdunira alternativement, tous les deux ans, au Mexique et en Rou-
manie.

2. La Commission coordonnera les activitds de cooperation scientifique
et technologique entre les deux pays, 6tablira les programmes biennaux corres-
pondants et adoptera les mesures ndcessaires pour r'application du pr6sent
Accord.

3. Les programmes biennaux ddfiniront les responsabilitds financi~res rdci-
proques des deux Parties.

Article VII. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A, titre provisoire h
la date de sa signature et ddfinitivement lorsque les Parties se seront mutuelle-
ment informdes que les formalitds lgales en vigueur dans chaque pays ont 6t6
accomplies.

2. Le present Accord est conclu pour une pdriode de cinq ans i compter
de son entree en vigueur, qui pourra &tre prorogde par tacite reconduction, pour
de nouvelles pdriodes de cinq ans, i moins que r'une des Parties contractantes ne
le dtnonce six mois avant 1'expiration de chaque pdriode en cours.

3. Le terme prdvu au paragraphe 2 du present article n'affectera aucunement
la rdalisation des projets en cours, lesquels seront poursuivis jusqu'h ce qu'ils
soient mends h bien.

SIGNt h Mexico, le 10 juin 1975, en deux exemplaires originaux en langues
roumaine et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement des
Rdpublique socialiste de Roumanie: Etats-Unis du Mexique

[Signs] [Sign9]

GEORGE MACOVESCU EMILIO 0. RABASA
Ministre des affaires extdrieures Secrdtaire aux relations exterieures
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD DE COOPERARE ECONOMICA $I INDUSTRIALA INTRE
GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA $I GUVER-
NUL STATELOR UNITE MEXICANE

Guvernul Republicii Socialiste Romania §i Guvernul Statelor Unite
Mexicane, animate de dorinta de a dezvolta i intgri relatiile de prietenie intre
cele doug t[ri $i de a promova cooperarea economicA i industrialY pe baza
principiilor suveranittii i independentei nationale, egalit~ii in drepturi,
avantajului reciproc si neamestecului in treburile interne, au convenit
urmtitoarele:

Articolul 1. Guvemul Republicii Socialiste Romatnia $i Guvernul Statelor
Unite Mexicane, denumite in acest Acord ,< P~rti contractante ,, se angajeazi sA
depung toate eforturile pentru a contribui la dezvoltarea coopergrii economice i
industriale, in special in domeniul industriei petroliere i petrochimice, minierA,
energeticA, constructia de ma$ini, a materialelor de constructii, lemnului §i
agrozootehnic, precum $i alte domenii de interes reciproc, in conformitate cu
prevederile prezentului Acord.

Articolul 2. P rtile contractante convin s9 promoveze ca principale forme
de cooperare, in conformitate cu legislatia lor in vigoare, urmttoarele:

a) Realizarea in comun a unor fabrici $i alte obiective industriale, prin livrarea
de instalatii, echipamente, ma~ini §i utilaje produse in Republica SocialistA
Romania §i in Statele Unite Mexicane, in special in domeniile mentionate la
art. 1, care prezintA interes reciproc;

b) Productia §i comercializarea in comun de m~rfuri in cadrul unor societti
mixte;

c) Orice altA formA de cooperare care va fi convenitA de comun acord intre cele
douA P rti.

Articolul 3. Pentru realizarea in mai bune conditiuni a obiectivelor
industriale care se vor conveni, fiecare Parte contractantg va putea trimite pe
teritoriul celeilalte PArti contractante, experti, tehnicieni, instructori $i
consultanti care se vor stabili de comun acord, in conformitate cu legislatia in
vigoare in fiecare targ.

Articolul 4. Ambele Pgrti contractante se angajeazg sA orienteze i sA
sprijine intreprinderile din cele doug tri, la cererea acestora, pentru a incheia
intelegeri $i contracte de cooperare.

Articolul 5. Pl~tile care rezultA din aplicarea prezentului Acord se vor
efectua in conformitate cu prevederile paragrafului 1 al articolului 7 din Acordul
comercial incheiat la 25 octombrie 1974 intre Republica Socialistd Romania §i
Statele Unite Mexicane, in vigoare intre cele doug tri.

Articolul 6. Fiecare Parte contractantA se angajeazg s9 nu transmitA unei
terte tri sau persoane, frA aprobarea prealabil in scris a celeilalte Plrti
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contractante, documentatia tehnicg i orice alte informatii referitoare la
rezultatele coopergrii economice i industriale realizate in conformitate cu
prezentul Acord.

Articolul 7. Comisia mixt9 creiatg de cltre cele doug Guverne prin
Acordul comercial semnat la 25 octombrie 1974, va avea sarcina sA examineze i
indeplinirea prevederilor prezentului Acord.

Articolul 8. In scopul de a facilita realizarea celor stabilite in prezentul
Acord, Plrtile contractante vor putea sA semneze Acorduri, Protocoale,
Conven~ii, schimburi de Note sau alte documente pe domenii specifice de
cooperare, in conformitate cu principiile prezentului Acord.

Articolul 9. Prezentul Acord va intra in vigoare la data la care Pgrile i~i
notificif reciproc indeplinirea formalitltilor legale i va avea o valabilitate
nelimitatA. Acordul va putea fi denuntat in orice moment, de oricare dintre PArii,
cu 6 luni inainte de data cind dore~te ca Acordul st- i inceteze valabilitatea.

Dispozitiile prezentului Acord vor continua sA se aplice §i dupA expirarea sa,
la toate operatiunile de cooperare care au fost incheiate anterior expirgrii
valabilit~tii sale.

SEMNAT la Ciudad de Mexico, la 10 iunie 1975, in 2 exemplare originale,
fiecare in limbile romftnt i spaniold, ambele avind aceia~i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania: Statelor Unite Mexicane:

[Signed - Signf] [Signed - Signj]

Ing. GHEORGHE OPREA Lic. EMILIO 0. RABASA
Viceprim-ministru Ministrul Relatiilor Externe
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION ECONOMICA E INDUSTRIAL
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPfIBLICA SOCIALISTA DE
RUMANIA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS

El Gobierno de la Repdblica Socialista de Rumania y el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos, animados del deseo de desarrollar y fortalecer las
relaciones de amistad entre los dos paises y de promover la cooperacion econ6-
mica e industrial sobre la base de los principios de la soberania e independencia
nacional, igualdad de derechos, la ventaja reciproca y la no ingerencia en los
asuntos internos, han convenido en lo siguiente:

Articulo Pritnero. El Gobierno de la Rep6blica Socialista de Rumania y el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, denominados en este Convenio
<, Partes Contratantes >, se comprometen a realizar todos los esfuerzos tendientes
al desarrollo de su cooperaci6n econ6mica e industrial, sobre todo en los campos
de las industrias petrolera y petroquimica, minera, energrtica, fibricas de maqui-
naria, de materiales de construcci6n, maderera, agropecuaria y en otros campos
de mutuo interrs, sobre las bases contenidas en el presente Convenio.

Articulo Segundo. Las Partes Contratantes convienen en promover como
principales formas de cooperaci6n, de acuerdo con su legislaci6n vigente, lo
siguiente:

a) El establecimiento en comtin de ffibricas y otros centros industriales mediante
el suministro de equipos y maquinarias producidos en la Repfiblica Socialista
de Rumania y en los Estados Unidos Mexicanos, especialmente en los campos
mencionados en el Articulo primero, que representen interrs reciproco.

b) La producci6n y la comercializaci6n en comfin de mercancias a travrs de
empresas mixtas.

c) Cualquiera otra forma de cooperaci6n que pueda ser convenida de comfin
acuerdo entre las Partes Contratantes.

Articulo Tercero. Para el mejor desarrollo de los proyectos industriales que
se propongan, cada una de las Partes Contratantes podrd enviar a la otra los
expertos, trcnicos, instructores y consultores que de comtin acuerdo se estime
conveniente de conformidad con sus legislaciones respectivas.

Articulo Cuarto. Ambas Partes Contratantes se comprometen a orientar y
apoyar a las empresas de sus respectivos paises, cuando 6stas asi lo soliciten,
para que puedan realizar convenios de cooperaci6n o celebrar contratos de la
misma naturaleza.

Articulo Quinto. Los pagos resultantes del presente Convenio se efec-
tuarin conforme al primer pirrafo del Articulo VII del Convenio Comercial,
firmado el dia 25 de octubre de 1974, entre la Reptiblica Socialista de Rumania y
los Estados Unidos Mexicanos, vigente entre los dos paises.

Articulo Sexto. Cada Parte se compromete a no comunicar a un tercer
pais o persona, sin previo acuerdo por escrito de la otra Parte, la documentaci6n
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t~cnica y cualquier otra informaci6n referente a los resultados de la cooperaci6n
econ6mica e industrial realizada de conformidad con el presente Convenio.

Articulo Siptimo. La Comisi6n Mixta establecida por los dos Gobiernos
en el Convenio Comercial suscrito el 25 de octubre de 1974, se encargard de
examinar lo relativo al cumplimiento del presente Convenio.

Articulo Octavo. Con el fin de facilitar la realizaci6n de lo establecido en
el presente Convenio, las Partes Contratantes podrin suscribir Acuerdos, Proto-
colos, Convenios, canjes de Notas u otros documentos en campos especificos
de cooperaci6n, de conformidad con los principios del presente Convenio.

Articulo Noveno. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que
las Partes se notifiquen haber cumplido con sus respectivos procedimientos
constitucionales y tendriA una duraci6n indefinida. Asimismo, podrd ser denun-
ciado en cualquier momento por una u otra de las Partes, con seis meses de
anticipaci6n a la fecha en que se desee darlo por terminado.

Las disposiciones del presente Convenio se aplicarin tambi6n despu(s de su
expiraci6n a todas las operaciones de cooperaci6n que fueron concluidas con
anterioridad a la expiraci6n de su validez.

FIRMADO en la Ciudad de Mexico, Distrito Federal, a los 10 dias del mes
de junio del afio mil novecientos setenta y cinco en dos ejemplares originales,
uno en el idioma espafiol y otro en rumano, teniendo cada uno el mismo valor.

Por el Gobierno de la Por el Gobierno
Rep6blica Socialista de Rumania: de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signj] [Signed - Signof]
Ing. GHEORGHE OPREA Lic. EMILIO 0. RABASA

Viceprimer Ministro Secretario de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the United Mexican States, desiring to develop and strengthen the friendly
relations between the two countries and to promote economic and industrial co-
operation based on the principles of sovereignty and national independence,
equal rights, mutual advantage and non-interference in internal affairs, have
agreed as follows:

Article 1. The Government of the Socialist Republic of Romania and the
Government of the United Mexican States, hereinafter referred to as the Con-
tracting Parties, undertake to spare no effort in promoting the development of
economic and industrial co-operation between them on the basis of the provisions
of this Agreement, particularly in the petroleum, petrochemical, mining, energy,
machine construction, building materials, lumber and agricultural industries, as
well as in other sectors of mutual interest.

Article 2. In accordance with their legislation in force, the Contracting
Parties agree to promote, as the main forms of co-operation the following:

(a) The joint establishment of factories and other industrial units through the
provision of equipment and machinery produced in the Socialist Republic of
Romania and in the United Mexican States, particularly in the sectors men-
tioned in article 1 which are of mutual interest;

(b) The co-production and marketing of goods through semi-public companies;

(c) Any other form of co-operation on which the Contracting Parties may agree.

Article 3. With a view to the optimum implementation of the proposed
industrial projects, each of the Contracting Parties may send to the other the
experts, technicians, instructors and consultants considered by mutual agreement
to be necessary in accordance with their respective laws.

Article 4. Both Contracting Parties undertake to guide and support the
enterprises of their respective countries, at their request, with a view to the con-
clusion of co-operation agreements or of similar contracts of a similar nature.

Article 5. Payments resulting from this Agreement shall be made in accord-
ance with article VII, paragraph 1, of the Trade Agreement signed on 25 Octo-
ber 1974 between the Socialist Republic of Romania and the United Mexican
States, 2 which is in force between the two countries.

Article 6. Each Party undertakes not to communicate technical documenta-
tion or any other information concerning the results of the economic and industrial

Came into force on 20 July 1976, the date on which the Parties notified each other of the completion of
the respective constitutional procedures, in accordance with article 9.

2 See p. 203 of this volume.

Vol. 1104, 1-16955



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

co-operation carried out in pursuance of this Agreement to any third country or
person, without the prior written consent of the other Party.

Article 7. The Joint Commission established by the two Governments in
the Trade Agreement signed on 25 October 1974 shall have the task of examining
matters related to the implementation of this Agreement.

Article 8. To facilitate the implementation of the provisions of this Agree-
ment, the Contracting Parties may sign agreements, protocols, conventions,
exchanges of notes and other instruments in specific areas of co-operation, in
accordance with the principles of this Agreement.

Article 9. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Parties notify each other that they have completed the respective constitutional
procedures and it shall remain in force for an indefinite period. It may be de-
nounced at any time by either Party with six months' notice prior to the desired
date of termination.

The provisions of this Agreement shall continue to apply after its expiry to
all co-operation operations agreed upon prior to its termination.

SIGNED at Mexico City on 10 June 1975, in two originals, one in Romanian
and one in Spanish, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Romania: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]

GHEORGHE OPREA EMILIO 0. RABASA
Deputy Prime Minister Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ICONOMIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement des Etats-Unis du Mexique, d6sireux de cultiver et de renforcer les liens
d'amiti6 qui unissent leurs deux pays et de promouvoir leur coop6ration 6cono-
mique et industrielle dans le respect des principes de la souverainet6 et de l'ind6-
pendance nationales, de l'6galit6 des droits, de la r6ciprocit6 des avantages et
de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures des Etats, sont convenus de ce qui
suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie
et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique, ci-apr~s d6nomm6s les ,, Par-
ties contractantes , s'engagent /i tout mettre en ceuvre pour d6velopper leur
coop6ration 6conomique et industrielle, notamment dans les domaines des indus-
tries p6troli~re et p6trochimique, de l'industrie extractive, de la fabrication
de machines, des mat6riaux de construction, du bois d'oeuvre, de l'61evage et
dans d'autres domaines d'intr t commun, selon les principes consacr6s dans le
pr6sent Accord.

Article 2. Les Parties contractantes conviennent de favoriser les principales
formes de coop6ration suivantes, conform6ment h leur 16gislation respective :
a) Creation en commun d'usines et autres 6tablissements industriels, grAce it

la fourniture de mat6riel et de machines produits en R6publique socialiste de
Roumanie et aux Etats-Unis du Mexique, notamment dans les domaines vis6s
i l'article premier qui pr6senteraient un int6rt commun;

b) Production et commercialisation conjointes de biens marchands par l'interm6-
diaire d'entreprises mixtes;

c) Toute autre forme de coop6ration dont pourraient convenir les Parties con-
tractantes.
Article 3. Aux fins de favoriser le d6veloppement des projets industriels

propos6s, chaque Partie contractante pourra envoyer sur le territoire de l'autre
des experts, techniciens, instructeurs et consultants si les deux Parties le jugent
utile, et ce conform6ment h leur 16gislation respective.

Article 4. Les Parties contractantes s'engagent A orienter et soutenir les
entreprises des deux pays, / leur demande, pour les aider i conclure des accords
de coop6ration ou signer des contrats de m~me nature.

Article 5. Les riglements effectu6s sous couvert du pr6sent Accord se
feront conform6ment aux dispositions du premier paragraphe de l'article VII de
l'Accord commercial conclu le 25 octobre 1974 entre la R6publique socialiste de
Roumanie et les Etats-Unis du Mexique 2 .

I Entr6 en vigueur le 20 juillet 1976, date a laquelle les Parties se sont inform~es de I'accomplissement des
formalites constitutionnelles respectives, conformdment A 'article 9.

2 Voir p. 203 du present volume.
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Article 6. Chaque Partie s'engage h ne pas communiquer h un tiers, pays
ou particulier, sans l'assentiment pr6alable 6crit de l'autre Partie, la documenta-
tion technique ou tout autre renseignement relatif aux r6sultats de la coop-
ration 6conomique et industrielle couverte par le pr6sent Accord.

Article 7. La Commission mixte cr66e par les deux gouvernements dans le
cadre de l'Accord commercial sign6 le 25 octobre 1974, sera chargde de suivre
I'application du pr6sent Accord.

Article 8. Aux fins de faciliter la r6alisation des objectifs du pr6sent Accoid,
les Parties contractantes pourront conclure des accords, protocoles, conventions,
6changes de notes et autres instruments concernant des domaines ddtermin6s
de coop6ration, conform6ment aux principes consacr6s dans le pr6sent Accord.

Article 9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle les
Parties s'informeront r6ciproquement qu'elles ont accompli les formalitds consti-
tutionnelles voulues; sa validit6 est de dur6e ind6finie. I pourra 8tre d6nonc6 i
tout moment par l'une ou l'autre des Parties, qui donnera un pr6avis de six mois
avant la date A laquelle elle entend y mettre fin.

Les dispositions du pr6sent Accord continueront de s'appliquer apr~s son
expiration h toutes les activit6s de coop6ration qui auront 6t6 conclues pendant
qu'il 6tait en vigueur.

SIGNt A Mexico, le 10juin 1975, en deux exemplaires originaux, en roumain
et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement des
R6publique socialiste de Roumanie Etats-Unis du Mexique :

Le Vice-Premier Ministre, Le Secr6taire du Minist~re des
relations extdrieures,

[Signf] [Signj]

GHEORGHE OPREA EMILIO 0. RABASA
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE COOPERATIVE REPUBLIC OF GUYANA

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Cooperative Republic of Guyana, animated by the desire to develop and
strengthen friendly relations between the two countries and to promote economic,
industrial and technical cooperation on the basis of the principles of sovereignty
and national independence, equality of rights, non-interference in internal affairs
and mutual benefits, have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Socialist Republic of Romania and the
Government of the Cooperative Republic of Guyana-hereinafter named the
"Contracting Parties"--undertake to make every effort to promote the further
development and diversification of economic, industrial and technical cooperation.

Article 2. The Contracting Parties agree to cooperate in the fields of
geology and mining, including petroleum, the development of energy resources,
light industry, agriculture and forestry, as well as in other areas of mutual
interest.

Article 3. The Contracting Parties in pursuance of these objectives agree
to the following forms of economic, industrial and technical cooperation:
(1) Implementation of the industrial objectives of the Cooperative Republic of

Guyana through the supply, delivery and commissioning of complete
installations, equipment and machinery produced in the Socialist Republic
of Romania, for the objectives mutually agreed upon;

(2) Establishment of joint companies for production and sale of goods of mutual
interest to the Parties;

(3) Undertaking of feasibility studies and economic and technical research,
supplying of designs and documentation as well as the provision of the neces-
sary technical assistance, including sending or exchanging experts, tech-
nicians and instructors, for carrying out those objectives which shall be
agreed upon.

The experts, technicians, instructors and advisers sent by either of the
two Parties to the other country to fulfil this Agreement and the specific
additional agreements will enjoy, during their mission in the Socialist
Republic of Romania and in the Cooperative Republic of Guyana, facilities
no less favourable than those enjoyed by the experts of other countries, as
far as is consistent with the legal provisions in force in each country;

(4) Exchange of economic and technical information considered useful for the
purpose of this Agreement;

(5) Any other form of cooperation to be mutually agreed upon by the two Parties.

Came into force on 27 August 1975, the date of the exchange of notifications by which the Parties informed

each other of the fulfilment of the required legal formalities, in accordance with article 11.
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Article 4. The Parties undertake, by the means at their disposal, to grant
the necessary assistance and support to appropriate economic organizations,
enterprises and companies of the two countries, to conclude contracts and con-
ventions in accordance with the provisions of this Agreement.

The Contracting Parties, through their competent agencies, will exempt from
customs duties, taxes and other fiscal obligations, in conformity with the legal
provisions in force in each country, materials and equipment destined for use in
the activities sanctioned in this Agreement, as well as the products resulting from
the projects of cooperation undertaken by the Parties. The Contracting Parties
will also grant the necessary licences and authorizations to achieve this objective.

The materials and equipment destined for the aforementioned projects of
cooperation and the products resulting therefrom, which will be exempt from the
obligations and taxes mentioned in the previous paragraph, will be listed in the
contracts to be concluded between Romanian economic organizations and those
of the Cooperative Republic of Guyana.

Article 5. The Contracting Parties agree to examine the possibility of con-
cluding agreements to provide for the grant of reciprocal investments and for
avoiding double taxation.

Article 6. The terms and conditions including the payment arrangements
governing the fulfilment of the objectives of this Agreement will be embodied in
the contracts to be concluded between the organizations authorized by each
Party. The prices established in these contracts will be competitive unless other-
wise agreed upon by the Parties.

Article 7. The Contracting Parties agree to the establishment of a Joint
Commission, consisting of representatives of both Governments, [to] perform the
following functions:

(1) Review of the progress of economic, industrial and technical cooperation
between the two countries.

(2) Elaboration of concrete programmes for the development of the economic,
industrial and technical cooperation and the identification of new areas of
cooperation.

(3) Discussion of other issues arising from the application of this Agreement
which may be submitted by either of the Parties or agencies authorized
to act on their behalf.

The Joint Commission shall meet alternatively in the capitals of the two coun-
tries, yearly, or at any time mutually agreed upon.

Article 8. With a view to facilitating the implementation of the present
Agreement, the Contracting Parties hereby agree to sign agreements, protocols
and conventions and to exchange notes or other documents on specific fields of
cooperation, in conformity with the provisions of this Agreement.

Article 9. Each Party undertakes not to transmit to a third country or
person, without the prior written approval of the other Party, technical docu-
mentation or any other information referring to the results of the economic,
industrial and technical cooperation undertaken in conformity with this
Agreement.
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Article 10. Any differences which occur between the Contracting Parties
concerning the interpretation or application of this Agreement will be resolved
through direct negotiations between the competent authorities appointed by each
Party.

Article 11. This Agreement will come into force on the date of the exchange
of notes by means of which the Parties will inform each other of the fulfilment
of the legal formalities required by the laws of each country to implement such
an Agreement. The Agreement will be valid for a period of ten (10) years in the
first instance and will be automatically extended for successive periods of one
year, provided neither Contracting Party denounces it, in writing, six (6) months
before the expiry of the initial period or of any of the succeeding periods.

The provisions of this Agreement will continue to apply after its expiry to
all projects of cooperation concluded between the Parties prior to the expiry of
its validity.

SIGNED in Bucharest on 27th of March, 1975, in two original copies, in
English and in Romanian, the two texts being equally authentic.

Primer Minister of the Government Prime Minister of the Cooperative
of the Socialist Republic of Romania, Republic of Guyana,

[Signed] [Signed]

MANEA MANESCU LINDEN FORBES SAMPSON BURNHAM
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD DE COOPERARE ECONOMICA, INDUSTRIALA i
TEHNICX INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
ROMANIA $I GUVERNUL REPUBLICIL COOPERATISTE
GUYANA

Guvemul Republicii Socialiste Romania i guvernul Republicii Cooperatiste
Guyana, animate de dorinta de a dezvolta §i intiri relatiile de prietenie intre cele
doug tlri §i de a promova cooperarea economicl, industriali i tehnici pe baza
principiilor suveranititii §i independentei nationale, egalitiii in drepturi,
neamestecului in treburile interne §i avantajului reciproc, au convenit
urmltoarele:

Articolul 1. Guvernul Republicii Socialiste Romania §i guvernul Republicii
Cooperatiste Guyana - denumite in continuare Pirti contractante - se
angajeazi sA depunYL toate eforturile pentru a promova dezvoltarea §i
diversificarea continual a cooperrii economice, industriale §i tehnice.

Articolul 2. Prtile contractante sint de acord s~i coopereze in domeniile
geologiei §i minier inclusiv petrolier, dezvoltirii resurselor energetice, industriei
u~oare, agriculturii §i forestier, precum §i in alte domenii de interes reciproc.

Articolul 3. In vederea urmiririi acestor obiective, Plirtile contractante sint
de acord cu urmgtoarele forme de cooperare economicYL, industriali i tehnici:
1) Construirea de obiective industriale in Republica Cooperatisti Guyana prin

livrarea §i punerea in functiune de instalatii complete, echipamente §i ma~ini
produse in Republica Socialisti Romania, pentru obiective convenite
reciproc.

2) Constituirea de societii mixte de productie §i comercializare, pentru mirfuri
de interes reciproc pentru Pirti.

3) Elaborarea de studii de fezabilitate i cercetgri economice si tehnice,
furnizarea de proiecte §i documentatii, precum i acordarea asistentei
tehnice necesare inclusiv trimiterea sau schimbul de experti, tehnicieni §i
instructori pentru indeplinirea acelor obiective care vor fi convenite.

Expertii, tehnicienii, instructorii §i consilierii pe care oricare dintre cele
douli Pirti ii trimite in cealalt~l tarli pentru indeplinirea acestui Acord §i a
Acordurilor specifice aditionale, vor beneficia, pe perioada misiunii lor in
Republica Socialisti Romania i Republica Cooperatisti Guyana de facilitti
nu mai putin favorabile decit cele de care beneficiazA expertii altor tiri, in
mtsura in care acestea sint in conformitate cu prevederile legale in vigoare in
fiecare tarli.

4) Schimbul de informatii economice §i tehnice care se considerA utile in scopul
acestui Acord.

5) Orice altK forml de cooperare ce va fi conveniti reciproc de cele doud Plrti.
Articolul 4. Prtile se angajeazA ca, prin mijloacele de care dispun, sA

acorde asistenta necesari §i sprijin organizatiilor economice, intreprinderilor i
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firmelor corespunz~toare din cele doug tri, pentru incheierea de contracte §i
conventii in conformitate cu cele prev~zute in acest Acord.

Pdrtile contractante, prin organismele lor competente, vor acorda scutiri de
taxe vamale, impozite i alte obligatii fiscale, in conformitate cu dispozitiile
legale in vigoare in fiecare targ, materialelor §i echipamentelor destinate utiliz~rii
in cadrul activitltilor stipulate in acest Acord, precum i produselor rezultate din
actiunile de cooperare intreprinse de Pgrti. P~rtile contractante vor acorda, de
asemenea, licenlele i autorizatiile necesare realiz~rii acestui obiectiv.

Materialele §i echipamentele destinate actiunilor de cooperare i produsele
rezultate, care vor face obiectul scutirilor de obligatiuni i impozite mentionate
in paragraful anterior, vor fi prevtzute in contractele ce se vor incheia intre
organizatiile economice romftne~ti i cele din Republica CooperatistA Guyana.

Articolul 5. PArtile contractante convin sA studieze posibilitatea de a
incheia acorduri pentru garantarea investitiilor reciproce i evitarea dublei
impozitgri.

Articolul 6. Conditiile $i termenele de realizare a obiectivelor acestui
Acord, inclusiv conditiile de platAi, vor fi cuprinse in contractele ce se vor
incheia intre organizatiile autorizate de fiecare Parte. Preturile stabilite in aceste
contracte vor fi competitive, dacA Prtile nu vor conveni altfel.

Articolul 7. P~rtile contractante convin s stabileascA o Comisie mixtYL,
formatA din reprezentantii ambelor guverne, care va avea urmltoarele functii:

1) Examinarea evolutiei coopergrii economice, industriale $i tehnice intre cele
doug tri.

2) Elaborarea de programe concrete pentru dezvoltarea coopergrii economice,
industriale §i tehnice i identificarea de noi domenii de cooperare.

3) Discutarea altor probleme rezultate din aplicarea prezentului Acord, care ar
putea fi prezentate de una din Plrti sau de organismele autorizate sA
actioneze in contul lor.

Comisia mixtA se va intruni alternativ in capitalele celor doug tri, anual, sau
oricind se va conveni reciproc.

Articolul 8. In scopul de a facilita indeplinirea acestui Acord, Prtile
contractante convin s semneze acorduri, protocoale, conventii $i s facA schimb
de note sau alte documente pentru domenii specifice de cooperare, in
conformitate cu prevederile prezentului Acord.

Articolul 9. Fiecare Parte se angajeazg sA nu transmitA unei terte tdri sau
persoane, frg aprobarea prealabil in scris a celeilalte Plrti, documentatia
tehnicA §i orice alte informatii referitoare la rezultatele cooper~rii economice,
industriale $i tehnice realizate in conformitate cu prezentul Acord.

Articolul 10. Orice diferend ce apare intre Plrtile contractante privind
interpretarea sau aplicarea acestui Acord, va fi rezolvat prin negocieri directe
intre autorittile competente desemnate de fiecare Parte.

Articolul !!. Prezentul Acord va intra in vigoare la data schimbului de note
prin care P~rtile i~i vor comunica reciproc indeplinirea formalit~tilor legale
prev~zute in legislatia fiec~rei ri pentru realizarea unui astfel de Acord.
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Acordul va fi valabil initial pe o perioadA de 10 (zece) ani §i va fi prelunsit
automat, pe perioade succesive de un an, dacA nici una dintre P~rtile
contractante nu-1 va denunta, in scris, cu 6 ($ase) luni inainte de expirarea
perioadei initiale sau a perioadelor urm4toare.

Dispozitiile prezentului Acord vor continua sA se aplice $i dupA expirarea sa
la toate actiunile de cooperare care au fost incheiate anterior expirgrii
valabilit~tii sale.

SEMNAT in Bucure~ti la 27 martie 1975 in doud exemplare originale, in
limbile englezi §i romind, ambele texte fiind egal autentice.

Prim-Ministru al Guvernului
Republicii Socialiste RomAnia,

[Signed - Signj]

MANEA MANESCU

Prim-Ministru al Guvernului
Republicii Cooperatiste Guyana,

[Signed - Signi]

LINDEN FORBES SAMPSON BURNHAM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE COOPERATIVE DE
GUYANE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la R6publique coop6rative de Guyane, inspir6s par le d6sir de d6ve-
lopper et de renforcer les relations amicales qui unissent leurs deux pays et de
promouvoir leur coop6ration 6conomique, industrielle et technique dans le respect
des principes de la souverainet6 et de l'ind6pendance nationales, de l'6galit6 des
droits, de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures et de la r6ciprocit6 des
avantages, sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Le Gouvernement de la R6publique de Roumanie et le Gouver-
nement de la R6publique coop6rative de Guyane (ci-apr~s d6nomm6s les (< Par-
ties contractantes >) s'engagent i tout mettre en oeuvre pour favoriser le d6ve-
loppement et la diversification de leur coop6ration 6conomique, industrielle et
technique.

Article 2. Les Parties contractantes s'engagent coop6rer dans les do-
maines de la g6ologie et de l'extraction mini~re, de l'industrie p6troli~re, de la
mise en valeur des ressources 6nerg6tiques, de l'industrie 16g~re, de l'agriculture
et des arts forestiers, et dans d'autres domaines d'int&&t mutuel.

Article 3. Pour atteindre ces objectifs, les Parties contractantes con-
viennent que leur cooperation 6conomique, industrielle et technique prendra les
formes suivantes :
1) Ralisation des objectifs industriels de la R6publique coop6rative de Guyane

grace h la fourniture, i la livraison et la remise d'installations completes,
de mat6riel et de machines produits en R6publique socialiste de Roumanie,
aux fins de r6alisations convenues;

2) Cr6ation de coentreprises aux fins de fabriquer et de vendre des produits
pr6sentant un intr& pour les deux Parties;

3) Etudes de faisabilit6 et recherches 6conomiques et techniques, fourniture de
plans et de documents, assistance technique mutuelle, comprenant l'6change
ou le d6tachement d'experts, de techniciens et d'instructeurs, aux fins d'aider
it la r6alisation des objectifs convenus.

Les experts, techniciens, instructeurs et consultants envoyds par l'une
des Parties dans l'autre sous couvert du present Accord et des accords
particuliers suppl6mentaires jouiront, pendant leur mission en R6publique
socialiste de Roumanie et en R6publique coop6rative de Guyane, de facilit6s
au moins aussi avantageuses que celles qui sont octroy6es aux experts des
pays tiers, en conformit6 avec la l6gislation en vigueur dans chaque pays;
Entr en vigueur le 27 aofit 1975, date de I'6change des notifications par lesquelles les Parties se sont infor-

mies de l'accomplissement des formalit6s 16gales requises, conform6ment it l'article 11.
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4) Echanges d'informations 6conomiques et techniques utiles i l'ex6cution
du pr6sent Accord;

5) Toute autre forme de coop6ration dont pourraient convenir les deux Parties.

Article 4. Les Parties s'engagent, par tous moyens en leur pouvoir, 4 pra-
ter assistance et concours aux organismes 6conomiques, entreprises et soci6t6s
des deux pays, et h conclure des contrats et des conventions conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

Les Parties contractantes, par l'interm6diaire de leurs administrations com-
p6tentes, exon6reront de droit de douane, redevances et autres obligations fis-
cales, conform6ment 4 leur l6gislation respective, les mati~res et le materiel des-
tin6s aux activit6s vis6es par le pr6sent Accord, ainsi que les produits r6sultant
de la r6alisation des projets de coop6ration entrepris par les Parties. Elles d6li-
vreront 6galement les licences et les autorisations n6cessaires i la r6alisation
de cet objectif.

Les mati~res et le mat6riel destin6s aux projets de coop6ration susmen-
tionn6s et les produits qui en r6sulteront, exon6r6s de droits et redevances au
titre du paragraphe pr6c6dent, seront d6finis par contrats, h conclure entre les
organismes 6conomiques de la Roumanie et ceux de la R6publique coop6rative
de Guyane.

Article 5. Les Parties contractantes s'engagent i 6tudier la possibilit6 de
conclure des accords d'investissements r6ciproques et 4 s'entendre sur les mesu-
res propres h lviter la double imposition.

Article 6. Les conditions applicables 4 la r6alisation des objectifs fix6s
dans le pr6sent Accord, y compris les arrangements pris en mati~re de paiement,
seront consacr6es dans des contrats h conclure entre les organismes autoris6s
de chaque Partie. Les prix mentionn6s dans ces contrats seront concurrentiels,
sauf convention contraire entre les Parties.

Article 7. Les Parties contractantes s'engagent h cr6er une Commission
mixte, compos6e de repr6sentants des deux Gouvernements, et charg6e des fonc-
tions suivantes :

1) Examen des progr~s de la coop6ration 6conomique, industrielle et technique
des deux pays;

2) Elaboration de programmes concrets de d6veloppement de la coop6ration
6conomique, industrielle et technique, et d6finition de nouveaux domaines de
coop6ration;

3) Etude de toute question lie h l'ex6cution du pr6sent Accord que l'une ou
l'autre Partie, ou les organismes autoris6s 4 agir en leur nom, viendraient h
soulever.

La Commission mixte se r~unira alternativement dans les capitales des deux
pays, tous les ans ou 4 toute date qui pourrait tre convenue.

Article 8. En vue de faciliter l'application du present Accord, les Parties
contractantes s'engagent h conclure des arrangements, protocoles et conven-
tions et i 6changer des notes ou d'autres documents relatifs it des domaines

.de cooperation precis, conform6ment aux dispositions du present Accord.
Article 9. Chaque Partie s'interdit de communiquer A un tiers, pays ou

particulier, sans l'assentiment 6crit de l'autre Partie, des documents techniques
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ou autres informations portant sur les r~sultats de la cooperation 6conomique,
industrielle et technique couverte par le present Accord.

Article 10. Tout diff6rend qui pourrait opposer les Parties contractantes
quant h l'interpr6tation ou b 'application du pr6sent Accord, sera r6solu par
n6gociations directes entre les autorit6s comptentes d6sign6es par chacune
d'elles.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de 1'6change de
notes par lesquelles les Parties s'informeront r6ciproquement de l'accomplisse-
ment des formalit6s 16gales pr6vues par leur 16gislation respective. L'Accord
restera en vigueur pendant dix (10) ans et sera tacitement reconduit d'ann6e en
ann6e, h moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne le d6nonce par
6crit six (6) mois avant 1'6ch6ance de la pdriode initiale ou de toute p6riode
subsdquente.

Les dispositions du pr6sent Accord resteront applicables h 1'expiration
de ce dernier h tous les projets de coop6ration conclus entre les Parties avant
son expiration.

SIGNt h Bucarest, le 27 mars 1975, en deux exemplaires originaux, en anglais
et en roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Le Premier Ministre du Gouvernement Le Premier Ministre de la Rpublique
de la Rpublique socialiste de cooperative de Guyane,
Roumanie,

[Signi] [Sign ]
MANEA MANESCU LINDEN FORBES SAMPSON BURNHAM
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD COMERCIAL INTRE GUVERNUL REPUBLICI SOCIA-
LISTE ROMANIA $I GUVERNUL REPUBLICII COOPERA-
TISTE GUYANA

Guvernul Republicii Socialiste Romania i Guvernul Republicii Cooperatiste
Guyana dorind sa dezvolte §i sa intareasca relatiile economice intre cele doua
tai pe baza egalitatii in drepturi $i respectarii principiilor suveranitatii $i
independentei nationale, neamestecului in treburile interne §i avantajului
reciproc, au convenit urmatoarele:

Articolul I. Partile contractante, in conformitate cu legile §i alte
reglementari legale in vigoare care guverneaza exporturile i importurile in
respectivele lor tai, vor promova i facilita dezvoltarea comertului intre cele
doua tari.

Articolul I. Partile contractante i~i vor acorda reciproc, cu efect imediat §i
fara conditii, tratamentul natiunii celei mai favorizate in relatiile lor comerciale.

Prevederile acestui articol nu se vor aplica avantajelor, scutirilor §i
privilegiior pe care:

a) Fiecare Parte contractanta le-a acordat sau le va acorda in viitor tarilor
vecine, in scopul facilitarii comertului de frontiera;

b) Fiecare Parte contractanta le-a acordat sau le va acorda in viitor ca urmare a
participarii sale la zone ale comertului liber, uniuni vamale sau comunitati
economice;

c) Fiecare Parte contractante le-a acordat sau le va acorda in viitor, in
conformitate cu obligatiile sale care decurg din conventii cu privire la
comertul international $i din aranjamentele sale internationale cu alte tari
situate in aceeasi zona geografica.

Articolul III. Livrdrile de mirfuri intre Republica SocialistA Romania i
Republica CooperatistA Guyana vor fi efectuate pe bazA de liste enunciative de
mlrfuri, anexate la acest acord, lista A reprezentind mlrfurile care urmeazA a fi
exportate din Republica SocialistA Romania $i lista B reprezentind mirfurile care
vor fi exportate din Republica CooperatistA Guyana. Plrtile sint de acord ca §i
alte mirfuri decit cele incluse pe listele anexate la acest acord, pot fi, de
asemenea, schimbate in conformitate cu prevederile acestui acord. Fiecare Parte
contractantA se angajeazg sA acorde fMrd intirziere licentele necesare pentru
importul i exportul mlrfurilor descrise in listele de mlrfuri anexate la acest
Acord, precum §i pentru importul $i exportul altor mlrfuri livrate in conformitate
cu prevederile acestui Acord.

Articolul IV. Toate pl~tile intre Republica SocialistA Romania §i Republica
CooperatistA Guyana care vor rezulta din aplicarea acestui Acord vor fi efectuate
in orice monedA liber convertibilA sau intr-o astfel de modalitate ce ar putea fi
convenitA in conformitate cu legile, reglementdrile $i dispozitiile in vigoare in
respectivele tri.
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Articolul V. P~irtile contractante sint de acord ca preturile m~irfurilor
livrate in cadrul acestui Acord s [ se stabileascit pe bazg de preturi negociate,
care vor fi in concordant cu cele in vigoare pe piata mondialli.

Articolul VI. Livrltrile de mlrfuri intre Republica Socialistg Rominia §i
Republica CooperatistA Guyana se vor face pe bazK de contracte incheiate intre
organizatiile de comert desemnate de c~itre Republica SocialistK Romlnia, in
calitatea lor de persoane juridice independente, pe de o parte i organizatiile i
firmele desemnate de cltre Republica CooperatistK Guyana pe de altA parte, care
vor participa in comertul exterior prevzut in acest Acord.

Articolul VII. Fiecare Parte contractantK va sprijini cealaltA Parte
contractant~l, organizatiile §i firmele sale competente in participarea la tirguri
comerciale i la organizarea de expozitii temporare care vor avea loc pe teritoriul
fiecKrei Pirti contractante, in conformitate cu legile i regulamentele in vigoare
in tKrile respective.

Articolul VIII. Plrtile contractante vor excepta de la taxe vamale i alte
taxe de naturd similarA urmltoarele articole, cind ele sint importate sau
exportate in conformitate i de acord cu respectivele legi din cele dou~i tri:

a) Mostre de mlffuri i material de reclam necesare in exclusivitate pentru
obtinerea de comenzi in scopuri publicitare cu conditia ca ele s9 nu fie
vindute.

b) Unelte i alte articole importate destinate montajului sau reparatiilor cu
conditia ca ele sK fie returnate la terminarea asamblrii sau repargrii.

c) Articole destinate pentru incerclri i probe, cu conditia ca ele sA fie returnate
la terminarea incerclrilor i probelor.

d) Mrfuri §i articole destinate pentru tirguri i expozitii cu conditia ca aceste
m~rfuri i articole sli nu fie vindute.

e) Containere marcate precum i materiale importate pentru ambalare, cu
conditia ca ele si fie returnate la expirarea perioadelor fixate.

Articolul IX. Pirtile contractante se obligK sA acorde facilit~tile necesare
reprezentantilor lor oficiali, oamenilor de afaceri precum i expertilor din ambele
tlri, care trebuie s c~ltoreascA in una sau alta din cele doug ltri pentru
indeplinirea unor activitliti legate de dezvoltarea relatiilor comerciale intre Plrtile
contractante.

Articolul X. Vasele comerciale ale fiecirei Pirti contractante care sosesc,
stationeazd sau ies din porturile celeilalte Plrti precum $i incircitura §i
echipajele lor, vor beneficia de tratamentul natiunii celei mai favorizate acordat
vaselor celorlalte tlri in materie de scutiri i de platA a impozitelor prevtzute de
legile §i reglementrile ambelor Pirti in conformitate cu prevederile articolului 2
din prezentul Acord.

Nalionalitatea vaselor fieclrei Pirti contractante va fi determinatK in mod
legal, conform cu reglementlrile fiecKrei P~rti, iar documentele maritime,
precum §i listele echipajelor, emise de autorit~tile Plrtii contractante, vor fi
recunoscute de cltre cealaltK Parte.

Articolul XI. Pirtile contractante sint de acord sK examineze posibilit~tile
stabilirii de reprezentante comerciale in respectivele capitale pentru promovarea
relatiilor comerciale intre cele douA t ri.
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Infiintarea acestor reprezentante comerciale urmeazg sA fie convenite, in
scris, pe cti diplomatice normale, la o datA ce va fi convenitl de comun acord.

Statutul i privilegiile ce se vor acorda reprezentantelor comerciale vor fi
identice cu cele ce se acord,1 reprezentantelor comerciale ale altor guverne i se
vor baza, in conformitate cu practica internationalA, pe principiul reciprocitItii.

Articolul XII. In scopul asigurgrii indeplinirii prevederilor acestui Acord,
Plrtile contractante convin sA stabileascA ca o Comisie mixt9, formata din
reprezentantii ambelor guverne care sA examineze modul de punere in aplicare a
prevederilor Acordului comercial, s exploreze posibilit~tile i mijloacele de
dezvoltare in continuare a relatiilor economice bilaterale i sA prezinte propuneri
i recomandtiri in acest scop autorittilor competente din fiecare tarti.

Comisia mixta se va intruni altemativ in capitalele celor doua tari, anual,
sau oricind se va conveni reciproc de catre cele doua Parti.

Articolul XIII. Orice diferend care ar putea sa intervina intre Partile
contractante in legatura cu interpretarea sau executarea acestui Acord
comercial, se va solutiona pe calea negocierilor directe intre autoritatile
competente desemnate de fiecare Parte.

Articolul XIV. Prezentul Acord va intra in vigoare la data la care va avea
loc schimbul de note prin care Partile i~i vor comunica reciproc indeplinirea
formalitatilor legale prevazute in legislatia fiecarei taft.

Acordul va fi valabil pe o perioada de 5 ani §i va fi prelungit automat, pe
perioade succesive de un an, cu conditia ca nici una din Partile contractante sa
nu-I denunte, in scris, cu 3 luni inainte de expirarea perioadei respective.

Prevederile acestui Acord vor continua sa se aplice dupa expirarea sa
tuturor tranzactiilor comerciale incheiate inaintea datei expirarii Acordului dar
neexecutate complet la acea data.

FACUT i semnat la Georgetown la 26 aprilie 1976 in doua exemplare
originale in limba romana i engleza, ambele texte fiind egal autentice.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste RomAnia: Republicii Cooperatiste Guyana:

[Signed - Signj] [Signed - Signi]
PETRACHE DANILA WINSTON KING

Ambasador Ambasador

LISTA A

REPREZENTiND MARFURILE CARE URMEAZA A FIN EXPORTATE
DIN REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

Echipament petrolier pentru foraj i pro- Instalatii complete energetice
ductie Centrale termo i hidro electrice

Rafinlrii de petrol, instalatii i echipamente Instalatii pentru industria metalurgicti $i
pentru rafin~ii siderurgicl

Instalatii de forat puturi cu apil Instalatii i echipamente pentru industria
Echipament minier alimentarg
Instalatii complete $i pirti tehnologice de Instalatii i echipamente pentru industria

instalatii $i linii pentru industria chimic, u~oarl
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Fabrici de ciment i materiale de cons-
tructii

Instalatii complete i echipamente pentru
industria constructoare de ma~ini

Instalatii frigorifice
Instalatii de morlrit
Material feroviar (locomotive, vagoane de

marf& §i vagoane de pasageri)
Vase maritime i fluviale
Instalatii portuare
Tractoare agricole i industriale
Excavatoare
Autocamioane i remorci
Autoturisme pentru teren
Autoturisme
Autobuze i troleibuze
Compresoare
Pompe centrifuge
Ma~ini i unelte agricole
Ma~ini unelte
Aparate de laborator
Aparate medicale
Avioane, helicoptere, planoare
Biciclete, motociclete
Aparate optice
Televizoare, aparate de radio
Llmpi electrice
Ma~ini $i echipamente pentru calculat
Diverse produse electrotehnice i electro-

nice
Centrale §i aparate telefonice
Aparate pentru milsurg $i control

Instalatii i echipamente pentru automa-
tizare

Motoare electrice
Transformatoare
Aparate $i articole pentru uz casnic
Produse metalurgice
Ciment
Geamuri
Produse din cauciuc
Ingrt[$4minte chimice
Produse chimice
Produse petroliere
Produse farmaceutice i cosmetice
Teslituri din ling, bumbac i in
Teslturi din mttase $i fire sintetice
Confectii de toate tipurile
Inct(1minte

Articole din cristal i ceramic~t
Covoare $i obiecte artizanale
Conserve de legume $i fructe
Vinuri i alte b~tuturi alcoolice
Produse alimentare
Came i preparate din came
Pe~te $i preparate din pe~te
Produse $i derivate din lapte
Uleiuri minerale i vegetale
Mobillf
Instrumente muzicale
C,41i $i publicatii

Filme
Alte m~rfuri

LISTA B

REPREZENTIND MXRFURILE CARE URMEAZX A FI EXPORTATE
DIN REPUBLICA COOPERATISTX GUYANA

Zahlir
BauxitK (uscatli)
Bauxitli calcinatA
Aluminti
Orez

Lemn
Rom
Aur
Diamante
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
CO-OPERATIVE REPUBLIC OF GUYANA AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

The Government of the Co-operative Republic of Guyana and the Govern-
ment of the Socialist Republic of Romania, desiring to develop and strengthen
the economic relations between their two countries on the basis of equality of
rights and the respect of the principles of the national sovereignty and inde-
pendence, non-interference in internal affairs and mutual benefits, have agreed
as follows:

Article I. The Contracting Parties shall, within the framework of the laws
and other legal regulations governing exports and imports, in force in their
respective countries, promote and facilitate the development of trade between
their two countries.

Article II. The Contracting Parties shall grant to each other, uncondi-
tionally, the most favoured nation treatment in their bilateral trade relations.

The provisions of this Article shall not apply to the advantages, exemptions
and privileges which:
(a) Either Contracting Party has granted or shall grant in the future to neigh-

bouring countries in order to facilitate frontier traffic;
(b) Either Contracting Party has granted or shall grant in the future pursuant to

its participation in free trade areas, customs unions or economic communities;
(c) Either Contracting Party has granted or shall grant in the future, in accord-

ance with its existing treaty obligations in respect of international trade and
with its international arrangements with other countries situated in the same
geographical area.
Article III. Deliveries of goods between the Co-operative Republic of

Guyana and the Socialist Republic of Romania shall be effected on the basis of
the indicative lists of goods attached to this Agreement, List A representing
goods to be exported from the Socialist Republic of Romania and List B repre-
senting goods to be exported from the Co-operative Republic of Guyana. The
Contracting Parties agree that goods other than those included in the lists attached
to this Agreement may also be exchanged in conformity with the provisions of
this Agreement. Each Contracting Party undertakes to grant without undue delay
the necessary licences for the import and export of goods described in the lists of
goods attached to this Agreement, as well as for the import and export of other
goods delivered in conformity with the provisions of this Agreement.

Article IV. All payments between the Co-operative Republic of Guyana
and the Socialist Republic of Romania resulting from the application of this Agree-
ment shall be made in any freely convertible currency or in such manner as
may be agreed in accordance with the laws, rules and regulations in force in the
respective country.

' Came into force on 10 March 1977, the date of the exchange of notifications by which the Parties informed

each other of the fulfilment of the required legal formalities, in accordance with article XIV.
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Article V. The Contracting Parties agree that the prices of goods delivered
under this Agreement shall be fixed on the basis of negotiated prices, which
would take into account those in force in the international market.

Article VI. Deliveries of goods between the Co-operative Republic of
Guyana and the Socialist Republic of Romania shall be made on the basis of
contracts concluded between on the one hand the organizations and/or agencies
designated by the Co-operative Republic of Guyana and on the other hand the
foreign trade organizations designated by the Socialist Republic of Romania,
in their capacity as juridically independent persons, to participate in the foreign
trade envisaged by this Agreement.

Article VII. Each Contracting Party shall support the other Contracting
Party and its competent organizations and/or agencies in participating in trade
fairs and in the organization of temporary exhibitions to be held in the territory
of either Contracting Party, in accordance with such laws and regulations as may
be in force in the respective countries.

Article VIII. The Contracting Parties shall exempt the following articles,
when they are imported and exported, from customs duties and other charges
of similar nature in accordance with and subject to the respective laws of the
two countries:
(a) Samples of goods and advertising material required exclusively for obtaining

orders and for advertising purposes provided that they are not sold;
(b) Tools and other articles imported for assembly or repair purposes, provided

that they are returned upon termination of the assembly or repair;
(c) Articles intended for trials and tests, provided that they are returned upon

termination of the trials and tests;
(d) Goods and articles intended for fairs and exhibitions, provided that these

goods and articles are not sold;
(e) Marked containers, as well as materials imported for packing purposes,

provided that they are returned upon expiry of a fixed period.
Article IX. The Contracting Parties undertake to grant the necessary facili-

ties to their official representatives, businessmen as well as to the experts from
both countries who have to travel to one or the other country to carry out activities
in connection with the development of commercial relations between the Con-
tracting Parties.

Article X. The merchant vessels of each Contracting Party including their
cargo and crews arriving at, staying in and departing from the ports of the other
Contracting Party will benefit from the most favoured nation treatment granted
to the vessels of other countries with respect to the exemptions and tax payments
provided by the laws, rules and regulations of both countries, subject to the pro-
visions of Article II of this Agreement.

The nationality of the vessels of each Contracting Party will be legally
determined in accordance with the regulations of each Party, and the maritime
documents as well as the crews certified by the competent authorities of the
Contracting Parties will be recognized by each other.

Article XI. The Contracting Parties agree to examine the possibility of estab-
lishing Trade Representations in their respective capitals, to promote the develop-
ment of commercial relations between the two countries.
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The establishment of these Trade Representations would be agreed, in
writing, through normal diplomatic channels, at a date to be mutually agreed
upon.

The Trade Representations will be granted the same status and privileges
as those granted to the Trade Representations of other governments, accredited
to the Contracting Parties, in accordance with international practice, based on
the principle of reciprocity.

Article XII. In order to ensure the implementation of the provisions of
this Agreement and to consider matters affecting trade between their two coun-
tries, the Contracting Parties agree to the establishment of a Joint Commission
consisting of representatives of both Governments to examine the application
of the provisions of this Agreement, to explore the possibilities and means of
further developing bilateral relations and to make representations to the com-
petent authority in each country. The Joint Commission shall meet alternately
in the capitals of the two countries, yearly, or at any time mutually agreed
upon by the two Parties.

Article XHII. Any differences which occur between the Contracting Parties
concerning the interpretation or application of this Trade Agreements will be
resolved through direct negotiations between the competent authorities appointed
by each Party.

Article XIV. This Agreement will come into force on the date of the
exchange of notes by means of which the Parties will inform each other of the
fulfilment of the legal formalities required by the laws of each country to im-
plement such an agreement. The Agreement will be valid for a period of five
(5) years in the first instance and will be automatically extended for successive
periods of one year, provided neither Contracting Party denounces it, in writing,
three (3) months before the expiry of the respective period.

The provisions of this Agreement will continue to apply after its expiry to
all commercial transactions concluded prior to the expiry date but not fully
performed before the expiry of the Agreement.

DONE and signed in Georgetown, on this 26th day of April, 1976, in two
originals in English and Romanian, the two texts being equally authentic.

For the Government of the For the Government
Co-operative Republic of Guyana: of the Socialist Republic of Romania:

[Signed] [Signed]
WINSTON M. KING PETRACHE DANILA

Ambassador Ambassador
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LIST A

GOODS TO BE EXPORTED FROM THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
TO THE CO-OPERATIVE REPUBLIC OF GUYANA

Oil drilling equipment
Oil refineries, installations and equipment

for refineries
Well-drilling equipment
Mining equipment
Complete installations and technological

components for installations and lines for
the chemical industry

Complete power installations
Thermo-power and hydro-power stations
Installations for the metal working industry
Installations and equipment for food in-

dustry
Installations and equipment for light in-

dustry
Plants for cement and construction materials
Complete installations and equipment for

the machine-building industry
Refrigerating installations
Milling installations
Railway rolling stock (locomotives, goods

and passenger cars)
Ocean-going and river vessels
Harbour installations
Farming and industrial tractors
Excavators
Lorries and trailers
Four-wheel drive vehicles
Cars
Buses and trolleybuses
Compressors
Centrifugal pumps
Various agricultural machinery
Machine tools
Laboratory equipment
Medical apparatus
Aeroplanes, helicopters, gliders
Bicycles, motor-cycles

Optical apparatus
T.V. and radio sets
Electric lamps
Computing machines and equipment
Various electrotechnical and electronic

products
Exchanges and telephones
Measuring and control apparatus
Automation installations and equipment
Electric motors
Transformers
Household apparatus and articles
Metallurgical products
Cement
Windowglass
Chemical fertilizers
Chemical products
Petroleum products
Pharmaceutical products and cosmetics
Wool, cotton, linen textiles
Silk and synthetic textiles
Fabrics
Footwear
Crystal and ceramic articles
Carpets and handicrafts
Canned vegetables and fruits
Wines and other alcoholic beverages
Foodstuffs
Meat and meat products
Fish and fish products
Milk products and derivates
Mineral and vegetable oils
Furniture sets
Musical instruments
Books and publications
Pictures
Other goods

LIST B

GOODS TO BE EXPORTED FROM THE CO-OPERATIVE REPUBLIC OF GUYANA
TO THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

Sugar
Rice
Timber
Bauxite (dried)
Alumina

Calcined bauxite
Rum
Gold
Diamonds
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE COOPERATIVE DE GUYANE

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la R6publique coop6rative de Guyane, d6sireux de d6velopper et de ren-
forcer les relations 6conomiques qui unissent leur deux pays, dans l'6galit6 de
leurs droits et le respect des principes de la souverainet6 et de l'ind6pendance
nationales, de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures et de la r6ciprocit6
des avantages sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes favoriseront et faciliteront, sous
couvert de leur droit et des autres dispositions juridiques r6gissant les importa-
tions et les exportations en vigueur dans leur pays respectif, le d6veloppement
du commerce entre les deux pays.

Article II. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement et incon-
ditionnellement le traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui con-
cerne leurs relations commerciales bilat6rales.

Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux avan-
tages, exemptions et privileges :
a) Que l'une ou l'autre Partie contractante a accord6s ou accordera A l'avenir

A des pays voisins pour faciliter le trafic frontalier;

b) Que l'une ou l'autre Partie contractante a accord6s ou accordera hi l'avenir
par suite de son association A des zones de libre-6change, des unions douani~res
ou des communaut6s 6conomiques;

c) Que l'une ou l'autre Partie contractante a accord6s ou accordera it l'avenir du
fait des obligations qui lui incombent en vertu d'un trait6 en vigueur dans le
domaine du commerce international et conform6ment aux dispositions interna-
tionales prises avec d'autres pays de sa r6gion.
Article III. Les envois de marchandises entre la R6publique socialiste de

Roumanie et la R6publique coop6rative de Guyane se feront sur la base des listes
indicatives de marchandises jointes au pr6sent Accord : la liste A pr6sente les
marchandises qui seront export6es de la R6publique socialiste de Roumanie; la
liste B celles qui seront export6es de la R6publique coop6rative de Guyane. Les
Parties contractantes conviennent qu'elles pourront 6galement 6changer d'autres
marchandises que celles qui sont 6num6r6es dans les listes jointes au pr6sent
Accord conform6ment aux dispositions de ce dernier. Chaque Partie contrac-
tante s'engage it d6livrer sans retard les licences n6cessaires h l'importation ou
l'exportation des marchandises vis6es dans les listes jointes au pr6sent Accord,
ainsi qu'.4 l'importation ou l'exportation de toute autre marchandise livr6e confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

' Entr6 en vigueur le 10 mars 1977, date de l'6change des notifications par lesquelles les Parties se sont infor-
m6es de I'accomplissement des formalit6s 16gales requises, conform6ment i larticle XIV.
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Article IV. Les r~glements entre la R~publique socialiste de Roumanie et
la R6publique coop6rative de Guyane r6sultant de l'application du pr6sent
Accord s'effectueront dans toutes monnaies librement convertibles, ou par tout
autre moyen qui sera convenu conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur dans chacun des deux pays.

Article V. Les Parties contractantes conviennent que le prix des marchan-
dises livr6es en vertu du pr6sent Accord sera d6termin6 partir de prix n6goci6s
tenant compte des prix en vigueur sur le march6 international.

Article VI. Les livraisons de marchandises entre la R6publique socialiste
de Roumanie et la R6publique coop6rative de Guyane s'effectueront sous couvert
de contrats conclus entre, d'une part, les organismes de commerce ext6rieur d6si-
gn6s par la R6publique socialiste de Roumanie, agissant en qualit6 de personnes
morales juridiquement ind6pendantes et, de l'autre, les organismes ou adminis-
trations d6sign6s par la R6publique coop6rative de Guyane participant au com-
merce international faisant objet du pr6sent Accord.

Article VII. Chaque Partie contractante aidera l'autre et ses organismes
comptents participer aux foires commerciales et i organiser des expositions
temporaires sur son territoire, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur
dans son pays.

Article VIII. Les Parties contractantes exon6reront de droits de douane et
autres redevances, hi l'importation comme l'exportation et, conform6ment h la
16gislation applicable, les marchandises suivantes :

a) Echantillons et mat6riel promotionnel servant uniquement h susciter des com-
mandes ou A faire connaitre les produits, i condition qu'ils ne soient pas
vendus;

b) Outils et autres articles import6s pour le montage ou la r6paration de mat6riel,
h condition qu'ils soient r6export6s apr~s que ledit mat6riel ait 6 mont6 ou
r6par6;

c) Articles destin6s h faire des essais et des exp6rimentations, t condition qu'ils
soient r6export6s h l'issue des essais et des exp6rimentations;

d) Marchandises et articles destin6s aux foires et aux d6monstrations, i con-
dition qu'ils ne soient pas vendus;

e) Conteneurs portant des marques d'identification et tous mat6riaux import6s
comme emballage, i condition qu'ils soient retourn6s dans un d6lai prescrit.

Article IX. Les Parties contractantes s'engagent i accorder les facilit6s
n6cessaires h leurs repr6sentants officiels, aux hommes d'affaires et aux experts
des deux pays qui doivent se rendre d'un pays dans l'autre pour y mener des
activit6s li6es au d6veloppement des relations commerciales entre les Parties
contractantes.

Article X. Les navires marchands, leurcargaison etleur6quipage, de chaque
Partie contractante arrivant dans le territoire de l'autre Partie contractante, y
s6journant ou le quittant, b6n6ficieront du traitement de la nation la plus favoris6e
accord6 aux navires d'autres pays en ce qui concerne les exon6rations et les
redevances pr6vues par les lois et les r~glements du pays consid6r6, sous r6serve
des dispositions de l'article II du pr6sent Accord.
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Le pavilion des navires de chaque Partie contractante sera lgalement d~fini
selon les r~glements de chacune d'elles; les documents de mer et le r6le d'6qui-
page vis6s par les autorit6s comp6tentes d'une Partie contractante seront reconnus
par I'autre.

Article XI. Les Parties contractantes conviennent d'envisager de cr6er des
repr6sentations commerciales dans leur capitale respective, afin de d6velopper
les relations commerciales entre les deux pays.

La cr6ation des repr6sentations commerciales sera d6cid6e d'un commun
accord, par 6crit et par la voie diplomatique normale, une date qui sera con-
venue.

Les repr6sentations commerciales jouiront du mme statut et des mmes pri-
vileges que ceux qui sont accord6s aux repr6sentations commerciales des autres
gouvernements accr6dit6es aupr~s des Parties contractantes, conform6ment i
la pratique internationale et par voie de r6ciprocit6.

Article XII. Pour assurer l'application des dispositions du pr6sent Accord
et 6tudier les questions relevant du commerce entre les deux pays, les Parties
contractantes conviennent de cr6er une Commission mixte, compos6e de repr6-
sentants des deux Gouvernements et charg6e de faire appliquer les dispositions
du pr6sent Accord, d'examiner les possibilit6s et les moyens de d6velopper encore
les relations bilat~rales et de faire les d~marches voulues aupr~s des autorit~s
comptentes de chaque pays.

La Commission mixte se r6unira alternativement dans les capitales des
deux pays tous les ans, ou A toute date qui aura 6t6 convenue entre les Parties.

Article XIII. Tout diff6rend qui pourrait surgir entre les Parties contrac-
tantes 4 propos de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord commer-
cial sera r6solu par n6gociation directe entre les autorit6s comptentes d6sign6es
par chaque Partie.

Article XIV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de l'6change
de notes par lesquelles les Parties s'informeront de l'accomplissement des for-
malit6s requises par leur 16gislation respective pour donner effet aux accords de
ce genre.

La validit6 du pr6sent Accord est de cinq (5) ans, renouvelable par tacite
reconduction d'ann6e en ann6e, tant que l'une des Parties contractantes ne
l'aura pas d6nonc6, par 6crit, avec un pr6avis de trois (3) mois avant l'expiration.

Les dispositions du pr6sent Accord resteront applicables apr~s son expi-
ration . toute transaction commerciale conclue avant la date d'expiration, mais
non encore liquid6e.

FAIT et sign6 i Georgetown, le 26 avril 1976, en deux exemplaires, en rou-
main et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie R6publique coop6rative de Guyane

[Signf] [Signf]

PETRACHE DANILA WINSTON M. KING
Ambassadeur Ambassadeur
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LISTE A

MARCHANDISES DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE A
EXPORTER EN RtPUBLIQUE COOPtRATIVE DE GUYANE

Mat6riel de forage
Raffineries de p6trole, installations et mat6-

riel destin6 aux raffineries
Mat6riel de creusage de puits
Materiel d'extraction mini~re
Installations completes et composants tech-

nologiques d'installations et de fili~res de
l'industrie chimique

Centrales de production 61ectrique com-
pltes

Centrales de production hydro6lectrique et
thermo6lectrique

Installations pour l'industrie m6tallurgique
Installations et mat6riels pour l'industrie

alimentaire
Installations et mat6riels pour l'industrie

l6g~re
Cimenteries et usines de fabrication de

mat6riaux de construction
Installations completes et mat6riels pour

l'industrie de la machine-outil
Installations de r6frig6ration
Minoteries
Mat6riel roulant de chemin de fer (locomo-

tives, wagons de marchandises, wagons
de voyageurs)

Navires de mer et navires de navigation
int6rieure

Installations portuaires
Tracteurs agricoles et tracteurs industriels
Excavatrices
Camions et remorques
Whicules A 4 roues motrices
Automobiles
Cars et trolleybus
Compresseurs
Pompes centrifuges
Machinerie agricole diverse
Machines-outils
Mat6riel de laboratoire

Appareillage m6dical
Aeroplanes, h6licopt~res, planeurs
Bicyclettes et motocyclettes
Mat6riel optique
Postes de radio et de t616vision
Lampes 61ectriques
Ordinateurs et accessoires
Produits 6lectrotechniques et 61ectroniques

divers
Centraux et postes t616phoniques
Appareils de mesure et de contr6le
Installations automatis6es et accessoires
Moteurs 6lectriques
Transformateurs
Appareils 61ectriques de m6nage
Produits m6tallurgiques
Ciments
Verre ii vitre
Engrais chimiques
Produits chimiques
Produits du p6trole
Produits pharmaceutiques et cosm6tiques
Textiles de laine, de coton et de lin
Textiles de soie et de fibres synth6tiques
Tissus
Chaussures
Cristaux et c6ramiques
Tapis et objets d'artisanat
Lgumes et fruits en conserve
Vins et autres boissons alcooliques
Denr6es alimentaires
Viandes et produits de la viande
Poissons et produits du poisson
Produits laitiers et d6riv6s
Huiles min6rales et v6g6tales
Mobilier
Instruments de musique
Livres et publications
Tableaux et reproductions
Marchandises diverses

LISTE B

MARCHANDISES DE LA REPUBLIQUE COOPERATIVE DE GUYANE A
EXPORTER EN REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Sucre
Riz
Bois d'ceuvre
Bauxite (s~che)
Alumine

Bauxite calcin6e
Rhum
Or
Diamants
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

PROTOCOL IN DOMENIUL MINIER

Cu scopul de a incuraja i dezvolta cooperarea intre Republica SocialistAi
Romania $i Republica Federativt a Braziliei in domeniul minier,

Guvernul roman, reprezentat prin ministru secretar de stat la Ministerul
Comerului Exterior $i Coopergrii Economice Internationale, ing. Nicolae
Ionescu $i Guvernul brazilian, reprezentat prin ministrul minelor $i energiei
Dr. Shigeaki Ueki,

considerind gradul rezonabil de complementare existent intre economile
ambelor tlri si apreciabilele dezvoltiri tehnologice realizate de acestea,

avind cuno~tintg cA ambele guverne sint de acord s ltrgeascif cooperarea
economical $i tehnicA in domeniul mineriei $i, in acest sens, s9 creeze conditii
pentru ca aceasti cooperare sA se dezvolte in conditii reciproc avantajoase, intre
intreprinderi si organizatii romAne i braziliene,

avind in vedere cA gradul de cunoa~tere reciprocl, la nivel tehnic, intre
intreprinderile i organizatiile romfne $i braziliene in domeniul minier, necesit~i o
mai mare aprofundare,

Convin urmltoarele:
1. Sint de acord ca intreprinderile braziliene de minerit sAi trimitt misiuni

tehnice care sA procedeze la identificarea, analizarea $i recunoa~terea formelor
posibile de cooperare pentru dezvoltarea cercetlrilor si a explortrii
zicimintelor minerale, cu scopul de a crea conditiile de bazA pentru stabilirea
unei coopergri afective in acest sector.

2. Data trimiterii acestor misiuni va fi fixatt pe cale diplomaticA.
INTOCMIT la Brazilia la cinci iunie 1975, in douA exemplare, in limbile

romn~ si portughezA, ambele texte fiind egal valabile.

[Signed - Signi] [Signed - Signj]

NICOLAE IONESCU SHIGEAKI UEKI
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE ENTENDIMENTO NO CAMPO DA MINERACAO

Com o objetivo de encorajar e desenvolver a cooperago econ6mica entre
a Repfiblica Socialista da Romania e a Repiblica Federativa do Brasil, no campo
da mineragdo,

0 Governo Romeno, representado por seu Ministro-Secretdrio de Estado
do Minist6rio de Com6rcio Exterior e da Cooperagdo Econ6mica Internacional,
Engenheiro Nicolae Ionescu, e o Governo brasileiro, representado por seu
Ministro das Minas e Energia, Doutor Shigeaki Ueki,

Considerando o razofivel grau de complementariedade existente entre as
economias de ambos os paises e os aprecidtveis desenvolvimentos tecnol6gicos
nelas verificados,

Tendo conhecimento de que os dois Governos concordam em ampliar a
cooperago econ6mica e t6cnica no setor da minerago e, neste sentido, em
criar condig6es para que esta cooperaqdo se desenvolva em termos mutuamente
vantajosos entre empresas e organizaq6es romenas e brasileiras,

Tendo presente que o grau de conhecimento reciproco, a nivel t6cnico, entre
as empresas e organizag6es romenas e brasileiras, no setor da mineragdo, exige
maior aprofundamento,

Acordaram no seguinte:
1. Concordam com o envio, pelas empresas brasileiras de mineragdo, de

missfes t~cnicas que procederdo h identificagdo, andlise e avaliago das pos-
siveis formas de cooperagdo para o desenvolvimento de pesquisa e exploragdo
de jazidas minerais, com vistas a criar condig6es bfisicas para o estabelecimento
de urna efetiva cooperagdo naquele setor.

2. A data de envio das referidas miss6es serd fixada por via diplomditica.
FEITO em Brasilia, aos 5 de junho de 1975, em dois exemplares, em romeno

e portugu~s, ambos os textos fazendo igualmente f6.

[Signed - Signg] [Signed - Signs]

NICOLAE IONESCU SHIGEAKI UEKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' OF UNDERSTANDING IN THE FIELD OF MINING

In order to encourage and expand co-operation between the Socialist
Republic of Romania and the Federative Republic of Brazil in the field of
mining,

The Romanian Government, represented by its Minister and Secretary of
State of Foreign Trade and International Economic Co-operation, Mr. Nicolae
Ionescu, and the Brazilian Government, represented by its Minister of Mines
and Power, Mr. Shigeaki Ueki,

Considering that the economies of the two countries are reasonably com-
plementary and have achieved a high level of technological development,

Aware that the two Governments are in agreement on expanding economic
and technical co-operation in the mining sector and, to this end, on creating
conditions for such co-operation to develop on mutually advantageous terms
between Romanian and Brazilian enterprises and organizations,

Bearing in mind that Romanian and Brazilian enterprises and organizations
must gain a better knowledge of each other's technical development in the mining
sector,

Have agreed as follows:
1. Brazilian mining enterprises shall send technical missions to identify,

analyse and evaluate possible ways of working together to develop research on
and exploration for mineral deposits, with a view to laying the groundwork for
effective co-operation in this sector.

2. The dates for sending such missions shall be fixed through the diplomatic
channel.

DONE in Brasilia on 5 June 1975, in two copies in the Romanian and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

[Signed] [Signed]
NICOLAE IONESCU SHIGEAKI UEKI

Came into force on 5 June 1975 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' D'ACCORD DANS LE DOMAINE MINIER

Aux fins d'encourager et de d6velopper la coop6ration entre la Rpublique
socialiste de Roumanie et la R6publique f6d6rative du Brsil dans le domaine
minier,

Le Gouvernement roumain, reprdsent6 par son Ministre et Secrdtaire d'Etat
au commerce extdrieur et h la cooperation 6conomique internationale, M. Nicolae
Ionescu, et le Gouvernement br6silien, reprdsent6 par son Ministre des mines et
de l'6nergie, M. Shigeaki Ueki,

Considdrant que les 6conomies des deux pays sont raisonnablement compl6-
mentaires et ont atteint un niveau 6lev6 de ddveloppement technologique,

Conscients du fait que les deux Gouvernements sont l'un et l'autre d'avis
qu'il convient d'intensifier la cooperation 6conomique et technique dans le secteur
minier et de cr6er h cette fin des conditions permettant it ladite cooperation de
se ddvelopper it l'avantage mutuel des entreprises et organisations roumaines et
brdsiliennes,

Prenant en considdration la ndcessit6 pour les entreprises et organisations
roumaines et br6siliennes de mieux savoir i quel niveau de ddveloppement tech-
nique se situe le secteur minier de l'autre pays,

Sont convenus de ce qui suit :
1. Les entreprises mini~res brdsiliennes enverront des missions techniques

pour determiner, analyser et 6valuer les modalitds suivant lesquelles il serait pos-
sible que les deux pays travaillent ensemble it ddvelopper la recherche relative
aux gisements miniers et l'exploration de gisements miniers, aux fins d'6tablir
les fondations d'une coop6ration active dans ce secteur.

2. La date de l'envoi desdites missions sera fixde par la voie diplomatique.

FAIT h Brasilia le 5 juin 1975, en deux exemplaires, en langues roumaine
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signj] [Signi]

NICOLAE IONESCU SHIGEAKI UEKI

Entr6 en vigueur le 5 juin 1975 par la signature.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
$I GUVERNUL REPUBLICII FEDERATIVE A BRAZILIEI, CU
PRIVIRE LA DESCHIDEREA UNEI LINII DE CREDIT
PENTRU COOPERARE IN DOMENIUL SIDERURGIEI

Guvernul Republicii Socialiste Romania i Guvernul Republicii Federative a
Braziliei, in scopul de a dezvolta i diversifica relatiile de cooperare economicA,
industrialA $i tehnicA $i considerind cg:

Guvernul Republicii Federative a Braziliei este angajat in dezvoltarea
siderurgiei braziliene;

AceastA angajare se reflectA in etapa a III-a a programelor de dezvoltare a
Companiei Siderurgice Nationale - CSN, a Companiei Siderurgice Paulista -

COSIPA, a Uzinelor Siderurgice din Minas Gerais S.A. - USIMINAS, ca
$i a programelor de dezvoltare a altor intreprinderi siderurgice;

Parte din echipamentele care vor fi achizitionate pentru executarea acestor
programe de dezvoltare, va fi finantatg de cgtre entit~ti financiare ale tgrilor de
origing ale echipamentelor,

Guvernul Republicii Socialiste Romania, are posibilitatea de a coopera la
dezvoltarea industriei siderurgice braziliene,

Convin urmltoarele:
Articolul I. Guvernul Republicii Socialiste Romania, convine cu Guvernul

Republicii Federative a Braziliei deschiderea unei linii de credit in valoare de
150.000.000 dolari SUA (una sutg cincizeci milioane dolari SUA) pentru a finanta
achizitionarea de tehnologie, proiecte §i echipamente romAne~ti destinate
executgrii etapei a III-a a programelor de dezvoltare a uzinelor CSN, COSIPA i
USIMINAS, ca $i a programelor de dezvoltare a altor intreprinderi siderurgice.

Articolul I. Dacg 85 ping la 90% din valoarea comenzilor obtinute de
c~tre furnizorii romini vor atinge o proporlie substaniald a liniei de credit
mentionatA la Articolul I, Guvernul Republicii Socialiste Romania va studia
posibilitatea de a majora aceastA valoare.

Articolul III. AceastA linie de credit va putea fi utilizatA ping la 5 iunie
1978.

Articolul IV. Creditul acordat va acoperi 85 ping la 90% din valoarea FOB
a comenzilor adjudecate furnizorilor romhni, diferenta urmind a fi plAtitA dupA
cum urmeazg:

- 5% din valoarea FOB a contractului, ca avans imediat dupA emiterea licentei
de import;

- 5 ping la 10% din valoarea FOB a fieclrei livrlri, la prezentarea documentelor
de imbarcare.

Articolul V. Rambursarea creditului referitor la fiecare echipament va fi
fMcut in 24 rate semestriale, egale si consecutive, prima scadentA la o datA ce se
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va stabili in fiecare contract, in functie de data dirii in exploatare a
echipamentelor.

Articolul VI. Dobinda acestui credit este de 8% pe an, calculati de la data
fiecirei imbarcri.

Articolul VII. Fiecare propunere de livrare de echipament romanesc,
prezentatl intreprinderilor siderurgice, va trebui sA fie insotitA de scrisoarea
Bincii Romane de Comert Exterior, confirmind finanlarea furniturii propuse, in
cadrul conditiilor stabilite prin prezentul.

Articolul VIII. Operatiunile financiare care rezultt din aplicarea
prezentului Acord vor fi efectuate in conformitate cu previziunile Acordului
Comercial §i de Plti, semnat intre Guvernul Republicii Socialiste Romhnia §i
Guvernul Republicii Federative a Braziliei, la 5 iunie 1975.

Articolul IX. Contractele care vor fi semnate in baza prezentului Acord
vor avea garantia Tezaurului National sau al entititii financiare acceptate de
citre ambele Pirti.

Articolul X. Prezentul Acord va intra in vigoare dupA schimbul de note,
confirmind indeplinirea formalititilor legale necesare in cele douli tiri.

INTOCMIT la Brasilia, la cinci iunie 1978, in doug exemplare, in limbile
romanti i portughezA, ambele texte fiind egal valabile.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romhnia:

[Signed - Signf]'

Pentru Guvernul
Republicii Federative a Braziliei:

[Signed - Sign9]2

I Signed by Gheorghe Oprea - Signi par Gheorghe Oprea.
2 Signed by Antonio Azeredo da Silveira - Sign6 par Antonio Azeredo da Silveira.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA SOCIALISTA DA
ROMLNIA E 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL RELATIVO A ABERTURA DE LINHA DE CREDITO
PARA COOPERAQAO NO CAMPO SIDERORGICO

O Governo da Repfiblica Socialista da Romnia e o Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil, com o prop6sito de desenvolver e diversificar suas relar6es
de cooperago econ6mica, industrial e t6cnica e, considerando que:

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil esti empenhado no desenvol-
vimento da siderurgia brasileira,

Esse empenho estfi refletido no estigio III dos programas de expansdo
da Companhia Sidertirgica Nacional - CSN, da Companhia Siderirgica Pau-
lista - COSIPA, das Usinas Siderfirgicas de Minas Gerais S/A, - USIMINAS,
e nos programas de expansdo de outras empresas siderirgicas,

Parte dos equipamentos a serem adquiridos para a execurio desses pro-
gramas de expans~o seri financiada por entidades financeiras dos paises de
origem dos equipamentos,

O Governo da Repfiblica Socialista da Romania tern possibilidade de cooperar
no desenvolvimento da indtistria sidertirgica brasileira,

Convieram no seguinte:
Artigo 1. 0 Governo da Repfiblica Socialista da Romnia acorda com

o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil a abertura de uma linha de cr6dito,
no valor de US$ 150.000.000,00 (cento e cinqiuenta milh5es de d6lares norte-
americanos), para financiar a aquisigdo de tecnologia, projetos e equipamentos
romenos destinados A execurgo do estigio III dos programas de expansdo da
CSN, COSIPA e USIMINAS e dos programas de expansdo de outras empresas
siderirgicas.

Artigo II. Se 85 a 90% do valor das encomendas adjudicadas ' fornece-
dores romenos atingir parcela substancial da linha de cr6dito referida no artigo I,
o Governo da Repfiblica Socialista da Romania estudarfi a possibilidade aumentar
esse valor.

Artigo III. Essa linha de cr6dito poderi ser utilizada at6 o dia 5 de junho
de 1978.

Artigo IV. 0 cr6dito concedido cobriri 85 a 90% do valor FOB das enco-
mendas adjudicadas a fornecedores romenos, sendo a diferenga paga da seguinte
maneira:
- 5% do valor FOB do contrato, como sinai, imediatamente ap6s a emissdo

das Guias de Importagdo,
- 5 a 10% do valor FOB de cada entrega, contra a apresentagio dos documentos

de embarque.
Artigo V. A devolugdo do cr6dito relativo a cada equipamento seri feita

em 24 parcelas semestrais, iguais e consecutivas, vencendo a primeira em data
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a ser fixada em cada contrato a qual serd determinada levando em conta a data
de entrada em operagdo dos equipamentos.

Artigo VI. A taxa de juros deste cr6dito 6 de 8% a.a., calculadas a partir
da data de cada embarque.

Artigo VII. Cada proposta de fornecimento de equipamentos romenos,
submetida bts empresas sideriirgicas, deverA ser acompanhada de carta do Banco
Romeno de Com6rcio Exterior, confirmando o financiamento do fornecimento
proposto, dentro das condic6es aqui acordadas.

Artigo VIII. As operag6es financeiras que resultarem de aplicagdo do
presente Acordo serdo efetuadas em conformidade com as provis6es do Acordo
de Com6rico e Pagamentos, assinado entre o Governo da Rep6blica Socialista
da Romania e o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, em 5 de junho de
1975.

Artigo IX. Os contratos que venham a ser assinados em decorr~ncia do
presente Acordo, terdo a garantia do Tesouro Nacional ou de entidade finan-
ceira aceita por ambas as Partes.

Artigo X. 0 presente Acordo entrari em vigor ap6s a troca de notas, con-
firmando o cumprimento das formalidades legais necessiirias h sua vigencia nos
dois paises.

FEITO em Brasilia, aos 5 dias do m~s de junho de 1975, em dois exemplares,
nas linguas romena e portuguesa, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Socialista da Romania:

[Signed - Signe]t

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signj]
2

Signed by Gheorghe Oprea - Signi par Gheorghe Oprea.
2 Signed by Antonio Azeredo da Silveira - Sign6 par Antonio Azeredo da Silveira.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL ON THE
OPENING OF A LINE OF CREDIT FOR CO-OPERATION IN
THE IRON AND STEEL INDUSTRY

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Federative Republic of Brazil, desiring to develop and diversify their rela-
tions of economic, industrial and technical co-operation, and considering that:

The Government of the Federative Republic of Brazil is in the process of
developing the Brazilian iron and steel industry;

This process is reflected in stage III of the expansion programmes of the
Companhia Siderirgica Nacional (CSN), the Companhia Sidertirgica Paulista
(COSIPA), and the Usinas Siderirgicas de Minas Gerais S/A (USIMINAS),
and in the expansion programmes of other iron and steel enterprises;

Some of the equipment to be purchased for these expansion programmes
will be financed by financing agencies in the countries providing the equipment;

The Government of the Socialist Republic of Romania is in a position to co-
operate in developing the Brazilian iron and steel industry;

Have agreed as follows:

Article I. The Government of the Socialist Republic of Romania agrees
with the Government of the Federative Republic of Brazil to open a line of
credit amounting to $US 150 million (one hundred and fifty million United States
dollars) to finance the purchase of Romanian technology, projects and equip-
ment intended for the implementation of stage III of the expansion programmes
of CSN, COSIPA and USIMINAS and the expansion programmes of other iron
and steel works.

Article H. If 85 to 90 per cent of the value of orders placed with Romanian
suppliers amounts to a substantial proportion of the line of credit mentioned in
article I, the Government of the Socialist Republic of Romania shall study the
possibility of increasing that sum.

Article III. This line of credit may be used as of 5 June 1978.

Article IV. The credit granted shall cover 85 to 90 per cent of the value
FOB of orders placed with Romanian suppliers, with the difference to be paid
as follows:

-5 per cent of the FOB value of a given contract, as deposit immediately
following the issue of import licences;

-5 to 10 per cent of the FOB value of each delivery, upon presentation of bills
of lading.

, Came into force on 9 September 1975, after the exchange of the notifications confirming the completion

of the necessary legal formalities, in accordance with article X.
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Article V. The reimbursement of credit for each purchase of equipment
shall be made in 24 equal and consecutive half-yearly payments, the first of which
shall fall due on a date to be established in each contract on the basis of the
date of entry into operation of the equipment.

Article VI. Interest charges on this credit shall be 8 per cent per annum,
computed from the date of each shipment.

Article VII. Each tender for the supply of Romanian equipment that is
submitted to the iron and steel enterprises shall be accompanied by written con-
firmation from the Romanian Foreign Trade Bank that the proposed delivery is
to be financed on the terms stipulated in this Agreement.

Article VIII. Financial operations arising out of the implementation of this
Agreement shall be conducted in accordance with the provisions of the Agree-
ment on trade and payments between the Government of the Socialist Republic
of Romania and the Government of the Federative Republic of Brazil concluded
on 5 June 1975. I

Article IX. Any contract signed as a result of this Agreement shall be
guaranteed by the National Treasury or by a financial institution acceptable to
both Parties.

Article X. This Agreement shall enter into force after the exchange of
notes confirming that the necessary legal formalities in the two countries have
been completed.

DONE at Brasilia on 5 June 1975, in duplicate in the Romanian and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

[GHEORGHE OPREA]

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[ANTONIO AZEREDO DA SILVEIRA]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 59.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE FEDItRATIVE DU BRESIL CONCERNANT
L'OUVERTURE D'UN CREDIT POUR LA COOPERATION
DANS LE DOMAINE DE LA SIDERURGIE

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la R6publique fdd6rative du Brdsil, d6sireux de promouvoir et de
diversifier leurs relations de cooperation 6conomique, industrielle et technique,
et considdrant :

Que le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil s'efforce de
ddvelopper la siddrurgie brdsilienne;

Que ce processus se retrouve dans la troisibme phase des programmes
d'expansion de la Companhia Siderfirgica Nacional (CSN), de la Companhia
Siderfirgica Paulista (COSIPA) et des Usinas Siderfirgicas de Minas Gerais S.A.
(USIMINAS) ainsi que dans les programmes d'expansion d'autres entreprises
siddrurgiques;

Qu'une partie du mat6riel qui doit tre achet6 pour executer ces pro-
grammes d'expansion sera financ6e par des institutions de financement des pays
qui le fournissent;

Que le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie est en mesure
de participer au ddveloppement de la sidrurgie brsilienne,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie

decide d'ouvrir au Gouvernement de la R6publique f~drative du Brsil un cr6dit
de 150 millions de dollars (cent cinquante millions de dollars des Etats-Unis)
pour financer l'achat de proc~ds techniques, de projets et de materiel roumains
en vue de l'exdcution de la troisibme phase des programmes d'expansion de la
CSN, de la COSIPA et des USIMINAS ainsi que des programmes d'expansion
d'autres entreprises sid6rurgiques.

Article II. Si de 85 h 90 p. 100 de la valeur des commandes placdes auprbs
de fournisseurs roumains absorbent une grande partie du crdit mentionne A
l'article premier, le Gouvernement de la Rgpublique socialiste de Roumanie 6tu-
diera la possibilit6 de majorer ce montant.

Article III. Ce crdit peut tre utilis6 h compter du 5 juin 1978.
Article IV. Le cr6dit consenti couvrira de 85 h 90 p. 100 de la valeur f.o.b.

des commandes placdes auprbs de fournisseurs roumains, la difference devant tre
pay6e comme suit :
- 5 p. 100 de la valeur f.o.b. d'un contrat donn6, h titre de ddp6t, immediate-

ment apr~s la d6livrance des licences d'importation;

Entr6 en vigueur le 9 septembre 1975, apris 1'6change des notifications confirmant I'accomplissement des
formalites juridiques necessaires, conformdment A l'article X.
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5 p. 100 de la valeur f.o.b. de chaque livraison, sur pr6sentation des con-
naissements.

Article V. Le remboursement du cr6dit utilis6 pour chaque achat de mat6riel
s'effectuera en 24 tranches semestrielles 6gales dont la premiere sera due h une
date qui sera fix6e dans chaque contrat sur la base de la date d'entr6e en service
du mat6riel.

Article VI. L'int6rt appliqu6 h ce cr6dit sera de 8 p. 100 par an et il sera
calcul6 h partir de la date d'exp~dition du mat6riel.

Article VII. Toutes les soumissions concernant les livraisons de mat6riel
roumain, qui sont pr6sent6es aux entreprises sid6rurgiques br6siliennes, seront
accompagn6es d'une confirmation 6crite de la Banque roumaine de commerce
ext6rieur que les livraisons propos6es devront tre financ6es dans les conditions
que renferme le pr6sent Accord.

Article VIII. Les op6rations financi~res d6coulant de 'ex6cution du pr6sent
Accord s'effectueront conform6ment aux dispositions de l'Accord de commerce
et de paiements sign6 le 5 juin 1975 entre le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Roumanie et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sill.

Article IX. Tous les contrats sign6s en vertu du pr6sent Accord seront
garantis par le Tr6sor national ou par une institution financi~re acceptable par
les deux Parties.

Article X. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s l'6change de notes
confirmant que les formalit6s juridiques n6cessaires dans les deux pays ont
6 remplies.

FAIT it Brasilia, le 5 juin 1975, en deux exemplaires, en langues roumaine
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie: R6publique f6d6rative du Br6sil:

[GHEORGHE OPREA] [ANTONIO AZEREDO DA SILVEIRA]

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1056, p. 59.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD PE TERMEN LUNG DE COOPERARE ECONOMICA,
INDUSTRIALA 5I TEHNICA iNTRE GUVERNUL REPUBLICII
SOCIALISTE ROMANIA $I GUVERNUL TRINIDAD-TOBAGO

Guvernul Republicii Socialiste Romania i Guvernul Trinidad-Tobago,
denumite Pdrti Contractante, in dorinta de a dezvolta i intgri relatiile de
prietenie intre cele doug t~ri §i de a promova cooperarea economicS, industrial
$i tehnicA pe baza principiilor suveranit[tii §i independentei nationale, egalit tii,
avantajului reciproc $i neamestecului in treburile interne, au convenit
urmitoarele:

Articolul I. P~rtile Contractante se angajeazA sN depung toate eforturile
pentru a promova cooperarea economicA, industrial $i tehnicA intre cele doug
t~ri.

Articolul II. Pentru cooperarea economicS, industrial i tehnicA, Prtile
Contractante au in vedere, in principal, urm toarele domenii: industria petrolierg
$i petrochimicA, minierg, energeticti, a materialelor de constructii, lemnului i
agrozootehnia, precum §i alte domenii de interes reciproc.

Articolul III. Prin cooperare, in sensul prezentului Acord, se intelege:
1) Realizarea in Trinidad-Tobago de fabrici, uzine $i alte intreprinderi

industriale, prin livrarea de instalatii, ma~ini §i utilaje produse in Republica
SocialistA Romania, in special in domeniile mentionate la Articolul II, care
prezintA interes reciproc;

2) Productia $i comercializarea in comun de m~rfuri, precum i specializarea in
productie i desfacere;

3) Constituirea de societ~ti mixte de productie §i comercializare;
4) Elaborarea de studii i cercet~ri economice $i tehnice, furnizarea de proiecte

$i documentatii, precum i acordarea asistentei tehnice necesare pentru
des%§urarea activitlilor convenite;

5) Trimiterea sau schimbul de experti, tehnicieni sau instructori, in scopul de a
acorda consultatii §i asistentA pentru obiective specifice de interes reciproc.

Expertii, tehnicienii, instructorii $i consultantii trimi~i de una din t~ri in
cealaltA targ in baza prezentului Acord $i a oricrui acord aditional, vor
beneficia, pe perioada misiunii lor in Republica Socialistg Romania sau in
Statul Trinidad-Tobago, de privilegiile §i facilit~tile de care beneficiazA
expertii Organizatiei Natiunilor Unite §i organismele sale specializate, in
conformitate cu dispozitiile legale in vigoare in fiecare tra;

6) Schimbul de informatii economice $i tehnice care se consider6 utile in scopul
acestui Acord;

7) Orice altA formA de cooperare convenitA de comun acord intre cele douK
Pgrti.
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Articolul IV. Plrtile Contractante i~i vor aplica tratamentul natiunii celei
mai favorizate in ceea ce prive~te toate activitltile realizate pe baza acestui
acord.

Dispozitiile acestui articol nu se vor aplica avantajelor, scutirilor i
privilegiilor pe care fiecare Parte contractantA le-a acordat sau le va acorda:
a) Tlrilor vecine, in scopul facilittirii comertului de frontierti;
b) Altor tiri apartinind aceleia~i zone de liber schimb sau aceleia~i uniuni

vamale.
Articolul V. Fiecare Parte se angajeazA sA acorde asistenta i sprijinul

necesar organizatiilor, intreprinderilor i firmelor din cealaltA parte, pentru
realizarea de contracte i acorduri de cooperare.

Pirtile Contractante, prin organismele lor competente, vor acorda scutiri de
taxe vamale, impozite §i alte obligatii fiscale, in conformitate cu dispozitiile
legale in vigoare in fiecare tarti, materialelor i echipamentelor importate, pentru
actiunile de cooperare bilaterale. Plrtile Contractante vor acorda, de asemenea,
licentele §i alte autorizatii necesare.

Materialele §i echipamentele destinate realizrii activittilor de cooperare
economical i produsele rezultate, care urmeazA sA fie scutite de impozite §i alte
obligatii, conform paragrafului precedent vor fi specificate in contractele ce se
vor incheia intre organizatiile economice romftne~ti *i cele din Trinidad-Tobago,
in conformitate cu legile ambelor tiri.

Articolul VI. P~rtile Contractante convin sd garanteze intreprinderilor §i
firmelor proprii investitiile de capital in societ~tile mixte constituite de cele doug
PRrti i s evite dubla impozitare asupra beneficiilor rezultate din activitatea
desfuratA de intreprinderile unei tlri pe teritoriul celeilalte.

Articolul VII. Toate pl1tile dintre P~rtile Contractante vor fi efectuate in
monedg liber convertibilA $i in conformitate cu legile, reglementdrile §i
dispozitiile in vigoare in fiecare dintre ttri, referitoare la regimul de comert
exterior, moned~l nationalYL i devize.

Articolul VIII. Conditiile de realizare a prevederilor specifice ale acestui
Acord vor fi stabilite in contractele sau acordurile aditionale ce se vor incheia
intre organizatiile autorizate de fiecare Parte. Preturile ce se stabilesc in aceste
contracte vor fi competitive $i vor fi convenite pe baza preturilor mondiale.

Articolul IX. Fiecare Parte se angajeazti s~i nu transmitA unei terte tlri sau
persoane, ~ri aprobarea prealabilA in scris a celeilalte P~rti, documentatia
tehnicg i orice alte informatii referitoare la propunerile sau rezultatele
coopergrii economice, industriale §i tehnice realizate in conformitate cu
prezentul Acord.

Articolul X. Pirtile Contractante convin sd constituie o Comisie mixtA
guvernamentalA, avind ca scop:
1) Examinarea evolutiei relatiilor de cooperare economicA, industrialg i

tehnicA intre cele doug tri;
2) Elaborarea de programe concrete pentru dezvoltarea coopergrii economice,

industriale i tehnice §i identificarea de noi domenii de activitate;
3) Discutarea altor probleme rezultate din aplicarea prezentului Acord,

prezentate de autorit~tile oriclreia dintre P~rti.
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Comisia mixtA guvernamental se va intruni alternativ, la Bucure~ti i Port
of Spain, pe baza intelegerii P~rtilor.

Articolul XI. In scopul de a facilita realizarea celor stabilite in prezentul
Acord *i in conformitate cu principiile acestuia, P~rtile au convenit sA negocieze
i sA semneze acorduri, protocoale, conventli, schimburi de note sau alte

documente pe domenii specifice de cooperare.

Articolul XII. Prezentul Acord va intra in vigoare la data schimbului
informa reciproc cA au fost indeplinite dispozitiile prev~zute de legile din tlrile
lor, pentru ca acest Acord sA intre in vigoare. Acordul va fi valabil pe o perioadK
de lo ani i va fi prelungit automat, pe perioada succesive de un an, cu conditia
ca nici una dintre P~rtile Contractante sA nu-I denunte, in scris, cel putin cu
6 luni inainte de expirarea perioadei respective.

Articolul XIII. Incetarea valabilitAii prezentului Acord nu va anula i nu
va impiedica indeplinirea contractelor sau conventiflor in curs i a
angajamentelor asumate de c~tre organizatiile economice, intreprinderile §i
institutifle din cele doud tSri.

SEMNAT la Bucure~ti, in ziua de 12 iulie 1975, in doug exemplare originale,
fiecare in limbile romAng $i in englezA, toate fiind egal autentice.

Primul Ministru al Guvernului Primul Ministru al Statului
Republicii Socialiste RomAnia Trinidad-Tobago

MANEA MANESCU ERIC WILLIAMS

[Signed - Signo] [Signed - Signi]
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LONG TERM AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND
THE GOVERNMENT OF TRINIDAD AND TOBAGO

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of Trinidad and Tobago-hereafter referred to as the Contracting Parties-
desirous of developing and strengthening friendly relations between the two
countries and of promoting economic, industrial and technical co-operation on
the basis of the principles of sovereignty and national independence, equality,
mutual benefit and non-interference in each other's internal affairs, have agreed
as follows:

Article I. The Contracting Parties undertake to make every effort to pro-
mote economic, industrial and technical co-operation between the two countries.

Article I. The Contracting Parties declare their readiness to engage in
economic, industrial and technical co-operation in the following fields: the
petroleum and petrochemical industries, mining, energy, building materials,
forest products, crop and animal husbandry and other fields of mutual interest.

Article III. Co-operation in the sense of this Agreement means:
(1) Establishing in Trinidad and Tobago factories, plants and other industrial

enterprises, by supplying installations, machinery and equipment produced
in the Socialist Republic of Romania, especially in the fields of mutual
interest mentioned in Article II above.

(2) Joint production and marketing of goods, as well as specialization in produc-
tion or marketing.

(3) Setting up of joint ventures for production and marketing of goods.
(4) Undertaking studies in economic and technical research, supplying designs

and documentation as well as providing the necessary technical expertise
for carrying out agreed activities.

(5) Providing or exchanging experts, technicians or instructors with the aim of
offering advice and assistance for specific projects of mutual interest.

The experts, technicians, instructors and advisers provided by either
country to the other country under this or any additional Agreement, will
benefit during their mission in the Socialist Republic of Romania or in the
State of Trinidad and Tobago from the same privileges and facilities as the
experts of the United Nations Organization and its Specialized Agencies,
according to the legal provisions in force in each country.

(6) Exchange of necessary economic and technical information considered
useful for the implementation of agreed projects.

(7) Any other form of co-operation to be mutually agreed upon by the two
Parties.

Came into force on 30 January 1976, the date of the exchange of notes by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of their internal legal procedures, in accordance with article XI.
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Article IV. Each Contracting Party shall apply to the other the most favored
nation treatment in respect of all activity under this Agreement.

The provisions of this Article shall not apply to the advantageous expections
and privileges which each country has granted or shall grant:

(a) To neighbouring countries with a view to facilitating frontier trade;

(b) To other countries belonging to the same free trade area or customs union.
Article V. Each of the Parties undertake s to grant the necessary assistance

and support to organizations, enterprises and companies of the other to imple-
ment co-operation contracts and agreements.

The Contracting Parties through their competent authorities will exempt from
customs duties, taxes and other fiscal obligations, in conformity with the legal
provisions in force in each country, materials and equipment imported for mutual
co-operation activities. The Contracting Parties will also grant the relevant
licences and other authorizations.

The materials and equipment required for economic co-operation activities
and the products to be exempted from taxation and obligations referred to in the
immediately preceding paragraph will be specified in the contracts which will
be concluded between economic organizations of Romania and those of Trinidad
and Tobago, in accordance with the laws of the respective countries.

Article VI. The Contracting Parties agree to guarantee for their own enter-
prises and companies the investments of capital in joint enterprises set up by the
two Parties and to avoid double taxation on the benefits resulting from the
activities carried on by the enterprises of one country in the territory of the other.

Article VII. All payments between the Contracting Parties will be effected
in freely convertible currency in accordance with the laws and regulations in
force in each country pertaining to trade and local and foreign currency.

Article VIII. The conditions of implementing the specific provisions of this
Agreement are to be set out in the subsidiary contracts or agreements to be
concluded between the organizations authorized by each Party. The prices
established in these contracts will be competitive and will be agreed on the basis
of world prices.

Article IX. Each Party commits itself not to transmit to a third country or
person, without prior written approval of the other Party, technical documentation
and any other information referring to proposals or results of the economic,
industrial and technical co-operation effected in conformity with this Agreement.

Article X. The Contracting Parties agree to establish a Mixed Government
Commission, with the following objectives:
(1) Reviewing the progress of economic, industrial and technical relationships

between the two countries.

(2) Elaboration of practical programmes for the development of economic,
industrial and technical co-operation and identification of new areas of action.

(3) Discussion of other matters resulting from the operation of this Agreement,
which are submitted by the authorities of either Party.

The Mixed Government Commission will meet, alternately, in Bucharest
and Port of Spain, by agreement between the Parties.
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Article XI. With a view to facilitating the implementation of this Agree-
ment, the Contracting Parties agree to negotiate and sign agreements, protocols,
conventions, exchanges of notes or other documents relating to specific fields
of co-operation, in conformity with the principles of this Agreement.

Article XIL This Agreement will come into force on the date of the
exchange of notes by means of which the Contracting Parties will inform each
other that the provisions of laws in their respective countries have been observed
to enable this Agreement to come into force. The Agreement will be valid for a
period of ten years and will be automatically extended for successive periods of
one year, provided neither Contracting Party denounces it, in writing, at least
six months before the expiry of the relevant period.

Article XIII. The ceasing of validity of this Agreement will not nullify
or impede the implementation of related contracts or conventions in progress and
of commitments assumed by economic organizations, enterprises and institutions
of the two countries.

SIGNED in Bucharest, on 12th July, 1975, in two original copies, each of them
in [the] Romanian and English languages having the same validity.

MANEA MANESCU ERIC WILLIAMS

[Signed] [Signed]

Prime Minister of the Government Prime Minister
of the Socialist Republic of Romania of Trinidad and Tobago
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 A LONG TERME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA TRINITt-ET-TOBAGO RELATIF A LA
COOPERATION ECONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECH-
NIQUE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de la Trinit6-et-Tobago (ci-apr~s d6nomm6s les <, Parties contractantes >>),
d~sireux de d~velopper et de renforcer les liens amicaux qui unissent leurs deux
pays et de promouvoir leur cooperation 6conomique, industrielle et technique,
dans le respect des principes de la souverainet6 et de l'ind6pendance nationales,
de l'6galit6, de la rciprocit6 des avantages et de la non-ing~rence dans les affaires
int~rieures, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent h tout mettre en
oeuvre pour favoriser la cooperation 6conomique, industrielle et technique entre
les deux pays.

Article II. Les Parties contractantes se d6clarent par les pr~sentes dispos~es
it cooprer sur les plans 6conomique, industriel et technique, dans les domaines
suivants : industrie p~troli~re et p~trochimique, extraction mini~re, 6nergie,
mat~riaux de construction, produits forestiers, agriculture et 6levage, ainsi que
tout autre domaine qui pr~senterait un int~r~t mutuel.

Article III. Au sens du present Accord, cette cooperation prendra les
formes suivantes :
1) Cr6ation h la Trinit6-et-Tobago d'usines et autres 6tablissements indus-

triels i partir d'installations, de machines et de materiels produits en R~pu-
blique socialiste de Roumanie, notamment dans les domaines d'intrt
mutuel vis~s h l'article II ci-dessus;

2) Production et commercialisation en commun de produits divers et sp~cialisa-
tion dans le domaine de la production ou de la commercialisation;

3) Creation de coentreprises pour fabriquer et commercialiser certains produits;

4) Recherches 6conomiques et techniques, fourniture de plans et de documents
et 6change de comp~tences techniques pour mener h bien les activit~s con-
venues;

5) Fourniture ou 6change d'experts, de techniciens ou d'instructeurs fournissant
conseils et assistance aux fins de la r6alisation de projets d'intrt mutuel
d6termin6s.

Les experts, techniciens, instructeurs et consultants fournis par une
Partie A l'autre au titre du pr6sent Accord, ou de tout accord suppl6mentaire,
jouiront pendant leur mission en R6publique socialiste de Roumanie ou sur

Entr6 en vigueur le 30 janvier 1976, date de 1'6change des notes par lesquelles les Parties contractantes

se sont inform6es de I'accomplissement de leurs proc6dures 16gales internes, conform6ment A l'article X1U.
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le territoire de la Trinit6-et-Tobago des m~mes privileges et avantages que
les experts de l'Organisation des Nations Unies et de ses institutions sp6-
cialis6es, conform6ment aux legislations en vigueur dans chaque pays;

6) Echange des informations 6conomiques et techniques utiles i la r~alisation
des projets convenus;

7) Toute autre forme de cooperation dont pourraient convenir les deux Parties.

Article IV. Chaque Partie contractante appliquera h l'autre le traitement de
la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les activit~s vis~es dans le
present Accord.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux avantages et pri-

vilfges que chaque Partie aurait accord~s ou accorderait :

a) Aux pays limitrophes aux fins de faciliter le trafic frontalier;

b) A des pays tiers appartenant i la m~me zone de libre-6change ou h la meme
union douani~re.

Article V. Chaque Partie contractante s'engage i apporter aux organismes,
entreprises et soci6t6s de l'autre Partie le soutien et l'assistance dont ils auraient
besoin pour ex6cuter les contrats et accords de coop6ration.

Par l'interm6diaire de leurs autorit6s comptentes, les Parties contractantes
exon6reront de droits de douane, redevances et autres obligations fiscales, en con-
formit6 avec la 16gislation en vigueur chez chacune d'elles, les mati~res et le
mat6riel import6s au titre des activit6s de coop6ration. Elles d6livreront 6galement
les licences n6cessaires et autres autorisations.

Les mati~res et le mat6riel n6cessaires aux activit6s de coop6ration 6cono-
mique et les produits exon6r6s de taxes et redevances vis6s au paragraphe
pr6c6dent seront pr6cis6s par voie de contrat, h conclure entre les organismes
6conomiques roumains et ceux de la Trinit6-et-Tobago, conform6ment h la 16gis-
lation en vigueur dans chaque pays,

Article VI. Les Parties contractantes s'engagent it garantir, au nom de leurs
entreprises et de leurs soci6t6s, les investissements en capital pratiqu6s dans les
coentreprises cr66es par les deux Parties et h 6viter la double imposition des
b~n6fices des activit6s r6alis6es par l'entreprise d'un pays sur le territoire de
l'autre.

Article VII. Tous les r glements entre les Parties contractantes se feront
en devises librement convertibles conform6ment h la 16gislation et aux r~gle-
ments en vigueur dans chaque pays en mati~re de commerce et de change.

Article VIII. Les modalit6s d'application du pr6sent Accord seront pr6cis6es
dans les contrats ou accords annexes qui seront conclus entre les organismes auto-
ris6s de chaque Partie. Les prix mentionn6s dans les contrats en question seront
concurrentiels et transig6s sur la base des cours mondiaux.

Article IX. Chaque Partie s'interdit de communiquer h un tiers, pays ou par-
ticulier, sans l'assentiment 6crit de l'autre Partie, les documents techniques et
autres informations traitant des propositions ou des r6sultats de la coop6ration
6conomique, industrielle et technique couverte par le pr6sent Accord.
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Article X. Les Parties contractantes conviennent de crier une Commission
gouvernementale mixte, charg6e des fonctions suivantes :
1) Examen des progr~s des relations 6conomiques industrielles et techniques

entre les deux pays;
2) Elaboration de programmes concrets de d6veloppement de la coop6ration

6conomique, industrielle et technique, et d6finition de nouveaux domaines
d'action;

3) Examen de toute autre question li6e h 1'ex6cution du pr6sent Accord et sou-
lev6e par les autorit6s de l'une ou 'autre Partie.
La Commission gouvernementale mixte se r6unira alternativement h

Bucarest et Port-of-Spain, comme en conviendront les deux Parties.
Article XI. Afin de faciliter l'application du pr6sent Accord, les Parties

contractantes s'engagent h n6gocier et conclure des accords, protocoles, con-
ventions, 6changes de notes ou autres documents traitant de domaines de coop6-
ration pr6cis, conform6ment aux principes du pr6sent Accord.

Article XII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de l'6change
de notes par lesquelles les Parties contractantes s'informeront r6ciproquement
de l'accomplissement des formalit6s pr6vues par leur 16gislation respective.
Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant 10 ans et sera tacitement reconduit
d'ann6e en ann6e, a moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne le
d~nonce, par 6crit, six mois au moins avant l'6ch~ance de la p~riode consid6r6e.

Article XIII. L'expiration du pr6sent Accord n'annule ni les termes ni
l'ex6cution des contrats ou conventions qui en d6coulent et qui seraient en cours,
ni les engagements pris par les organismes 6conomiques, les entreprises et les
institutions des deux pays.

SIGNf i Bucarest, le 12 juillet 1975, en deux exemplaires originaux, en
roumain et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Le Premier Ministre du Gouvernement Le Premier Ministre
de la R6publique socialiste de Roumanie, de la Trinit6-et-Tobago,

[Sign9] [Signi]

MANEA MANESCU ERIC WILLIAMS
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD iNTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
$I GUVERNUL FEDERAL AL AUSTRIEI PRIVIND TRANS-
PORTURILE AERIENE CIVILE

Guvernul Republicii Socialiste RomAnia $i Guvernul Federal al Austriei,

dorind sd dezvolte cooperarea internationalA in domeniul transportului
aerian, i

dorind sd incheie un acord in scopul infiintgrii unor servicii aeriene regulate
intre i dincolo de tlrile lor respective,

au desemnat imputernicitii lor, care au convenit asupra celor ce urmeazA:
Articolul 1. Pentru aplicarea prezentului acord i a anexei sale:
a) Expresia ,, conventia inseamng Conventia privind Aviatia Civill

Internationald, deschisA spre semnare la Chicago la 7 decembrie 1944, la care
ambele State contractante sint p~rti;

b) Expresia <, autoritti aeronautice >) inseamni, in ceea ce prive~te
Republica SocialistA Romania, Comandamentul aviatiei civile - Tarom din
Ministerul Aplrlrii Nationale, iar in ceea ce prive§te Republica Austria,
Ministerul Federal al Transporturilor sau, in ambele cazuri, orice organ autorizat
prin legea P~rtii contractante sA indeplineascA functiunile care revin in prezent
autoritilor mentionate;

c) Expresia (( intreprindere desemnatA >> inseamng o intreprindere de
transport aerian pe care una din Pirtile contractante a desemnat-o, in
conformitate cu articolul 3 din prezentul acord, pentru a exploata serviciile
aeriene convenite.

Articolul 2. 1. Fiecare Parte contractantg acordd celeilalte P.Irti
contractante drepturile specificate in prezentul acord in scopul infiintgrii de
servicii aeriene pe rutele specificate in tabelele din anexa la prezentul acord.
Aceste servicii §i aceste rute sint denumite mai jos <, servicii convenite >,
respectiv o rute specificate ,.

2. Intreprinderea desemnatA de fiecare Parte contractantA se va bucura de
urmltoarele drepturi:

a) De a survola, fMrg aterizare, teritoriul celeilalte Pirti contractante;

b) De a face escale necomerciale pe teritoriul mai sus mentionat;

c) De a imbarca $i de a debarca in trafic international pe acel teritoriu in cadrul
serviciilor convenite, pasageri, mirfuri i trimiteri po~tale, in conditiile
previzute in prezentul acord §i in anexa sa.

3. Nici o prevedere a prezentului acord nu va putea fi interpretatA in sensul
de a conferi intreprinderii desemnate de una din Prtile contractante dreptul de a
imbarca pe teritoriul celeilalte Plrti contractante pasageri, mlrfuri $i trimiteri
po~tale, transportate contra platli §i cu destinatia cltre un alt punct de pe
teritoriul acestei din urmA Pirti contractante (<< cabotaj ).
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Articolul 3. 1. Fiecare Parte contractantA va avea dreptul s9 desemneze o
intreprindere de transport aerian pentru a exploata serviciile convenite. AceastA
desemnare va face obiectul unei notific~ri in scris intre P~rtile contractante.

2. Partea contractantA care a primit notificarea desemntrii va acorda tMrg
intirziere, sub rezerva prevederilor paragrafelor 3 §i 4 ale prezentului articol,
intreprinderii desemnate de cealaltA Parte contractantd autorizatia de exploatare
necesarg.

3. Autoritltile aeronautice ale unei Plrii contractante vor putea cere ca
intreprinderea desemnatA de cealalt Parte contractantl sA facA dovada cA este
in m~surg sA indeplineascA conditiile prevtzute de legi i regulamente aplicate in
mod normal de acele autoritlti la exploatarea serviciilor aeriene internationale.

4. Fiecare Parte contractantA va fi indreptltitA sA refuze autorisatia de
exploatare prevdzutg la paragraful 2 din prezentul articol sau sA impund acele
conditii pe care le-ar considera necesare in exercitarea, de cAtre intreprinderea
desemnatA, a drepturilor specificate in articolul 2 din prezentul acord, atunci
cind aceastA Parte contractantA nu are dovada c9 o parte preponderent a
propriet9tii $i controlul efectiv al acelei intreprinderi apartin Pgrii contractante
care a desemnat intreprinderea sau unor cet~teni ai acestei P~rti.

5. Din momentul primirii autorizaliei de exploatare prev~zute la
paragraful 2 din prezentul articol, intreprinderea desemnatA va putea incepe in
orice moment exploatarea oriclruia dintre serviciile convenite.

Articolul 4. 1. Fiecare Parte contractantA va avea dreptul sA revoce o
autorizatie de exploatare sau sA suspende exercitarea, de c~tre intreprinderea
desemnatA de cealaltA Parte contractantA, a drepturilor specificate in articolul 2
din prezentul acord, ori s supung exercitarea acestor drepturi conditiilor pe care
le va considera necesare, in cazul in care:
a) Ea nu are dovada ci o parte preponderentA a propriet~tii i controlul efectiv

al acelei intreprinderi aparin Pgrtii contractante care a desemnat
intreprinderea sau unor cetieni ai acestei Pdrti, sau

b) Acea intreprindere nu s-a conformat legilor $i regulamentelor Prtii
contractante care i-a acordat drepturile respective, sau

c) Acea intreprindere nu exploateazA serviciile convenite in conditiile prev~zute
prin prezentul acord $i prin anexa sa.

2. In afarg de cazul in care m~surile de revocare, suspendare sau stabilire a
condit iilor previzute la paragraful 1 din prezentul articol sint imediat necesare
pentru a se evita noi abateri de la legi §i regulamente, exercitarea unui asemenea
drept nu va putea avea loc decit dupA o consultare cu cealaltA Parte
contractantA.

Articolul 5. 1. Intreprinderile desemnate se vor bucura de posibilit~ti
egale $i echitabile pentru exploatarea serviciilor convenite intre teritoriile
Prtilor contractante.

2. In exploatarea serviciilor convenite, intreprinderea desemnatA de fiecare
Parte contractantA va tine seama de interesele intreprinderii desemnate de
cealaltA Parte contractantA, astfel incit sA nu afecteze intr-un mod necuvenit
serviciile aeriene pe care aceasta din urmg le asigurg in intregime sau in parte pe
acelea~i rute.
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3. Exploatarea serviciilor convenite va fi organizatA in strinsA corelatie cu
cererea de transport a publicului, pe rutele specificate. Obiectivul primordial al
oric~ruia dintre serviciile convenite va fi acela de a oferi o capacitate de
transport corespunz~toare pentru satisfacerea cererilor curente §i rational
previzibile de transport de pasageri, de m~rfuri $i de trimiteri po~tale care se
imbarcA sau se debarcd pe teritoriul Pdrtii contractante care a desemnat
intreprinderea, care exploateazA serviciile respective.

4. Drepturile acordate fiec~rei intreprinderi desemnate, de a transporta
pasageri, mlrfuri §i trimiteri po~tale intre teritoriul celeilalte Ptrti contractante §i
teritoriile unor state tere vor fi exercitate potrivit principiilor generale de
dezvoltare a transporturilor aeriene internationale, conform cgrora capacitatea
de transport oferitg trebuie s fie adaptatA:

a) Cererii de transport cltre $i din teritoriul P~trfii contractante care a desemnat
intreprinderea;

b) Cererii de transport din cadrul regiunii traversate de linia aeriang respectivA,
tinindu-se seama de serviciile aeriene asigurate de intreprinderile altor state
din acea regiune;

c) Exigentelor unei exploatlri economice a serviciilor directe.

Articolul 6. 1. Intreprinderile desemnate trebuie sA se pung acord in timp
util usupra orariilor care sA cuprindA frecventele serviciilor lor aeriene, zilele de
zbor §i tipurile de aeronave. Orariile astfel convenite vor fi supuse conform
legilor ai regulamentelor fiec~rei Plrti contractante, aproblrii autoritgtilor
aeronautice cu cel putin 30 (treizeci) de zile inainte de inceperea operg rii
serviciilor respective.

2. In lipsa unui acord intre intreprinderile desemnate asupra orariilor
mentionate mai sus autoritilie aeronautice ale celor doug P9r1i contractante
vor depune eforturi pentru rezolvarea problemei.

3. In cazul cind problema nu va fi rezolvatA in timp util, reglementarea
referitoare la frecvente, zilele de zbor, precum §i tipurile de aeronave, vor
rtmine in vigoare pe urm~toarele 6 ($ase) luni. In timpul acestei perioade
problema va trebui s fie reglementatA de cltre autorit~tile aeronautice.

4. Autorit~tile aeronautice ale fiectrei Plrti contractante vor trebui s
furnizeze autorittilor aeronautice ale celeilalte P~rti contractante, la cererea
acestora, datele statistice de exploatare referitoare la folosirea capacit~tii de
transport oferitA de intreprinderea desemnatA de cltre prima Parte contractantg
pe rutele specificate in anexa la prezentul acord. Aceste date vor cuprinde in
mtsura posibilului informatiile necesare pentru stabilirea volumului, a originii i
a destinatiei traficului.

Articolul 7. 1. Tarifele pentru oricare din serviciile convenite vor fi
stabilite la cuantumuri rezonabile, tinind seama de toate elementele
determinante, cum ar fi costul exploat/rii, un beneficiu rezonabil, caracteristicile
fiecdrui serviciu $i tarifele percepute de alte intreprinderi de transport aerian care
deservesc in intregime sau in parte aceea~i rutA.

2. Tarifele mentionate la paragraful I din prezentul articol vor fi pe cit
posibil stabilite de comun acord de c~tre intreprinderile desemnate de cele doug
Plrti contractante $i dupA consultarea celorlalte intreprinderi de transport aerian
care deservesc in intregime sau in parte aceea~i rutA. Intreprinderile desemnate
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vor trebui sA realizeze in msura posibilului aceastg intelegere pe baza procedurii
de fixare a tarifelor stabilitA de Asociatia Transportului Aerian International
(IATA).

3. Tarifele astfel stabilite vor fi supuse spre aprobare autorit~tilor
aeronautice ale P~rtilor contractante cu cel putin 30 (treizeci) zile inainte de data
prevtzutA pentru intrarea lor in vigoare. In cazuri speciale, acest termen va
putea fi redus, sub rezerva acordului autorit tilor mentionate.

4. DacK intreprinderile desemnate nu pot ajunge la o intelegere sau dacd
tarifele stabilite de ele nu sint aprobate de autoritatea aeronauticA a uneia din
Plrtile contractante, autoritAtile aeronautice ale celor doug PArti contractante se
vor strldui sA determine tarifele respective prin intelegere intre ele.

5. In cazul in care nu se poate realiza un acord intre autoritgtile
aeronautice conform prevederilor paragrafului 4 al acestui articol, diferendul va
fi supus procedurii prev~zute la articolul 14 din prezentul acord.

6. Sub rezerva prevederilor paragrafului 3 al prezentului articol, orice tarif
va intra in vigoare numai dupt aprobarea autoritltilor aeronautice ale ambelor
Plrti contractante.

7. Tarifele stabilite conform prevederilor prezentului articol vor rgmine in
vigoare ping cind vor fi stabilite noi tarife conform prevederilor prezentului
articol.

Articolul 8. 1. Aeronavele utilizate pe liniile internationale de c~tre
intreprinderea desemnatg de una din Prtile contractante, precum i
echipamentul lor obi~nuit, rezervele lor de carburanti §i lubrifianti i proviziile de
bord - inclusiv articolele alimentare, bguturile, tutunurile i alte produse
destinate pentru vinzarea c~tre pasageri, pe timpul zborului, in cantitlti
limitate - vor fi scutite de orice taxe vamele, taxe de inspectie i alte impozite i
taxe, la intrarea pe teritoriul celeilalte P~rti contractante, cu conditia ca aceste
echipamente, rezerve §i privizii sA r~ming la bordul aeronavelor ping in
momentul reexportgrii lor.

2. Vor fi, de asemenea, scutite de orice impozite i taxe, in legtturg cu
importul sau exportul, cu exceptia sumelor datorate pentru serviciile prestate:
a) Proviziile de bord imbarcate pe teritoriul uneia din P~rtile contractante, in

limitele fixate de autorit tile acelei Pirti contractante, §i destinate consumlrii
la bordul aeronavelor utilizate pe linia aeriang internationalA de c~tre
intreprinderea desemnatA de cealalti Parte contractantg;

b) Carburantii §i lubrifiantii imbarcati pe teritoriul uneia din Pgrtile contractante
i destinati alimentlrii aeronavelor utilizate pe linia internationalA de c~tre

intreprinderea desemnatA de cealalti Parte contractantA, chiar atunci cind
aceste provizii urmeazA a fi folosite pe acea parte din traiectul de zbor care se
executA deasupra teritoriului Prtii contractante unde au fost imbarcate;

c) Piesele de schimb *i echipamentele obi~nuite de bord introduse pe teritoriul
uneia din P~rtile contractante pentru intretinerea sau repararea aeronavelor
utilizate pe linia internationalA de cltre intreprinderea desemnatA de cealaltA
Parte contractantg.

3. Echipamentele obi~nuite de bord, precum i articolele sau proviziile
aflate la bordul aeronavelor utilizate de intreprinderea desemnata de una din
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Pgrtile contractante nu vor putea fi descgrcate pe teritoriul celeilalte Pgrti
contractante decit cu consimltmintul autoritgtilor vamale de pe acel teritoriu. In
acest caz, ele vor putea fi puse sub supravegherea autoritgtilor mentionate ping
in momentul cind vor fi reexportate sau cind vor fi primit o altg destinatie, in
conformitate cu reglementirile vamale.

Articolul 9. 1. Legile §i regulamentele fiec~rei P~rti contractante, care
reglementeazA pe teritoriul s~u intrarea, ederea i ie~irea aeronavelor folosite in
navigatia aeriang internationalA sau exploatarea, navigatia §i conducerea acestor
aeronave pe timpul cit se glsesc in limitele acelui teritoriu, se vor aplica
aeronavelor intreprinderii desemnate de cealaltA Parte contractantA.

2. Legile i regulamentele fiec~rei Prti contractante care reglementeazA pe
teritoriul s~iu intrarea, ederea i ie~irea pasagerilor, echipajelor, m~rfurilor i
trimiterilor po~tale, cum ar fi acele privitoare la formalitille de intrare, de ie~ire,
de emigrare i de imigrare, sau referitoare la vamA §i m~suri sanitare, se vor
aplica pasagerilor, echipajelor, mirfurilor i trimiterilor po~tale transportate cu
aeronavele intreprinderii desemnate de cealaltd Parte contractantA, pe timpul cit
acestea se glsesc pe teritoriul mentionat.

3. Taxele i celelalte sume de platA pentru utilizarea aeroporturilor, a
instalatiilor i a echipamentului tehnic de pe teritoriul uneia din Pirtile
contractante vor fi percepute conform taxelor si tarifelor uniform stabilite de
legile §i regulamentele acelei P rti contractante.

Articolul 10. Intreprinderea desemnatA de fiecare Parte contractantA va
avea dreptul sA mentinA pe teritoriul celeilalte Plrti contractante o reprezentantA
cu personalul tehnic necesar pentru exploatarea serviciilor convenite i
personalul comercial necesar pentru promovarea traficului. Intreprinderile
desemnate vor conveni asupra num~rului de persoane ce urmeazA a fi folosite in
acest scop, sub rezerva acordului autorit~tilor aeronautice.

Articolul 11. 1. Beneficiul dintre venituri i cheltuieli, realizat pe
teritoriul unei P~ri contractante de c~tre intreprinderea desemnatg de cltre
cealaltA Parte contractantA, va fi transferat conform dispozitiunilor acordului de
pldti in vigoare intre cele doub Prti contractante.

2. Beneficiul realizat din exploatarea aeronavelor in traficul aerian
international, aeronavele in traficul international, cit i bunurile mobile, care
servesc exploatdrii aeronavelor, nu sint impozabile decit in acel stat contractant
in care se ggse~te realmente sediul conducerii intreprinderii aeriene. AceastA
scutire prive~te toate impozitele pe venituri i pe averi.

Articolul 12. Intr-un spirit de strinsA colaborare, autorit~tile aeronautice
ale Pgrtilor contractante se vor consulta din timp in timp in scopul de a se
asigura cd principiile stabilite prin prezentul acord sint aplicate $i cA obiectivele
acestui acord sint realizate in mod satisftc~itor.

Articolul 13. 1. Daci vreuna din Prtile contractante dore~te sA se
modifice vreo prevedere a prezentului acord, ea va putea cere o consultare cu
cealaltg Parte contractantA. Orice modificare a prezentului acord va intra in
vigoare dupd 60 ($asezeci) de zile de la data schimbului de note diplomatice prin
care cele doug PSrti contractante i~i vor fi notificat reciproc, cu privire la
aceastA modificare, indeplinirea formalit~tilor lor constitutionale privitoare la
incheierea $i intrarea in vigoare a acordurilor internationale.
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2. Modific~ri ale anexei prezentului acord vor putea fi convenite direct
intre autorittile aeronautice ale Pgrtilor contractante. Ele vor intra in vigoare
dupg ce vor fi confirmate printr-un schimb de note diplomatice.

3. 0 consultare intre PArtile contractante sau intre autoritStile aeronautice,
cu privire la modificarea prezentului acord sau a anexei sale, va trebui sA inceapa
intr-un termen de 60 ( asezeci) zile socotite de la data primirii unei cereri in acest
sens.

Articolul 14. Orice diferend privitor la interpretarea sau aplicarea
prezentului acord sau a anexei sale va fi solutionat prin negocieri directe intre
autorittile aeronautice ale celor doug PArti contractante. DacA autorittile
respective nu ajung la o intelegere, diferendul urmeazg sA fie solutionat pe cale
diplomaticA.

Articolul 15. Prezentul acord i anexa sa i orice eventuale amendamente
sau modificri vor fi inregistrate la Organizatia Aviatiei Civile Internationale.

Articolul 16. Prezentul acord §i anexa sa vor ft puse in concordantA, prin
intelegere intre Pgrtile contractante, cu orice conventie cu caracter multilateral
care ar deveni aplicabilA ambelor PYrti contractante.

Articolul 17. Fiecare Parte contractanti va putea notifica, in orice moment
celeilalte P~rti contractante, hotrirea sa de a denunta prezentul acord. AceastA
notificare va fi simultan comunicatA Organizatiei Aviatiei Civile Internationale.
Denuntarea va avea efect duptl 12 (douisprezece) luni de la data primirii
notificirii de citre cealaltg Parte contractantti, in afarg de cazul in care aceastA
denuntare va fi retrasA de comun acord inainte de expirarea acestei perioade. In
lipsa unei confirm~ri a primirii de ctre cealaltA Parte contractantA, se va
considera c9 notificarea denuntdrii i-a parvenit acesteia la 14 (patrusprezece) zile
de la date la care Organizatia Aviatiei Civile Internationale a primit comunicarea.

Articolul 18. Prezentul acord va intra in vigoare la 60 (§asezeci) de zile
dupA data schimbului de note diplomatice prin care Prtile contractante i~i vor fi
notificat reciproc indeplinirea formalittilor lor constitutionale privitoare la
incheierea §i intrarea in vigoare a acordurilor internationale. Pe aceea§i datA se
anuleazA acordul incheiat intre Guvernul Republicii Socialiste Romania §i
Guvernul Federal al Austriei privind transporturile aeriene civile din 10 iulie
1958.

DREPT CARE, imputernicitii celor doug Ptrti contractante, autorizati in
modul cuvenit in acest scop, au semnat prezentul acord.

INCHEIAT la Bucuresti la 14 iulie 1975 in cite doud exemplare, in limbile
romAni §i germang, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul Federal
Republicii Socialiste Romania: al Austriei:

[Signed - Signf]' [Signed - Signl 2

Signed by Manea Manescu - Sign6 par Manea Manescu.

2 Signed by Bruno Kreisky - Sign6 par Bruno Kreisky.
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ANEXA

A

Intreprinderea de transport aerian desemnatti de guvernul Republicii Socialiste
Rominia va avea dreptul sN, efectueze zboruri regulate in ambele sensuri pe
urmlitoarele rute:

1. Puncte de plecare

Puncte pe teritoriul Republicii Socialiste
Romfnia

2. Puncte pe tentortul Republicii Austria

Viena

B

Intreprinderea de transport aerian desemnatA de guvemul Federal al Austriei va
avea dreptul sA efectueze zboruri regulate in ambele sensuri pe urmttoarele rute:

1. Puncte de plecare

Puncte pe teritoriul Republicii Austria

2. Punt te pe teritorul Republicii Socialsie Romfinia

Bucureti

C

Cele dout intreprinderi desemnate vor avea dreptul sl efectueze zboruri mai
departe de teritoriul celeilalte Plrti contractante f"rg derpturi comerciale.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG
DER SOZIALISTISCHEN REPUBLIK RUMANIEN UND DER
OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG

Die Regierung der Sozialistischen Republik Rumanien und die osterreichische
Bundesregierung,

von dem Wunsche geleitet, die internationale Zusammenarbeit auf dem
Gebiet der Luftfahrt zu entwickeln und ein Abkommen zur Errichtung regel-
m .Biger Fluglinien zwischen ihren Staaten und daruber hinaus zu schlieBen,
haben ihre Bevollmdchtigten ernannt, welche folgendes vereinbart haben:

Artikel 1. Fiur die Anwendung des vorliegenden Abkommens und dessen
Anhanges bedeuten die Ausdriicke:

(a) ,,Konvention": Das am 7. Dezember 1944 in Chicago zur Unterzeichnung
aufgelegte Abkommen uiber die Internationale Zivilluftfahrt, dem die beiden
VertragschlieBenden Staaten als Vertragsparteien angehdren;

(b) ,,Luftfahrtbeh6rden": In bezug auf die Sozialistische Republik Rumanien
das Kommando der Zivilluftfahrt - Tarom des Ministeriums fbr Nationale
Verteidigung und in bezug auf die Republik Osterreich das Bundesministerium
fir Verkehr oder in beiden Fillen jede andere Beh6rde, die nach den jeweiligen
Gesetzen der beiden VertragschlieBenden Teile zur Erftillung der von diesen
Beh6rden tatsachlich ausgeiibten Funktionen erm6chtigt ist;

(c) ,,namhaft gemachtes Unternehmen": Das Fluglinienunternehmen, das
einer der VertragschlieBenden Teile gemdf Artikel 3 dieses Abkommens ffir
den Betrieb der vereinbarten Fluglinien namhaft gemacht hat.

Artikel 2. 1. Jeder VertragschlieBende Teil gewahrt dem anderen Ver-
tragschlieBenden Teil die in diesem Abkommen vorgesehenen Rechte zum Zweck
der Errichtung von Fluglinien auf den Flugstrecken, die im Anhang dieses
Abkommens festgelegt sind. Diese Fluglinien und Flugstrecken werden in der
Folge ,,vereinbarte Linien" und ,,festgelegte Strecken" genannt.

2. Das namhaft gemachte Unternehmen jedes Vertragschliel3enden Teiles
wird die nachstehenden Rechte genieBen:
(a) Das Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles ohne Landung

zu fiberfliegen;
(b) In diesem Hoheitsgebiet Landungen zu nicht gewerbsmiBigen Zwecken

durchzuftihren;
(c) Auf den vereinbarten Fluglinien unter den in diesem Abkommen und seinem

Anhang festgelegten Bedingungen in diesem Hoheitsgebiet Fluggaste, Fracht-
und Postsendungen im Rahmen des internationalen Verkehrs aufzunehmen
und abzusetzen.
3. Keine Bestimmung dieses Abkommens kann dahin ausgelegt werden,

daB dem namhaft gemachten Unternehmen eines der beiden VertragschlieBenden
Teile das Recht eingerdumt wird, im Hoheitsgebiet des anderen Vertrag-
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schlieBenden Teiles Fluggaste, Fracht und Post zur entgeltlichen Befbrderung nach
einem anderen Punkt des Hoheitsgebietes dieses anderen VertragschlieBenden
Teiles aufzunehmen (,,Kabotage").

Artikel 3. 1. Jeder Vertragschliegende Teil hat das Recht ein Flug-
linienunternehmen fir den Betrieb der vereinbarten Linien namhaft zu machen.
Diese Namhaftmachung ist Gegenstand einer schriftlichen Mitteilung zwischen
den VertragschlieBenden Teilen.

2. Ein VertragschlieBender Teil, der diese Namhaftmachung erhalten hat,
wird, vorbehaitlich der Bestimmungen der Absatze 3 und 4 dieses Artikels, dem
namhaft gemachten Unternehmen des anderen VertragschlieBenden Teiles
unverziiglich die erforderliche Betriebsbewilligung erteilen.

3. Die Luftfahrtbeh6rden jedes Vertragschlie3enden Teiles k6nnen
verlangen, daB ein vom anderen VertragschlieBenden Teil namhaft gemachtes
Unternehmen den Nachweis erbringt, daB es in der Lage ist, den Anforderungen
der Gesetze und Verordnungen zu entsprechen, die normalerweise beim Betrieb
von internationalen Fluglinien von diesen Behorden angewendet werden.

4. Jeder VertragschlieBende Teil hat das Recht, die in Absatz 2 dieses
Artikels vorgesehene Betriebsbewilligung nicht zu erteilen oder solche Be-
dingungen aufzuerlegen, die ihm fir die Ausiibung der in Artikel 2 dieses
Abkommens festgelegten Rechte durch das namhaft gemachte Untemehmen
erforderlich erscheinen, wenn dieser VertragschlieBende Teil nicht den Nachweis
daflir erbringt, daf3 ein ilberwiegender Teil des Eigentums und die tatsachliche
Kontrolle dieses Unternehmens beim Vertragschliel3enden Teil, der dieses
Unternehmen namhaft gemacht hat oder bei Staatsangehorigen dieses Vertrag-
schlieBenden Teiles liegen.

5. Vom Zeitpunkt des Erhaltes der in Absatz 2 dieses Artikels vorgesehenen
Bewilligung kann das namhaft gemachte Unternehmen jederzeit den Betrieb
jeglicher vereinbarten Linie aufnehmen.

Artikel 4. 1. Jeder Vertragschliel3ende Teil hat das Recht, eine Betriebs-
bewilligung zu widerrufen oder die Ausiibung von in Artikel 2 dieses Abkommens
festgelegten Rechten durch ein vom anderen Vertragschliegenden Teil namhaft
gemachtes Unternehmen zu untersagen oder bei der Ausibung dieses Rechtes
Bedingungen aufzuerlegen, die er ffir notwendig erachtet, wenn:

(a) der Nachweis nicht erbracht ist, daB ein iiberwiegender Teil des Eigentums
und die tatsachliche Kontrolle dieses Unternehmens bei dem Vertrag-
schlieBenden Teil, der das Unternehmen namhaft gemacht hat oder bei seinen
Staatsangehorigen liegen, oder

(b) dieses Unternehmen es unterlai3t, die Gesetze und Verordnungen des Ver-
tragschlieBenden Teiles, der diese Rechte gewdhrt hat, zu befolgen, oder

(c) dieses Unternehmen die vereinbarten Linien nicht gemaB den in diesem
Abkommen und in seinem Anhang vorgeschriebenen Bedingungen betreibt.

2. Sofern der in Absatz 1 dieses Artikels vorgesehene Widerruf, die Unter-
sagung oder die Festlegung von Bedingungen nicht unverziiglich erforderlich
sind, um weitere VerstoBe gegen die Gesetze und Vorschriften zu verhindem,
wird dieses Recht erst nach Beratung mit dem anderen Vertragschlielenden Teil
ausgeiibt.
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Artikel 5. 1. Die namhaft gemachten Unternehmen genieBen gleiche und
gerechte Moglichkeiten zum Betrieb der vereinbarten Linien zwischen den
Hoheitsgebieten der beiden VertragschlieBenden Teile.

2. Beim Betrieb der vereinbarten Linien hat das namhaft gemachte
Unternehmen jedes VertragschlieBenden Teiles die Interessen des vom anderen
VertragschlieBenden Teil namhaft gemachten Unternehmens zu berficksichtigen,
um nicht in ungebuihrlicher Weise die Fluglinien zu beeintrdchtigen, die letzterer
auf der ganzen oder auf einem Teil derselben Strecke betreibt.

3. Der Betrieb der vereinbarten Linien wird in enger Beziehung zur
allgemeinen Beforderungsnachfrage auf den festgelegten Strecken durchgefhfirt.
Die Hauptaufgabe jeder der vereinbarten Fluglinien wird sein, ein der laufenden
und normalerweise voraussehbaren Bef6rderungsnachfrage von FluggAsten,
Fracht- und Postsendungen von und nach dem Gebiet des VertragschlieBenden
Teiles, der das die betreffende Linie betreibende Unternehmen namhaft gemacht
hat, angemessenes Bef6rderungsangebot zur Verfuigung zu stellen.

4. Die jedem namhaft gemachten Unternehmen gewahrten Rechte
Fluggaiste, Fracht- und Postsendungen zwischen dem Hoheitsgebiet des anderen
VertragschlieBenden Teiles und dem Hoheitsgebiet von dritten Staaten zu
befordern, werden unter Beachtung der allgemeinen Grundsatze betreffend die
Entwicklung des internationalen Flugverkehrs ausgefibt, wonach die angebotene
Bef6rderungskapazitat
(a) an die Beforderungsnachfrage nach oder von dem Hoheitsgebiet des Ver-

tragschlieBenden Teiles, der das Unternehmen namhaft gemacht hat,

(b) an die Beforderungsnachfrage, die in dem Bereich besteht, der von der
jeweiligen Fluglinie fiberflogen wird, unter Berfcksichtigung der Fluglinien,
die von den Unternehmen anderer Staaten in diesem Bereich betrieben werden,

(c) den Erfordernissen eines wirtschaftlichen Betriebes der direkten Verbin-
dungen, angepal3t sein mu3.

Artikel 6. 1. Die namhaft gemachten Unternehmen sollen sich rechtzeitig
fiber die Flugplane einigen, die die Frequenzen ihrer Fluglinien, die Flugtage
und die Flugzeugtypen enthalten. Die derart vereinbarten Flugplane werden
gemaiB den Gesetzen und Vorschriften jedes Vertragschliel3enden Teiles spdte-
stens 30 Tage vor Aufnahme des Betriebes der betreffenden Linien den Luft-
fahrtbehorden zur Genehmigung vorgelegt werden.

2. Sollten die namhaft gemachten Unternehmen uber die obgenannten
Flugplane kein Einverstandnis erzielen, werden die Luftfahrtbehorden der
beiden VertragschlieBenden Teile sich bemihen, das Problem zu i6sen.

3. Sollte das Problem nicht rechtzeitig gelost werden, bleibt die Regelung
betreffend die Frequenzen, die Flugtage sowie die Flugzeugtypen fur die folgenden
6 Monate in Kraft. Wahrend dieses Zeitraumes mu3 das Problem von den
Luftfahrtbehiorden geregelt werden.

4. Die Luftfahrtbeh6rden jedes der VertragschlieBenden Teile werden der
Luftfahrtbeh6rde des anderen VertragschlieBenden Teiles auf deren Ersuchen die
statistischen Betriebsunterlagen iber die Ausnitzung der Beforderungskapazitit
zur Verffigung stellen, die durch das vom ersteren VertragschlieBenden Teil
namhaft gemachte Untemehmen auf den im Anhang dieses Abkommens fest-
gelegten Strecken angeboten wird. Diese Angaben enthalten im Rahmen des
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Moglichen die fur die Feststellung des Umfanges, der Herkunft und der Be-
stimmung des Flugverkehrs erforderlichen Auskuinfte.

Artikel 7. 1. Die Tarife aller vereinbarten Linien werden unter Be-
rfcksichtigung aller entscheidenden Faktoren, wie Betriebskosten, angemessener
Gewinn, der besonderen Eigenschaften jeder Verbindung und der Tarife anderer,
dieselbe Strecke ganz oder zum Teil betreibender Fluglinienunternehmen, in
angemessener Hohe erstellt.

2. Die in Abs. 1 dieses Artikels erwahnten Tarife sind, wenn moglich, von
den namhaft gemachten Unternehmen beider VertragschlieBenden Teile nach
Ffihlungnahme mit den anderen Fluglinienunternehmen, die dieselbe Strecke
ganz oder zum Teil betreiben, gemeinsam festzulegen. Die namhaft gemachten
Unternehmen sollen, soweit als m6glich, dieses Einvernehmen unter Antwendung
des Tariffestsetzungsverfahrens des Internationalen Lufttransportverbandes
(IATA) erstellen.

3. Die auf diese Weise festgesetzten Tarife sind den Luftfahrtbeh6rden der
beiden VertragschlieBenden Teile spatestens 30 Tage vor dem vorgesehenen
Zeitpunkt ihres Inkrafttretens zur Genehmigung vorzulegen. In besonderen Fillen
kann diese Frist vorbehaltlich der Zustimmung dieser Beh6rden herabgesetzt
werden.

4. K6nnen die namhaft gemachten Unternehmen iber eine Tarifverein-
barung keine Einigung erzielen oder werden die von ihnen festgesetzten Tarife
von den Luftfahrtbehorden eines Vertragschliel3enden Teiles nicht genehmigt,
werden sich die Luftfahrtbehorden der beiden Vertragschliel3enden Teile
bemihen, die Tarife einvernehmlich festzusetzen.

5. Sollte eine Obereinstimmung gemaB Abs. 4 dieses Artikels zwischen
den Luftfahrtbeh6rden nicht erzielt werden k6nnen, ist die Meinungsver-
schiedenheit gemaB den Bestimmungen des Art. 14 dieses Abkommens beizulegen.

6. Vorbehaltlich der Bestimmungen des Absatzes 3 dieses Artikels tritt ein
Tarif nur nach Genehmigung der Luftfahrtbehorden beider VertragschlieBender
Teile in Kraft.

7. Die gemaB3 den Bestimmungen dieses Artikels festgelegten Tarife bleiben
so lange in Kraft, bis neue Tarife gemaB den Bestimmungen dieses Artikels
erstellt worden sind.

Artikel 8. 1. Die von einem namhaft gemachten Unternehmen eines
Vertragsschliel3enden Teiles auf internationalen Linien eingesetzten Luft-
fahrzeuge sowie deren ibliche Ausrustung, Kraft- und Schmierstoffreserven
und Bordvorrdte - einschlieBlich Nahrungsmittel, Getriinke und Tabak sowie
zum Verkauf wihrend des Fluges an Fluggaste bestimmte Gegenstinde in
vertretbarem AusmaB - sind bei Ankunft im Hoheitsgebiet des anderen Ver-
tragschlieBenden Teiles von allen Zollen, Untersuchungsgebihren und anderen
Abgaden und Steuern befreit, vorausgesetzt, daB diese Ausriistung, Reserven
und Vorrate bis zur Wiederausfuhr an Bord des Luftfahrzeuges verbleiben.

2. Ferner sind von allen Eingangs- und Ausgangsabgaben, mit Ausnahme
der fir geleistete Dienste zu entrichtenden Gebuihren, befreit:

(a) Bordvorrite innerhalb der von den Behbrden eines VertragschlieBenden
Teiles festgesetzten Grenzen, die im Hoheitsgebiet dieses Vertrag-
schliefenden Teiles an Bord genommen werden und zum Verbrauch an
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Bord der auf einer internationalen Linie des anderen VertragschlieBenden
Teiles eingesetzten Luftfahrzeuge bestimmt sind;

(b) Kraft- und Schmierstoffe, die im Hoheitsgebiet eines VertragschlieBenden
Teiles an Bord genommen werden und als Vorrate fuir Luftfahrzeuge
bestimmt sind, die vom namhaft gemachten Unternehmen des anderen Ver-
tragschliel3enden Teiles auf internationalen Linien eingesetzt sind, selbst
wenn diese Vorrate auf dem Flug iber das Hoheitsgebiet jenes Vertrag-
schlieBenden Teiles verbraucht werden, in dem sie an Bord genommen
wurden;

(c) Ersatzteile und ubliche Bordausriistungen, die in das Hoheitsgebiet eines
Vertragschliel~enden Teiles fir die Instandsetzung und Wartung seiner auf
internationaler Fluglinie verwendeten Flugzeuge durch ein vom anderen
VertragschlieBenden Teil namhaft gemachtes Unternehmen eingefiihrt
werden.

3. Die aibliche Bordausrustung sowie die an Bord der Luftfahrzeuge des
namhaft gemachten Unternehmens eines VertragschlieBenden Teiles belassenen
Gegenstinde und Vorriite dilrfen im Hoheitsgebiet des anderen Vertrag-
schlieBenden Teiles nur mit Zustimmung der Zollbehbrden dieses Hoheitsge-
bietes ausgeladen werden. In diesem Fall konnen sie bis zur Wiederausfuhr
oder anderweitigen Verfuigung gemaB den Zollvorschriften unter Aufsicht der
genannten Behorden gestellt werden.

Artikel 9. 1. Die Gesetze und Vorschriften jedes Vertragschlieenden
Teiles betreffend den Einflug, Aufenthalt und Ausflug aus seinem Hoheitsgebiet,
der im internationalen Flugverkehr verwendeten Luftfahrzeuge oder betreffend
den Betrieb und den Verkehr dieser Luftfahrzeuge waihrend ihres Aufenthaltes
innerhalb seines Hoheitsgebietes, sind auf die Luftfahrzeuge des namhaft
gemachten Unternehmens des anderen Vertragschliei3enden Teiles anzuwenden.

2. Die Gesetze und Vorschriften jedes Vertragschliel3enden Teiles
betreffend den Einflug, Aufenthalt und Ausflug aus seinem Hoheitsgebiet von
Fluggasten, Besatzung, Fracht- und Postsendungen, wie jene betreffend die
Formalitaten des Einflugs, des Abflugs, der Ein- und Ausreise, den Zoll und die
sanitiitspolizeilichen MaBnahmen sind auf die Fluggiste, Besatzung, Fracht- und
Postsendungen, die in Luftfahrzeugen des namhaft gemachten Unternehmens
des anderen VertragschlieBenden Teiles bef6rdert werden, anzuwenden, solange
sich diese auf dessen Hoheitsgebiet befinden.

3. Fur die Beniitzung der FlughSfen, der Einrichtungen und technischen
Ausriistung auf dem Hoheitsgebiet eines VertragschlieBenden Teiles sind die
Steuem und anderen Abgaben in Obereinstimmung mit den durch die Gesetze
und Vorschriften dieses Vertragschlief~eden Teiles einheitlich festgesetzten
Steuersitzen und Tarifen einzuheben.

Artikel 10. Das namhaft gemachte Unternehmen jedes VertragschlieBen-
den Teiles hat das Recht im Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden
Teiles eine Vertretung mit dem technischen Personal, welches fur den Betrieb
der vereinbarten Linien und mit dem kaufmannischen Personal, welches fir
die Forderung des Verkehrs erforderlich ist, zu unterhalten. Die namhaft
gemachten Untemehmen werden uber die Zahl der fir diese Zwecke zu be-
schiftigenden Personen, unter Vorbehalt der Zustimmung der Luftfahrtbehorden,
das Einvernehmen herstellen.
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Artikel /1. 1. Der sich aus den getaitigten Einnahmen und Ausgaben auf
dem Gebiet des einen Vertragschliefenden Teiles durch das namhaft gemachte
Unternehmen des anderen VertragschlieBenden Teiles ergebende Gewinn wird
in Obereinstimmung mit den zwischen den beiden VertragschlieBenden Teilen
bestehenden Vereinbarungen iiber den gegenseitigen Zahlungsverkehr
uiberwiesen.

2. Gewinne aus dem Betrieb von Luftfahrzeugen im internationalen
Verkehr, Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr sowie bewegliches Vermogen,
das dem Betrieb dieser Luftfahrzeuge dient, dfirfen nur in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschiiftsleitung des
Unternehmens befindet. Diese Befreiung betrifft alle Steuern vom Einkommen
und vom Vermogen.

Artikel 12. Im Geiste enger Zusammenarbeit werden die Luftfahrtbehorden
der beiden VertragschlieBenden Teile von Zeit zu Zeit Beratungen pflegen, urn
sich zu vergewissern, daB die in diesem Abkommen verankerten Grundsatze
angewendet und daB dessen Ziele in zufriedenstellender Weise verwirklicht
werden.

Artikel 13. 1. Wenn der eine oder der andere VertragschlieBende Teil es
fir wuinschenswert hilt, irgendeine Bestimmung dieses Abkommens ab-
zuandern, so kann er um Beratung mit dern anderen Vertragschliel3enden Teil
ersuchen. Jede Anderung dieses Abkommens tritt 60 Tage nach dem Zeitpunkt
des diplomatischen Notenwechsels in Kraft, mit welchern sich die beiden Ver-
tragschlie3enden Teile gegenseitig unter Bezugnahme auf diese Abinderung die
Erffillung ihrer verfassungsmBigen Vorschriften iber den AbschluB und das
Inkrafttreten internationaler Abkommen mitteilen.

2. Abinderungen des Anhanges dieses Abkornmens k6nnen unmittelbar
zwischen den Luftfahrtbehorden der Vertragschlief3enden Teile vereinbart
werden. Sie treten nach Bestitigung mittels diplomatischen Notenwechsels in
Kraft.

3. Eine Beratung zwischen den Vertragschliei3enden Teilen oder zwischen
den Luftfahrtbehorden betreffend eine Abinderung dieses Abkommens oder
seines Anhanges hat innerhalb von 60 Tagen nach Erhalt eines diesbezuglichen
Ersuchens zu beginnen.

Artikel 14. Jede Meinungsverschiedenheit diber die Auslegung oder
Anwendung dieses Abkommens oder seines Anhangs wird durch unmittelbare
Verhandlungen zwischen den Luftfahrtbehorden der beiden VertragschlieBenden
Teile geregelt. Konnen sich die genannten Behorden nicht einigen, wird die
Meinungsverschiedenheit auf diplomatischem Weg geregelt.

Artikel 15. Das vorliegende Abkommen samt Anhang und jede allffillige
Erganzung oder Abanderung wird bei der Internationalen Zivilluftfahrt-
organisation (ICAO) registriert.

Artikel 16. Dieses Abkommen und sein Anhang werden im Einvernehmen
beider Vertragschlielenden Teile mit jedem multilateralem Abkommen, durch
welches die beiden VertragschlieBenden Teile gebunden werden, in Uberein-
stimmung gebracht.

Artikel 17. Jeder Vertragschlie3ende Teil kann jederzeit dem anderen
Vertragschliel3enden Teil seinen BeschluB3 bekanntgeben, dieses Abkommen zu
kindigen. Eine solche Mitteilung ist gleichzeitig der Internationalen Zivil-
luftfahrtorganisation zur Kenntnis zu bringen. Die Kfindigung tritt 12 Monate
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nach dem Zeitpunkt des Erhalts der Mitteilung durch den anderen Vertrag-
schlieBenden Teil in Kraft, sofern sie nicht vor Ablauf dieses Zeitraumes ein-
vernehmlich zuriickgenommen wird. Bei Nichtvorliegen einer Empfangs-
bestitigung von Seiten des anderen VertragschlieBenden Teiles wird ange-
nommen, daB ihm die Mitteilung 14 Tage nach dem Zeitpunkt zugekommen ist,
zu welchem die Internationale Luftfahrtorganisation diese erhalten hat.

Artikel 18. Dieses Abkommen tritt 60 Tage nach dem Zeitpunkt des diploma-
tischen Notenwechsels in Kraft, mittels welchem sich die VertragschlieBenden
Teile gegenseitig die Erfillung ihrer verfassungsmiBigen Vorschriften betreffend
den AbschluB und dos Inkrafttreten internationaler Abkommen mitgeteilt haben.

Das zwischen der Regierung der Sozialistischen Republik Rumanien und der
Osterreichischen Bundesregierung geschlossene Luftverkehrsabkommen vom
10. Juli 1958 wird zum gleichen Zeitpunkt aufgehoben.

ZU URKUND DESSEN haben die Unterfertigten der beiden VertragschlieBen-
den Teile, hiezu ordnungsgemB bevollmachtigt, das vorliegende Abkommen
unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Bukarest am 14. Juli 1975 in zwei Ausfertigungen in
rumainischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
authentisch ist.

Fur die Regierung der Sozialistischen Fir die Osterreichische
Republik Rumanien Bundesregierung:

[Signed - Signf]' [Signed - Signf]2

ANHANG

A

Das von der Regierung der Sozialistischen Republik Ruminien namhaft gemachte
Fluglinienunternehmen hat das Recht, Fluglinien in beiden Richtungen auf folgenden
Strecken zu betreiben:
I. Abflugspunkte 2. Punkte imn Hohertsgebtet der Republik Osterretch

Punkte im Hoheitsgebiet der Sozia- ' Wien
listischen Republik Rumainien

B

Das von der Osterreichischen Bundesregierung namhaft gemachte Fluglinien-
unternehmen hat das Recht, Fluglinien in beiden Richtungen auf folgenden Strecken
zu betreiben:
I. AbflugspunKte 2. Punkre um Hoheusgebtet der Sozialisis hen Republik

Rumitmen

Punkte auf 6sterreichischem Hoheits- Bukarest
gebiet

C

Die beiden namhaft gemachten Unternehmen haben das Recht, Flige Ober das
Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles hinaus ohne kommerzielles
Recht durchzuftihren.

' Signed by Manea Manescu - Sign6 par Manea Manescu.

2 Signed by Bruno Kreisky - Sign6 par Bruno Kreisky.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE AUSTRIAN
FEDERAL GOVERNMENT CONCERNING CIVIL AIR
TRANSPORT

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Austrian
Federal Government,

Wishing to develop international co-operation in the field of air transport,
and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing regular
air services between and beyond their respective countries,

Have appointed their plenipotentiaries, who have agreed as follows:
Article 1. For the purposes of the application of this Agreement and its

annex:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International

Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 19442, to which
both Contracting States are parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Socialist
Republic of Romania, the Civil Aviation Command-Tarom of the Ministry of
National Defence and, in the case of the Republic of Austria, the Federal
Ministry of Transport or, in both cases, any agency authorized under the law
of the Contracting Parties to perform the functions exercised at the present
time by the aforesaid authorities;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
by one of the Contracting Parties, in accordance with article 3 of this Agree-
ment, to operate the agreed air services.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall grant the other Contracting
Party the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing air
services on the routes specified in the annex to this Agreement. These services
and routes are hereinafter referred to as "agreed services" and "specified
routes."

2. The designated airline of each Contracting Party shall enjoy the following
rights:
(a) To fly without landing over the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops for non-traffic purposes in the aforesaid territory;
(c) To take on and set down in that territory, as part of the agreed services,

international traffic in passengers, cargo and mail in accordance with the
conditions prescribed in this Agreement and its annex.

Came into force on 29 December 1975, i.e., 60 days after the date of the exchange of diplomatic notes
by which the Contracting Parties notified each other of the completion of their constitutional formalities in
accordance with article 18.

2 United Nations. Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217: vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217,
and vol. 1008, p. 213.
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3. Nothing in this Agreement may be construed as conferring on the
designated airline of one Contracting Party the right to take on, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
and travelling to another point in the territory of that other Contracting Party
(cabotage).

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate an
airline to operate the agreed services. The Contracting Parties shall notify one
another in writing of such designation.

2. The Contracting Party receiving notification of such designation shall,
without delay, grant the designated airline of the other Contracting Party the
necessary operating permit, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of
this article.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
designated airline of the other Contracting Party to furnish proof that it is properly
qualified to fulfil the requirements prescribed in the laws and regulations normally
applied by those authorities for the operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall be entitled to withhold the operating permit
referred to in paragraph 2 of this article or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise by the designated airline of the rights specified
in article 2 of this Agreement in any case where that Contracting Party has no
proof that substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. Upon receiving the operating permit referred to in paragraph 2 of this
article the designated airline may begin at any time to operate any of the agreed
services.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating permit or to suspend the exercise, by the airline designated by the
other Contracting Party, of the rights specified in article 2 of this Agreement, or
to impose such conditions as it may deem necessary for the exercise of these
rights:
(a) In any case where it has no proof that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of that Party, or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting the rights in question, or

(c) In case the airline fails to operate the agreed services in accordance with
the conditions prescribed in this Agreement and its annex.

2. Unless revocation, suspension or establishment of the conditions
provided for in paragraph 1 of this article are immediately necessary to prevent
further infringements of the laws and regulations, such right may be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5. 1. The designated airlines shall enjoy fair and equal oppor-
tunities for the operation of the agreed services between the territories of the
Contracting Parties.

2. In the operation of the agreed services, the designated airline of each
Contracting Party shall take account of the interests of the designated airline
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of the other Contracting Party so as to ensure that the air services operated by
the latter airline on all or part of the same routes are not unduly affected.

3. The operation of the agreed services shall be closely related to the
requirements of the public for transport on the specified routes. The primary
objective of any of the agreed services shall be to provide a transport capacity
adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers, cargo and mail originating in or destined for the territory
of the Contracting Party which designated the airline operating the services in
question.

4. The rights granted to each of the designated airlines for the carriage
of passengers, cargo and mail between the territory of the other Contracting
Party and the territories of third States shall be exercised in accordance with
the general principles of development of international air transport whereby the
transport capacity offered shall be related to:

(a) The requirements of traffic originating in or destined for the territory of the
Contracting Party which designated the airline;

(b) The requirements of traffic of the area through which the airline passes,
after taking into account other air services established by airlines of States
situated in the area;

(c) The requirements of economical operation of direct services.

Article 6. 1. The designated airlines shall agree in good time on schedules
covering the frequency of their air services, flight days and types of aircraft.
The schedules so agreed shall be submitted in accordance with the rules and
regulations of each Contracting Party for approval to the aeronautical authorities
at least 30 (thirty) days before commencement of the operation of the services in
question.

2. If no agreement is reached between the designated airlines on the afore-
said schedules the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall
make efforts to resolve the problem.

3. If the problem cannot be resolved in good time, the existing arrange-
ment concerning frequencies, flight days and types of aircraft shall remain in
effect for the following 6 (six) months. During that period the problem shall be
settled by the aeronautical authorities.

4. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall furnish to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
statistical data concerning the use of the transport capacity offered by the
designated airline of the first Contracting Party on the routes specified in the
annex to this Agreement. Such data shall, as far as possible, include the informa-
tion necessary to determine the amount of traffic carried and its origin and
destination.

Article 7. 1. The tariffs for any of the agreed services shall be established
at reasonable levels having regard to all relevant factors, including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of each service and the tariffs of
other airlines operating over the whole or part of the same route.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible,
be established by agreement between the designated airlines of the two Con-
tracting Parties, after consultation with the other airlines operating over the whole
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or part of the same route. The designated airlines shall, as far as possible, reach
such agreement by means of the procedure established by the International Air
Transport Association (IATA) for the determination of tariffs.

3. The tariffs thus established shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least 30 (thirty) days before
the date proposed for their introduction. In exceptional cases, this time-limit may
be reduced, with the approval of the aforesaid authorities.

4. If the designated airlines cannot reach an agreement or if the tariffs
established by them are not approved by the aeronautical authorities of one of
the Contracting Parties, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties
shall endeavour to determine the tariffs in question by mutual agreement.

5. If an agreement cannot be reached between the aeronautical authorities
in accordance with the provisions of paragraph 4 of this article, the dispute shall
be settled in accordance with the procedure specified in article 14 of this
Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, tariffs shall enter
into force only after approval by the aeronautical authorities of both Contracting
Parties.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this article
shall remain in effect until new tariffs are established in accordance with the
provisions of this article.

Article 8. 1. The aircraft operated on international services by the
designated airline of one Contracting Party, as well as their regular equipment,
their supplies of fuels and lubricants and aircraft stores (including food, bever-
ages, tobacco and other products intended for sale to passengers during the flight
in limited quantities) on board shall be exempt from all customs duties, inspec-
tion fees and other duties and charges on arrival in the territory of the other
Contracting Party, provided that such equipment, supplies and aircraft stores
remain on board the aircraft until such time as they are re-exported.

2. The following shall also be exempt from all duties and charges in
connection with import or export, with the exception of sums owed for services
rendered:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of that Contracting Party and intended
for consumption on board the aircraft operated on international services by
the designated airline of the other Contracting Party;

(b) Fuels and lubricants taken on board in the territory of one Contracting Party
and intended to supply aircraft operated on international services by the
designated airline of the other Contracting Party, even when such supplies
are used on the part of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board;

(c) Spare parts and regular airborne equipment introduced into the territory of
one Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft used on
international services by a designated airline of the other Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft operated by a designated airline of one Contracting
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Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with
the consent of the customs authorities of such territory. In that case, they may
be placed under the supervision of the aforesaid authorities until such time as they
are re-exported or otherwise disposed of in accordance with the customs
regulations.

Article 9. 1. The laws and regulations of each Contracting Party governing
the entry into, stay in and departure from its territory of aircraft engaged
in international air navigation or governing the operation, navigation and piloting
of such aircraft while within that territory shall also apply to aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party governing the entry
into, stay in and departure from its territory of passengers, crew, cargo and mail,
as well as those relating to entry, departure, emigration and immigration formali-
ties or to customs and health measures, shall apply to passengers, crew, cargo
and mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party while within the aforesaid territory.

3. Fees and other charges due for the use of airports, installations and
technical equipment in the territory of one Contracting Party shall be payable in
accordance with the rates and tariffs established for general application under
the laws and regulations of that Contracting Party.

Article 10. The designated airline of each Contracting Party shall have the
right to maintain in the territory of the other Contracting Party an office with
the necessary technical personnel for the operation of the agreed services and
the necessary commercial personnel for the promotion of traffic. The designated
airlines shall agree on the number of persons to be employed for this purpose,
subject to the approval of the aeronautical authorities.

Article 11. 1. The profit, defined by the difference between income and
expenditure accruing in the territory of one Contracting Party to the designated
airline of the other Contracting Party, shall be transferred in accordance with the
provisions of the payments agreement in force between the two Contracting
Parties.

2. Profits derived from the operation of aircraft in international air traffic,
and aircraft in international traffic and movable property used for the operation
of aircraft shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
actual management of the airline is situated. Such exemption shall apply to all
taxes on income and fortune.

Article 12. In a spirit of close collaboration the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall consult one another from time to time for the purpose
of ensuring that the principles laid down in this Agreement are applied and that
the purposes of this Agreement are being satisfactorily achieved.

Article 13. 1. If either Contracting Party wishes to amend any provisions in
this Agreement it may request a consultation with the other Contracting Party.
Any amendment to this Agreement shall take effect 60 (sixty) days after the date
of the exchange of diplomatic notes in which the two Contracting Parties notify
one another, with respect to such amendments, of the completion of their
constitutional formalities concerning the conclusion and entry into force of inter-
national agreements.
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2. Amendments to the annex to this Agreement may be agreed upon
directly between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They
shall enter into force after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

3. Consultation between the Contracting Parties or between the
aeronautical authorities with a view to amending the provisions of this Agree-
ment or its annex shall begin within a time-limit of 60 (sixty) days, reckoned
from the date of receipt of a request to that effect.

Article 14. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement or its annex shall be settled by direct negotiations between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties. If the authorities in
question fail to reach agreement, the dispute shall be settled through the diplomatic
channel.

Article 15. This Agreement and its annex and any amendments or modi-
fications thereto shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 16. This Agreement and its annex shall be brought into conformity,
by agreement between the Contracting Parties, with any multilateral convention
which may become binding on both Contracting Parties.

Article 17. Either Contracting Party may at any time notify the other Con-
tracting Party of its decision to denounce this Agreement. Such notification
shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organ-
ization. The denunciation shall take effect after 12 (twelve) months have elapsed
from the date of receipt of notification by the other Contracting Party, unless
the denunciation is withdrawn by mutual agreement before the expiry of that
time-limit. Failing confirmation of such receipt by the other Contracting Party,
notification of denunciation shall be considered to have reached that party
14 (fourteen) days from the date on which the International Civil Aviation
Organization received the communication.

Article 18. This Agreement shall enter into force 60 (sixty) days after the
date of the exchange of diplomatic notes in which the Contracting Parties
notify one another of the completion of their constitutional formalities con-
cerning the conclusion and entry into force of international agreements. On that
date the Civil Air Transport Agreement of 10 July 19581 concluded between the
Government of the Socialist Republic of Romania and the Austrian Federal
Government shall cease to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties,
being duly authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Bucharest on 14 July 1975, in duplicate in the Romanian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Austrian Federal Government:
of the Socialist Republic of Romania:

[MANEA MANESCU] [BRUNO KREISKY]

United Nations, Treaty Series, vol. 353, p. 155.
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ANNEX

A

This airline designated by the Government of the Socialist Republic of Romania shall
be entitled to make regular flights in both directions on the following routes:

I. Points of origin

Points in the territory of the Socialist
Republic of Romania

2. Points in the territory of the Republic of Austria

Vienna

B

The airline designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to make
regular flights in both directions on the following routes:

1. Points of origin

Points in the territory of the Republic of
Austria

2. Points in the territory of the Socialist Republic of Romania

Bucharest

The two designated airlines shall be entitled to make flights beyond the territory of
the other Contracting Party without commercial rights.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS CIVILS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT FEDERAL DE LA
R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement f6d6ral autrichien,

D6sireux de contribuer au d6veloppement de la coop6ration internationale
dans le domaine des transports a6riens, et

D6sireux de conclure un accord en vue de cr6er des services a6riens r6gu-
Hers entre leurs Etats et au-delbt,

Ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires, lesquels sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe
a) Le terme <, Convention ,, d6signe la Convention relative h l'aviation

civile internationale ouverte h la signature k Chicago le 7 d6cembre 19442 et rati-
fi6e par les deux Parties contractantes;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques ,, s'entend en ce qui concerne la
R6publique socialiste de Roumanie, du Commandement de l'aviation civile
- Tarom - du Minist6re de la d6fense nationale et en ce qui concerne la R6pu-
blique d'Autriche, du Minist~re des transports ou, dans les deux cas, de toute
autre autorit6 habilit6e h remplir les fonctions effectivement exerc6es par lesdites
autorit6s, dans le cadre de la 16gislation respective des deux Parties contractantes;

c) L'expression ,, entreprise d6sign6e , s'entend d'une entreprise de trans-
port a6rien qui a 6t6 d6sign6e par l'une des Parties contractantes conform6ment
it l'article 3 du pr6sent Accord pour 1'exploitation des services a6riens convenus.

Article 2. 1) Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contrac-
tante les droits 6nonc6s dans le pr6sent Accord en vue de cr6er des lignes
a6riennes r6guli~res sur les trajets sp6cifi6s dans l'annexe du pr6sent Accord. Ces
lignes et ces trajets sont d6nomm6s ci-aprbs les <, lignes convenues ,, et les ,< tra-
jets sp6cifi6s >>.

2) L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante b6n6ficie des droits
ci-apr~s :
a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire

escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales;

c) Le droit, sur les lignes a6riennes convenues d'embarquer ou de d6barquer des
passagers, des marchandises et du courrier, sur ledit territoire dans le cadre

Entr en vigueur le 29 d6cembre 1975, soit 60 jours apres I'6change de notes diplomatiques par lequel
les Parties contractantes s'6taient inform6es de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles, confor-
mn ment a I'article 18.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Con-
-vention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958,
p. 217, et vol. 1008, p. 213.
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du trafic international aux conditions stipul6es dans le pr6sent Accord et son
annexe.

3) Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra tre interpr6t6e comme
conf6rant aux entreprises d6sign6es d'une des Parties contractantes le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des
marchandises, et du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration,
vers un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3. 1) Chaque Partie contractante a le droit de d6signer une entre-
prise charg6e d'assurer l'exploitation des lignes convenues. Cette d6signation
fera l'objet d'une communication 6crite entre les Parties contractantes.

2. D~s r6ception de cette d6signation, chaque Partie contractante devra,
sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder
sans d6lai les autorisations d'exploitation t l'entreprise d6sign6e de I'autre Partie
contractante.

3) Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appli-
quent normalement h l'exploitation des lignes a6riennes internationales.

4) Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les autorisations
vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou les soumettre aux conditions qu'elle
jugera n6cessaires it l'exercice, par l'entreprise d6sign6e, des droits 6nonces h
l'article 2 du pr6sent Accord, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude
qu'une part pr6pond6rante de la propri6t6 ainsi que le contr6le effectif de l'entre-
prise sont entre les mains de la Partie contractante qui 'a d6sign6e ou de res-
sortissants de cette Partie.

5) Lorsqu'une entreprise d6sign6e sera en possession de l'autorisation
vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, elle pourra i tout moment mettre en
exploitation les lignes convenues.

Article 4. 1) Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation
d'exploitation, suspendre l'exercice des droits vis6s it l'article 2 du pr6sent
Accord par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie, ou soumettre l'exercice de
ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :
a) Si elle n'a pas la preuve qu'une part pr6pond6rante de la proprit6 et le con-

tr6le effectif de 1'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et les r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde ces droits.

c) Si cette entreprise n'exploite pas les lignes convenues selon les conditions
pr6vues par le pr6sent Accord et son annexe.

2) Saufn6cessit6 urgente de prendre des mesures de retrait ou de suspension
ou d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus afin d'emp&
cher que les lois et les r~glements ne continuent d'atre enfreints, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5. 1) Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes pourront
exploiter, dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6, les lignes convenues qui
relient les territoires des Parties contractantes.
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2) L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes, en exploi-
tant les lignes convenues, prendra en consid6ration les int6rats de l'entreprise
de transport a6rien de l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment
les services que cette derni~re assure sur tout ou partie des m~mes trajets.

3) L'exploitation des lignes convenues devra etre en rapport 6troit avec les
besoins du public en mati~re de transport sur les trajets sp6cifi6s. Elle aura prin-
cipalement pour but de fournir une capacit6 de transport correspondant i la
demande courante et normalement pr6visible du trafic passagers, marchandises
et courrier en provenance et h destination du territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise exploitant la ligne vis6e.

4) Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embar-
qu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et d6barqu6s sur le territoire
de pays tiers, il conviendra de respecter les principes g6n6raux relatifs 't l'exploi-
tation du trafic a6rien international suivant lesquels la capacit6 de transport
offerte doit atre adapt6e :
a) Aux besoins du trafic en provenance ou h destination du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 l'entreprise.

b) Aux besoins du trafic des r6gions survol6es par l'entreprise de transport
a6rien, compte tenu des lignes de transport a6rien exploit6es dans ces r6gions
par les entreprises des autres Etats.

c) Aux besoins d'une exploitation rentable des liaisons directes.

Article 6. 1) Les entreprises d6sign6es conviendront en temps utile des
horaires contenant les fr6quences, lesjours de vol et le choix des types d'a6ronefs.
Les horaires ainsi convenus seront conform6s aux r6glementations de chacune
des Parties contractantes, pr6sent6s aux autorit6s a6ronautiques pour validation
30 (trente) jours au moins avant la mise en exploitation des lignes vis6es.

2) Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h se mettre d'accord sur
les horaires pr6cit6s, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'effor-
ceront de r6soudre le probl~me.

3) Si le probl~me ne peut 8tre r6solu en temps utile, la r6glementation rela-
tive aux jours de vol, aux fr6quences et au choix des a6ronefs reste en vigueur
pour une p6riode de 6 (six) mois. Durant cette p6riode le probl~me devra 6tre
r6gl6 par les autorit6s a6ronautiques.

4) Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes com-
muniqueront sur demande aux autoritds de l'autre Partie, les documents d'exploi-
tation statistiques relatifs h l'utilisation de la capacit6 de transport offerte par les
entreprises design6es de la premiere Partie contractante sur les trajets sp~cifids
dans l'annexe du present Accord. Ces renseignements comporteront dans la
mesure du possible, les informations ndcessaires i la determination du volume,
de l'origine et de la destination du trafic a6rien.

Article 7. 1) Les tarifs de toutes les lignes convenues seront fixes en
fonction de tous les 616ments d'appr6ciation consid6rds, tels que les frais d'exploi-
tation, un b6n6fice raisonnable les caract6ristiques propres de chaque liaison et
les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur tout ou partie des m~mes trajets.

2) Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article doivent, si pos-
sible, tre fixes d'un commun accord entre les entreprises d6sign6es des deux
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Parties contractantes apr~s consultation des entreprises des pays tiers exploi-
tant tout ou partie des m~mes trajets. Chaque fois qu'il sera possible, les tarifs
seront 6tablis en suivant la proc6dure de fixation des tarifs pr6vue par l'Asso-
ciation du transport a6rien international (IATA).

3) Les tarifs ainsi 6tablis devront tre soumis h l'approbation des autorit6s
a6ronautiques de chaque Partie contractante au moins 30jours avant la date pr6vue
pour leur entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant tre r6duit dans des cas sp6ciaux,
sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

4) Si les entreprises d6signdes ne parviennent pas h s'entendre ou si les
autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes font connaitre leur
d6saccord sur le tarif, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes s'efforceront de fixer les tarifs d'un commun accord.

5) Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas ii un accord conform6-
ment au paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend sera soumis, conform6ment
h l'article 14 du pr6sent Accord, h une proc6dure d'arbitrage.

6) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, tout
tarif n'entrera en vigueur qu'apr~s l'approbation des autorit6s a6ronautiques de
chaque Partie contractante.

7) Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article
resteront en vigueur jusqu' ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform6-
ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 8. 1) Les a6ronefs employ6s en service international par l'entre-
prise ddsignde de l'une des Parties contractantes ainsi que leurs 6quipements
normaux, leurs r6serves de carburants et lubrifiants et leurs provisions de
bord - y compris les denr6es alimentaires, boissons, tabacs, et objets destin6s
t la vente aux passagers en quantit6 justifiable durant le vol - seront, h l'entr6e

sur le territoire de l'autre Partie contractante, exon6r6s de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits ou taxes, h condition que ces 6quipements et
approvisionnements demeurent ii bord des a6ronefs jusqu'ii leur r6exportation.

2) Seront 6galement exon6r6s de tout droit et taxe h l'importation et h
l'exportation, h l'exception des droits pergus pour services rendus :
a) Les provisions de bord embarqu6es dans le territoire de l'une des Parties

contractantes dans les limites fix6es par elle et destin6es h l'usage h bord des
a6ronefs employ6s sur une ligne internationale de l'autre Partie contractante.

b) Les carburants et les lubrifiants embarqu6s dans le territoire de l'une des
Parties contractantes et destinds h l'avitaillement des a6ronefs sur des lignes
internationales par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, mme
lorsque ces approvisionnements sont consommds durant le vol effectu6
au-dessus du territoire de la Partie contractante dans lequel ils ont 6t6 em-
barqu6s.

c) Les pices de rechange et les 6quipements de bord habituels import6s dans le
territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise d6sign6e de l'autre
Partie contractante et destinds h l'entretien ou aux r6parations des a6ronefs
utilis6s par la premiere Partie contractante sur une ligne internationale.

3) L'6quipement de bord habituel ainsi que le mat6riel et l'approvisionne-
ment se trouvant h bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e d'une Partie
contractante ne peuvent tre ddchargds sur le territoire de l'autre Partie contrac-
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tante qu'avec le consentement des autorit~s douani~res de ce territoire. En ce
cas, ils pourront 6tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s conform6-
ment aux r~glements douaniers jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s ou que l'on
en dispose autrement.

Article 9. 1) Les lois et r glements de l'une des Parties contractantes
r6gissant sur son territoire l'entr6e, le s6jour et la sortie des a6ronefs employ6s
en service international ou l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs tant
qu'ils sont dans les limites de son territoire s'appliquent aux a6ronefs de 'entre-
prise de transport d~sign6e de l'autre Partie contractante.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant sur
son territoire l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages, du fret
et du courrier, de mame que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de
sortie, de douane et de sant6, sont applicables aux passagers, 6quipages, fret
et courrier transport6s par les a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de l'autre Partie contractante tant qu'ils se trouvent sur son territoire.

3) Les taxes et redevances h acquitter pour l'utilisation des a6roports, des
installations et de l'6quipement technique sur le territoire d'une des Parties con-
tractantes, seront perques conform6ment aux bar~mes et tarifs uniformes pr6vus
par les lois et r~glements de ladite Partie contractante.

Article 10. 1) L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes
pourra disposer, sur le territoire de l'autre Partie, d'une repr6sentation dot6e du
personnel technique n6cessaire h 'exploitation des lignes convenues. Les entre-
prises d6signies se mettront d'accord sur le nombre des personnes h employer
h cet effet, et du personnel commercial n6cessaire 4 la promotion du trafic sous
r6serve de l'accord des Autorit6s a6ronautiques.

Article 11. 1) Le b6n6fice r6sultant des recettes et des d6penses effectu6es
sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie sera transfr6 selon les accords r6gissant les op6rations de paiements
r6ciproques existant entre les deux Parties contractantes.

2) Les b6n6fices r6sultant de l'exploitation d'a6ronefs en service interna-
tional, les a6ronefs en service international et les biens mobiliers servant h
l'exploitation de ces a6ronefs ne seront imposables que dans l'Etat contractant
oij se trouve le lieu de la direction effective de 1'entreprise. Cette exon6ration
concerne tous les imp6ts sur le revenu et la fortune.

Article 12. Les autorit6s a6ronautiques se consulteront de temps h autre
dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller h ce que les principes pos6s
dans le pr6sent Accord soient respect6s et que les objectifs de l'Accord soient
atteints de mani~re satisfaisante.

Article 13. 1) Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modi-
fier une disposition quelconque du pr6sent Accord, elle pourra demander des
consultations avec l'autre Partie. Toute modification du pr6sent Accord entrera
en vigueur 60 jours apr~s l'6change de notes diplomatiques par lequel les deux
Parties contractantes se seront inform6es qu'en ce qui concerne cette modifi-
cation, les prescriptions constitutionnelles relatives h la conclusion et l'entr6e
en vigueur des accords internationaux ont 6t6 respect6es.

2) Les modifications hi l'annexe du pr6sent Accord seront convenues d'un
commun accord entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Elles
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entreront en vigueur apr~s confirmation au moyen d'un 6change de notes diplo-
matiques.

3) Les consultations entre les deux Parties contractantes sur les modifica-
tions relatives au pr6sent Accord ou h son annexe, devront commencer dans les
60 jours suivant la r6ception de la demande y aff6rente.

Article 14. Tout diff6rend relatif h l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord ou de son annexe sera r6gl6 au moyen de n6gociations directes
entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Si lesdites auto-
rit6s ne peuvent se mettre d'accord, le diff6rend devra 6tre r6gl6 par la voie
diplomatique.

Article 15. Le pr6sent Accord assorti de son annexe et tout compl6ment
ou amendement qui pourrait y tre apport6, seront enregistr6s aupr~s de l'Orga-
nisation de I'aviation civile internationale.

Article 16. Le pr6sent Accord et son annexe devront tre apr~s entente
enre les deux Parties contractantes, mis en conformit6 avec tout accord multi-
lat6ral liant les deux Parties contractantes.

Article 17. Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier
h 'autre Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord, notification
qui devra tre communiqu6e en m~me temps it l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date i
laquelle l'autre Partie aura requ la notification, h moins que la d6nonciation ne
soit entre-temps retir6e d'un commun accord. En l'absence d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui re par-
venue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 18. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 (soixante) jours apr~s
la date de l'6change de notes diplomatiques par lequel les Parties contractantes
se seront inform6es qu'elles ont ex&ut les formalit6s constitutionnelles relatives
it la conclusion et A 1'entr6e en vigueur des accords internationaux.

A la m&me date l'Accord relatif aux transports a6riens civils, conclu le
10 juillet 1958' entre le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie
et le Gouvernement f6ddral d'Autriche sera annul.

EN FOI DE Quoi, les repr6sentants soussignds, h ce dfiment habilitds par
leurs Gouvernements respectifs, ont appos6 leurs signatures au present Accord.

FAIT it Bucarest le 14 juillet 1975, en double exemplaire, en roumain et en
allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement f6ddral
R6publique socialiste de Roumanie: autrichien :

[MANEA MANESCUI [BRUNO KREISKY]

Nations Unies, Recuefi des Traits, vol. 353, p. 155.
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ANNEXE

A

L'entreprise de transport a6rien d6sign~e par le Gouvernement de la R~publique
socialiste de Roumanie est autoris~e h exploiter des lignes a~riennes dans les deux direc-
tions sur les trajets suivants :

I. Points de depart

Points sur le territoire de la R~publique
socialiste de Roumanie

2. Points sur le territoire de Ia Republique d'Autriche

Vienne

B

L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par le Gouvemement f6d6ral de la R6pu-
blique d'Autriche est autoris6e i exploiter des lignes a6riennes dans les deux directions
sur les trajets suivants :

I. Points de dipart

Points sur le territoire autrichien

2. Points sur le territotre de la Ripublique soctaliste de
Roumante
Bucarest

C

Les deux entreprises d6sign6es sont autoris6es h effectuer sans droit commercial
des vols au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD iNTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE RO-
MANIA $I GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE FEDERA-
TIVE IUGOSLAVIA PENTRU COLABORAREA IN DOMENIUL
ASISTENTEI MEDICALE A ASIGURATILOR

Guvernul Republicii Socialiste Romania $i Guvernul Republicii Socialiste
Federative lugoslavia, c6lfuzite de dorinta de a reglementa i dezvolta, in
spiritul prieteniei $i colaborgrii, relatii reciproce in domeniul asistentei medicale,
au hotgrit sAi incheie prezentul Acord $i, in acest scop, au numit ca imputerniciti:

Guvemul Republicii Socialiste Romania pe Petre Lupu, ministrul muncii

Guvernul Republicii Socialiste Federative lugoslavia pe Svetozar Pepovski,
pre~edintele Comitetului federal pentru muncA $i angajare

care, dupg schimbul deplinelor puteri, gdsite in bung $i cuvenitg formg, au
convenit asupra celor ce urmeazg:

Articolul 1. In aplicarea prezentului Acord, notiunile de mai jos se inteleg
dupA cum urmeazg:

1) ,< Norme legale ,:
- Pentru Republica SocialistA Romania: legile, decretele, hotlririle Consiliului

de Mini~tri, regulamentele $i instructiunile de aplicare in vigoare referitoare la
asistenta medicalA a asigurailor,

- Pentru Republica SocialistA FederativA lugoslavia: legile referitoare la
asigurlri de slnltate, statutele §i regulamentele comunitlitilor pentru asigurgri
de slngtate.

2) " Organul competent :

- Pentru Republica SocialistA Romania: Ministerul Muncii,
- Pentru Republica SocialistA FederativA lugoslavia: Comitetul federal pentru

muncA $i angajare.
3) ,, Organe de leg~lturA >:

- Pentru Republica SocialistA Romania: Directia generalA de asigurgri sociale §i
pensii din Ministerul Muncii $i Oficiul central de plata pensiilor,

- Pentru Republica SocialistA FederativA Iugoslavia: Uniunea comunit1ilor
pentru asigurlri de sinltate din lugoslavia.

4) < Institutiile care acordA asistentg medicalK >>:
- Pentru Republica SocialistA Romania: institutiile care acordA asistentA

medicalA: unititile sanitare subordonate directiilor sanitare judetene $i
municipiului Bucure~ti, institute $i centre medicale,

- Pentru Republica SocialistA FederativA lugoslavia: Comunitltile pentru
asigurlri de slngtate $i organizatiile muncii asociate in domeniul slnltii.
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Articolul 2. 1) Asiguratii, care potrivit normelor legale ale unei Pgrti
contractante, au dreptul la asistentg medicalg, in caz de boalg, maternitate sau
accident, beneficiazA de acest drept i in perioada cind se aflg temporar pe
teritoriul celeilalte Pgrti contractante.

2) In cazurile mentionate la punctul 1 se asigurg asistenta medicalA numai
atunci i atit cit starea sgngtgtii asiguratului face necesarg acordarea neintirziatg
a asistentei medicale.

3) Asistenla medicalK se asigurg de cgtre institutiile prevgzute la
articolul 1, punctul 4, din localitatea de re~edintd, potrivit normelor legale
valabile in tara respectivA.

4) DacA dupA tratamentul medical, persoana asiguratg trebuie transportatA
in tara sa numai cu ambulanta, transportul ping la granitA se efectueazA de Partea
contractantA pe teritoriul ctreia s-a imbolngvit cel in cauzA.

5) In cazuri exceptionale, cind ,-ansportul bolnavului trebuie efectuat
numai cu avionul sanitar, transportul se efectueazg de Partea contractantA pe
teritoriul cgreia s-a imbolngvit cel in cauzA.

6) Prevederile punctelor 1 ping la 5 sint valabile, in mod corespunzgtor, i
pentru membrii de familie ai asiguratilor.

7) Asistenta medicalA se acordg pe baza adeverintelor eliberate celor
indrept, ii de cgtre institutiile de asigurgri sociale, de care apartin.

8) Organele de leggturA ale celor doug Prti contractante stabilesc de
comun acord textul bilingv al adeverintelor prevrzute la punctul 7 al prezentului
articol.

Articolul 3. 1) Cheltuielile pentru acordarea asistentei medicale si pentru
transportul bolnavului, in conditiile prevgzute de articolul 2, punctele 1, 4, 5 §i 6
din prezentul Acord, vor fi suportate de institutia de care apartine asiguratul §i
rambursate prin organele de leggturg ale Pgrtilor contractante.

Partea care acordA asistentA medicalg va calcula cheltuielile pentru asistenta
medicalA dupA preturile calculate pentru asiguratii sgi.

2) Modalitgtile de rambursare a cheltuielilor, previzute la punctul I al
prezentului articol, se vor stabili printr-o intelegere incheiatg intre organele de
leggturg ale Pgrtilor contractante.

Articolul 4. 1) Organele competente ale Pgrtilor contractante vor conveni
asupra mgsurilor necesare pentru aplicarea prezentului Acord.

2) Organele competente ale Pgrtilor contractante intretin relatii directe i
se informeazA reciproc in privinta legislatiei in vigoare, precum §i in privinta
tuturor modificgrilor ulterioare care prezintA interes pentru aplicarea prezentului
Acord.

3) Eventuale litigii privind interpretarea i aplicarea prezentului Acord se
rezolv9 de organele competente ale ambelor Pdrti contractante.

Articolul 5. 1) Organele de leggturg intretin relatii directe §i convin, in
cadrul competentei lor, asupra mgsurilor administrative pentru aplicarea
prezentului Acord.

2) Organele i institutiile de asigurgri sociale i~i acordA ajutor reciproc in
mod direct iar la nevoie §i prin intermediul organelor de leggturd, pentru
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aplicarea normelor legale privind asiguririle sociale, potrivit prevederilor
prezentului Acord.

Articolul 6. Trimiterea asiguratilor unei Pdrti contractante la tratament in
institutiile medicale ale celeilalte P~rti contractante se poate conveni separat de
c~tre organele competente ale P~rtilor contractante.

Articolul 7. Prevederile prezentului Acord nu se refers la asistenta
medicalA acordatg persoanelor prev~zute in notele verbale din 14 §i 19 mai 1958
schimbate pe cale diplomaticd.

Articolul 8. Corespondenta, cererile §i alte acte procedurale in leg~turg cu
aplicarea prezentului Acord pot fi scrise in limba romand sau in limbile
popoarelor din Republica Socialists FederativA Iugoslavia. Acestea sint scutite
de orice taxe §i nu trebuie s9 fie legalizate de ctre reprezentantele diplomatice
sau consulare.

Cheltuielile administrative in leg~turA cu aplicarea prezentului Acord nu se
deconteazi.

Articolul 9. 1) Prezentul Acord va fi supus ratific~rii §i va intra in vigoare
la data de intii a lunii urm~toare zilei in care a fost efectuat schimbul
instrumentelor de ratificare. Schimbul instrumentelor de ratificare va avea loc la
Belgrad, in cel mai scurt timp posibil.

2) Acordul se incheie pe duratS nelimitatA. Fiecare Parte contractantS il
poate denunta cu un preaviz formulat in scris de cel putin trei luni inaintea
expir~irii anului calendaristic.

3) Prezentul Acord a fost intocmit la Bucure ti, la 20 martie 1976, in doug
exemplare originale, fiecare in limba romanS §i in limba sirbo-croatA, ambele
texte avind aceeasi valoare.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul Republicii
Republicii Socialiste Romania: Socialiste Federative lugoslavia:

[Signed - SigniJ [Signed - Signf]
PETRE LuPu SVETOZAR PEPOVSKI

Vol. 1104, 1-16962



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 323

[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU VLADE SOCIJALISTItKE REPUBLIKE
RUMUNIJE I VLADE SOCIJALISTItKE FEDERATIVNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 SARADNJI U OBLASTI
ZDRAVSTVENOG OSIGURANJA

Vlada Socijalistike Republike Rumunije i Vlada Socijalistike Federativne
Republike Jugoslavije, rukovodjene ieljom da u duhu prijateljstva i saradnje
re~avaju i razvijaju medjusobne odnose u oblasti zdravstvenog osiguranja,
odlu~ile su da zaklju~e ovaj Sporazum i u tom cilju naimenovale svoje opuno-
mo~enike:

Vlada Socijalistike Republike Rumunije: Petre Lupu, ministra rada;

Vlada Socijalistike Federativne Republike Jugoslavije: Svetozara Pepovskog,
predsednika Saveznog komiteta za rad i zapoljavanje,

koji su se, posle razmene punomo~ja nadjenih u dobrom i ispravnom stanju,
dogovorili o slede~em:

elan 1. U primeni ovog Sporazuma pod slede~im pojmovima podrazumeva
se:

1) "Zakonski propisi":
- U Socijalisti~koj Republici Rumuniji: zakoni, ukazi, odluke Ministarskog

saveta, vaie~i propisi i uputstva za sprovodjenje o prulanju zdravstvene
zatite osiguranicima;

- U Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji: zakoni koji se odnose na
zdravstveno osiguranje, statuti i pravilnici zajednica zdravstvenog osiguranja.

2) "Nadleini organ":
- Za Socijalisti~ku Republiku Rumuniju: Ministarstvo rada;
- Za Socijalisti~ku Federativnu Republiku Jugoslaviju: Savezni komitet za rad

i zapo;ljavanje.
3) "Organi za vezu":

- Za Socijalisti~ku Republiku Rumuniju: Generalna direkcija socijalnog osigu-
ranja i penzija Ministarstva rada i Centralni zavod za isplatu penzija;

- Za Socijalisti~ku Federativnu Republiku Jugoslaviju: Savez zajednica zdravst-
venog osiguranja Jugoslavije.

4) "Institucije koje pruiaju zdravstvenu zaktitu":

- Za Socijalisti~ku Republiku Rumuniju: zdravstvene organizacije pot~injene
okrulnim zdravstvenim direkcijama i Zdravstvenoj direkciji grada Bukureta,
instituti i medicinski centri;

- Za Socijalisti~ku Federativnu Republiku Jugoslaviju: zajednice zdravstvenog
osiguranja i organizacije udrulenog rada u zdravstvu.
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elan 2. 1) Osiguranici koji prema zakonskim propisima jedne strane
ugovornice imaju pravo na zdravstvenu zatitu, u slu~aju bolesti, porodjaja ili
nesre6e, imaju ta prava i za vreme kada se privremeno nalaze na teritoriji
druge strane ugovornice.

2) U slu~ajevima navedenim pod ta~kom 1. obezbedjuje se zdravstvena
zatita samo onda i onoliko koliko zdravstveno stanje osiguranika iziskuje
potrebu neodloinog pruianja lekarske pomo6i.

3) Zdravstvenu zatitu obezbedjuju institucije predvidjene 6lanom 1, ta6. 4.
mesta boravka, prema vaie6im zakonskim propisima u doti~noj zemlji.

4) Ukoliko posle lekarske nege osigurano lice treba prevesti u njegovu
zemlju samo ambulantnim kolima, prevoz do granice obavija strana ugovornica
na 6ijoj se teritoriji to lice razbolelo.

5) U izuzetnim slu~ajevima, kada prevoz bolesnika treba obaviti samo
sanitetskim avionom, prevoz obavIja strana ugovornica na 6ijoj se teritoriji to
lice razbolelo.

6) Odredbe taL. 1. do 5. shodno vale i za Ulanove porodica osiguranika.
7) Lekarska pomo6 puria se na osnovu potvrda koje osiguranicima izdaju

institucije zdravstvenog osiguranja kojima oni pripadaju.

8) Organi za vezu dveju strana ugovomica saglasno utvrdjuju dvojezi~ni
tekst potvrda predvidjenih u ta. 7. ovog lana.

Clan 3. 1) Tro~kove za pruianje zdravstvene zagtite i prevoz bolesnika
predvidjene u 6lanu 2. ta. 1, 4, 5. i 6. ovog Sporazuma, snosi6e institucija
kojoj pripada osiguranik a napla6iva6e se preko organa za vezu strana ugovomica.

Strana koja pru~a zdravstvenu zatitu obra~unava6e tro~kove pruiene
lekarske pomo6i prema cenama koje obra~unava za svoje osiguranike.

2) Nain naplata trogkova predvidjenih u ta~ki 1. ovog 6lana utvrdi6e se
dogovorom koji 6e zakljuiti organi za vezu strana ugovornica.

Clan 4. 1) Nadleini organi strana ugovomica dogovori6e se o potrebnim
merama za primenu ovog Sporazuma.

2) Nadleini organi strana ugovornica odrz'avaju neposredne veze i
uzajamno se obavegtavaju o vaie6em zakonodavstvu, kao i o svim naknadnim
promenama od interesa za primenu ovog Sporazuma.

3) Eventualne sporove o tuma~enju i primeni ovog Sporazuma re~avaju
nadleini organi obe strane ugovornice.

Clan 5. 1) Organi za vezu odriavaju neposredne veze i dogovaraju se,
u okviru svojih nadleinosti, o administrativnim merama za primenu ovog
Sporazuma.

2) Organi institucije socijalnog osiguranja neposredno pru~aju medjusobnu
pomoc, a po potrebi i preko organa za vezu, za primenu zakonskih propisa o
socijalnom osiguranju, u skladu sa odredbama ovog Sporazuma.

elan 6. Upu6ivanje osiguranih lica jedne strane ugovornice na e enje u
medicinske ustanove druge strane ugovornice mole se odvojeno regavati od
strane nadleinih organa strana ugovornica.
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Clan 7. Odredbe ovog Sporazuma ne odnose se na zdravstvenu za~titu
lica predvidjenih u verbalnim notama od 14. i 19. maja 1958. godine koje su
razmenjene diplomatskim putem.

Clan 8. Prepiska, zahtevi i drugi podnesci u vezi sa primenom ovog
Sporazuma mogu se pisati na rumunskom jeziku ili na jezicima naroda SFRJ.
Oni su oslobodjeni svih taksa i ne treba ih overavati kod diplomatskih ili konzu-
larnih predstavnitava.

Administrativni tro~kovi vezani za primenu ovog Sporazuma ne obra~unavaju
se.

Clan 9. 1) Ovaj Sporazum 6e biti podnet na ratifikovanje i stupi6e na
snagu prvog dana narednog meseca posle izvr~ene razmene ratifikacionih ins-
trumenata. Razmena ratifikacionih instrumenata obavi~e se u Beogradu u ;to
kra~em mogu~em roku.

2) Sporazum se zaklju~uje na neodredjeno vreme. Svaka strana ugovornica
mole ga otkazati uz prethodno pismeno obave~tenje u roku od najmanje tri
meseca pre isteka kalendarske godine.

3) Ovaj Sporazum sa~injen je 20. marta 1976. godine u Bukurestu u dva
originalna primerka, svaki na rumunskom i srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu
oba teksta imaju istu valnost.

Za Vladu Socijalistike Za Vladu Socijalisti~ke
Republike Rumunije: Federativne Republike Jugoslavije:

[Signed - Signi] [Signed - Signj]

PETRE LuPu SVETOZAR PEPOVSKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF
HEALTH INSURANCE

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, wishing to regulate and develop,
in a spirit of friendship and co-operation, their reciprocal relations in the field
of health insurance, have decided to conclude this Agreement and, for that
purpose, have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Socialist Republic of Romania: Petre Lupu, Minister
of Labour

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: Svetozar
Pepovski, Chairman of the Federal Committee for Labour and Employment

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. For the purpose of applying this Agreement, the following terms
shall mean:

(1) "Legal provisions":

-In the case of the Socialist Republic of Romania: the laws, decrees, decisions
of the Council of Ministers, regulations and instructions for implementation
in force concerning medical assistance for insured persons;

-In the case of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: the laws concerning
health insurance, the statutes and the regulations of the health insurance
communities.

(2) "Competent authority":

-In the case of the Socialist Republic of Romania: the Ministry of Labour;

-In the case of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: the Federal
Committee for Labour and Employment.

(3) "Liaison agencies":

-In the case of the Socialist Republic of Romania: the General Directorate of
Social Insurance and Pensions of the Ministry of Labour and the Central Pension
Payment Office;

Came into force on I December 1976, the first day of the month following the date of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Belgrade on 25 November 1976, in accordance with article 9.
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-In the case of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: the Union of Health
Insurance Communities.

(4) "Institutions providing medical assistance":
-In the case of the Socialist Republic of Romania: the health units subordinate

to the county health offices and the health office of the municipality of
Bucharest, the medical institutes and centres;

-In the case of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: the health insurance
communities and the organizations of associate labour in the field of health.

Article 2. (1) Insured persons who are entitled to medical assistance under
the legal provisions of one Contracting Party may, in the event of illness, mater-
nity or accident, also avail themselves of that right while they are temporarily
in the territory of the other Contracting Party.

(2) In the cases mentioned in paragraph (1), medical assistance shall be
provided only where, and to the extent that, the state of health of the insured
person necessitates immediate medical assistance.

(3) Medical assistance shall be provided by the institutions specified in
article 1, paragraph (4), at the place of residence, in accordance with the legal
provisions in force in the country concerned.

(4) If, after medical treatment, the insured person needs to be transported
to his country by ambulance, transport to the frontier shall be effected by the
Contracting Party in whose territory the person concerned became ill.

(5) In exceptional cases, where transport of the patient can be effected only
by ambulance aircraft, transport shall be effected by the Contracting Party in
whose territory the person concerned became ill.

(6) The provisions of paragraphs (1) to (5) shall apply, mutatis mutandis,
also to the family members of insured persons.

(7) Medical assistance shall be provided on the basis of certificates issued
to insured persons by the social insurance institutions to which they belong.

(8) The liaison agencies of the two Contracting Parties shall establish, by
agreement, the bilingual text of the certificates referred to in paragraph (7) of
this article.

Article 3. (1) Costs for the provision of medical assistance and for transport
of the patient under the conditions specified in article 2, paragraphs (1), (4),
(5) and (6), of this Agreement shall be defrayed by the institution to which the
insured person belongs and reimbursed through the liaison agencies of the Con-
tracting Parties.

The Party providing medical assistance shall calculate the costs for the
medical assistance on the basis of the prices calculated for its own insured
persons.

(2) The procedure for reimbursement of the costs refered to in para-
graph (1) of this article shall be established by an agreement concluded between
the liaison agencies of the Contracting Parties.

Article 4. (1) The competent authorities of the Contracting Parties shall
agree on the necessary measures for the application of this Agreement.
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(2) The competent authorities of the Contracting Parties shall maintain
direct relations and shall inform each other of the legislation in force and of any
further changes relevant to the application of this Agreement.

(3) Any disputes concerning the interpretation or application of this Agree-
ment shall be settled by the competent authorities of the two Contracting Parties.

Article 5. (1) The liaison agencies shall maintain direct relations and agree,
within the limits of their competence, on the administrative measures for the
application of this Agreement.

(2) The social insurance agencies and institutions shall assist one another
directly and, if necessary, through the liaison agencies in the application of the
legal provisions concerning social insurance, in accordance with the provisions of
this Agreement.

Article 6. Arrangements to send insured persons of one Contracting Party
for treatment in the medical institutions of the other Contracting Party may be
agreed upon separately by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 7. The provisions of this Agreement do not refer to medical
assistance provided in respect of the persons covered by the notes verbales
exchanged on 14 and 19 May 1958 through the diplomatic channel.

Article 8. Correspondence, applications and other procedural documents
in connection with the application of this Agreement may be written in the
Romanian language or in the languages of the peoples of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia. Such documents shall be exempt from all charges and
need not be legalized by diplomatic or consular missions.

There shall be no accounting in respect of administrative costs in connection
with the application of this Agreement.

Article 9. (1) This Agreement shall be subject to ratification and shall
enter into force on the first day of the month following the date of the exchange
of the instruments of ratification. The exchange of the instruments of ratification
shall take place at Belgrade as soon as possible.

(2) The Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting
Party may denounce it by giving notice of denunciation in writing at least three
months before the expiry of the calendar year.

(3) DONE at Bucharest, on 20 March 1976, in two original copies, each in
the Romanian and Serbo-Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Socialist For the Government of the Socialist
Republic of Romania: Federal Republic of Yugoslavia:

[Signed] [Signed]
PETRE LuPu SVETOZAR PEPOVSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE
DOMAINE DES ASSURANCES M1tDICALES

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la R~publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie, d6sireux de r6gle-
menter et de ddvelopper, dans un esprit d'amiti6 et de coop6ration, leurs rapports
r6ciproques dans le domaine des assurances m6dicales, ont d6cid6 de conclure
le pr6sent Accord et, i cette fin, ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie : Petre Lupu, Ministre
du travail;

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie:
Svetozar Pepovski, Pr6sident de la Commission f6d6rale du travail et de
l'emploi,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due

forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, on entend

1) Par «< dispositions juridiques >:

- Dans le cas de la Rdpublique socialiste de Roumanie : les lois, d6crets et
d6cisions du Conseil des ministres ainsi que les r~glements et arret6s d'appli-
cation en vigueur concernant l'assistance m6dicale en faveur des assur6s,

- Dans le cas de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie : les lois
concernant l'assurance mddicale et les statuts et r~glements des communaut6s
d'assurances m6dicales.

2) Par «< Autorit6 comptente >>

- Dans le cas de la Rdpublique socialiste de Roumanie : le Minist~re du travail,

- Dans le cas de la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie : la Com-
mission fdd6rale du travail et de l'emploi.

3) Par « Organismes de liaison ,> :

- Dans le cas de la Rdpublique socialiste de Roumanie : la Direction gdn6rale
des assurances sociales et des pensions du Ministare du travail et l'Office
central de paiement des pensions,

I Entr6 en vigueur le I- d6cembre 1976, premier jour du mois suivant la date de l'6change des instruments de

ratification, qui a eu lieu A Belgrade le 25 novembre 1976, conform6ment A l'article 9.
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- Dans le cas de la R~publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie : l'Union
des communaut6s d'assurances m~dicales.

4) Par ,< Institutions fournissant une assistance m6dicale >:
- Dans le cas de la R6publique socialiste de Roumanie : les unit6s sanitaires

relevant des bureaux sanitaires des comt6s et le Bureau sanitaire de la muni-
cipalit6 de Bucarest, ainsi que les instituts et centres m6dicaux,

- Dans le cas de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie : les com-
munaut6s d'assurances m6dicales et les organisations associ6es du travail
dans le domaine de la sant6.

Article 2. 1) Les personnes assur6es ayant droit h une assistance m6dicale
en vertu des dispositions juridiques de l'une des Parties contractantes peuvent,
en cas de maladie, de maternit6 ou d'accident, b6n6ficier 6galement de ce droit
pendant qu'elles se trouvent temporairement sur le territoire de 1'autre Partie
contractante.

2) Dans les cas mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article, une assis-
tance m6dicale n'est fournie que si et dans la mesure oi l' tat de la personne
assur6e exige une assistance m6dicale imm6diate.

3) L'assistance m6dicale est fournie par les institutions sp6cifi6es au para-
graphe 4 de l'article premier, au lieu de r6sidence, conform6ment aux disposi-
tions juridiques en vigueur dans le pays int6ress6.

4) Si, apr~s traitement m6dical, la personne assur6e doit 6tre transport6e
dans son pays par ambulance, le transport jusqu'h la fronti~re est effectu6 par la
Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne int6ress6e est tomb6e
malade.

5) Dans des cas exceptionnels, lorsque le transport du malade ne peut se
faire que par ambulance a6rienne, le transport est effectu6 dans la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle la personne int6ress6e est tomb6e malade.

6) Les dispositions des paragraphes 1 h 5 du pr6sent article s'appliquent
6galement, mutatis nutandis, aux membres de la famille des personnes assur6es.

7) L'assistance m6dicale est fournie sur la base de certificats d61ivr6s aux
personnes assur6es par les institutions d'assurances sociales auxquelles elles
appartiennent.

8) Les organes de liaison des deux Parties contractantes 6tabliront, d'un
commun accord, le texte bilingue des certificats vis6s au paragraphe 7 du pr6sent
article.

Article 3. 1) Les cofits de l'assistance m6dicale et du transport du malade
dans les conditions sp6cifi6es aux paragraphes 1, 4, 5 et 6 de l'article 2 du pr6-
sent Accord sont pris en charge par l'institution . laquelle appartient la personne
assur6e et rembours6s par l'interm6diaire des organes de liaison des Parties
contractantes.

La Partie qui fournit une assistance m6dicale en calcule les cofits sur la
base des prix appliqu6s dans le cas de ses propres assur6s.

2) La proc6dure de remboursement des cofits vis6e au paragraphe 1 du
pr6sent article sera 6tablie d'un commun accord entre les organes de liaison des
Parties contractantes.
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Article 4. 1) Les autorit6s comptentes des Parties contractantes s'enten-
dront sur les mesures i prendre aux fins de l'application du pr6sent Accord.

2) Les autorit6s comptentes des Parties contractantes maintiendront des
contacts directs et s'informeront mutuellement de la 16gislation en vigueur ainsi
que de tous autres changements pouvant affecter l'application du pr6sent Accord.

3) Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord sera r6g16 par les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes.

Article 5. 1) Les organes de liaison maintiendront des contacts directs et
s'entendront, dans les limites de leurs comptences, sur les mesures adminis-
tratives prendre aux fins de l'application du pr6sent Accord.

2) Les organismes et institutions d'assurances sociales se preteront assis-
tance directement et, en cas de besoin, par l'interm6diaire des organes de
liaison, aux fins de l'application des dispositions juridiques concernant les assu-
rances sociales, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 6. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes pourront
s'entendre s6par6ment sur les dispositions h prendre pour envoyer les personnes
assur6es d'une Partie contractante suivre un traitement dans les 6tablissements
m6dicaux de l'autre Partie contractante.

Article 7. Les dispositions du pr6sent Accord ne sont pas applicables h
l'assistance m6dicale fournie aux personnes couvertes par les notes verbales
6chang6es les 14 et 19 mai 1958 par la voie diplomatique.

Article 8. La correspondance, les demandes et les autres documents de pro-
c6dure concernant l'application du pr6sent Accord pourront &tre r6dig6s en
langue roumaine ou dans les langues des peuples de la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie. Lesdits documents seront exon6r6s de tous droits et
n'auront pas h tre 16galis6s par les missions diplomatiques ou consulaires.

Il ne sera pas tenu de comptabilit6 en ce qui concerne les frais d'adminis-
tration li6s i l'application du pr6sent Accord.

Article 9. 1) Le pr6sent Accord est sujet h ratification et entrera en vigueur
le premierjour du mois suivant la date de l'6change des instruments de ratification.
L'6change des instruments de ratification se fera A Belgrade d~s que faire se
pourra.

2) Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~finie. L'une ou l'autre
des Parties contractantes peut le d~noncer moyennant pr~avis 6crit d'au moins
trois mois avant l'expiration de l'ann~e civile.

3) FAIT A Bucarest le 20 mars 1976, en deux exemplaires originaux en
langues roumaine et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la R~pu-
R~publique socialiste de Roumanie blique f~d~rative socialiste de

Yougoslavie :
[Signi] [Signf]

PETRE LuPu SVETOZAR PEPOVSKI
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD PE TERMEN LUNG DE COLABORARE ECONOMICA $I
COOPERARE INDUSTRIALA $I TEHNICX iNTRE REPUBLICA
SOCIALISTA ROMANIA $I REPUBLICA ELENA

Republica SocialistA Romftnia $i Republica Elena, tinind cont de evolutia
favorabild a relatiilor economice dintre cele doug t,ri,

Dorind sA aducA o noug contributie la dezvoltarea $i diversificarea relatiilor
lor economice pe o bazg trainicA $i reciproc avantajoasA, conform cu scopurile i
principiile prevlzute in Declaratia solemn~i comunA a Republicii Socialiste
Rominia si Republicii Elene, semnatA la Bucure~ti, la 27 mai 1975,

Dorind sA foloseascg mai eficient posibilititile oferite de potentialul
economic $i progresul tehnic al celor doug ttri, prin intensificarea cooperrii
industriale $i tehnice, pe care le estimeazti de o mare importantg pentru
extinderea colaborYtrii lor economice,

Recunoscind utilitatea acordurilor pe termen lung, care sint de naturA sA
creeze bazele unei colaborgri economice $i cooper~iri industriale $i tehnice
stabile,

Convinse cA dezvoltarea coopergrii economice dintre ele contribuie la
accelerarea progresului lor economic,

Avind in vedere prevederile Actului final al Conferintei pentru Securitate $i
Cooperare in Europa $i in special prevederile referitoare la cooperarea
industrialNl $i tehnicAt,

Au convenit cele ce urmeazi:

Articolul 1. Cele doug Ptilti sint hotgrite, pe baza interesului reciproc, de a
continua st dezvolte colaborarea economicS[ $i de a incuraja, prin toate
mijloacele ce le au la dispozitie, in cadrul legislatiilor lor, extinderea $i
intensificarea cooperirii industriale si tehnice intre intreprinderile, organizatiile
$i institutiile lor specializate.

Articolul 2. Cele dou [ Pirti aplicN, in raporturile lor reciproce, tratamentul
natiunii celei mai favorizate in ceea ce prive~te colaborarea economicA $i
cooperarea industrial, $i tehnicA, in conformitate cu conditiile de participare de
clitre fiecare dintre ele la Acordul General pentru Tarife §i Comer, fMrdi
prejudicierea dispozitiilor comerciale bilaterale dintre ele.

Articolul 3. Tinind cont de interesul de a dezvolta cooperarea industrial, §i
tehnic ? intre intreprinderile, organizatiile $i institutiile specializate din cele doug
trhri, cele dout Pgrti se vor abtine de a impune restrictii cantitative asupra
produselor destinate proiectelor de cooperare sau celor care rezultA §i vor facilita
pentru acelea~i produse, dupA caz, scutirea reciprocA de taxe vamale conform
reglementgrilor lor respective.

Articolul 4. Cele douti Pirti considerd cA cooperarea va putea fi realizatA,
in principal, in domeniile urmltoare:

- Construirea de noi instalatii industriale, precum $i extinderea sau
modernizarea celor existente;
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- Productia i comercializarea in comun de m~rfuri, inclusiv pe terte piete,
specializarea in productie *i desfacere;

- Constituirea de societ~ti mixte de productie i comercializare;

- Schimb de know-how, informatii tehnice, patente i licente, aplicarea §i
imbunlt~tirea procedeelor tehnice existente sau dezvoltarea de noi procedee
tehnice, precum i preg~tirea i schimbul de speciali~ti *i practicanti;

- Schimb de informaii in sectorul agricol $i zootehnic;

- Schimb de experientl in domeniile metrologiei i incerc~rii materialelor.

Articolul 5. Domeniile de interes reciproc pentru dezvoltarea coopergrii
intre cele doug P~rti sint in principal: constructii navale, constructii de ma ini,
electrotehnicA, electronicA, chimie, mine i petrol, industrie u~oarg, agriculturg,
amelioriri funciare, constructii civile.

La definirea proiectelor de cooperare va fi luat in considerare potentialul
economic al celor doug t~ri, resursele i necesit~tile de utilaje, ma~ini, bunuri de
consum, procedee tehnice $i materii prime, precum $i posibilit~tile de
comercializare a produselor rezultate.

Articolul 6. Cele doud Prti vor sprijini cooperarea dintre intreprinderile,
organizatiile §i institutiile specializate din cele douli tri, pe pietele lor $i pe terte
piete.

Articolul 7. Conditiile fiec~lrui proiect de cooperare industrialM §i tehnicA,
ce urmeazK a fi realizat in cadrul prezentului Acord, vor fi convenite prin
contracte incheiate intre intreprinderi, organizatii $i institutii specializate din cele
doult tri, in conformitate cu prevederile legale in vigoare.

Aceste contracte nu vor fi incheiate decit dupA aprobarea autorit~tilor
competente din cele doug tri.

Articolul 8. Pentru o mai bun~i cunoa~tere reciproct a posibilit~tilor de
dezvoltare a colabor~rii economice $i coopergrii industriale $i tehnice, fiecare
dintre cele doug PArti vor incuraja participarea intreprinderilor $i organizatiilor
din trile lor la tirgurile i expozitiile internationale organizate pe teritoriul
celeilalte Prti $i vor acorda expozantilor celeilalte Prti cele mai avantajoase
condilii de participare.

Articolul 9. Plata mlrfurilor i serviciilor rezultind din aplicarea acestui
Acord va fi efectuatti in conformitate cu dispozitiile Acordului de plti in vigoare
in momentul efectutrii pltilor.

Articolul 10. Pentru a atinge obiectivele prezentului Acord, cele doutl P~rti
contractante constituie o Comisie mixtA compusA din reprezentantii celor dout
guverne, care este instrcinati:

- De a examina evolutia relatiilor de colaborare economicS, industrialt $i
tehnicA dintre P~rtile contractante;

- De a elabora programe concrete pentru dezvoltarea colabor~rii economice,
industriale $i tehnice $i de a identifica noi actiuni de cooperare pe plan
bilateral $i pe terte piete;

- De a examina orice alte probleme rezultate din aplicarea prezentului Acord,
pe care autorit~tile uneia din P~rti le va supune celeilalte.
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Comisia mixtA va formula recomandgri celor doug guverne vizind
dezvoltarea colaborgrii economice, industriale i tehnice intre cele doug t~ri; ea
se va preocupa de asemenea de mandatele primite de la Comisia mixtA
guvernamentalA.

Comisia mixtA se va reuni, la cererea uneia din Prti, o datA pe an,
alternativ, la Bucure~ti $i Atena.

Articolul 11. Dispozitiile prezentului Acord nu afecteazA cu nimic
drepturile $i obligatiile Prilor contractante rezultate din acorduri intemationale
la care acestea sint parte.

Articolul 12. Prezentul Acord va fi valabil pe o perioadg de 5 ani $i va intra
in vigoare din momentul schimbului instrumentelor de ratificare. La expirarea
acestei perioade, Acordul va fi prelungit prin tacitA reconductiune, pe noi
perioade anuale, dacA nici una din P~rtile contractante nu il denuntl cu un
preaviz de 3 luni.

Prezentul Acord inlocuie~te Acordul de cooperare economicg, industrialA i
tehnicA intre cele doug tri, semnat la 15 decembrie 1970.

Articolul 13. Incetarea valabilit~tii acestui Acord nu afecteazA in nici un fel
realizarea contractelor i angajamentelor incheiate intre organizatiile economice,
institutiile i intreprinderile celor dout P~rti, aprobate de autorittile competente
respective.

INCHEIAT la Atena, la 29 martie 1976, in doud exemplare originale, in limbile
rominA, greacA $i francezA. In caz de divergent intre textele in romanA $i
greacA, textul francez prevaleazA.

Presedintele Primul Ministru
Republicii Socialiste Romania, al Republicii Elene,

[Signed - Signi] [Signed - Signi]
NICOLAE CEAUSESCU CONSTANTIN KARAMANLIS
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

L1.AK2OTXO0 i:.'l.O EYL[ QHI A

17p(CC Ot,1UOVOpi.Kt., PLO XC"±XaVL1,1r 'iac -C xvot.1 avcpycaaCaG

C'V I "=@ Zoat , otO, 11tU c A±otioUpPc cM'XS PIGucv POl.cxvC ',1 EArC

4Htf A1tccxwtt nL:OraTTQP~~VCQUX

- Ac43o~acxct, ?1Ict&qLv TcjV £eIuo1'tv LtLV -cmv oLtOto-t

1'.v TWV cX~acwv.,

- '.,&upo~aaL, v. Ltp ,gpouv gC.xv 'vgcv auglpoXfv lEL "1 1v
&V6.,.'u Vv "c.C 8LbcopOoCoTlLv TtDV o0.qVOp±L,.v "CWV ox90XOEIV tu:
,icarcuv auyXp6vuC iovCg.v vtaC &lLotf3cw C .iwqpOv culig~voi,. icp6r
,015Q G-01,10O% ILOCC Ta§G &PX&G Uj T7' KOLVI r.ctVjjYUpt,%?j A~t.t~ptlEu
T"G -OGC(X.t,O-tIt7)g AnLipcOtCct TG PouPavC(c; 'iwC Tj1g 'b\.Tiv(,-
',t.t7 ,!TV.o'Kpc-VCc'., Orioypa(wprECaTjr tv BoutoupEo-cCW T' v 27Iv ixOu
1975,

- EMX6 cvcLU v& XpnlcLjotLoouv 1ic1', 'T6v nXov ,I",'ouv
Sp6nov u6G 5uvQ-c6-c iTcc' &cTLv; " tctt iTapEXouv "r6 otKovot'x6v &u-

va.,'6v v. ) h TEVL ,, np6o&oS vrmv 66o Xwpmv 8t,& -.nS vTZo:w;,. ;
s 4o.IflxavL;-G xccC "c6XVt',Turr juvepyoaCar., "cjv 6uoCCv . ; 'iou' v

-isy&%is oRou6 aL6vrtog 8L&' -v 6t6puvav "?G oL ,.vclptT; (jv
a:JvEpyca Y;g,

- 'AvcxyvwpCou-, -0v XpiOLa.I6T1TIC -MV p.aI.Opo6Olo.±Wv
uvipJ 1wv Cz-,LvS'; &-A -CnG y~cw 8VcbTo 6a L va watcxov

;,.v auvepyraCacg,

-UECLG.O'1VaL 6Tt, hl C&va'-,trT -cT7 OLVVOVO l. 11 TW1- 16-

,V vYO-Gcr OU ELO9~ELbel CC - t-vv6Quva~v r?)G OLOvO 11TIqG C(.v

ALC.;~C L~ tI1-rv Ac(4)'Xetav iaC Euvepycxdtc~v tv Efip~ip UwXC
C c nCWG -,4c -C& t &POP(LOa' TfJV oxc0tnXCVL4 iaC TCXVI,-
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Eu~opcvreaovc v & 5l ¢ 6 ou'ov:

v±A0-222

T6 bo Lpl ctvaL &7091 .LE'cV, Lr T C 13&cL OD &jIOL-

:;cICou ou!-,ipovtog, vS. GuveXCoouv Tfu &v..';Tu v Tig; otiovo11u1t1i
TwV auvepyacCcg Itac V& kvocappovouv 6L,6,xwv T;v ecL "fv 6L&.o)acv

,wv tgawv, Lvt6e TOO ;XA(LaCou Tmv, vijo0cOLmv rTv, " jv ,.,c~puv-

-tv .-Aa( kVTuTLfOlOCl co V T.r 'toojXavLfvu upC TXVL'tTG" OUvepyc-

UCac eVag:O6 xet 6powv, 6pycuLcI. V UoCL L4gcL8LtEugwv vtpu-

;., :P ~ ~ ~ ppo 2.gk -6 ,"-P. t 0. 0 p25 00p5±6.-U k6xo , t. vo c pop , tc.rcv o.LoeCpLtAJ TOD paXov EObUUpi iv0 ap&XOuG, eLcG T& OfpIz-
au I9(V(~r p6G To0G 6pour. augge-roX7% LitcT £CG tv rev strv

EuouvCc. v LC Taov Tc7vEcau~ Aaagv ,czC TOD 'EguopCou,
*.C~~?cttOgera JV -W cOTwv 6LcCT&Uwu TMv &cpopaWv T6 .64.-

Azogc" Lo1ov_ oAcppavoavou 6i-'6qpuv TOD &V6LcYqlEPOVTOG rWV 8&zWg Acx~:Q -ijv 64JUr)XaVtltV IACC TSv ,. v ouvepyoacGxv pe-ra 0 8OvXcLpt -.ewv, 6pyay.a.±v rc" i ELLteUp tgvc "JVpuj&owv Tmv 600 XW V,T"4,600 Lt4on 4 &.6olXouv v&i trl~tpXQuv 1tocctitot00. netpplOLOG'-.C .v ipoCu6v-v Tov "poopL0Opgv wv 6ta' acX:ba auvepjoaCa
VapoI.6v-v &11v4 ,poitouv 'ti taftrjg auvcpycCaS it-ciC O

bLC1.W.O%6VOUV IAOti~ TCPCTWVwLi, 66& T& C8ucm TpoZ6vtua, Tfv &u~a7-
Xcylv &uotajw tit -Irv TeXw L(trnEV 6aa~v, au~±pvwG -.zp6g Tol5G
uxe-,Liag0 ItCVOVL0jI±O5 -TWV.

,A22V 4'I

Ta' 60o L~epn tcupo~v 8Tu.h cj uvepyaaCc4 Twv 04 86va~xuL v( X
;.2C(:C7c 0.0L11011 vtuoCwg L etroO vooiou cIi

- .U~y~o~.U wv j3LuurjxavLwtov pta-ucmi6acwv, &mw~cuLu,

L' .,0UYXPOVL0)I6v T[v fibil pLytrai~vwv.
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- ic;pcyuyfjv "ucC ±.;;op. v &6 xotvov, itpoC6vcwv, &icopk.-
.ovca :; Coqg EL Tr S &v&yl._ iMv &yoptv TpCTWV xwpl~v
et; -fuv L eCvxuutOLv Ti17 ictapcywyr1G uaC 6Lcvo LG.

- MaOTutlv 1tv1L v 'Etclpet.Mlv 1tapcywy1). Aa4C &L±opCciG.

- AcuXcctyfjv XU{,i~v yvuaewv (1011 HOVI), ",eXvt, tlv nq-
poopLimV, oLt. &X-(mIv cfOp~ca,-rLtXCcx Vtc &6bLv, &(PaCpgo-
y6,v V~aC PeXtVCWauv -6 uorat vwv -cC-vL,stwv geij66wv iiKaC
&vCATtUi-Lv vgW.V l±,568wv, 6r.LLoupyCav C &vUaX.ayfiv
kp-pcpoyv 1 6vwv taC ncxL,8uoguwv.

- 'Av-6c Xoayfjv -hXTpopopL3v &-.C "rou &ypoTb,4OD i..sC CwoTcXvL-
'"OV t OaLgWG.

- OAwu:Xgyfv t1tLpLo v et; oro 5c, .erl; %p eP XoyCuG.

I(Ac& -6v Trpoo0Lopuo.6u "mv o'8Cwv ouvcpyaomc.;, O& ).a1-

'.V~tC¢{. 6p'e.u "t6 of.,xovop.u,6v 8uv,-,i.uv6v "tny b6o Xwpwv, ccL.

vuuoyc~u vtcr ,tr .uvC6"nc-ma- &p.tcopucx; ginya; hpoic6vtuwv &tvcA

"Aoov 6
'25a &00 I.vpu &6 l'poap' ouv 6;X6v "v ot-ppop. v twv Xati-bv OV ,p*4Lva -0 txovomu~ 1;cbpi aliotv 6pcTM~.V bto XWPeL6Latc

,%-vju Lpuljyy.wv tu &v-Tcoow, tv Xwput, "cwv cvC6G "r.,cl &yop v
•=C at 6uv x-c6-mjzeg t g -MvG nC Vol. 4, 1p
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O 8po,. It&oGou Tcp6 G 1Tpctyjit .OCOcuv clxC6,ou pt, olcyVtL-
:.'.iT (,"cvulC auvepyauCag VL6I, TOD iXat,uCou TIC 7,-po6uq;

ou ;,:wv~a. L-1 ~ 011 (CIVT Vcal, 6t,& Ou1±pOXahCOU IIEcTa;O' ttX:.bPfOF.WV,

6pyc(VL,0o:.V IVaC e6LVtEU.IIVWV ,6PUJI&T(V TOV 60 XWpCIV, OUlir)ti-

vojg rd~ Tu'g v tO~fX V04PCIOUG WX& C6G

.JLu ou~.±P67VatLC TC%'TC( 51V 0& 66uVrct a uia oV6 c3ku OU((O C1 CP
!tr,;;6:LLV kyVLPCoseWG TM &o 105CWV &PXMV Tmv 66o xwpmv.

"i-2 p2OV 8

rp6c ,6u ci-oiu6v u.0,t. K(x%7wvpc &goLaCaG yvwpg .:G "-v

&uv-cc'OtffWv &VUxTeWSg "CG oC, oVOg LLVIG, PL0ogTnXaVAT,G 'Ka( TCXV,-

• " uvepycoCa , 9ovtTov T"v 60o K:epcov, O6 tvbaxppivr) T"v u(up4-

:', j' %C eLpAoy EWV 'iUC 6PoYC4VtupIMv TMy &VuGtOCOWV XWPV TaV

CL 0 m&cpza"v G flpLc 1'AaC "Lr c) &L V.OCLS "PY V o U°c( ILC

*cou c2oa90ug TOD -cgpbu MlpouQ AatcC 66& aac~cdp cLc, To6G tnot-

-cog TO& iTAQ Ou Ebwocv,4G ouvefv-Aa; auv.LCiTOX1l
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ACCORD' A LONG TERME DE COLLABORATION 1tCONOMIQUE
ET DE COOP1tRATION INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE
ENTRE LA RItPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LA
RIPUBLIQUE HELLNIQUE

La R6publique Socialiste de Roumanie et la R6publique Hell6nique,
Tenant compte de l'6volution favorable de leurs relations 6conomiques,
Dsirant apporter une nouvelle contribution au d6veloppement et k la diver-

sification de leurs relations 6conomiques sur des bases la fois durables et mu-
tuellement avantageuses, conform6ment aux buts et aux principes de la D6cla-
ration solennelle commune de la R6publique Socialiste de Roumanie et de la
R6publique Hell6nique, sign6e i Bucarest, le 27 mai 1975,

Souhaitant employer de la mani~re la plus efficace les possibilit6s que leur
procurent le potentiel 6conomique et le progr~s technique des deux pays en inten-
sifiant la coop6ration industrielle et technique, qu'elles estiment d'une grande
importance pour l'extension de leur collaboration 6conomique,

Reconnaissant l'utilit6 des accords h long terme, qui sont de nature fournir
les bases d'une collaboration 6conomique et d'une coop6ration industrielle et
technique stables,

Convaincues que le d6veloppement de leur coop6ration 6conomique contri-
bue t l'acc6l6ration de leur progr~s 6conomique,

Ayant en vue les stipulations de l'Acte final de la Conf6rence pour la S6cu-
rit6 et la Coop6ration en Europe 2 et notamment les pr6visions concernant la
coop6ration industrielle et technique,

Sont convenues de ce qui suit :
Article 1. Les deux Parties sont d6cid6es sur la base de l'int6rt mutuel de

continuer t d6velopper leur collaboration 6conomique et d'encourager par tous les
moyens i leur disposition dans le cadre de leurs 16gislations l'extension et l'inten-
sification de la coop6ration industrielle et technique entre entreprises, organisa-
tions et institutions sp6cialis6es.

Article 2. Les deux Parties appliquent h leurs rapports mutuels le traitement
de la nation la plus favoris6e en mati~re de collaboration 6conomique et de
coop6ration industrielle et technique, conform6ment aux conditions de partici-
pation de chacune d'elles h l'Accord g6n6ral sur les Tarifs Douaniers et le Com-
merce3 sans pr6judice des dispositions commerciales bilat6rales entre elles.

Article 3. Compte tenu de leur int6r~t de d6velopper la coop6ration indus-
trielle et technique entre entreprises, organisations et institutions sp6cialis6es des
deux pays, les deux Parties s'abstiendront d'imposer des restrictions quantita-
tives sur les produits destin6s i des projets de coop6ration ou ceux qui en r6sul-

I Entr6 en vigueur le 21 juin 1977 par Il6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Bucarest,
conformiment ii I'article 12.

2 La Documentation frangaise, Notes et tudes documentaires, n' 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187.
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tent et faciliteront pour les mmes produits, selon le cas l'exemption r~ciproque
de droits de douane, conform6ment h leurs r6glementations respectives.

Article 4. Les deux Parties consid~rent que leur coop6ration pourra tre
r6alis6e notamment dans les domaines suivants :

- Edification de nouvelles installations industrielles, extension ou modernisation
de celles qui existent d6ji;

- Production et commercialisation en commun de marchandises, en vue aussi
des besoins des march6s tiers, sp6cialisation de la production et de la distri-
bution;

- Constitution de soci6t6s mixtes de production et de commercialisation;

- Echange de know-how, de renseignements techniques, de brevets et licences,
application et am6lioration de proc6d6s techniques existants et d6veloppement
de nouvelles m6thodes, formation et 6change de sp6cialistes et de stagiaires;

- Echange de renseignements dans le secteur agricole et zootechnique;

- Echange d'exp6rience dans les domaines de la m6trologie et des essais de
materiel.
Article 5. Les domaines d'int6rt mutuel propres h d6velopper la coop6ra-

tion entre les deux Parties sont notamment : constructions navales, construc-
tion de machines, 6lectrotechnique, 6lectronique, chimie, mines et p6trole, indus-
trie l6gre, agriculture, bonification de terres et travaux publics.

Lors de la d6finition des projets de coop6ration, il sera pris en consid6ra-
tion le potentiel 6conomique des deux pays, leurs ressources, les besoins en
6quipement, machines, biens de consommation, proc6d6s techniques et mati~res
premieres, ainsi que les possibilit6s de commercialisation des produits qui en
r6sulteraient.

Article 6. Les deux Parties donneront tout leur appui i la coop6ration entre
entreprises, organisations et institutions sp6cialis6es de leurs pays respectifs sur
leurs march6s ainsi que sur les march6s tiers.

Article 7. Les conditions de chaque projet de coop6ration industrielle et
technique h r6aliser dans le cadre du pr6sent Accord seront convenues par
contrat entre entreprises, organisations et institutions sp6cialis6es des deux pays,
en conformit6 aux dispositions l6gales en vigueur. Ces contrats ne pourront
6tre conclus qu'apr~s approbation des autorit6s comp6tentes des deux pays.

Article 8. En vue d'une meilleure connaissance mutuelle des possibilit6s
de d6veloppement de la collaboration 6conomique et de coop6ration industrielle
et technique, chacune des deux Parties encouragera la participation d'entreprises
et d'organisations de leurs pays respectifs aux foires et expositions interna-
tionales organis6es sur le territoire de l'autre Partie et accordera aux exposants
les conditions de participation les plus avantageuses.

Article 9. Le paiement des marchandises et services r6sultant de l'appli-
cation du pr6sent Accord sera effectu6 conform6ment aux dispositions de l'Accord
de paiements en vigueur au moment de l'ex6cution du paiement.

Article 10. Pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord les deux Parties
Contractantes cr6ent une Commission Mixte, compos6e de repr6sentants de deux
gouvernements, qui est charg6e
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- D'examiner l'6volution des relations de collaboration 6conomique, industrielle
et technique entre les Parties Contractantes;

- D'6laborer des programmes concrets relatifs au d~veloppement de la collabo-
ration 6conomique, industrielle et technique et de signaler de nouvelles pos-
sibilit~s de cooperation bilat~rale ou sur des marches tiers;

- De l'examen de toutes autres questions resultant de l'application du present
Accord et que les autorit~s de l'une des Parties soumettraient A l'autre.

La Commission Mixte formulera des recommandations aux deux gouverne-
ments, visant au d6veloppement de la collaboration 6conomique, industrielle et
technique entre les deux pays; elle se pr~occupera aussi des mandats regus par
la Commission Mixte Gouvernementale.

La Commission Mixte se reunira a la demande de l'une des Parties, au moins
une fois par an, alternativement it Ath~nes et Bucarest.

Article 11. Les dispositions du present Accord n'affectent en rien les droits
et obligations des Parties Contractantes d~coulant d'accords internationaux dont
elles font partie.

Article 12. Le present Accord sera d'une dure de 5 ans et entrera en vigueur
au moment de l'6change des instruments de ratification. A l'expiration de cette
p6riode l'Accord sera prorog6 par tacite r~conduction pour de nouvelles p~riodes
annuelles i moins que l'une des Parties ne le d~nonce avec un pr~avis de 3 mois.

Le present Accord remplace l'Accord de coop6ration 6conomique, indus-
trielle et technique entre les deux pays sign6 le 15 d~cembre 1970.

Article 13. L'expiration de la validit6 du present Accord n'affectera aucu-
nement la r~alisation des contrats et engagements d~jk conclus par les organi-
sations 6conomiques, institutions et entreprises des deux Parties et approuv6s
par les autorit~s comp6tentes respectives.

FAIT h Ath~nes, le 29 mars 1976, en double exemplaire en langues roumaine,
hell6nique et frangaise. En cas de divergence entre les textes roumain et hell6-
nique, le texte frangais fera foi.

Le President de la R~publique Le Premier Ministre
Socialiste de Roumanie de la Republique Hell6nique

[Signi] [Sign ]
NICOLAE CEAUSESCU CONSTANTIN KARAMANLIS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM AGREEMENT' BETWEEN THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF ROMANIA AND THE HELLENIC REPUBLIC ON
ECONOMIC COLLABORATION AND INDUSTRIAL AND
TECHNICAL CO-OPERATION

The Socialist Republic of Romania and the Hellenic Republic, taking into
account the favourable development of their economic relations,

Desiring to make a further contribution to the development and diversifica-
tion of their economic relations on a lasting and mutually advantageous basis,
in accordance with the aims and principles of the Solemn Joint Declaration by
the Socialist Republic of Romania and the Hellenic Republic signed at Bucharest
on 27 May 1975,

Wishing to utilize in the most effective manner the opportunities offered to
them by the economic potential and technical progress of the two countries by
intensifying industrial and technical co-operation, which they consider to be of
great importance for the expansion of their economic co-operation,

Recognizing the usefulness of long-term agreements designed to create
a basis for steady economic collaboration and industrial and technical co-
operation,

Convinced that the development of their economic co-operation contributes
to the acceleration of their economic progress,

Bearing in mind the stipulations of the Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe 2 and particularly the provisions concerning
industrial and technical co-operation,

Have agreed as follows:
Article I. The two Parties have decided, on the basis of their common

interest, to continue to develop their economic co-operation and to encourage by
every means at their disposal, and within the framework of their laws, the expan-
sion and intensification of industrial and technical co-operation between enter-
prises, organizations and specialized institutions.

Article 2. The two Parties shall, in accordance with the conditions of each
Party's participation in the General Agreement on Tariffs and Trade 3 and without
prejudice to bilateral commercial arrangements between them, grant each other
most-favoured-nation treatment with regard to economic collaboration and
industrial and technical co-operation.

Article 3. Taking into account their interest in developing industrial and
technical co-operation between enterprises, organizations and specialized
institutions of the two countries, the two Parties shall refrain from imposing

' Came into force on 21 June 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Bucharest, in accordance with article 12.

2 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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quantitative restrictions on products intended for co-operation projects or those
which result therefrom and shall facilitate for such products, as appropriate,
reciprocal exemption from customs duties, in accordance with their respective
regulations.

Article 4. The two Parties consider that their co-operation may include the
following fields:

-Construction of new industrial plants and expansion or modernization of
existing ones;

-Joint production and marketing of goods intended to meet the needs of the
markets of third countries as well, specialization of production and distribution;

-Establishment of mixed production and marketing companies;

-Exchange of know-how, technical information, patents and licences, applica-
tion and improvement of existing technical processes and development of new
methods, training and exchange of specialists and trainees;

-Exchange of information in the agricultural and zootechnical sectors;

-Exchange of experience in the fields of metrology and material testing.

Article 5. The areas of common interest suitable for the development of
co-operation between the two Parties include: shipbuilding, machine-building,
electrotechnology, electronics, chemistry, mining and petroleum, light industry,
agriculture, land improvement and public works.

In the identification of co-operation projects, consideration shall be given to
the economic potential of the two countries, their resources, equipment
requirements, machinery; consumer goods, technical processes and raw
materials, and to the opporturiities for marketing the resulting products.

Article 6. The two Parties shall give their full support to co-operation
between enterprises, organizations and specialized institutions of their respective
countries in their own markets and in the markets of third countries.

Article 7. The conditions governing each industrial and technical co-
operation project to be executed within the framework of this Agreement shall
be agreed contractually between enterprises, organizations and specialized
institutions of the two countries in accordance with the legal provisions in force.

Such contracts may be concluded only after approval by the competent
authorities of the two countries.

Article 8. In order to improve mutual understanding of the possibilities for
the development of economic collaboration and industrial and technical co-
operation, each of the two Parties shall encourage the participation of enterprises
and organizations of their respective countries in international fairs and exhibitions
organized in the territory of the other Party and shall accord exhibitors the most
favourable conditions for participation.

Article 9. Payment for goods and services arising from the implementation
of this Agreement shall be made in accordance with the provisions of the Pay-
ments Agreement in force when the payment is effected.

Article 10. In order to achieve the objectives of this Agreement, the two
Contracting Parties shall establish a Joint Commission composed of representa-
tives of the two Governments, responsible for:
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-Considering the development of relations of economic, industrial and technical
co-operation between the Contracting Parties;

-Preparing specific programmes relating to the development of economic,
industrial and technical co-operation and identifying new opportunities for
bilateral co-operation or for co-operation in the markets of third countries;

-Considering any other matter arising from the implementation of this Agree-
ment which the authorities of one of the Parties submit to the other.

The Joint Commission shall formulate to the two Governments recommenda-
tions for the development of economic, industrial and technical co-operation
between the two countries; it shall also deal with mandates received by the Joint
Governmental Commission.

The Joint Commission shall meet at the request of one of the Parties at
least once a year, alternately in Athens and Bucharest.

Article 1). The provisions of this Agreement shall in no way affect the rights
and obligations of the Contracting Parties arising from international agreements
to which they are party.

Article 12. This Agreement shall be valid for five years and shall enter into
force at the time of the exchange of instruments of ratification. On the expiry
of this period, the Agreement shall be extended automatically for additional
annual periods unless one of the Parties denounces it by giving three months'
notice.

This Agreement shall replace the Agreement on Economic, Industrial and
Technical Co-operation between the two countries signed on 15 December 1970.

Article 13. The expiry of the validity of this Agreement shall not affect the
performance of contracts and undertakings already concluded by the economic
organizations, institutions and enterprises of the two Parties and approved by
their respective competent authorities.

DONE at Athens on 29 March 1976, in duplicate in the Romanian, Greek
and French languages. In case of divergence between the Romanian and Greek
texts, the French text shall prevail.

The President The Prime Minister
of the Socialist Republic of Romania: of the Hellenic Republic:

[Signed] [Signed]
NICOLAE CEAUSESCU CONSTANTIN KARAMANLIS
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ROMANIA
and

KUWAIT

Agreement relating to civil air transport (with annex).
Signed at Kuwait on 31 March 1976

Authentic texts: Romanian, Arabic and English.

Registered by Romania on 14 September 1978.

ROUMANIE
et

KOWEiT

Accord relatif aux transports civils aeriens (avec annexe).
Signe' a Koweit le 31 mars 1976

Textes authentiques : roumain, arabe et anglais.

Enregistr6 par la Roumanie le 14 septembre 1978.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD iNTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
5I GUVERNUL STATULUI KUWAIT PRIVIND TRANS-
PORTURILE AERIENE CIVILE

Guvernul Republicii Socialiste Romfinia i Guvernul Statului Kuwait,
dorind sA sprijine dezvoltarea serviciilor aeriene intre Republica SocialistA

Romhnia i Statut Kuwait i sA promoveze in cea mai mare mlsuril posibilli
cooperarea in acest domeniu,

dorind sA aplice acestor servicii principiile i prevederile Conventiei privind
Aviatia Civilg InternationalA, deschisN spre semnare la Chicago, la 7 decembrie
1944,

au convenit asupra celor ce urmeazA:

Articolul I. DEFINITH

Pentru aplicarea prezentului acord, in afarA de cazul cind textul nu prevede
altfel:

a) << Conventia >> inseamnAt Conventia privind Aviatia CivilA InternationalA,
deschisA spre semnare la Chicago, la 7 decembrie 1944, la care ambele state sint
plrti, i include orice anexg adoptatA in baza articolului 90 al acelei conventii i
orice amendament al anexelor sau conventiei in baza articolelor 90 §i 94 la
aceasta, aprobate de ambele p~rti;

b) ,, Autorit~ti aeronautice inseamnA, in ceea ce prive~te Republica
SocialistA RomAnia, Comandamentul aviatiei civile - TAROM din Ministerul
Ap~rlrii Nationale, iar in ceea ce prive te Statul Kuwait, Directoratul General al
Aviatiei civile, sau, in ambele cazuri, orice alt9 persoang sau organ autorizat sA
indeplineascg functiunile care revin autorit~tilor mentionate;

c) ,, Intreprindere aerianA desemnat. ,> inseamnA o intreprindere de
transport aerian pe care una din p~rtile contractante a desemnat-o in scris
celeilalte p~rqi contractante, in conformitate cu articolul 3 din prezentul acord,
ca fiind o intreprindere de transport aerian care urmeazA sA exploateze serviciile
aeriene convenite pe rutele specificate in conformitate cu paragraful I al
articolului 2 din prezentul acord;

d) << Teritoriu , v Serviciu aerian >, << Serviciu aerian international i
<< EscalA necomercialA o trebuie, pentru aplicarea prezentului acord, sA aib/i
intelesul specificat la articolele 2 §i 96 din Conventie;

e) << Capacitate inseamnA, in ceea ce prive~te o aeronavA, inc.rcgtura
acelei aeronave, disponibil5 pe rutti sau pe un tronson al rutei, iar in ceea ce
prive~te un serviciu aerian specificat, capacitatea aeronavei utilizat~i pe acest
serviciu, inmultitA cu frecventa exploatatA de aceastA aeronavA, pe o perioadg
datA, pe o rutA sau un tronson al rutei;

f) (< Program inseamnA programul la prezentul acord sau astfel cum este
amendat in conformitate cu prevederile paragrafului 3 al articolului 13 din
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prezentul acord. Programul constituie parte integrantA a prezentului acord 5i
toate referirile la acord vor include i referirea la Program in afarg de cazul cind
nu se prevede altfel.

Articolul 2. ACORDAREA DE DREPTURI $I PRIVILEGII

1. Fiecare parte contractantif acord~i celeilalte plirti contractante drepturile
specificate in prezentul acord pentru a permite intreprinderii aeriene pe care a
desemnat-o, sti infiinteze i sA exploateze servicii aeriene internationale pe rutele
specificate sau pe un tronson corespunzttor din programul la acord (denumite in
continuare (< servicii convenite o $i respectiv ,, rute specificate ,>).

2. Sub rezerva prevederilor prezentului acord, intreprinderea aeriang
desemnatA de fiecare parte contractantA se va bucura in timp ce exploateazA un
serviciu convenit pe o rutA specificatA, de urm~ltoarele drepturi:

a) De a efectua zboruri fMri aterizare peste teritoriul celeilalte plrti contractante;
b) De a face escale necomerciale pe teritoriul mai sus mentionat, $i
c) De a face escale pe acel teritoriu mentionat in punctul sau punctele specificate

pentru acea rutA in Program, in scopul de a debarca $i de a imbarca pasageri,
po~tl i marb in trafic international.

Articolul 3. DESEMNARE $I AUTORIZARE

1. Serviciile aeriene convenite pe rutele specificate in conformitate cu
paragraful 1 al articolului 2 din prezentul acord pot incepe in orice moment, cu
conditia ca:
a) Partea contractantg clreia i s-au acordat drepturile specificate in paragraful 2

al articolului 2 s fi desemnat in scris o intreprindere de transport aerian, $i
b) Partea contractantg care acordA aceste drepturi sA fi autorizat intreprinderea

aerianA desemnatA s inceapti serviciile aeriene.

2. Partea contractantA care acordl aceste drepturi, sub rezerva
prevederilor paragrafelor 3 $i 4 ale prezentului articol, va da MrA intirziere
autorizatia mentionat i pentru a exploata serviciile aeriene convenite cu conditia
ca pentru serviciile convenite sA existe un tarif stabilit in conformitate cu
prevederile articolului 12 din prezentul acord.

3. Se poate cere intreprinderii aeriene desemnate de fiecare parte
contractantg sA faci dovada celeilalte pirti contractante cd este in mlsurg sA
indeplineascA conditiile prevlzute de legile i reglementlrile aplicate in mod
normal $i rezonabil de aceastA parte contractantA la exploatarea serviciilor
aeriene internationale in conformitate cu prevederile conventiei.

4. Fiecare parte contractantA poate refuza exercitarea drepturilor din
articolul 2 al prezentului acord unei intreprinderi aeriene desemnate de cealaltA
parte contractantK dacN aceastg intreprindere aerianl nu poate sA dovedeascYL la
cerere cA o parte preponderentK a proprietii i controlul efectiv al acestei
intreprinderi apartin plrtii contractante care desemneazA intreprinderea aeriang
sau cet~tenilor s~i sau corporatiilor.

Articolul 4. REVOCAREA, LIMITAREA $I IMPUNEREA DE CONDITII

1. Fiecare parte contractantl va avea dreptul sA suspende exercitarea de
citre o intreprindere aerianK desemnatil a drepturilor specificate in articolul 2 din
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prezentul acord sau sA impun acele conditii pe care le va considera necesare in
exercitarea de citre acea intreprindere aerian, a acelor drepturi atunci cind
intreprinderea aeriang nu reu~e~te s0 satisfacA legile sau reglementrile p~irtii
contractante care acordA acele drepturi sau nu reu~e~te sA opereze in
conformitate cu conditiile previzute in prezentul acord; in afard de cazul in care
suspendarea imediatA sau impunerea de conditii sint considerate necesare pentru
a se evita noi abateri de la legi sau reglementgri sau este in interesul securittii
aviatiei, acest drept va fi exercitat numai dupA consultarea cu cealaltA parte
contractantA.

2. In cazul unei mlsuri luate de o parte contractantti in baza prezentului
articol, drepturile celeilalte plrti contractante nu trebuie sK fie prejudiciate.

Articolul 5. TAXE PENTRU AEROPORTURI $I FACILITATI

Taxele i celelalte sume de platA pentru utilizarea aeroporturilor, a
instalatiilor i a echipamentului tehnic de pe teritoriul uneia din plrtile
contractante vor fi percepute conform cuantumurilor i tarifelor uniform stabilite
de legile i regulamentele acelei plrti contractante.

Articolul 6. SCUTIREA DE LA TAXE VAMALE $1 ALTE IMPOZITE

1. Aeronavele utilizate pe servicii aeriene internationale de intreprinderea
aerian, desemnat~l de o parte contractantA, precum §i echipamentul lor obi~nuit,
piesele de schimb, carburantii i lubrifiantii i proviziile de bord (incluzind
alimentele, bluturile i tutunul) aflate la bordul acestor aeronave vor fi scutite de
toate taxele vamale, taxele de inspectie i alte impozite sau taxe la sosire pe
teritoriul celeilalte p~ri contractante, cu conditia ca aceste echipamente §i
provizii sA rminA la bordul aeronavelor pinK in momentul reexport~rii lor.

2. Carburantii, lubrifiantii, piesele de schimb, echipamentul obi~nuit §i
proviziile de bord introduse pe teritoriul acestei plrti contractante de critre sau in
numele intreprinderii aeriene desemnate de cealaltA parte contractantA sau
imbarcate la bordul aeronavelor utilizate de aceastA intreprindere aerian,
desemnatA §i destinate numai pentru folosire in exploatarea serviciilor aeriene
internationale vor fi scutite de toate impozitele i taxele nationale, incluzind
taxele vamale i taxele de inspectie percepute pe teritoriul primei p~ri
contractante, chiar atunci cind aceste provizii urmeaz, a fi folosite pe acele p~rti
din traiectul de zbor care se executli peste teritoriul plrtii contractante unde au
fost imbarcate. Se poate cere ca materialele mentionate mai sus sA fie tinute sub
supraveghere sau control vamal.

3. Echipamentele obi~nuite de bord, piesele de schimb, proviziile de bord
i proviziile de carburanti §i lubrifianti aflate la bordul aeronavelor oric~rei plrqi

contractante pot fi desclrcate pe teritoriul celeilalte plrti contractante numai cu
aprobarea autorit/tilor vamale ale acelei p~ri contractante, care poate cere ca
acele materiale sA fie puse sub supravegherea lor ping in momentul reexportArii
lor sau cind vor primi o alti destinatie in conformitate cu reglementrile vamale.

4. Materialele de reclamg §i cadourile introduse de intreprinderile aeriene
desemnate de una din plrtile contractante pe teritoriul celeilalte pfrti
contractante vor fi scutite de toate impozitele §i taxele nationale, cu conditia ca
acele materiale i cadouri st fie date in mod gratuit, pentru promovarea
traficului.
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Articolul 7. PREVEDERI FINANCIARE

1. Fiecare parte contractantA i~i ia rispunderea de a acorda celeilalte pgrti
contractante liber transferul, la rata de schimb oficiall, a soldului dintre incaslri
$i cheltuieli realizat pe teritoriul slu in legiturd cu transportul de pasageri,
bagaje, po~ta i marfl de c~ltre intreprinderea aerianK desemnatl de cealaltA
parte contractantA. In cazul in care sistemul de pl~ti dintre plrtile contractante
este reglementat printr-un acord special, acel acord va fi aplicat.

2. Incaslrile i beneficiile realizate de intreprinderea desemnatl de fiecare
din plrile contractante pe teritoriul celeilalte pirti contractante vor fi scutite de
impozitul pe venit.

Articolul 8. REGLEMENTARI PENTRU INTRARE $I ACORDAREA DE APROBARI

1. Legile $i regulamentele fiec~irei pirti contractante care reglementeazA pe
teritoriul siu intrarea, $ederea $i ie~irea aeronavelor folosite in navigatia aeriang
internationalA sau exploatarea, navigatia i conducerea acestor aeronave pe
timpul cit se gisesc in limitele acelui teritoriu, se vor aplica $i aeronavelor
intreprinderii desemnate de cealaltg parte contractantA.

2. Legile, regulile i reglementgrile in vigoare la o parte contractantA in
ceea ce prive~te intrarea sau ie~irea de pe teritoriul slu a pasagerilor, echipajului
sau mirfii aeronavelor (cum ar fi reglementarea privind intrarea, acordarea de
aproblri, imigrarea, pa~apoarte, vamti i carantind) trebuie sK fie aplicate
pasagerilor, echipajului sau mlrfii aeronavelor intreprinderii aeriene desemnatA
de cealaltA parte contractantA pe timpul cit se gYLsesc pe teritoriul primei prti
contractante.

3. Pasagerii in tranzit pe teritoriul unei prti contractante trebuie sA fie
supuse unei forme simplificate de control. Bagajul i marfa vor fi scutite de la
taxele vamale, taxele de inspectie §i alte impozite *i taxe nationale dacK sint in
tranzit direct.

Articolul 9. PREVEDERI PRIVIND CAPACITATEA

1. Intreprinderile aeriene desemnate de fiecare parte contractantg se vor
bucura de posibilit ti egale $i echitabile pentru exploatarea serviciilor aeriene pe
oricare din rutele specificate in conformitate cu paragraful 1 al articolului 2 din
prezentul acord intre teritoriile lor respective.

2. In exploatarea serviciului aerian convenit pe rutele specificate in
conformitate cu paragraful I al articolului 2 din prezentul acord, intreprinderea
aeriang desemnatA de oricare parte contractantti va tine seama de interesele
intreprinderii aeriene desemnate de cealaltA parte contractantA astfel incit sK nu
afecteze intr-un mod necuvenit serviciile aeriene pe care aceasta din urmA le
exploateazA pe toatti intregimea rutelor sau plrti din acestea.

3. Serviciile aeriene convenite asigurate de o intreprindere aerianA desem-
natg trebuie sti aibA ca obiectiv primordial oferirea la un factor de inclrciturli
rezonabil a unei capacit~ti corespunzltoare pentru satisfacerea cererilor curente
§i rational previzibile de transport al pasagerilor, po~tei i mlrfii, cu originea sau
destinatia pe teritoriul pArtii contractante care desemneazA intreprinderea
aerianA. Dreptul de a imbarca sau debarca in puncte de pe teritoriul celeilalte
pjrti contractante trafic international cu destinatia sau provenienta din tri terte
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va fi in conformitate cu principiile ca acest trafic sA aibA un caracter suplimentar
i capacitatea sA fie adaptatA:

a) Cererilor de trafic intre teritoriul p4ii contractante care desemneazA
intreprinderea aeriang $i punctele de pe rutele specificate;

b) Cererilor de trafic din cadrul regiunii traversate de linia aeriang, tinindu-se
seama de alte servicii de transport asigurate de intreprinderile aeriene ale
statelor situate in acea regiune, $i

c) Cererilor de exploatare a intregii linii.

Articolul 10. APROBAREA ORARELOR DE ZBOR

1. Intreprinderile aeriene desemnate vor comunica autorit~tilor
aeronautice ale p~rtilor contractante nu mai tirziu de 30 (treizeci) de zile inainte
de inceperea serviciilor aeriene pe rutele specificate in conformitate cu
paragraful 1 al articolului 2 din prezentul acord, natura serviciului, tipul
aeronavelor care urmeazA a fi folosite $i orarele de zbor. Aceasta va fi aplicatA,
de asemenea, la schimb~rile ulterioare, precum i inaintea fiec~rui orar de varg §i
de iam .

2. Autorittile aeronautice care primesc aceste orare de zbor in mod
normal trebuie sA aprobe orarele sau si sugereze modific~ri la acestea. In orice
caz, intreprinderile aeriene desemnate nu vor incepe serviciile lor inainte ca
orarele s fi fost aprobate de respectivele autorit~ti aeronautice. Aceastl
prevedere se va aplica, de asemenea, la schimblrile ulterioare.

Articolul 11. INFORMATII $I STATISTICI

Autoritatea aeronautici a oricirei pirti contractante va furniza autorit tii
aeronautice a celeilalte prti contractante la cerere date periodice sau alte date
statistice care pot fi cerute in mod rezonabil in scopul revederii capacit tii
asigurate de intreprinderea aerianK desemnatA de prima parte contractantA pe
rutele specificate in conformitate cu paragraful 1 al articolului 2 din prezentul
acord. Aceste date vor trebui sA includd toate informatiile cerute pentru a
determina volumul de trafic transportat.

Articolul 12. STABILIREA TARIFELOR

1. Tarifele pentru oricare din serviciile aeriene convenite vor trebui sA fie
stabilite la cuantumuri rezonabile, tinind seama de toti factorii determinanti, cum
ar fi costul exploat~rii, un beneficiu rezonabil, caracteristicile serviciului pe
diferite rute (funtie de vitezg i grad de confort) i tarifele altor intreprinderi
aeriene pentru orice parte din ruta specificatA. Aceste tarife vor trebui sA fie
stabilite in conformitate cu urm~toarele prevederi ale prezentului articol.

2. Tarifele mentionate la paragraful I al prezentului articol vor trebui, dacA
este posibil, s fie convenite cu privire la fiecare din rutele specificate intre
respectivele intreprinderi aeriene desemnate in consultare, cind este necesar, cu
alte intreprinderi aeriene care exploateazA in intregime sau in parte acea ruth, §i
aceastA intelegere, atunci cind este posibil, va fi realizatA pe baza procedurii de
determinare a tarifelor a Asociatiei Transportului Aerian International, Tarifele
astfel convenite vor trebui sA fie supuse spre aprobarea autorit~tilor aeronautice
ale ambelor p~ri contractante $i vor trebui sA fie trimise acestora cu cel putin 30
(treizeci) de zile inainte de data prevzutA pentru intrarea in vigoare a acestor
tarife.
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3. DacA intreprinderile aeriene nu pot c~dea de acord asupra nici unuia din
aceste tarife, sau dacg dintr-un anumit motiv un tarif nu poate fi convenit in
conformitate cu prevederile paragrafului 2 al prezentului articol, autorit tile
aeronautice ale p~rtilor contractante se vor strAdui sA determine tariful prin
intelegere intre ele.

4. In cazul in care autorit~tile aeronautice nu cad de acord asupra aprobgrii
nici unui tarif trimis in baza paragrafului 2 al prezentului articol, sau asupra
determindrii nici unui tarif in baza paragrafului 3, problema va fi trimisA pentru
rezolvare p~rtilor contractante in conformitate cu prevederile articolului 13 din
prezentul acord.

5. Pind la determinarea tarifelor in conformitate cu prevederile prezentului
articol se vor aplica tarifele existente. Cu toate acestea, un tarif nu va putea fi
aplicat in virtutea prezentului paragraf mai mult de 12 luni de la data la care
urma sA expire acel tarif.

Articolul 13. CONSULTARE

1. Intre autorit~tile aeronautice ale ptrtilor contractante pot avea loc
schimburi de vedere daci este necesar pentru realizarea unei strinse coopergri i
intelegere in toate problemele care privesc aplicarea prezentului acord.

2. Fiecare parte contractantti poate cere, in orice moment, o consultare cu
cealaltA parte contractantg in scopul amend~rii prezentului acord sau al
programului de rutA. Aceste consultlri vor trebui sA inceapA in termen de 60
(§asezeci) de zile de la data primirii unei astfel de cereri. Orice amendament la
prezentul acord convenit ca rezultat al unor astfel de consult~ri va fi aprobat de
fiecare parte contractant~i in conformitate cu procedurile ei constitutionale §i va
intra in vigoare la data la care are loc un schimb de note diplomatice care indicA
aceastA aprobare.

3. DacA amendamentul se referd numai la program, consultarea va avea loc
intre autorit~tile aeronautice ale p~rtilor contractante. Cind aceste autoritti
aeronautice convin asupra unui nou program sau asupra modific~rilor la
program, amendamentele convenite vor intra in vigoare imediat ce au fost
confirmate printr-un schimb de note diplomatice.

Articolul 14. REZOLVAREA DIFERENDELOR

Orice diferend privitor la interpretarea sau aplicarea prezentului acord sau a
programului siu va fi solutionat prin negocieri directe intre autoritYile
aeronautice ale celor doug p~rti contractante; dacA aceste autorit ti nu reu~esc
sA ajungA la o intelegere in termen de 60 ( asezeci) de zile, diferendul urmeazA sA
fie solutionat pe cale diplomatict.

Articolul 15. CONFORMITATE CU CONVENTIILE MULTILATERALE

In cazul unei Conventii generale multilaterale de transport aerian, acceptatA
de pdrtile contractante, care intrA in vigoare, prevederile acestor conventii vor
predomina. Orice discutii in scopul determingrii mdsurii in care prezentul acord
inceteazA, este inlocuit, este modificat sau completat prin prevederile conventiei
multilaterale, vor avea loc in conformitate cu paragraful 2 al articolului 13 din
prezentul acord.

Vol. 1104, 1-16964



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traitis 1978

Articolul 16. MODIFICARI

Orice parte contractantA poate in orice moment s9 notifice celeilalte p~rti
contractante hot~rirea sa de a denunta prezentul acord. 0 copie a notificArii va fi
trimisN simultan Organizatiei Aviatiei Civile Internationale. DacK aceastg
notificare este datA, prezentul acord va inceta la 12 luni de la data primirii de
ciltre cealaltA parte contractantK a notificlrii de denuntare, in afarli de cazul in
care prin intelegere intre prtile contractante notificarea va fi retrasl inainte de
expirarea acelei perioade. DacA cealaltA parte contractantK nu reu~e~te sK
confirme primirea, notificarea va fi consideratA cA a fost primitA la 14
(patrusprezece) zile de la data primirii de citre Organizatia Aviatiei Civile
Internationale a copiei.

Articolul 17. INREGISTRARE

Prezentul acord, programul de rutA i orice amendament la acestea vor fi
inregistrate la Organizatia Aviatiei Civile Internationale.

Articolul 18. TITLURI

Titlurile sint inscrise in prezentul acord la inceputul fieclrui articol pentru
referint 1 i u~urintg $i in nici un caz pentru definirea, limitarea sau descrierea
scopului sau intelegerea prezentului acord.

Articolul 19. INTRAREA IN VIGOARE

Prezentul acord va intra in vigoare la date cind Prtile i~i vor fi comunicat
reciproc indeplinirea formalit tilor lor constitutionale privitoare la incheierea $i
intrarea in vigoare a acordurilor internationale.

DREPT CARE, imputernicitii, fiind autorizati in modul cuvenit de guvernele
lor respective, au semnat la 31 martie 1976 la Kuwait acest acord, incheiat in
ase originale, cite 2 in limbile romang, arabg §i englezA, textele romfn §i arab

avind aceea~i valabilitate. Textul englez va predomina in cazul oric~rei diferente
in interpretare a celorlalte doui texte.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste RomAnia: Statului Kuwait:

[Signed - Signs]' [Signed - Signg]2

ANEXA A

TABEL DE RUTA

I. Ruta care urmeazil a fi exploatatid, in ambele sensuri, de citre
intreprinderea aeriand desemnattY de Guvernul Republicii Socialiste Rominia

Punct Puncte Puncte Puncle
de plecare intermediare in Kuwait mai departe

Puncte in Romfinia Amman sau Damasc Kuwait Exceptind puncte in
Golf

Signed by George Macovescu - Sign6 par George Macovescu.

2 Signed by Sheikh Sabah AI-Ahmed AI-Jaber - Signi par le Cheikh Sabah AI-Ahmed AI-Jaber.
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II. Ruta care urmeazdi a fi exploatatdi, in ambele sensuri,
de cdtre intreprinderea aerianli desemnattl de Guvernul Statului Kuwait

Punct Puncte Puncte Puncte
de plecare intermediare in Romdnia mai departe

Kuwait *Nota de mai jos Bucure ti *Nota de mai jos
Arad
Constanta

*NOTA: Intreprinderea aerianh desemnatA de Statul Kuwait va notifica punctele inter-
mediare, un punct in Romfinia *i punctele mai departe.

1. Intreprinderile aeriene desemnate de ambele Prhi contractante pot omite
deservirea oric~reia din punctele mentionate mai sus, cu conditia ca serviciile convenite
pe aceste rute sl inceapK din puncte in Republica Socialistg Romfnia §i in Statul Kuwait.

2. Intreprinderile aeriene desemnate de ambele Ptrti contractante i~i pot incheia
serviciile pe teritoriul celeilalte Ptirti contractante.
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AGREEMENT' BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA AND THE STATE OF KUWAIT RELATING TO CIVIL
AIR TRANSPORT

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the State of Kuwait,

Desiring to foster the development of air services between the Socialist
Republic of Romania and the State of Kuwait, and to promote in the greatest
possible measure international co-operation in this field,

Desiring to apply to these services the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on
the seventh day of December 1944,2 have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the text otherwise requires:
a) "The Convention" means the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 to which
both States are parties and includes any annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90
and 94 thereof approved by both parties;

b) "Aeronautical Authorities" shall mean in the case of the Socialist
Republic of Romania, the Civil Aviation Command-TAROM under the Ministry
of National Defence; in the case of the State of Kuwait, the Directorate General
of Civil Aviation, or in both cases any other person or body authorised to
perform the functions exercised by the said authorities;

c) "Designated Airline" shall mean an airline that one Contracting Party
has designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Arti-
cle 3 of this Agreement as being an airline which is to operate the agreed air
services on the routes specified in accordance with paragraph (1) of Article (2)
of this Agreement;

d) "Territory", "Air Service", "International Air Service" and "Stop for
non-traffic purposes" shall for the purpose of this Agreement, have the meaning
laid down in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) "Capacity" means, in relation to an aircraft, the payload of that aircraft
available on the route or section of a route-in relation to a specified air service,
the capacity of the aircraft used on such service, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period and route or a section of a route;

f) "Schedule" means the schedule to this Agreement or as amended in
accordance with the provisions of paragraph (3) of Article (13) of this Agreement.
The Schedule forms an integral part of this Agreement and all references to the

Came into force on 10 November 1976, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of their respective constitutional formalities, in accordance with article 19.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, vol. 958, p. 217,
and vol. 1008, p. 213.
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Agreement shall include reference to the Schedule except where otherwise
provided.

Article 2. GRANTING OF RIGHTS AND PRIVILEGES

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airline to establish and
operate International air services on the routes specified in the appropriate
section of the Schedule thereto (hereinafter called "agreed services" and
"specified routes" respectively).

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of
each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges:
a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
c) To make stops in the said territory at the point or points specified for that

route in the schedule for the purpose of discharging and of taking on inter-
national traffic in passengers, mail and cargo.

Article 3. DESIGNATION AND AUTHORISATION

1. The agreed air services on the routes specified in accordance with para-
graph (1) of Article (2) of this Agreement may be started at any time, provided:
a) The Contracting Party to whom the rights specified in paragraph (2) of Arti-

cle (2) have been granted, has designated an airline in writing, and
b) The Contracting Party granting these rights has authorised the designated

airline to initiate the air services.
2. The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions

of paragraphs (3) and (4) of this Article, give without undue delay the said
authorisation to operate the agreed air services, provided that a tariff in respect
of the agreed services shall have been established in accordance with the pro-
visions of Article (12) of this Agreement.

3. The airline designated by either Contracting Party may be required to
satisfy the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed by the laws and regulations normally and reasonably applied by this
Contracting Party to the operation of international air services in conformity
with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party may withhold the exercise of the privileges
provided for in Article (2) of this Agreement from an airline designated by the
other Contracting Party if such airline is not able to prove upon request that
substantial ownership and effective control of such airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals or corporations.

Article 4. REVOCATION, LIMITATION AND IMPOSITION OF CONDITIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
a designated airline of the privileges specified in Article (2) of this Agreement
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by that
airline of those privileges where the airline fails to comply with the laws or regula-
tions of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate
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in accordance with the conditions prescribed in this Agreement; provided that,
unless immediate suspension or imposition of conditions is considered neces-
sary to prevent further infringement of laws or regulations or is in the interest
of aviation safety, this right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

2. In the event of action by one Contracting Party under this Article, the
rights of the other Contracting Party shall not be prejudiced.

Article 5. AIRPORTS AND FACILITY CHARGES

The charges and other taxes to be paid for the use of airports or of aeronautical
installations and technical equipment in the territory of either Contracting Party
shall be levied in accordance with the relevant rates and tariffs established for
general application by the said Contracting Party.

Article 6. EXEMPTIONS FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES AND CHARGES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline
of one Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, fuels
and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. Fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores
introduced in the territory of such Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft
operated by such designated airline and intended solely for use in the operation
of international air services shall be exempt from all national duties and charges,
including customs duties and inspection fees imposed in the territory of the first
Contracting Party, even when those supplies are to be used on the parts of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board. The materials referred to above may be required to be kept under
customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies
of fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of that Contracting Party, who may require
that those materials be placed under their supervision up to such time as they
are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

4. Advertising materials and give-aways introduced by the designated
airline of one of the Contracting Parties in the territory of the other Contracting
Party shall be exempt from all national duties and charges, provided that those
materials and give-aways are distributed free of charge for the promotion of
traffic.

Article 7. FINANCIAL PROVISIONS

1. Either Contracting Party undertakes to grant the other Contracting Party
free transfer, at the official rate of exchange, of the excess of receipts over
expenditure achieved on its territory in connection with the carriage of passengers,
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baggage, mail shipments and freight by the designated airline of the other Con-
tracting Party. Whenever the payments system between Contracting Parties is
governed by a special agreement, that agreement shall apply.

2. The receipts and profits earned by the designated airline of each
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party shall be exempt
from income taxes.

Article 8. ENTRY AND CLEARANCE REGULATIONS

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, the stay in and the departure from its territory of aircraft engaged
in international air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated
by the other Contracting Party.

2. The law, rules and regulations in force at one Contracting Party relating
to entry into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of
aircraft (such as regulation relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of
the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party while in the
territory of the first Contracting Party.

3. Passengers in transit across the territory of a Contracting Party shall
be subject to a simplified form of control. Baggage and freight shall be exempt
from customs duties, inspection fees and other national duties and charges if
in direct transit.

Article 9. CAPACITY PROVISIONS

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of
each Contracting Party to operate air services on any route specified in accord-
ance with paragraph (1) of Article (2) of the present Agreement between their
respective territories.

2. In the operation of agreed air service on the routes specified in accord-
ance with paragraph (1) of Article (2) of this Agreement, the designated airline
of either Contracting Party shall take into account the interests of the designated
airline of the other Contracting Party so as not to affect unduly the air services
which the latter airline operates over the whole route or parts thereof.

3. The agreed air services provided by a designated airline shall retain as
their primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity
adequate to current and reasonably anticipated requirements for the carriage of
passengers, mail and cargo, originating from or destined for the territory of the
Contracting Party designating the airline. The right of the designated airline of
either Contracting Party to embark or to disembark at a point in the territory
of the other Contracting Party international traffic destined for or coming from
third countries shall be in accordance with the principles that such traffic will
be of a supplementary character and capacity shall be related to:
a) Traffic demands between the territory of the Contracting Party designating

the airline and the points on the specified routes;
b) Traffic requirements of the areas through which the airline passes, after taking

account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area, and

c) The requirements of through airline operation.
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Article 10. APPROVAL OF FLIGHT SCHEDULES

1. The designated airline shall communicate to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties not later than thirty days prior to the initiation of air
services on the routes specified in accordance with paragraph (1) of Article (2)
of this Agreement, the type of service, the types of aircraft to be used and the
flight schedules. This shall likewise apply to later changes as well as before
each summer and winter schedule.

2. The aeronautical authorities receiving such flight schedules shall normally
approve the schedules or suggest modifications thereto. In any case the designated
airlines shall not commence their services before the schedules are approved
by the aeronautical authorities concerned. This provision shall likewise apply
to later changes.

Article 11. INFORMATION AND STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statistical data as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capacity provided by the designated airline of the first Con-
tracting Party on the routes specified in accordance with paragraph (1) of Arti-
cle (2) of this Agreement. Such data shall include all information required to
determine the amount of traffic carried.

Article 12. ESTABLISHMENT OF TARIFFS

1. The tariffs on any agreed air service shall be established at reasonable
levels due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service on the various routes (such as
standards of speed and accommodation) and the tariffs of other airlines for any
part of the specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the
following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible,
be agreed in respect of each of the specified routes between the designated
airlines concerned in consultation when necessary with other airlines operating
over the whole or part of that route, and such agreement shall, whenever pos-
sible, be reached through the rate-fixing machinery of the International Air
Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of
the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be submitted to
these authorities at least 30 days prior to the proposed date of introduction of
these tariffs.

3. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determination of
any tariff under paragraph (3), the matter shall be referred to the Contracting
Parties for settlement in accordance with the provisions of Article (13) of this
Agreement.
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5. Pending determination of the tariffs in accordance with the provisions
of this Article, the tariffs already in force shall prevail. Nevertheless a tariff
shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than 12 months after
the date on which it otherwise would have expired.

Article 13. CONSULTATION

1. Exchange of views shall take place as needed between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and
agreement in all matters pertaining to the application of this Agreement.

2. Each Contracting Party may at any time request consultation with the
other Contracting Party for the purpose of amending this Agreement or the Route
Schedule. Such consultations shall begin within a period of 60 days from the date
of receipt of such request. Any amendments to this Agreement agreed to as a
result of such consultation shall be approved by each Contracting Party in accord-
ance with its constitutional procedures and shall enter into force on the date of
exchange of diplomatic notes indicating such approval.

3. If the amendment relates only to the Schedule, the consultation shall
be between the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these
authorities agree on a new or revised Schedule, the agreed amendments shall
come into force as soon as they have been confirmed by an exchange of dip-
lomatic notes.

Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute relating to the interpretation or application of the present Agree-
ment or the schedule thereof shall be settled by direct negotiations between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties; if the said authorities
fail to reach an agreement within 60 days the dispute shall be settled by the
Contracting Parties through diplomatic channels.

Article 15. CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by
the Contracting Parties entering into force, the provisions of such convention
shall prevail. Any discussions with a view to determining the extent to which
this Agreement is terminated, superseded, amended or supplemented by the
provisions of the multilateral convention, shall take place in accordance with
paragraph (2) of Article (13) of this Agreement.

Article 16. MODIFICATIONS

Either Contracting Party may at any time notify the other of its decision
to terminate this Agreement. A copy of the notice shall be sent simultaneously
to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this
Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt by the other
Contracting Party of the notic,. to terminate unless by agreement between the
Contracting Parties the notice under reference is withdrawn before the expiry of
that period. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the date of receipt
by the International Civil Aviation Organization of its .copy.
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Article 17. REGISTRATION

This Agreement, the Route Schedule and any amendment thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 18. TITLES

Titles are inserted in this Agreement at the head of each Article for the
purpose of reference and convenience and in no way define, limit or describe
the scope or intent of this Agreement.

Article 19. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on the date when the two Contracting
Parties shall have notified each other of the completion of their respective
constitutional formalities relating to conclusion and entry into force of interna-
tional agreements.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed at Kuwait this 31st March, 1976, this
Agreement, done in six originals, 2 each in the Romanian, Arabic and English
languages; the Romanian and Arabic texts being equally authentic. The English
text shall prevail in the event of any discrepancy in interpretation of the two
other texts.

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

[Signed - Sign] I

For the Government
of the State of Kuwait:

[Signed - Sign9]2

ANNEX A

SCHEDULE

I. Route to be operated in both directions by the
airline designated by the Government of the State of Kuwait

Point of
Departure

Kuwait

Intermediate
Points

* Note Below

Points in
Romania

Bucharest
Arad
Constanta

Points
Beyond

* Note Below

* NOTE: The designated airline of the State of Kuwait shall notify the intermediate
points, a point in Romania and the points beyond.

Signed by George Macovescu - Signi par George Macovescu.

2 Signed by Sheikh Sabah AI-Ahmed AI-Jaber - Sign6 par le Cheikh Sabah AI-Ahmed AI-Jaber.
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II. Route to be operated in both directions by the airline designated by the
Government of the Socialist Republic of Romania

Point of Intermediate Points in Points
Departure Points Kuwait Beyond

Points in Romania Amman or Damascus Kuwait Except points in the
Gulf

1. The designated airlines of both Contracting Parties may omit to call at any one of
the above points, provided that the agreed services on these routes begin at points in the
Socialist Republic of Romania and the State of Kuwait.

2. The designated airlines of both Contracting Parties may terminate their services
in the territory of the other Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
ET L'tTAT DU KOWEIT RELATIF AUX TRANSPORTS CIVILS
AtRIENS

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de l'Etat du Koweit,

D~sireux d'encourager le d6veloppement des services a6riens entre la R6pu-
blique socialiste de Roumanie et l'Etat du Koweit et de promouvoir dans toute
la mesure possible la coop6ration internationale dans ce domaine,

D6sireux d'appliquer 4 ces services les principes et les dispositions de la
Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte h la signature h
Chicago le 7 d6cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte

a) Le terme < Convention d6signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944,
laquelle les deux Etats sont parties, ainsi que toutes annexes adopt6es confor-
m6ment h l'article 90 de ladite Convention et tous amendements apport6s
aux Annexes ou la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci
et approuv6s par les deux Parties;

b) L'expression < autorit6s a6ronautiques >, s'entend, en ce qui concerne
la R6publique socialiste de Roumanie, du Commandement de l'aviation civile
- TAROM, qui relkve du Ministare de la d6fense nationale, et, en ce qui con-
cerne l'Etat du Koweit, de la Direction g6n6rale de l'aviation civile, ou, dans les
deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 i remplir les fonctions
actuellement exerc6es par lesdites autorit6s;

c) L'expression '< entreprise d6sign6e > s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens que l'une des parties contractantes aura d6sign6e par notification
6crite h l'autre partie conform6ment h l'article 3 du pr6sent Accord pour exploi-
ter les services a6riens convenus sur les routes sp6cifi6es conform6ment au para-
graphe I de l'article 2 dudit Accord;

d) Les expressions << territoire >>, <( service a6rien a>, (< service a~rien inter-
national '> et ,< escale non commerciale >> ont, aux fins du pr6sent Accord, le
sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention;

e) L'expression (( capacit6 > s'appliquant A un a6ronef, signifie la charge
payante offerte sur une route ou un trongon de route, et l'expression <( capa-
cit6 > s'appliquant . un service a6rien spcifi6, signifie la capacit6 de l'a6ronef

Entre en vigueur le 10 novembre 1976, date A laquelle les Parties contractantes se sont inform6es de
I'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives, conform6ment h I'article 19.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Con-

vention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, vol. 958, p. 217,
et vol. 1008, p. 213.
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utilis6 sur ce service, multipli~e par la fr~quence des vols dudit a~ronef pendant
une p~riode donn~e sur une route ou un trongon de route;

f) L'expression < annexe ,, drsigne l'Annexe au pr6sent Accord, telle qu'elle
pourra tre modifire conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'arti-
cle 13 dudit Accord. L'Annexe fait partie int6grante de l'Accord et, sauf indica-
tion contraire, toute mention de 'Accord vise 6galement I'annexe.

Article 2. OCTROI DE DROITS ET DE PRIVILEGES

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits sp6cifirs
dans le present Accord pour permettre h son entreprise d6signre d'6tablir et
d'exploiter des services arriens internationaux sur les routes sprcifi6es dans la
section appropri6e dans l'annexe au pr6sent Accord (ci-apr~s drnommrs
,, services convenus >, et o routes sprcifires ,> respectivement).

2. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise drsignre
de chaque Partie contractante aura le droit, au cours de l'exploitation d'un ser-
vice convenu sur une route sprcifire :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire escale au point ou aux points sprcifids pour la route en question

dans l'Annexe aux fins de drbarquer ou d'embarquer, en trafic international
des passagers, des marchandises et du courrier.

Article 3. DSIGNATION ET AUTORISATION

1. Les services arriens convenus sur les routes sp6cifi6es conformrment
au paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord pourront atre inaugur6s h tout
moment, A condition :
a) Que la Partie contractante h laquelle les droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de

l'article 2 ont t6 accord6s ait drsign6 une entreprise par 6crit; et
b) Que la Partie contractante ayant accord6 lesdits droits ait autoris6 l'entreprise

drsignre h inaugurer les services arriens.
2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,

la Partie contractante qui accorde lesdits droits ddlivre sans retard injustifi6 ladite
autorisation d'exploitation des services a6riens convenus, h condition qu'un tarif
applicable auxdits services ait 6t6 6tabli conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 12 du pr6sent Accord.

3. L'entreprise d6signre par l'une ou l'autre des Parties contractantes
pourra tre tenue d'apporter la preuve qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par les lois et les r~glements normalement et raisonnablement
appliqu6s par ladite Partie, en conformit6 des dispositions de la Convention,
h l'exploitation des services a~riens internationaux.

4. L'une ou l'autre Partie contractante peut suspendre l'exercice des privi-
leges prrvus i 1'article 2 du present Accord par une entreprise drsign6e par l'autre
Partie contractante si cette entreprise ne peut pas apporter la preuve, sur demande,
qu'une part substantielle de la proprit6 et le contr6le effectif de ladite entre-
prise appartiennent h la Partie contractante qui l'a drsignre ou h des ressortis-
sants ou personnes morales relevant de sa juridiction.
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Article 4. RItVOCATION, LIMITATION ET IMPOSITION DE CONDITIONS

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de suspendre l'exercice
par une entreprise d~sign6e des privileges sp6cifi~s dans l'article 2 du present
Accord ou d'imposer les conditions qu'elle pourra juger n~cessaires . l'exercice
desdits privileges par ladite entreprise au cas obi celle-ci ne se conformerait pas
aux lois et r~glements de la Partie contractante accordant lesdits privilges ou,
h d'autres 6gards, n'exploiterait pas les services convenus conform6ment aux
conditions prescrites dans le pr6sent Accord; il est entendu toutefois qu'h moins
qu'une suspension ou une imposition immediate de conditions ne soit jug~e
indispensable pour 6viter que les lois ou r~glements en question ne continuent
d'tre enfreints ou pour assurer la s~curit6 de la navigation a6rienne, cette facult6
ne sera exerc6e qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

2. Aucune mesure prise par une Partie contractante conform6ment aux
dispositions du pr6sent article ne porte pr6judice aux droits de l'autre Partie
contractante.

Article 5. FRAIS D'UTILISATION DES AtROPORTS ET INSTALLATIONS

Les frais et autres droits h acquitter pour l'utilisation des a6roports et
des installations a6ronautiques et du mat6riel technique sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes seront flx6s conform6ment aux bar~mes
et tarifs pertinents 6tablis aux fins d'application g6n6rale par la Partie contrac-
tante int6ress6e.

Article 6. EXONIRATION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS ET CHARGES

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise d6sign6e
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les pi~ces dtach6es, les carburants et les lubrifiants et les provisions de bord
(y compris les denr6es alimentaires, les boissons et les tabacs) se trouvant h
bord desdits a6ronefs sont exempt6s de tout droit de douane, frais d'inspection
et autres droits ou charges i l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A condition
que cet 6quipement et ces approvisionnements demeurent i bordjusqu'i ce qu'ils
soient r6export6s.

2. Les carburants, lubrifiants, 6quipement normal et approvisionnements
introduits sur le territoire de cette Partie contractante par l'entreprise d6sign6e
de l'autre Partie contractante ou pour son compte ou embarqu6s 4 bord de l'a6ronef
exploit6 par ladite entreprise d6sign6e et devant tre utilis6s exclusivement aux
fins de l'exploitation de services a6riens internationaux seront exon6r6s des
droits et charges nationaux, y compris les droits de douane et les frais d'inspec-
tion, impos6s sur le territoire de la premiere Partie contractante mame lorsque
lesdits articles et approvisionnements doivent tre utilis6s sur des parties du
voyage ex6cut6es au-dessus du territoire de la Partie contractante sur lequel ils
ont 6t6 embarqu6s. Les mat6riaux vis6s ci-dessus peuvent tre r6clam6s pour
tre gard6s sous contr6le ou surveillance de la douane.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, les pieces d6tach6es, les approvision-
nements de bord et les carburants et lubrifiants se trouvant it bord des a6ronefs
de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne peuvent &re d6charg6s sur le ter-
ritoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorit6s douani~res de cette
demi~re, qui peuvent exiger que ces mat6riaux soient plac6s sous leur super-

Vol. 1104,1-16964



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 381

vision jusqu'au moment oit ils sont r~export~s ou 6coul6s de toute autre mani~re
conform~ment aux r~glements douaniers.

4. Les mat6riaux publicitaires et cadeaux introduits par l'entreprise d6si-
gn6e de l'une des Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie sont
exon6r6s de tous droits et charges nationaux, i condition que ces mat6riels publi-
citaires et cadeaux soient distribu6s gratuitement pour la promotion du trafic.

Article 7. DISPOSITIONS FINANCIERES

1. Chacune des Parties contractantes s'engage t accorder h l'autre Partie
la libert6 de transfert, au taux de change officiel, de l'exc6dent des recettes
sur les d6penses r6alis6es sur son territoire h l'occasion du transport de passagers,
de bagages, de courrier et de marchandises par I'entreprise d6sign6e de l'autre
Partie contractante. Dans tous les cas ofi le syst~me de paiements entre les
Parties contractantes est r6gi par un accord sp6cial, ledit accord s'applique.

2. Les recettes et b6n6fices obtenus par l'entreprise d6sign6e par chaque
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie sont exon6r6s des imp6ts
sur le revenu.

Article 8. RE-GLEMENT RELATIF k L'ADMISSION ET AU CONTROLE

1. Les lois et r~glements de l'une ou l'autre des Parties contractantes rela-
tifs i l'entr6e ou i la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s h la navi-
gation a6rienne internationale ou au s6jour desdits a6ronefs sur ledit territoire,
ou relatifs i 1'exploitation et il la navigation desdits a6ronefs au-dessus dudit
territoire, s'appliqueront i l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois, r~gles et r~glements en vigueur dans l'une des Parties contrac-
tantes relatifs h l'entr6e, au sljour ou h la sortie de son territoire des passagers,
des 6quipages ou des marchandises (tels que ceux qui visent les formalit6s d'ad-
mission, de sortie, d'immigration, de passeports, de douanes et de quarantaine)
s'appliqueront aux passagers, aux 6quipages ou marchandises transport6s par
les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante pendant leur
s6jour sur le territoire de la premiere Partie contractante.

3. Les passagers en transit sur le territoire d'une Partie contractante ne font
l'objet que d'une forme de contr6le simplifi6e. Les bagages et les marchandises
sont exon6r6s de droits de douane, de droits d'inspection et des autres droits et
charges nationaux s'ils sont en transit direct.

Article 9. DISPOSITIONS RELATIVES k LA CAPACITIE

1. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante aura la facult6
d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales, les services a6riens convenus
sur l'une quelconque des routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 1 de
l'article 2 du pr6sent Accord entre leurs territoires respectifs.

2. Dans l'exploitation des services a6riens convenus sur les routes spici-
fi6es conform6ment au paragraphe I de I'article 2 du pr6sent Accord, l'entreprise
d6sign6e de chacune des Parties contractantes tient compte des int6rts de l'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie de faron i ne pas affecter indfiment les services
que cette derni~re assure sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services a6riens convenus assur6s par une entreprise d6sign6e
auraient forc6ment pour objectif de fournir t un coefficient de remplissage rai-
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sonnable la capacit6 ad6quate compte tenu des besoins actuels et pr~visibles du
transport de passagers, de courrier et de marchandises h destination ou en pro-
venance du territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise. Le
droit de 'entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre des Parties contractantes d'em-
barquer ou de d6barquer sur un point du territoire de l'autre Partie contractante,
en trafic international, des passagers, des marchandises ou du courrier A destina-
tion ou en provenance de pays tiers sera subordonn6 aux principes selon lesquels
ledit trafic n'aura qu'un caract~re suppl6mentaire et la capacit6 devra tre pro-
portionn6e :

a) Aux exigences du trafic entre le territoire de la Partie contractante ayant
d6sign6 l'entreprise et les points des routes sp6cifi6es;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu,
compte tenu des autres services de transports a6riens assur6s par les entre-
prises des Etats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 10. APPROBATION DES PLANS DE VOL

1. L'entreprise d6sign6e communiquera aux autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes, au plus tard 30 jours avant l'inauguration de services
a6riens sur les routes sp6cifides conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2 du
pr6sent Accord, le type de service, les types d'a6ronefs devant ktre utilis6s et
les plans de vol. Ces informations devront 6galement ktre communiqu6es lors
de tout changement ult6rieur, de m&me qu'avant l'entr6e en vigueur des plans de
vol d't6 et d'hiver.

2. Les autorit6s a6ronautiques, ds r6ception de ces plans de vol, approu-
vent normalement les plans ou y sugg~rent des modifications. En tout 6tat de
cause, les entreprises d6sign6es ne peuvent inaugurer leurs services avant que
les plans de vol ne soient approuv6s par les autorit6s a6ronautiques int6ress6es.
Cette disposition est 6galement applicable h toute modification ult6rieure.

Article 11. INFORMATION ET STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, les donn6es p6rio-
diques ou autres donn6es statistiques qui pourront 8tre raisonnablement n6ces-
saires afin de passer en revue la capacit6 offerte par l'entreprise d6signde de
la premiere Partie contractante sur les routes sp6cifides conform6ment au para-
graphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord. Lesdites donn6es comprendront toutes
les informations n6cessaires pour d6terminer le volume du trafic transport6.

Article 12. ETABLISSEMENT DES TARIFS

1. Les tarifs 4 appliquer sur tout service convenu seront 6tablis it des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable,
des caractdristiques de chaque service (normes de vitesse et de confort) et des
tarifs appliqu6s par les autres entreprises pour une partie quelconque de la route
sp6cifi6e. Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.
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2. Les tarifs visos au paragraphe 1 du present article seront, si possible,
fixes pour chacune des routes spocifioes d'un commun accord par les entreprises
dosignoes intoressoes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou
partie de la mme route; les entreprises devront, autant que possible, roaliser
cet accord en recourant A la procodure de fixation des tarifs 6tablie par l'Asso-
ciation du transport aorien international. Les tarifs ainsi convenus seront soumis
h. l'approbation des autoritos aoronautiques des deux Parties contractantes et
seront communiques auxdites autoritos au moins 30 jours avant la date proposoe
pour l'entroe en vigueur desdits tarifs.

3. Si les entreprises d6signoes ne parviennent pas it s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il s'av~re impossible de convenir d'un tarif conformoment aux
dispositions du paragraphe 2 du present article, les autoritos aoronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autoritos aoronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 du
present article ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, la question
est renvoyoe aux Parties contractantes pour r~glement conformoment aux dispo-
sitions de l'article 13 du present Accord.

5. Les tarifs fixes restent en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs
aient 6t6 fixes conformoment aux dispositions du present article. Il est entendu
toutefois qu'un tarif ne pourra pas ktre maintenu en vigueur en vertu du present
paragraphe pendant une poriode dopassant 12 mois apr~s la date A laquelle il
aurait autrement expir6.

Article 13. CONSULTATIONS

1. Les autoritos aoronautiques des Parties contractantes se consulteront
selon que de besoin en vue d'assurer une entente et une collaboration 6troites
touchant toutes les questions relatives it l'application et ht l'interprotation du
present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander h
l'autre Partie contractante des consultations afin de modifier le present Accord
ou le tableau des routes. Ces consultations commenceront dans un dolai de 60jours
k compter de la date de la reception d'une demande A cet effet. Tout amende-
ment au present Accord convenu h la suite desdites consultations sera approuve
par chacune des Parties contractantes conformoment h ses proc6dures constitu-
tionnelles et entrera en vigueur h la date de l'6change des notes diplomatiques
indiquant qu'il a 6t6 approuve.

3. Si l'amendement ne porte que sur I'annexe, les consultations auront lieu
entre les autoritos aoronautiques des deux Parties contractantes. Lorsque lesdites
autoritos s'entendent sur une nouvelle annexe ou sur une annexe rovis6e, les
amendements convenus entrent en vigueur d~s qu'ils ont t6 confirmos par un
6change de notes diplomatiques.

Article 14. RtGLEMENT DES DIFFfRENDS

Tout difforend relatif A l'interprotation ou h l'application du present Accord
ou de l'Annexe audit Accord sera r6glM par voie de nogociations directes entre
les autorit6s aoronautiques des deux Parties contractantes; si lesdites autoritos
ne peuvent s'entendre avant l'expiration d'un dolai de 60 jours, le diff6rend est
rogl6 par les Parties contractantes par la voie diplomatique.
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Article 15. CONFORMITE AVEC LES CONVENTIONS MULTILATIRALES

Au cas ob une convention gdn~rale multilat~rale relative aux transports
adriens acceptde par les Parties contractantes entrerait en vigueur, les dispositions
de ladite convention prdvaudront. Toutes discussions visant h determiner la
mesure dans laquelle le present Accord devra tre r~sili6, remplac6, modifi. ou
complt par les dispositions de la convention multilat~rale auront lieu confor-
m~ment au paragraphe 2 de l'article 13 du present Accord.

Article 16. MODIFICATIONS

Chacune des Parties contractantes peut h tout moment notifier hi l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre commu-
niqude simultandment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donnde, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s la
date i laquelle l'autre Partie l'aura revue, i moins qu'elle ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce ddlai. En l'absence d'accus6 de recep-
tion de la part de 'autre Partie contractante, la notification sera r6put~e tre
parvenue 14 jours apris la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 17. ENREGISTREMENT

Le present Accord, le tableau des routes et toutes modifications i cet 6gard
seront enregistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. TITRES

Les titres ont W insrds dans le present Accord en tate de chaque article
h de seules fins de commodit6 et ne d~finissent, ne limitent ni ne d6crivent
aucunement la portee ou l'objet du present Accord.

Article 19. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date ii laquelle les deux Parties
contractantes se seront informdes que leurs formalitds constitutionnelles respec-
tives relatives i la conclusion et a l'entrde en vigueur des accords internationaux
ont te accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussignds, ii ce dfiment autorisds par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord i Koweit ce 31 mars 1976.
Ledit Accord a 6t6 6tabli en six exemplaires originaux, dont deux en langues
roumaine, arabe et anglaise, les textes roumain et arabe faisant egalement foi. En
cas de divergence d'interpr~tation entre les deux autres textes, le texte anglais
prevaudra.

Pour le Gouvernement de Pour le Gouvemement de
la Republique socialiste de Roumanie: l'Etat du Koweit :

[GEORGE MACOVESCU] [Cheikh SABAH AL-AHMED AL-JABER]
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ANNEXE A

TABLEAU DES ROUTES

I. Route d exploiter dans les deux sens par l'entreprise dcsignie
par le Gouvernement de l'Etat du Koweit

Point de Points Points en Points
dipart interm'diaires Roumante au-deld

Koweit *Vojr note Bucarest *Voir note
ci-dessous Arad ci-dessous

Constance
*NOTE : L'entreprise d~sign~e de I'Etat du Koweit notifiera les points interm6diaires,

un point en Roumanie et les points au-del.

II. Route 6 exploiter dans les deux sens par l'entreprise disign~e
par le Gouvernement de la Rpublique socialiste de Roumanie

Point de Points Points au Points
depart intermidiaires Koweit au-deli

Points en Roumanie Amman ou Damas Koweit A I'exception des
points du Golfe

1. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes peuvent omettre de faire
escale i I'un quelconque des points ci-dessus h condition que les services convenus sur
lesdites routes aient leur origine en des points situ6s en R~publique socialiste de Rou-
manie et dans I'Etat du Koweit.

2. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes peuvent achever leurs
services sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Vol 1104, 1-16964





No. 16965

ROMANIA
and

CHINA

Agreement on maritime transport. Signed at Peking on
8 April 1976

Authentic texts: Romanian and Chinese.

Registered by Romania on 14 September 1978.

ROUMANIE
et

CHINE

Accord relatif A la navigation maritime. Signe A Pekin le
8 avril 1976

Textes authentiques : roumain et chinois.

Enregistri par la Roumanie le 14 septembre 1978.

Vol. 1104. 1-16965



388 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
$I GUVERNUL REPUBLICII POPULARE CHINEZE PRIVIND
NAVIGATIA MARITIMA

Guvernul Republicii Socialiste Romania §i Guvernul Republicii Populare
Chineze,

in dorinta de a dezvolta relatiile prietene~ti care existg intre cele doud state
i popoare,

de a intensifica cooperarea in domeniul navigatiei maritime,

pe baza principiilor deplinei egalit~ti in drepturi, a respectlfrii independentei
§i suveranitdtii nationale, a nea-mestecului in treburile interne §i avantajului
reciproc, au ctzut de acord asupra celor ce urmeazA:

Articolul . In prezentul Acord:

1) Prin termenul << nava unei Plrti contractante >,, se intelege orice navK
comercialNi care poartd pavilionul Republicii Socialiste Romania sau al Republicii
Populare Chineze.

2) Prin termenul <, membru al echipajului navei >, se intelege orice
persoanA angajatA1 la bordul navei, care posedA legitimatia prevtizutA la
articolul IX din prezentul Acord i indepline~te in timpul voiajului indatoririle
legate de exploatarea sau intretinerea navei si este inscrisA in rolul de echipaj.

Articolul II. PArtile contractante convin sA se abting de la orice actiune
care ar conduce la limitarea liberei participiri a navelor lor la transporturile
maritime internationale.

Navele fieclreia din Plrtile contractante au dreptul s facA voiaje in
porturile comerciale internationale ale celor doug state i s transporte mtirfuri i
pasageri intre porturile celor doug state sau intre acestea $i cele ale unui stat tert.

Navele unui stat tert, navlosite de intreprinderile din Republica SocialistA
Romania sau Republica Popularg ChinezA, pot participa la transporturile
maritime mentionate in cadrul acestui articol.

Articolul III. Fiecare din Pirtile contractante, in limitele legislatiei sale i a
regulilor portuare proprii, va lua misurile pe care le va considera necesare, in
scopul de a facilita dezvoltarea activititii de navigatie intre cele doug state, de a
se reduce pe cit posibil timpul de stalionare a navelor in porturi §i a se simplifica
indeplinirea formalitrtilor administrative, vamale §i sanitare in vigoare.

Dispozitiile prezentului Acord nu ingrdesc dreptul unei Plrti contractante
de a efectua controlul de frontierg la navele celeilalte Plrti contractante.

Articolul IV. Cele douN Pgrti contractante vor acorda reciproc regimul
natiunii celei mai favorizate navelor §i membrilor echipajului prevrzute la
articolul I din prezentul Acord: atunci cind navigheazA in apele teritoriale; la
intrarea in sau ie~irea din porturile celeilalte Pdrti contractante; la indeplinirea
formalitltilor de vamA, caranting, de control la trecerea frontierei de stat,
precum si la indeplinirea regulilor portuare; la stationarea in port §i radi, la
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executarea de manovre, la incgrcarea, desclrcarea §i transbordarea mlrfurilor,
ambarcarea §i debarcarea pasagerilor, precum $i in privinta aproviziongrii
navelor, membrilor echipajului i pasagerilor cu cele necesare; in leglturg cu
perceperea diverselor impozite $i taxe privind navele $i activitatea lor
comercialA.

Instalatiile portuare ale unei Plrti contractante inclusiv echipamentul
docurilor, de inclrcare-descircare aflat pe chei sau plutitor, de
stivuire-depozitare, precum i instalatiile pentru navigatie $i servicii de pilotaj
etc. vor fi puse la dispozitia navelor celeilalte Pgti contractante pe baza
regimului natiunii celei mai favorizate.

Articolul V. Prevederile prezentului Acord nu se aplicg la operatiunile de
cabotaj. Nu se vor considera cabotaj situatiile in care navele uneia din Plrtile
contractante navigheazg dintr-un port in alt port al celeilalte PYirti contractante
pentru a descirca mirfuri i pasageri adu~i de aceastA navU dintr-un alt stat sau
pentru a lua la bord mtrfuri i pasageri pentru a fi transportati in alt stat.

Articolul VI. Regimul natiunii celei mai favorizate prev~izut in prezentul
Acord nu se aplicA in ceea ce prive~te avantajele pe care fiecare din P~rtile
contractante le acordli sau le va acorda altor state, in baza unor acorduri
speciale.

Articolul VII. Daci nava uneia din Prtile contractante prevgzutg la
articolul I din prezentul Acord suferlt un naufragiu sau o altA catastrof% in apele
teritoriale sau in porturile celeilalte Prti contractante, cealaltg Parte
contractantl va acorda navei, membrilor echipajului, precum $i pasagerilor i
mlrfurilor aflate la bord, tot ajutorul $i asistenta posibile.

Bunurile salvate de pe nava aflatA in pericol sau care a suferit un naufragiu
sau o altA catastrofl nu vor fi supuse la nici un fel de taxe vamale i impozite,
afarA de cazul cind li se va da destinatia s fie folosite in consumul intern al Pgrtii
contractante pe teritoriul clreia au fost debarcate.

Pentru depozitarea inclrciturii in spatii special amenajate din porturi se vor
percepe taxele de depozitare aplicate in asemenea cazuri navelor natiunii celei
mai favorizate.

Organele competente ale unei Pdrti contractante lingg trmul cgreia o navA a
celeilalte Plirti contractante a suferit un naufragiu sau o altA catastrof% vor
notifica de indatA cele intimplate celui mai apropiat reprezentant consular al
statului al cirui pavilion il poartA nava sau, in lipsa acestuia, misiunii diplomatice
a acestui stat.

Articolul VIII. Nationalitatea navei unei Plrti contractante se recunoa~te
de cealaltA Parte pe baza documentelor aflate la bordul navei, eliberate de
organele competente in conformitate cu legile i dispozitiile statului al cqrui
pavilion il poartA nava.

Documentele navei eliberate in conformitate cu legile $i dispozitiile statului
al clrui pavilion il poartA nava, vor fi recunoscute de autoritltile competente ale
celuilalt stat.

Certificatele de tonaj emise de autoritgtile competente ale unuia din cele
doug state vor fi recunoscute de cltre autorit~tile competente ale celuilalt stat,
iar navele nu vor fi supuse unei noi mlsurgri a tonajului, in porturile acestui din
urmA stat.
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In cazul modificirii sistemului de m~surare a tonajului de citre autorittile
competente ale unuia din cele doug state, autorit~tile competente din celdlalt stat
vor fi informate despre modificarea interveniti, in scopul stabilirii conditiilor de
echivalentg.

Articolul IX. Pirtile contractante vor recunoa~te in mod reciproc
urm~toarele documente ale marinarilor:
1) <, Carnetul de marinar >, eliberat de organele competente ale guvernului

Republicii Socialiste Romania.
2) << Carnetul de marinar >>, eliberat de organele competente ale guvernului

Republicii Populare Chineze.
Articolul X. Marinarii care au documentele de identitate prevlzute la

articolul IX din prezentul Acord i figureazA pe rolul de echipaj al navei au acces
la uscat pentru ederea temporarA pe teritoriul ora~ului portuar, in perioada
stationdrii navei in porturile celuilalt stat.

Accesul la uscat i ederea pe teritoriul ora~ului portuar, precum §i
deplasarea din ora~ul portuar in altA localitate sau port al aceluia~i stat, pentru
motive de serviciu, luare de contact cu misiunea diplomaticA sau oficiul consular
al statului clruia apartin, ingrijirea snlt tii, tranzit sau alte motive admise de
autorittile competente, se fac cu respectarea reglementrilor in vigoare in statul
pe teritoriul ctruia se afll portul de escalA.

Articolul XI. Vor fi scutite de taxele de tonaj in porturile fiecgruia din cele
dout state urmitoarele nave a ciror stationare, in port, nu va dep~tii 24 de ore:
1) Navele care intrAt pe lest din orice parte ar veni $i vor pleca pe lest;
2) Navele care intrA in port cu inctrclturA, in mod obligat §i pleacA din port

fArd a efectua vreo operatiune de incgrcare-desclircare;
3) Navele care fac escalA in porturi pentru aprovizionare cu apA potabilA,

combustibil, provizii, pentru transmiterea po~tei sau in scopul de a obtine
ajutor medical pentru un membru al echipajului sau pasager.
Prevederile acestui articol nu se referA1 la drepturile sanitare, de pilotaj i de

salvare, care vor fi percepute in toate cazurile, in acelea~i condiii ca i navelor
natiunii celei mai favorizate.

Articolul XII. Prtile contractante au convenit ca veniturile realizate din
transporturile internationale de mrfuri i pasageri de cltre intreprinderile de
transporturi maritime ale unei Plrti contractante sA fie scutite de orice impozite
§i taxe pe teritoriul celuilalt stat.

Articolul XII. Fiecare Parte contractantA notificA celeilalte Plrti con-
tractante care sint autoritltile competente instrcinate sA solutioneze proble-
mele referitoare la indeplinirea prezentului Acord.

Reprezentantii autorittilor competente se intilnesc, in caz de necesitate,
pentru a solutiona orice eventuale dificult~ti care ar putea sA apari cu privire la
aplicarea prezentului Acord, precum §i pentru consultri asupra principalelor
probleme de interes reciproc din demeniul navigatiei maritime.

Articolul XIV. Autorit~tile §i tribunalele fiecgrei Pirti contractante nu vor
putea sA se sesizeze cu litigii care ar surveni pe navele care poartA pavilionul
celeilalte Pdr~i contractante, in timpul voiajului sau in porturi, intre comandant,
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ofiteri §i membrii echipajului inscri~i in rolul de echipaj al navei i care ar avea
legtturA cu efectele personale ale echipajului, cu retributia $i in general cu munca
la bord.

Prevederile alineatului precedent nu se aplicA atunci cind litigiile respective
aduc atingere ordinii publice locale.

Articolul XV. In misura in care nu este previzut altfel in prezentul Acord,
legislatia nationalA a celor doug PArti contractante rlmine rezervatA.

Articolul XVI. Orice diferend privitor la interpretarea sau aplicarea
prezentului Acord va fi solutionat prin consultlri directe intre autoritatile
competente ale celor doug PArti contractante.

In cazul in care aceste autorit~ti nu vor ajunge la o intelegere, diferendul va
fi solutionat pe cale diplomaticA.

Articolul XVII. Prezentul Acord va intra in vigoare la data ultimei
notificiri privind indeplinirea procedurii previzute de legislatia fiec~lrei Pirti
contractante.

Acordul este incheiat pentru o durati de cinci ani $i va fi prelungit in mod
automat pentru perioade de cite un an, in afarg de cazul cind una din Ptirtile
contractante va notifica, cu cel putin $aso luni inainte de expirarea fiecgrei
perioade de valabilitate a Acordului, hotgrirea sa de a renunta la prelungirea
acestuia.

FACUT la Pekin, la 8 aprilie 1976, in douN exemplare originale, fiecare in
limba romind i in limba chinezA, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romfnia:

[Signed - Sign] '

Pentru Guvernul
Republicii Populare Chineze:

[Signed - Signg] 2

Signed by Trajan Dudas - Sign6 par Traian Dudas.
2 Signed by le Fe - Sign6 par le Fe.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON MARITIME
TRANSPORT

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of the People's Republic of China,

For the purpose of developing friendly relations between the two States and
peoples, and strengthening co-operation in the field of maritime transport;

In accordance with the principles of full equality, respect for independence
and national sovereignty, non-interference in internal affairs and mutual benefit,
have agreed as follows:

Article I. In this Agreement:

(1) The term "vessel of a Contracting Party" shall mean any merchant
vessel flying the national flag of the Socialist Republic of Romania or the national
flag of the People's Republic of China;

(2) The term "member of the crew" shall mean any person, serving on
board and performing duties connected with the operation or maintenance of the
vessel during the voyage, who holds an identity document provided for in arti-
cle IX of this Agreement and whose name is included in the crew list of the
vessel.

Article H. The two Contracting Parties agree to refrain from any action that
could lead to any restriction of the freedom of their vessels to engage in interna-
tional maritime transport.

The vessels of the Contracting Parties shall be entitled to sail between the
ports of the two States open to international trade and to transport passengers
and cargo between the ports of the two States or between the latter ports and
the ports of a third State.

Vessels of a third State freighted by enterprises of the Socialist Republic
of Romania or the People's Republic of China may also engage in the maritime
transport mentioned in this article.

Article III. Each Contracting Party shall, within the limits of its national law
and port regulations, take the measures it deems necessary to facilitate the develop-
ment of maritime transport activities between the two States, to minimize the
time spent by vessels in port and to simplify the performance of the administrative,
customs and quarantine formalities in force.

The provisions of this Agreement shall not restrict the authority of one
Contracting Party to carry out frontier inspections of vessels of the other
Contracting Party.

Came into force on 3 August 1976. the date of the exchange of notifications by which the Contracting

Parties notified each other of the completion of the requisite legal procedures, in accordance with article XviI.
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Article IV. The two Contracting Parties shall grant each other most-
favoured-nation treatment in respect of the vessels and crew members referred
to in article I of this Agreement: while they are sailing in territorial waters; upon
entering or clearing the ports of the other Contracting Party; in customs, quaran-
tine, frontier control and harbour formalities and regulations; in berthing along-
side or mooring at anchorage, in shifting berths, during the loading, unloading
and trans-shipment of cargo, during the embarkation and disembarkation of
passengers in the furnishing of various supplies required by the vessel, crew and
passengers and in connection with the collection of various duties, taxes and
charges pertaining to vessels and their commercial activities.

The port facilities of one Contracting Party, including dock equipment and
equipment for loading and unloading, stacking and storage on wharf, shore
and water as well as navigational aids and pilotage services shall be provided for
the use of vessels of the other Contracting Party on the terms of most-favoured-
nation treatment.

Article V. The provisions of this Agreement shall not apply to cabotage.
Situations in which vessels of either Contracting Party sail from one port of the
other Party to another for the purpose of unloading cargo or disembarking pas-
sengers carried by such vessel from another State, or of taking on board cargo
or passengers bound for another State, shall not be regarded as cabotage.

Article VI. The most-favoured-nation treatment provided for under this
Agreement shall not apply to advantages which either Contracting Party accords
or intends to accord to other countries under specialized agreements.

Article VII. Should vessels of either Contracting Party referred to in arti-
cle I of this Agreement be shipwrecked or suffer any other maritime casualty in
the territorial waters or ports of the other Contracting Party, the latter Party
shall give all possible assistance and attention to the endangered vessels, crew,
passengers and cargo.

Property salvaged from vessels that have been endangered or shipwrecked
or suffered any other maritime casualty shall be exempt from all customs duties
and taxes. An exemption to this rule shall be made if the aforementioned
property is intended for domestic consumption in the other Contracting Party
and is unloaded in its territory.

Cargo which is stored in specially provided areas of ports shall be subject
to storage charges on the terms of most-favoured-nation treatment.

If a vessel of one Contracting Party is shipwrecked or suffers any other
casualty off the coast of the other Contracting Party, the competent authorities
of the latter Party shall immediately inform the nearest consular representative
of the State whose flag the vessel is flying or, in the absence thereof, its diplo-
matic mission.

Article VIII. Each Contracting Party shall recognize the nationality of
vessels of the other Contracting Party on the basis of the identification documents
on board the vessel, issued by the competent authorities in accordance with the
laws and regulations of the State whose flag the vessel is flying.

The ship's papers issued in accordance with the laws and regulations of the
State whose flag the vessel is flying shall be recognized by the competent authori-
ties of the other Party.
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The tonnage certificates issued by the competent authorities of one Party
shall be recognized by the competent authorities of the other Party and the vessels
concerned need not undergo any further tonnage measurements in the ports of
the other Party.

If the competent authorities of one Contracting Party alter the method for the
calculation of tonnage certificates, they shall notify the competent authorities of
the other Contracting Party to that effect so that they can establish similar
criteria.

Article IX. The Contracting Parties shall recognize the following seamen's
identity documents on a reciprocal basis:
(1) The Seaman's Book issued by the competent authorities of the Govern-

ment of the Socialist Republic of Romania;
(2) The Seaman's Book issued by the competent authorities of the Govern-

ment of the People's Republic of China.
Article X. Seamen holding the identity documents provided for under arti-

cle IX of this Agreement and whose names are included in the crew list may go
ashore, while their vessel is anchored in the port of the other Party, for a temporary
stay in the town in which the port is situated.

When going ashore and staying in the town in which the port is situated and
when travelling from that town to another area or port within the same State on
official business, for the purpose of contacting the diplomatic mission or con-
sulate of their own country, or receiving medical attention, for purposes of transit
or for any other reasons acceptable to the competent authorities, they shall comply
with all the regulations in force in the State in which the port of call is situated.

Article XI. The following vessels shall be exempt from tonnage charges
when their stay in the ports of either Contracting Party does not exceed 24 hours:

(1) Vessels entering in ballast from any point of origin and clearing in ballast;

(2) Vessels obliged to enter with a load but which do not effect any loading or
unloading operations;

(3) Vessels calling at ports to take on drinking water, fuel or provisions, dis-
patch mail or to obtain medical assistance for crew members or passengers.

The provisions of this article shall not apply to quarantine, pilotage or
salvage charges, which shall in all cases be levied on the terms of the most-
favoured-nation treatment enjoyed by the vessel.

Article XII. The Contracting Parties agree that neither Contracting Party
shall levy any duty or tax on income derived from the international transport
of passengers or cargo within its territory by shipping enterprises of the other
Contracting Party.

Article XIII. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party
of the competent authorities responsible for resolving any problems arising from
the implementation of this Agreement.

Representatives of the competent authorities of the two Contracting Parties
may hold meetings as necessary in order to resolve any difficulties arising in
connection with the implementation of this Agreement or to consult on major
problems of mutual interest relating to maritime transport.
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Article XIV. The authorities and courts of either Contracting Party may
not examine any disputes arising on board a vessel flying the flag of the other
Contracting Party during a voyage or in port between the master, officers and
persons included in the crew list of the vessel concerning the personal effects,
wages or work on board of any individual.

The foregoing provision shall not apply when such disputes affect local
public order.

Article XV. Matters not covered by this Agreement shall be settled in
accordance with the law of the two Contracting Parties.

Article XVI. Any disputes arising in connection with the interpretation
and application of this Agreement shall be settled by direct consultations between
the competent authorities of the two Contracting Parties.

If the competent authorities are unable to reach an agreement, the dispute
shall be settled through the diplomatic channel.

Article XVII. This Agreement shall enter into force on the date on which
the two Contracting Parties notify each other that the requisite legal procedures
have been completed.

This Agreement is concluded for a term of five years and shall be automat-
ically extended for successive one-year terms unless one Contracting Party
notifies the other Party of its decision to denounce this Agreement at least six
months before the expiry of the current term.

DONE at Peking on 8 April 1976 in duplicate in the Romanian and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the For the Government of the
Socialist Republic of Romania: People's Republic of China:

[TRAIAN DUDAS] [IE FE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA
NAVIGATION MARITIME

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la Rpublique populaire de Chine,

Soucieux de d6velopper les relations amicales entre les deux Etats et les deux
peuples et de renforcer la coop6ration dans le domaine des transports maritimes,

Conform6ment aux principes de la pleine 6galit6, du respect de l'ind6pen-
dance et de la souverainet6 nationale, de la non-ing6rence dans les affaires
int6rieures et des avantages mutuels, sont convenus de ce qui suit

Article I. Aux fins du pr6sent Accord :
1) L'expression (, navire d'une Partie contractante ,, s'entend de tout

navire marchand battant le pavilion national de la R6publique socialiste de Rou-
manie ou le pavillon national de la R6publique populaire de Chine;

2) L'expression o membre de l'6quipage ,, s'entend de toute personne
servant i bord et accomplissant des thches li6es i l'exploitation ou au service
de bord pendant la travers6e, munie du document d'identit6 pr6vu h I'article IX
du pr6sent Accord et inscrite sur le r6le de l'6quipage.

Article H. Les deux Parties contractantes conviennent de s'abstenir de
toute mesure qui pourrait limiter la libre participation de leurs navires h la navi-
gation maritime internationale.

Les navires des Parties contractantes sont autoris6s i naviguer entre les
ports des deux Etats ouverts au commerce international et h transporter des
passagers et des marchandises entre les ports des deux Etats ou entre lesdits
ports et les ports d'un Etat tiers.

Les navires d'un Etat tiers affr6t6s par des entreprises de la R6publique
socialiste de Roumanie ou de la R6publique populaire de Chine peuvent 6gale-
ment effectuer les transports maritimes mentionn6s dans le pr6sent article.

Article III. Chaque Partie contractante prendra, dans les limites de sa 16gis-
lation nationale et de ses r~glements portuaires, toutes les mesures jug6es n6ces-
saires pour faciliter le d6veloppement des activit6s de transports maritimes
entre les deux Etats, r6duire au minimum la dur6e du s6jour des navires dans les
ports et simplifier l'application de toutes les formalit6s administratives, doua-
nitres et de quarantaine en vigueur.

Les dispositions du pr6sent Accord ne limiteront pas le droit d'une des
Parties contractantes d'effectuer l'inspection douani~re des navires de l'autre
Partie contractante.

Entr en vigueur le 3 aot 1976, date de l'6change des notifications par lesquelles les Parties contractan-

tes se sont inform6es de I'accomplissement de leurs procedures 16gales requises, conform6ment i P'article XVIi.
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Article IV. Les deux Parties contractantes s'accorderont mutuellement le
traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les navires et les
membres de l'6quipage vis6s l'article premier du present Accord : pendant
qu'ils naviguent dans les eaux territoriales, lorsqu'ils entrent dans les ports de
l'autre Partie contractante ou en sortent, en ce qui concerne les formalit6s et les
r~glements douaniers, frontaliers, portuaires et de quarantaine, ainsi qu'en ce qui
concerne l'accostage ou le mouillage, le changement de mouillage, le charge-
ment, le d6chargement ou le transbordement de marchandises, l'embarquement
ou le d6barquement de passagers, la fourniture des divers approvisionnements
requis par le navire, les membres de l'6quipage et les passagers et la collecte des
diffrents droits, imp6ts et taxes relatifs aux navires et h leurs activit6s com-
merciales.

Les facilit6s portuaires d'une Partie contractante, y compris le mat6riel et
l'6quipement de chargement et de d6chargement h quai, les facilit6s de manuten-
tion et d'entreposage, l'acc~s terre et le raccordement aux r6seaux d'adduc-
tion d'eau, les aides h la navigation et les services de pilotage, seront mis i la
disposition des navires de l'autre Partie contractante sur la base du traitement
de la nation la plus favoris6e.

Article V. Les dispositions du pr6sent Accord ne sont pas applicables au
cabotage. Les travers6es effectu6es par les navires de l'une ou l'autre des
Parties contractantes entre un port de l'autre Partie et un autre afin de d6char-
ger des marchandises ou de d6barquer des passagers transport6s par ces navires
en provenance d'un autre Etat ou pour embarquer des cargaisons ou des passa-
gers ki destination d'un autre Etat, ne seront pas consid6r6es comme du cabotage.

Article VI. Le traitement de la nation la plus favoris6e pr6vue par le pr6sent
Accord ne sera pas applicable aux avantages que l'une ou l'autre des Parties
contractantes accordent ou ont l'intention d'accorder d'autres pays en vertu
d'accords sp6cialis6s.

Article VII. Au cas ob un navire d'une des Parties contractantes vis6
l'article premier du pr6sent Accord ferait naufrage ou subirait toute autre avarie
dans les eaux territoriales ou les ports de l'autre Partie contractante, cette der-
nitre accordera toute l'assistance et toute l'attention possible aux navires, aux
6quipages, aux passagers et aux marchandises en danger.

Les biens sauv6s d'un navire qui est en d6tresse, qui a fait naufrage ou qui
a subi toute autre avarie ne sont soumis i aucun droit de douane, h moins qu'ils ne
soient destin6s i tre consomm6s sur le territoire de l'autre Partie contractante
et d6charg6s sur ledit territoire.

Les droits aff6rents a l'entreposage de la cargaison dans les endroits pr6vus
cet effet dans les ports sont calcul6s sur la base du traitement de la nation la

plus favoris6e.

Au cas oli un navire d'une des Parties contractantes ferait naufrage ou subi-
rait toute autre avarie au large des c6tes de l'autre Partie contractante, les auto-
rit6s comp6tentes de cette derni~re en informeront imm6diatement le repr6sen-
tant consulaire le plus proche de l'Etat dont le navire bat le pavilion ou, i d6faut,
sa mission diplomatique.

Article VIII. La nationalit6 des navires d'une Partie contractante sera recon-
nue par l'autre Partie contractante au vu des documents d'identification de bord,
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d6livr6s par les autoritds comp~tentes conform~ment aux lois et r~glements de
l'Etat dont le navire bat le pavilion.

Les papiers de bord d6livr6s conform6ment aux lois et aux r~glements de
l'Etat dont le navire bat le pavilion sont reconnus par les autorit6s comp6tentes
de l'autre Partie.

Les certificats de tonnage d6livr6s par les autorit6s comptentes d'une des
Parties sont reconnus par les autorit6s comptentes de l'autre Partie, et les navires
int6ress6s n'ont pas i subir d'autres mesures du tonnage dans les ports de l'autre
Partie.

Si les autorit6s comp6tentes d'une Partie contractante modifient la m6thode
de calcul des certificats de tonnage, elles en informent les autorit6s comp6tentes
de l'autre Partie contractante pour qu'elles puissent appliquer des crit~res sem-
blables.

Article IX. Les Parties contractantes reconnaissent les documents d'iden-
tit6 des gens de mer ci-apr s, sur la base de la r6ciprocit6 :

1) Le carnet des gens de mer d6livr6 par les autorit6s comptentes du Gouver-
nement de la R6publique socialiste de Roumanie;

2) Le carnet des gens de mer d6livr6 par les autorit6s comp6tentes du Gou-
vernement de la R6publique populaire de Chine.

Article X. Les gens de mer titulaires des documents d'identit6 pr6vus hi
l'article IX du pr6sent Accord et inscrits au r6le de l'6quipage peuvent d6bar-
quer h terre lorsque leur navire est ancr6 dans le port de l'autre Partie, pour un
s6jour temporaire dans la ville dans laquelle le port est situ6.

Le d6barquement et le s6jour dans la ville ou se trouve le port et les d6place-
ments entre cette ville et une autre r6gion ou un autre port du meme Etat pour
des raisons de service, aux fins de contacter la mission diplomatique ou consu-
laire de leur propre pays ou de recevoir des soins m6dicaux, h des fins de transit
ou pour toutes autres raisons acceptables pour les autorit6s comptentes, sont
r6gis par tous les r~glements en vigueur dans l'Etat oft se trouve le port de
reliche.

Article XI. Les navires suivants sont exempt6s des droits de tonnage
lorsque leur s6jour dans les ports de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne d6passe pas 24 heures :

1) Les navires arrivant d'un endroit quelconque sur lest et partant du port sur
lest;

2) Les navires entrant dans un port avec une cargaison par n6cessit6 et le quit-
tant sans avoir effectu6 d'op6rations de chargement ou de d6chargement;

3) Les navires qui font escale dans un port aux fins de s'approvisionner en
eau, en combustibles ou en vivres, de livrer des sacs postaux ou d'obte-
nir une assistance m6dicale pour un membre de l'6quipage ou un passager.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux frais aff6rents aux
services de quarantaine, de pilotage ou de renflouage, qui sont payables dans
tous les cas aux marmes conditions que les navires qui b6n6ficient du traitement
de la nation la plus favoris6e.
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Article XII. Les Parties contractantes s'engagent h ne percevoir aucun droit
ni aucun imp6t sur leurs revenus provenant du transport international de passa-
gers ou de marchandises dans les limites de leur territoire par des entreprises de
transport de l'autre Partie contractante.

Article XIII. Chaque Partie contractante informera l'autre Partie contrac-
tante des autorit6s comp6tentes habilit6es r6soudre tout probl~me pouvant
d6couler de l'application du pr6sent Accord.

Les repr6sentants des autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes
peuvent se r6unir selon que de besoin pour r6soudre toute difficult6 d6coulant
de l'application du pr6sent Accord ou pour se consulter sur d'importants pro-
blmes d'int6rt commun relatifs aux transports maritimes.

Article XIV. Les autorit6s et les tribunaux d'une Partie contractante ne
peuvent pas intervenir dans les diff6rends survenus h bord d'un navire battant
le pavilion de l'autre Partie contractante pendant la travers6e ou au port entre
le capitaine, les officiers et les personnes inscrites au r6le de l'6quipage 4 propos
des effets personnels, des salaires et du travail i bord d'une personne quelconque.

La disposition qui prc de n'est pas applicable lorsque les diff6rends en
question compromettent l'ordre public local.

Article XV. Les questions qui ne sont pas pr6vues par le pr6sent Accord
seront r6gl6es conform6ment 4 la 16gislation des deux Parties contractantes.

Article XVI. Tout diff6rend concernant l'interpr6tation et l'application du
pr6sent Accord sera r6gl6 par voie de consultations directes entre les autorit6s
comptentes des deux Parties contractantes.

Au cas oii ces autorit6s ne pourraient parvenir 4 un accord, le diff6rend
sera r6gl6 par la voie diplomatique.

Article XVII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ht la date it laquelle
les deux Parties contractantes se seront inform6es que les proc6dures l6gales
requises ont 6 accomplies.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et il sera renou-
vel6 par tacite reconduction pour des p6riodes successives d'un an, it moins que
l'une des Parties contractantes n'informe l'autre, au moins six mois avant l'expi-
ration de la p6riode en cours, de sa d6cision de le d6noncer.

FAIT 4 P6kin le 8 avril 1976, en double exemplaire en langues roumaine et
chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie R6publique populaire de Chine

[TRAIAN DUDAS] [IE FE]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
$I GUVERNUL REPUBLICII MALTA, PRIVIND COLABO-
RAREA IN DOMENIUL TURISMULUI

Guvemul Republicii Socialiste Romania i Guvernul Republicii Malta,
In dorinta de a dezvolta relatiile turistice intre cele doult tAri ca i

cooperarea intre organismele lor centrale de turism,

Con~tiente de interesul comun al celor dout t~iri de a stabili o colaborare
strinsg §i durabilA in acest domeniu, in conditii reciproc avantajoase,

Au hotgrit sA incheie prezentul Acord §i in acest scop au convenit dupA cum
urmeazd:

Articolul 1. Plrtile Contractante vor favoriza §i stimula schimburile
turistice intre Republica Socialistg Romania i Republica Malta in care scop vor
promova colaborarea intre organismele lor oficiale de turism ca §i intre agentiile
turistice din cele doug tlri.

Articolul 2. Organele oficiale de turism ale celor doug tlri pot deschide pe
teritoriul celeilalte tri birouri de informatii turistice. Deschiderea §i activitatea
acestor birouri, drepturile *i obligatiile lor vor fi reglementate in conformitate cu
dispozitiile legale ale statului de re~edintA.

Articolul 3. In scopul atragerii turi~tilor din terte tiri, Prtile Contractante
vor incuraja agentiile lor de turism s~i organizeze excursii dintr-o targ in alta cu
turi~tii din terte tMri care i~i petrec vacantele in Republica SocialistA Romania i
Republica Malta.

Articolul 4. Prtile Contractante vor lua misurile necesare pentru a se
pune la dispozitia turi~tilor din tlrile lor §i din terte t ri materiale de informatii §i
propagandA turisticA privind posibilit~tile de cOltorie in cele doug t ri.

Articolul 5. Prtile Contractante vor sprijini i stimula cooperarea
economicA §i tehnicA in domeniul turismului intre cele douN tri.

In baza prezentului Acord, organele oficiale de turism din cele dout tlri vor
putea incheia intelegeri cu privire la realizarea unor actiuni de cooperare in
domeniul turismului.

Articolul 6. Prtile Contractante vor incuraja asistenta tehnica in domeniul
turismului §i a industriei hoteliere, prin schimburi de experti §i de informatii.

Articolul 7. Pltile rezultate din schimburile turistice dintre cele doug tabri
vor fi efectuate in valutA liber convertibill, potrivit sistemului de decontare
practicat intre cele doug tlri.

Articolul 8. Pentru aplicarea prezentului Acord i in scopul asiguririi unei
consultatii reciproce asupra problemelor mentionate in articolele precedente ca
i asupra altor probleme in domeniul turismului, Prtile Contractante vor

organiza, cind vor considera necesar, intruniri ale Comisiei mixte de experti in
turism.
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Articolul 9. Prezentul Acord va fi aprobat conform legislatiei fiec~rei Prti
Contractante. Acordul va intra in vigoare dupA a 15-a zi de la data primirii
ultimei notificlri privind aprobarea lui.

Acordul va rdmine in vigoare pe o perioadA de 5 ani incepind cu data intrtrii
sale in vigoare.

Acordul se va prelungi ftrg nici o formalitate, din an in an, dacK Ptrtile
Contractante nu-§i exprimA intentia, prin notificare, de incetare a acestui acord,
cu trei luni inainte de expirarea termenului de valabilitate.

INCHEIAT la Roma, la 28 mai 1976, in doug exemplare originale, in limbile
rominti i englezA, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Rom~nia:

[Signed - Signf]'

Pentru Guvernul
Republicii Malta:

[Signed - Signj]2

I Signed by lacob lonascu - Signi par lacob lonascu.
Signed by Carmel Malia - Sign6 par Carmel Mallia.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MALTA FOR COOPERATION IN THE
FIELD OF TOURISM

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Republic of Malta,

Desirous to develop the tourist relations between the two countries as well
as the cooperation between their official tourist bodies;

Acknowledging the common interest of the two countries to establish a
close and lasting cooperation in the field of tourism in mutually advantageous
conditions;

Have decided to conclude the present agreement and, to that purpose, have
agreed as follows:

Article /. The Contracting Parties shall encourage and stimulate tourist
exchanges between the Socialist Republic of Romania and the Republic of Malta,
and to that purpose, shall promote the cooperation between their official tourist
bodies, as well as between the travel agencies of the two countries.

Article 2. The official tourist bodies of the two countries can open tourist
information bureaux on the territory of the other country. The opening and
operation of such bureaux, their rights and obligations would be established in
accordance with the laws in force of the country of residence.

Article 3. The Contracting Parties, for the purpose of attracting tourists
from third countries, shall encourage their travel agencies to organize excur-
sions from one country to the other for the tourists from third countries who
spend their holidays in the Socialist Republic of Romania and in the Republic
of Malta.

Article 4. The Contracting Parties shall take the necessary steps to put at
the disposal of tourists from their countries and from third countries, tourist
information and publicity materials about travel possibilities in both countries.

Article 5. The Contracting Parties shall support and stimulate economic
and technical cooperation in the field of tourism between the two countries.

On the basis of the present Agreement, the official tourist organizations of
the Contracting Parties shall consider the conclusion of arrangements regarding
the carrying out of some cooperation in the field of tourism.

Article 6. The Contracting Parties shall encourage technical assistance
in the field of tourism and hotel industry and shall make exchanges of experts
and information.

Article 7. Payments concerning tourism between the two Contracting
Parties shall be carried out in freely convertible currency, according to the
payment modalities practiced between the two countries.

Came into force on 15 December 1976, i.e., 15 days after the date of receipt of the last notification concerning

its approval, in accordance with article 9.
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Article 8. For the implementation of the present Agreement and for the
purpose of assuring mutual consultation on the above-mentioned articles as well
as on any other problems, in the field of tourism, the Contracting Parties shall
organize when they consider necessary, meetings of a mixed commission of
experts in tourism.

Article 9. The present Agreement shall be approved in accordance with the
legislation of each of the Contracting Parties. The Agreement shall enter into force
15 days after the date of receipt of the last notification concerning its approval.

The present Agreement shall remain in force for a period of five years
starting with the date of its entering into force.

The Agreement shall be extended without any formality from year to year,
unless notice of its intention to terminate the Agreement is given by one of the
Contracting Parties not less than three months prior to the expiration of its
period of validity.

DONE at Rome, on 28 May, 1976, in two original copies, in [the] Romanian
and English languages, both texts having the same validity.

For the Government of the
Socialist Republic of Romania:

[Signed - Signel'

For the Government of the
Republic of Malta:
[Signed - Signj]2

Signed by lacob lonascu - Sign& par lacob lonascu.
2 Signed by Carmel Mallia - Sign6 par Carmel Mallia.

Vol. 1104, 1-16966



414 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE MALTE CONCERNANT LA COOPE-
RATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la R~publique de Malte,

D6sireux de d~velopper les relations touristiques entre les deux pays, ainsi
que la coop6ration entre leurs organismes officiels de tourisme,

Conscients qu'il est de l'int rt des deux pays d'6tablir une cooperation
6troite et de longue dur~e dans le domaine du tourisme, dans des conditions avan-
tageuses pour les deux pays,

Ont d6cid6 de conclure le present Accord et, dans ce but, sont convenus de
ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes favoriseront et stimuleront les
6changes touristiques entre la R~publique socialiste de Roumanie et la R~pu-
blique de Malte et h cet effet s'attacheront h promouvoir la coop6ration entre
leurs organismes touristiques officiels, ainsi qu'entre les agences de tourisme
des deux pays.

Article 2. Les organismes touristiques officiels de chaque pays peuvent
ouvrir des bureaux d'information touristique sur le territoire de l'autre pays.
L'ouverture et le fonctionnement de ces bureaux, leurs droits et leurs obligations
seront 6tablis conform~ment aux lois en vigueur dans le pays.

Article 3. Dans le but d'attirer des touristes de pays tiers, les Parties
contractantes encourageront leurs agences de tourisme ht organiser des excur-
sions d'un pays h l'autre pour les touristes des pays tiers qui passent leurs vacan-
ces soit dans la R~publique socialiste de Roumanie, soit dans la R6publique de
Malte.

Article 4. Les Parties contractantes prendront les mesures n~cessaires
pour mettre h la disposition des touristes des deux pays et des pays tiers des docu-
ments d'information et documents publicitaires concernant les possibilit~s de
voyage dans les deux pays.

Article 5. Les Parties contractantes soutiendront et stimuleront la coop&
ration 6conomique et technique dans le domaine du tourisme entre les deux pays.

Sur la base du present Accord, les organismes touristiques officiels des Par-
ties contractantes envisageront de conclure des arrangements concernant la r~ali-
sation de certaines activit~s de cooperation dans le domaine du tourisme.

Article 6. Les Parties contractantes encourageront l'assistance technique
dans le domaine du tourisme et de l'industrie h6teli~re par des 6changes d'experts
et d'informations.

Entr6 en vigueur le 15 d~cembre 1976, soit 15 jours apris la date de reception de la derni~re notification

concernant son approbation, conform6ment ii l'article 9.
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Article 7. Les paiements relatifs au tourisme entre les deux Parties
contractantes seront effectu6s en devises librement convertibles, conform6ment
aux modalit6s de paiement pratiqu6es entre les deux pays.

Article 8. En vue de l'application du pr6sent Accord, et dans le but d'assurer
des consultations sur les questions vis6es aux articles pr6c6dents, ainsi que sur
toutes autres questions relatives au tourisme, les Parties contractantes organi-
seront, quand elles le jugent n6cessaire, des r6unions d'une commission mixte
d'experts du tourisme.

Article 9. Le pr6sent Accord sera approuv6 conform6ment i la 16gislation
de chacune des Parties contractantes. L'Accord entrera en vigueur quinze jours
apr~s la date de r6ception de la derni~re notification concernant son approbation.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans i compter de
la date ii laquelle il entrera en vigueur.

L'Accord est renouvelable par tacite reconduction d'ann6e en ann6e h
moins que l'une des Parties contractantes ne notifie son intention d'y mettre fin
trois mois au moins avant 1'expiration de chaque p6riode de prorogation.

FAIT Rome le 28 mai 1976 en deux exemplaires originaux en langues rou-
maine et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie: R6publique de Malte:

[IACOB IONASCU] [CARMEL MALLIA]

Vol. 1104, 1-16966

1978





No. 16967

ROMANIA
and

MAURITANIA

Agreement concerning civil air services between and beyond
their respective territories (with annex). Signed at
Bucharest on 6 November 1976

Authentic texts: Romanian, Arabic and French.

Registered by Romania on 14 September 1978.

ROUMANIE
et

MAURITANIE

Accord relatif aux services aeriens civils entre leurs territoi-
res respectifs et au-dela (avec annexe). Signe a Bucarest
le 6 novembre 1976

Textes authentiques : roumain, arabe etfrangais.

Enregistri par la Roumanie le 14 septembre 1978.

Vol. 1104, 1-16%7



418 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
$I GUVERNUL REPUBLICII ISLAMICE MAURITANIA
PRIVIND SERVICIILE AERIENE CIVILE iNTRE TERITO-
RIILE LOR RESPECTIVE $I DINCOLO DE ACESTEA

Guvernul Republicii Socialiste Romfnia $i Guvernul Republicii Islamice
Mauritania,

animate de dorinta comung de a contribui la dezvoltarea coopergrii
internationale in domeniul transportului aerian, $i

dorind sA aplice la acest transport principiile $i prevederile Conventiei
privind Aviatia CivilA International[ semnatA la Chicago la 7 decembrie 1944 i

dorind sA incheie un acord complementar Conventiei mentionate in vederea
infiintdrii de servicii aeriene regulate intre i dincolo de teritoriile lor respective,
au convenit dupA cum urmeazA:

Articolul 1. Pentru aplicarea Acordului §i a anexei sale, care face parte
integrantA din prezentul Acord, termenii urm~tori, in afarl de cazul cind din
context nu rezultA altfel, vor avea intelesul de mai jos:

a) <, Conventie ,, inseamnA Conventia privind aviatia civilA internationalA,
incheiatA la Chicago la 7 decembrie 1944, inclusiv anexele §i amendamentele
adoptate in baza articolelor 90 §i 94 din Conventie, in mlsura in care aceste
anexe si amendamente au devenit aplicabile pentru ambele plrti contractante;

b) ,, Plrti contractante > inseamnA pe de o parte Guvernul Republicii
Socialiste Romfnia, iar pe de altA parte Guvernul Republicii Islamice Mauritania;

c) o Autoritate aeronautic. >> inseamnA, in ceea ce prive~te Republica
SocialistA Romfnia, Departamentul Aviatiei Civile, iar in ceea ce prive~te
Republica IslamicK Mauritania, Ministerul Comertului i Transporturilor sau, in
ambele cazuri, orice persoang sau organ autorizat sA indeplineascK functiunile
exercitate in prezent de aceste autorit ti aeronautice;

d) << Intreprindere aerian, desemnatA >> inseamnA intreprinderea de
transport aerian civil stabilitil de fiecare parte contractantA pentru a exploata
serviciile convenite, in conformitate cu prevederile articolului 3 al prezentului
Acord;

e) << Serviciu aerian >, << serviciu aerian international >>, << intreprindere de
transport aerian o i << escald necomercialN >> au intelesurile stabilite in
articolul 96 din Conventie;

f) (< Teritoriu )> referitor la un stat inseamnA regiunile terestre §i apele
teritoriale i adiacente care se aflA sub suveranitatea statului mentionat;

g) << Capacitate >> referitor la o aeronavq inseamnd inclrcltura utilA care
poate fi luatA de aeronavA pe o rutA sau pe o parte din aceastA rut!(;

h) << Capacitate >> referitor la un serviciu aerian convenit inseamnA
capacitatea aeronavei care efectueazA zboruri in acest serviciu inmultitA cu
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frecventele acestor zboruri intr-o perioadA i pe o rutlt specificatA sau pe o parte
din aceast~i ruti.

Articolul 2. 1. Fiecare parte contractantA acordti celeilalte prti
contractante drepturile specificate in prezentul Acord, in scopul infiint rii i
exploatlrii de servicii aeriene internationale regulate pe rutele specificate in
anexa la Acord. Aceste servicii i rute sint denumite in continuare << servicii
convenite ,,, respectiv <, rute specificate >,.

2. Cele douA p~rti contractante acordA - reciproc - intreprinderilor lor
aeriene desemnate urmitoarele drepturi:

a) De a survola, fhrA aterizare, teritoriul celuilalt stat;

b) De a face escale necomerciale pe teritoriul celuilalt stat;

c) De a imbarca i a debarca pe teritoriul celuilalt stat, in trafic international,
pasageri, marfd i po~tA, in conditiile prev~izute in prezentul Acord i in anexa
sa;

d) De a imbarca i a debarca pe teritoriul celuilalt stat, in trafic international,
pasageri, marfd i po~tA in i din puncte mai departe aflate pe teritoriul altor
state.

3. Nici o prevedere a prezentului Acord nu va fi interpretatA ca acordind
intreprinderii aeriene desemnate de una din plrtile contractante dreptul de a
imbarca pe teritoriul celeilalte prti contractante pasageri, mlrfuri i po~t~i
pentru a fi transportate contra platA sau in baza unui contract de inchiriere cu
destinatia cltre un alt punct de pe teritoriul acestei plrti contractante.

Articolul 3. 1. Fiecare parte contractantti are dreptul sA desemneze una
sau mai multe intreprinderi de transport aerian pentru a exploata serviciile
convenite pe rutele specificate. AceastA desemnare va face obiectul unei
notificlri in scris intre autorit~tile aeronautice.

2. Autoritatea aeronauticA care a primit din partea celeilalte autoritlti
aeronautice notificarea pentru intreprinderea aeriang desemnatA va acorda fMrA
intirziere, sub rezerva prevederilor paragrafelor 3 $i 4 din prezentul articol,
autorizatia de exploatare necesard.

3. Autoritatea aeronauticA care acordA autorizatia de exploatare va putea
cere intreprinderii aeriene desemnate de cealaltA parte contractantA sA-i facl
dovada ci este in mgsur~i si indeplineasct conditiile previzute de legile §i
regulamentele aplicate de cltre aceastA autoritate aeronauticA, la exploatarea
serviciilor aeriene internationale.

4. Fiecare parte contractantA va putea cere, pentru exercitarea drepturilor
specificate in articolul 2 al prezentului Acord, ca intreprinderea aerianK
desemnatA de cealaltA parte contractantA sA facl dovada cA o parte
preponderentA a proprietltii §i controlul efectiv al intreprinderii aeriene
desemnate apartin statului care a desemnat-o sau unor cet~teni ai acestui stat.

5. Intreprinderea aerianti desemnatA autorizatA, potrivit paragrafului 2 al
prezentului articol, va putea trece oricind, din momentul primirii autorizatiei de
exploatare, la inceperea exploat~trii serviciilor convenite, cu conditia ca un orar
$i un tarif stabilite conform prevederilor articolelor 6 i 13 din Acord s fie in
vigoare in leglturA cu aceste servicii.
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6. In aplicarea articolelor 77 i 79 din Conventia privind Aviatia Civilt
InternationalN, ca exceptie la prevederile paragrafului 4 al prezentului articol,
Partea mauritaniani poate desemna Societatea Air Afrique sau orice altA
intreprindere aeriant multinationalg africang sau arabg, la care Republica
IslamicK Mauritania este parte, pentru exploatarea serviciilor aeriene convenite
in prezentul acord.

Articolul 4. 1. Fiecare parte contractantd are dreptul s9 pretindt acele
conditii pe care le va considera necesare in exploatarea serviciilor convenite, ori
sN suspende temporar exercitarea drepturilor specificate la articolul 2 al
prezentului Acord, sau st revoce autorizatia de exploatare acordatil
intreprinderii aeriene desemnate de cealaltA parte contractant~t, in cazul in care:

a) Nu este convinsA cA o parte preponderenti a proprietliii §i controlul efectiv al
acestei intreprinderi aeriene nu apartin statului al c~rui guvern a desemnat
intreprinderea sau unor cet teni ai acestui stat, sau

b) Intreprinderea aeriang desemnatg nu s-a conformat legilor i altor
reglementgri in vigoare ale celuilalt stat, sau

c) Intreprinderea aerianli desemnattl nu exploateazit serviciile convenite in
conditiile prevgzute de prezentul Acord i anexa sa.

2. Fiecare parte contractantti va exercita dreptul de suspendare temporarg
a drepturilor specificate in articolul 2 al prezentului Acord sau de revocare a
autorizatiei de exploatare, numai dupA consultarea cu cealalt~i parte
contractantA, in afarN de cazul cind aceste mlsuri sint imediat necesare pentru a
se evita noi abateri de la legi §i de la alte reglementlri in vigoare.

Articolul 5. 1. Fiecare intreprindere aerian, desemnatl se va bucura de
posibilitlti egale i echitabile pentru exploatarea serviciilor convenite pe rutele
specificate in anexa prezentului Acord.

2. In exploatarea serviciilor convenite, fiecare intreprindere aeriantl
desemnatA va tine seama de interesele intreprinderii aeriene desemnate de
cealaltti parte contractantg, pentru a nu se afecta serviciile aeriene pe care
aceastA din urmg intreprindere aeriani desemnat~i le asigurg in intregime sau in
parte pe aceea~i ruti.

3. Exploatarea serviciilor convenite, efectuatA de intreprinderea
desemnatA de fiecare parte contractantA, va fi organizatK printr-o corelare
rationald a capacit~tii de transport cu satisfacerea deplinti a cererii curente i
rational previzibile de transport de pasageri, marfh i po~tg cu destinatia sau cu
provenienta in sau din teritoriul celuilalt stat.

4. Drepturile acordate fiectirei intreprinderi aeriene desemnate de fiecare
parte contractant~i de a imbarca i a debarca pasageri, martf i po~t~i pe teritoriul
celuilalt stat cu destinatia sau cu provenienta in sau din teritoriul unor state terte
vor fi exercitate potrivit principiilor generale de dezvoltare continua a
transporturilor aeriene internationale, astfel incit capacitatea de transport oferitti
pe parcursul fiecirui serviciu convenit si fie adaptatg:
a) Cererii de transport aerian c~tre i din teritoriul fiecirui stat;
b) Cererii de trafic al regiunii traversate in serviciul convenit, tinindu-se seama

de celelalte servicii asigurate de intreprinderile aeriene ale statelor care fac
parte din aceastA regiune, i

c) Exigentei unei exploatri economice a intregii linii aeriene.
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5. Capacitatea de transport de pasageri, martf §i po~t~i, care urmeazA sA fie
asiguratti initial, va fi convenitg intre autorit~tile aeronautice ale pArtilor
contractante inainte de deschiderea serviciilor convenite. Ulterior, capacitatea
de transport care urmeazA sA fie asiguratA va fi discutatA periodic de aceste
autorititi aeronautice. Capacitatea de transport convenitt initial, precum §i
schimbrile capacit~tii de transport convenite ulterior, vor fi confirmate potrivit
reglement-rilor in vigoare ale fieclrei p~rti contractante.

Articolul 6. 1. Intreprinderea aeriang desemnatA de o parte contractantif
este obligatA ca, prin intermediul autorittii ei aeronautice, sA supunA spre
aprobare autoritgtii aeronautice a celeilalte plrti contractante, cu o lung inainte
de aplicarea lor, orariile pentru serviciile convenite cu frecventele zborurilor
exact stabilite §i tipul aeronavelor utilizate, ca §i orice altg informatie avind
leg~turg cu exploatarea acestor servicii. DacA o cerere de modificare a orariilor
nu este aprobatA de autoritatea aeronauticAl a celeilalte p~irti contractante,
orariile existente ser vor aplica incA 6 ($ase) luni de zile, perioadl de timp in
care autorit~tile aeronautice vor depune eforturi pentru stabilirea noiloir orare.

2. La cererea uneia din autorit~tile aeronautice, autoritatea aeronauticA a
celeilalte p~rti contractante ii va furniza date statistice referitoare la folosirea
capacititii de transport oferitA de intreprinderea aeriang desemnatg pe rutele
specificate in anexa prezentului Acord. Aceste date statistice vor contine in
m~sura posibilului informatiile necesare pentru stabilirea volumului, originei §i
destinatiei traficului aerian.

Articolul 7. 1. Intreprinderea aeriang desemnatA de fiecare parte
contractantg are dreptul s menting pe teritoriul celuilalt stat o reprezentantA cu
personalul tehnic necesar pentru exploatarea serviciilor convenite $i cu
personalul comercial necesar pentru promovarea traficului aerian.

2. Intreprinderile aeriene desemnate vor conveni asupra numlrului de
persoane necesar reprezentantelor lor, sub rezerva acordului autoritAtilor
aeronautice.

3. Personalul reprezentantelor va avea cet~tenia statului c~ruia ii apartine
intreprinderea aerianA desemnatA; p~rtile contractante vor putea aproba exceptii.

4. Organele competente ale fiec~rei plrti contractante vor acorda sprijinul
necesar bunei functiongri a reprezentantei intreprinderii aeriene desemnate de
cealaltA parte contractantA, in scopul exploatirii serviciilor convenite.

Articolul 8. Culoarele aeriene $i punctele de survolare a frontierei pentru
rutele specificate in anexa prezentului Acord vor fi stabilite in mod independent
de citre fiecare stat pe teritoriul sgu.

Articolul 9. 1. Aeronavele intreprinderii aeriene desemnate, echi-
pamentul lor obi~nuit, rezervele de carburanti §i lubrifianti, proviziile de bord,
inclusiv articolele alimentare, buturile, tutunurile i alte produse destinate
vinzlrii lor cltre pasageri pe timpul zborului, in cantitlti limitate, vor fi scutite
de orice taxe vamale §i taxe de inspectie sau de orice alte impozite §i taxe la
intrarea pe teritoriul celuilalt stat, cu conditia ca aceste echipamente, rezerve $i
provizii sK rlminA la bordul aeronavelor ping in momentul reexport~rii lor, sau sK
fie utilizate in timpul zborului deasupra acestui teritoriu.

2. Vor fi, de asemenca, scutite de impozitele $i taxele prevqzute la
paragraful 1 al prezentului articol:
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a) Proviziile de bord imbarcate pe teritoriul celuilalt stat in limitele fixate de
autoritltile acestuia §i destinate consumirii la bordul aeronavelor
intreprinderii aeriene desemnate care opereazA pe liniile aeriene inter-
nationale;

b) Carburantii i lubrifiantii destinati alimentirii aeronavelor intreprinderii
aeriene desemnate, folosite pe liniile aeriene internationale, imbarcati pe
teritoriul celuilalt stat, chiar i atunci cind ace~ti carburanti i lubrifianti vor fi
folositi in cadrul traiectului de zbor efectuat deasupra teritoriului unde au fost
imbarcati;

c) Piesele de schimb §i echipamentele obi~nuite de bord introduse pe teritoriul
celuilalt stat pentru intretinerea sau repararea aeronavelor intreprinderii
aeriene desemnate, folosite pe liniile aeriene internationale.

3. Marfa i bagajele in tranzit direct, transportate cu aeronavele fieclarei
intreprinderi aeriene desemnate, vor fi scutite de taxe vamale §i de alte taxe
similare.

4. Incasgrile i beneficiile intreprinderilor aeriene desemnate, realizate pe
teritoriul celuilalt stat, precum i remuneratiile primite de personalul
reprezentantelor intreprinderilor aeriene desemnate vor fi scutite de impozite.

5. Sumele care reprezintA plata serviciilor prestate nu vor fi scutite de
impozite sau de oricare alte taxe.

Articolul 10. Echipamentele obi~nuite de bord i articolele sau proviziile
aflate la bordul aeronavelor intreprinderii aeriene desemnate de fiecare parte
contractantN vor putea fi desclrcate pe teritoriul celuilalt stat numai cu
consimt~mintul autorit~tilor vamale ale acestui din urmi stat. In acest caz,
aceste echipamente, articole sau provizii vor putea fi puse sub supravegherea
autorittilor mentionate ping in momentul cind vor fi reexportate sau pinA cind
vor primi altA destinatie in conformitate cu reglementgrile vamale.

Articolul 11. Taxele §i celelalte sume de plati pentru utilizarea
aeroporturilor, instalatiilor $i echipamentului tehnic de pe teritoriul Republicii
Socialiste Romania, respectiv de pe teritoriul Republicii Islamice Mauritania, vor
fi percepute conform nivelului oficial al tarifelor stabilite de legile $i alte
reglementlri in vigoare in aceste state, care se aplicAi tuturor aeronavelor
intreprinderilor de transport aerian strgine, care opereazA servicii aeriene
internationale similare.

Articolul 12. Soldul dintre incasgri §i cheltuieli realizat pe teritoriul
celuilalt stat de intreprinderea aeriani desemnatg va fi transferat conform
prevederilor Acordului de pllti in vigoare intre pgrtile contractante.

In cazul in care prevederile Acordului de plti nu vor fi aplicabile sau nu va
exista un astfel de Acord, pl~tile vor fi efectuate in devize liber convertibile.

Sumele respective vor fi liber transferate, f'rA a fi supuse la impuneri sau
restrictii, pe bazA de reciprocitate.

Articolul 13. 1. Tarifele care se vor aplica transportului aerian cu
destinatia sau cu provenienta in sau din teritoriul celuilalt stat vor fi stabilite, pe
cit posibil, de comun acord de intreprinderile aeriene desemnate de prtile
contractante la cuantumuri rezonabile. La stabilirea tarifelor se va tine seama de
toate elementele determinante, cum ar fi costul exploatrii $i un beneficiu
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rezonabil, precum i tarifele aplicate de intreprinderile de transport aerian care
deservesc in intregime sau partial aceea~i rutA. La realizarea tarifelor,
intreprinderile aeriene desemnate vor tine seama, in mAsura posibilului, i de
procedura de determinare a tarifelor practicatl de uzantele internationale.

2. Tarifele convenite intre intreprinderile aeriene desemnate vor fi supuse
aprobirii autorit~tilor aeronautice ale plrtilor contractante cu cel putin 60
(§aizeci) de zile inainte de data prevlzutA pentru intrarea lor in vigoare. In cazuri
speciale, acest termen va putea fi redus, sub rezerva acordului autorittilor
aeronautice.

3. Tarifele supuse aprobArii, conform paragrafului 2 al prezentului articol,
vor fi considerate aprobate dacA nici una dintre autorit~tile aeronautice nu a
notificat celeilalte autoritti aeronautice dezacordul privind aceste tarife in
termen de 30 (treizeci) de zile de la data supunerii lor spre aprobare.

4. In cazul cind intreprinderile aeriene desemnate nu vor putea ajunge la o
intelegere asupra tarifelor sau in cazul cind tarifele stabilite de ele nu vor fi
aprobate in totalitate, aceste tarife vor fi negociate §i, totodatA, aprobate de cttre
autorittile aeronautice.

5. In cazul in care autoritgtile aeronautice nu vor ajunge la o intelegere
asupra unui tarif, conform prevederilor paragrafului 4 al prezentului articol,
diferendul urmeazti sti fie solutionat potrivit procedurii prevtzute in articolul 15
al prezentului Acord.

6. Tariful convenit potrivit prezentului articol va rlmine in vigoare pinA in
momentul stabilirii unui nou tarif, care va fi aprobat conform aceleia~i proceduri.
In cazul in care se propune stabilirea unui nou tarif si in acest sens se angajeazA
negocieri, potrivit paragrafelor precedente din prezentul articol, vechiul tarif va
rmine in vigoare, dar nu mai mult de 12 (dougsprezece) luni de la data propustl
pentru intrarea in vigoare a noului tarif.

Articolul 14. 1. Prezentul Acord va putea fi modificat sau completat cu
acordul comun al p~irtilor. In acest scop, fiecare parte contractantA va examina
cu atentie i in spirit favorabil orice propunere prezentatg de cealaltA parte
contractantA. Orice modificare sau completare convenitA va intra in vigoare cind
ptr(ile contractante i~i vor notifica reciproc indeplinirea formalitftilor cerute de
legislatia lor privind intrarea in vigoare a acordurilor internationale.

2. Anexa la Acord va putea fi modificatt sau completatA §i de autorittile
aeronautice. Orice modificare sau completare adusg la anexa Acordului va intra
in vigoare dupA confirmarea reciprocA, printr-un schimb de note pe cale
diplomaticA.

3. Negocierile privind modificarea sau completarea Acordului sau a anexei
sale vor trebui sA inceapA in termen de 60 (§aizeci) de zile de la primirea cererii.

Articolul 15. Orice diferend privitor la interpretarea sau aplicarea
prezentului Acord sau a anexei sale va fi solutionat prin negocieri directe intre
autorit~tile aeronautice. In cazul cind autoritt ile aeronautice nu reu~esc sA
ajungit la o intelegere, diferendul va fi solutionat pe cale diplomaticA.

Articolul 16. 1. Periodic, autoritlitile aeronautice se vor consulta in
scopul de a se asigura dacti prevederile prezentului Acord se respectA §i se aduc
la indeplinire.
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2. Prezentul Acord i anexa sa vor fi puse in concordantA, prin negocieri
intre p~rtile contractante, cu orice conventie cu caracter multilateral care ar
deveni aplicabilA ambelor pdrti contractante.

3. Prezentul Acord i anexa sa, precum §i eventualele modific~ri sau
complettri ale acestora, vor fi inregistrate la Organizatia Aviatiei Civile
Internationale.

Articolul 17. Fiecare parte contractantit va putea, in orice moment, sK
notifice celeilalte p~rti contractante hotgrirea sa de a denunta prezentul Acord.
Notificarea se va comunica simultan Organizatiei Aviatiei Civile Internationale;
in acest caz, Acordul nu va mai fi in vigoare dupt 12 (dougsprezece) luni de la
data primirii notificrii de cealalti parte contractantA, numai dacK notificarea nu
a fost retrasA de comun acord inainte de terminarea acestei perioade.

Dacif cealaltA parte contractant nu a confirmat primirea notificgrii, se va
considera cA aceasta i-a parvenit la 14 (patrusprezece) zile de la data primirii ei
de Organizatia Aviatiei Civile Internationale.

Articolul 18. 1. Prezentul Acord se va aplica in mod provizoriu de la data
semnrii i va intra in vigoare la data cind p~rtile contractante i~i vor notifica
reciproc indeplinirea formalittilor cerute de legislatia lor, privind intrarea in
vigoare a acordurilor internationale.

2. Acordul a fost incheiat pentru o perioadg de 5 (cinci) ani de la data
intr~ii sale in vigoare i se va prelungi de fiecare datA pentru perioade succesive
de cite 5 (cinci) ani, dacA nici una dintre p~r.ile contractante nu il va denunta in
scris, conform articolului precedent.

INCHEIAT la Bucuresti la 6 noiembrie 1976, in doug exemplare originale, in
limbile rominti, arabA i francezA, fiecare avind aceea~i valabilitate, in afarA de
cazul unor divergente cind textul francez va fi considerat text de referin-A.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romftnia: Republicii Islamice Mauritania:

[Signed - Signi]' [Signed - Signg]2

ANEXA

A

TABELELE DE RUTA

I

Rute pe care vor fi exploatate servicii aeriene regulate de intreprinderea aerianl
desemnatil du Guvernul Republicii Socialiste Romaunia

Puncte in Republica SocialistA Rominia: Bucure~ti - Otopeni,
puncte intermediare: Tunis, Tripoli, Casablanca sau Rabat (f"rA drepturi de trafic),

Lisabona, Madrid,
puncte in Republica Islamic~t Mauritania: Nouakchott,

I Signed by Gheorghe Badea - Sign6 par Gheorghe Badea.

Signed by Kebir Ould Seldamy - Sign6 par Ould Seldamy.
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puncte mai departe: Dakar (frK drepturi de trafic), Lagos, Accra, Brazzaville,

i mai departe: Havana i alt punct din America Latind, care urmeazA sK fie stabilit
de autorit~tile aeronautice din cele douN tlri, cind doresc, in ambele sensuri.

II

Rute pe care vorfi exploatate servicii aeriene regulate de intreprinderea aeriandt
desemnatd de Guvernul Republicii Islamice Mauritania

Puncte in Republica IslamicK Mauritania: Nouakchott,

puncte intermediare: Tunis, Tripoli, Casablanca sau Rabat (frd drepturi de trafic),
Lisabona, Madrid,

puncte in Republica Socialistif RomAnia: Bucure~ti - Otopeni,

puncte mai departe: Helsinki (fPrK drepturi de trafic), Moscova, Var~ovia, Pekin,

$i mai departe: Teheran i un punct in Pakistan, ce se va stabili de autorittile
aeronautice din cele dougl tri, cind doresc, in ambele sensuri.

B

1. Orice punct sau mai multe puncte de pe rutele specificate vor putea sl nu fie
deservite - fie in cadrul tuturor zborurilor, fie cu ocazia unora din ele - in functie de
interesul intreprinderii aeriene desemnate.

2. Autorittile aeronautice ale plirtilor contractante pot conveni asupra altor puncte
situate in t ri terte unde fiecare intreprindere aerianli desemnatif va putea imbarca sau
debarca pasageri, marfh §i po~tt cu destinatia, respectiv cu provenienta pe teritoriul
Republicii Socialiste Romfinia sau pe teritoriul Republicii Islamice Mauritania.

3. Zboruni suplimentare vor fi efectuate pe baza unei cereri prealabile, fMcutK de
fiecare intreprindere aerianA desemnatA.

4. Fiecare parte contractantl va putea retrage drepturile de trafic acordate
intreprinderii aeriene desemnate de cealaltA parte contractantli intre orice punct
intermediar sau punct mai departe $i teritoriul s~u de indatli ce propria sa intreprindere
aerianK desemnatg va fi inceput sK exploateze un serviciu aerian regulat intre acelea~i
puncte intermediare i mai departe i teritoriul siu.

Acest drept nu va putea fi exercitat inainte de expirarea unei perioade de 5 (cinci) ani
de la data semnrii prezentului acord i dupK un preaviz de 6 luni adresat celeilalte p~ri
contractante pe cale diplomaticiL
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE RELATIF
AUX SERVICES AItRIENS CIVILS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la R6publique Socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la R6publique Islamique de Mauritanie,

Anim6s du d6sir commun d'apporter leur contribution au d6veloppement de
la coop6ration internationale dans le domaine du transport a6rien, et

D6sireux d'appliquer h ce transport les principes et les dispositions de la Con-
veition relative A l'Aviation Civile Internationale, sign6e h Chicago le 7 d6cem-
bre 19442, et

D6sireux de conclure un accord en compl6ment de ladite Convention en vue
d'6tablir des services a6riens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-deli,
sont convenus de ce qui suit :

Article i. Pour l'application de l'accord et de son annexe, qui est partie
int6grante du pr6sent accord, les termes suivants, h moins qu'il ne r6sulte
autrement du contexte, auront la signification ci-apr~s :

a) (< Convention > signifie la Convention relative 4 l'Aviation Civile Inter-
nationale, conclue it Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris les annexes et les
amendements adopt6s en vertu des articles 90 et 94 de la Convention, dans la
mesure oii ces annexes et amendements sont devenus applicables pour les deux
parties contractantes;

b) o Parties contractantes >> signifie d'une part le Gouvernement de la R6pu-
blique Socialiste de Roumanie et d'autre part le Gouvernement de la Rpublique
Islamique de Mauritanie;

c) << Autorit6 a6ronautique >> signifie, en ce qui concerne la Rpublique
Socialiste de Roumanie, le Dpartement de I'Aviation Civile et, en ce qui concerne
la R6publique Islamique de Mauritanie, le Minist~re du Commerce et des Trans-
ports ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme autoris6 4 exercer
les fonctions qui sont actuellement attribu6es A ces autorit6s a6ronautiques;

d) o Entreprise a6rienne d6sign6e o signifie l'entreprise de transport a6rien
civil d6sign6e par chaque partie contractante pour exploiter les services con-
venus, conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent accord;

e) < Service a6rien >>, , service a6rien international ., (( entreprise de trans-
port aerien o et <( escale non commerciale >> ont les significations d6termin6es 4
l'article 96 de la Convention;

I Applique a titre provisoire A compter du 6 novembre 1976, date de la signature, et entre en vigueur A titre
difinitif le 16 aoft 1977, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifie I'accomplissement de leurs formna-
litis I6gislatives requises, conformiment a I'article 18. paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Con-
vention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958,
p. 217, et vol. 1008, p. 213.
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f) <( Territoire >> en rapport d'un Etat signifie les regions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes qui se trouvent sous la souverainet6 dudit Etat;

g) (( Capacit6 >> en rapport d'un a~ronef signifie la charge utile qui peut tre
prise par l'a~ronef sur la route ou sur une partie de cette route;

h) <, Capacit6 ,> en rapport d'un service a~rien convenu signifie la capacit6
de l'a6ronef accomplissant les vols sur ce service multipli6e par les fr6quences
de ces vols dans une p6riode et sur une route sp6cifi6e ou sur une partie de cette
route.

Article 2. 1. Chaque partie contractante accorde h l'autre partie contrac-
tante les droits sp6cifi6s dans le pr6sent accord en vue d'6tablir et d'exploiter
des services a6riens internationaux r6guliers sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe
de l'accord. Ces services et ces routes sont d6nomm6s ci-apr~s <, services con-
venus >>, respectivement «< routes sp~cifi~es ,,.

2. Les deux parties contractantes accordent mutuellement h leurs entrepri-
ses a6riennes d6sign6es les droits suivants :
a) De survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Etat;
b) De faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Etat;

c) D'embarquer et de d6barquer sur le territoire de l'autre Etat, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier, dans les conditions
stipul6es au pr6sent accord et i son annexe;

d) D'embarquer et de d6barquer sur le territoire de l'autre Etat, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier h/de points interm6-
diaires et points au-delh se trouvant sur le territoire d'autres Etats.

3. Aucune disposition du pr6sent accord ne sera interpr6t6e comme accor-
dant 4 l'entreprise a6rienne d6sign6e de l'une des parties contractantes le droit
d'embarquer sur le territoire de l'autre partie contractante des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter contre r6mun6ration ou en vertu
d'un contrat de location h destination d'un autre point du territoire de cette partie
contractante.

Article 3. 1. Chaque partie contractante a le droit de d6signer une entre-
prise de transport a6rien pour exploiter les services convenus sur les routes sp&
cifi6es. Cette d6signation fera l'objet d'une notification 6crite entre les autorit6s
a6ronautiques.

2. L'autorit6 a6ronautique qui a requ de la part de l'autre autorit6 aro-
nautique la notification pour l'entreprise a6rienne d6sign6e accordera sans d6lai,
sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, l'autori-
sation d'exploitation n6cessaire.

3. L'autorit6 a6ronautique qui accorde l'autorisation d'exploitation pourra
exiger de l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'autre partie contractante de lui
prouver qu'elle est m~me de satisfaire aux conditions prescrites dans les lois
et les r~glements appliqu6s par ladite autorit6 a6ronautique h l'exploitation des
services a6riens internationaux.

4. Chaque partie contractante pourra exiger, pour l'exercice des droits sp-
cifi6s h l'article 2 du pr6sent accord, que l'entreprise a6rienne d6sign6e par
l'autre partie contractante prouve qu'une part pr6pond6rante de la proprit6
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et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent 4 'Etat [qui l'a] d~sign6e
ou t des ressortissants de cet Etat.

5. L'entreprise a6rienne d6sign6e autoris6e conform6ment au paragraphe 2
du prisent article pourra commencer k tout moment, des la r6ception de l'auto-
risation, l'exploitation des services convenus, t condition qu'un horaire et un tarif
6tablis conform6ment aux dispositions des articles 6 et 13 de l'accord soient
entr6s en vigueur en ce qui concerne ces services.

6. En application des articles 77 et 79 de la Convention relative h l'Aviation
Civile Internationale, comme exception aux dispositions du paragraphe 4 du
pr6sent article, la partie mauritanienne peut d6signer la Socit6 Air Afrique ou
toute entreprise a6rienne multinationale africaine ou arabe de laquelle la R6pu-
blique Islamique de Mauritanie fait partie, pour l'exploitation des services a6riens
convenus dans le pr6sent accord.

Article 4. 1. Chaque partie contractante a le droit de pr6tendre telles
conditions qu'elle consid6rera n6cessaires dans l'exploitation des services con-
venus ou de suspendre temporairement 1'exercice des droits sp6cifi6s A l'article 2
du pr6sent accord, ou de r6voquer l'autorisation d'exploitation accord6e i
l'entreprise arienne d~sign6e par l'autre partie contractante, au cas o6 :
a) Elle n'est pas persuad6e qu'une part pr6pond6rante de la propri6t6 et le con-

tr6le effectif de cette entreprise a6drienne appartiennent i I'Etat dont le gou-
vemement a d6sign6 1'entreprise ou A des ressortissants de cet Etat, ou

b) L'entreprise a6rienne d6sign6e ne s'est pas conform6e aux lois et aux autres
r~glements en vigueur de l'autre Etat, ou

c) L'entreprise a6rienne d6sign6e n'exploite pas les services convenus dans les
conditions prescrites par l'accord et son annexe.

2. Chaque partie contractante exercera le droit de suspension temporaire
des droits sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent accord ou de r6vocation de l'autori-
sation d'exploitation seulement apr~s consultation avec l'autre partie contrac-
tante, k moms que ces mesures ne soient imm6diatement n6cessaires pour 6viter
de nouvelles infractions aux lois et aux autres r~glements en vigueur.

Article 5. 1. Chaque entreprise a6rienne d6sign6e jouira de possibilit6s
6gales et 6quitables pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp6-
cifi6es a l'annexe du pr6sent accord.

2. Dans 1'exploitation des services convenus, chaque entreprise a6rienne
d6sign6e prendra en consid6ration les int~rts de 1'entreprise a6rienne d~sign6e
par l'autre partie contractante, afin de ne pas affecter les services a6riens que
cette derni~re entreprise adrienne d6sign6e assure sur tout ou partie de la m~me
route.

3. L'exploitation des services a~riens effectu6e par l'entreprise disign6e
par chaque partie contractante sera organis~e par une correlation rationnelle
entre la capacit6 de transport et la satisfaction complete de la demande courante
et raisonnablement pr~visible de transports de passagers, marchandises et de
courrier en provenance ou h destination sur/du territoire de l'autre Etat.

4. Les droits accord6s a chaque entreprise adrienne d~sign~e par chaque
partie contractante d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des marchan-
dises et du courrier sur le territoire d'Etats tiers seront exerc6s conform6ment
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aux principes gdn~raux du d~veloppement continu des transports a~riens interna-
tionaux, selon lesquels la capacit6 de transport offerte en cours de chaque service
convenu doit tre adaptde :
a) A la demande de transports adriens vers et du territoire de chaque Etat;
b) A la demande de trafic de la region traversde par le service convenu, compte

tenu des autres services adriens assures par les entreprises ariennes des
Etats faisant partie de cette region, et

c) A l'exigence d'une exploitation 6conomique de la ligne tout enti~re.
5. La capacit6 de transport de passagers, de marchandises et de courrier

qui sera assurde initialement sera convenue entre les autoritds adronautiques
des parties contractantes avant l'ouverture des services convenus. Ult6rieurement,
la capacit6 de transport a assurer sera mise en discussion p6riodiquement par
les autoritds a6ronautiques. La capacit6 de transport convenue initialement,
ainsi que les changements de capacit6 de transport convenus ultdrieurement
seront confirmds conformdment aux r~glements en vigueur de chaque partie
contractante.

Article 6. 1. Les entreprises adriennes ddsign6es par les parties contrac-
tantes sont obligdes de soumettre par leurs autorit6s adronautiques aux autorit6s
adronautiques de l'autre partie contractante pour approbation, un mois avant la
date de leur application, les horaires des services convenus avec les fr6quences
des vols exactement ddtermindes et le type des a6ronefs utilisds ainsi que chaque
autre information lide A l'exploitation de ces services. Si une demande de modi-
fication des horaires n'est pas approuvde par les autoritds adronautiques de
l'autre partie contractante, les horaires existants seront appliques pour une
pdriode complmentaire de 6 mois; cependant les autoritds adronautiques feront
des efforts afin de determiner les nouveaux horaires.

2. Sur la demande de l'une des autoritds adronautiques, l'autorit6 a~ronau-
tique de l'autre partie contractante fournira des donn6es statistiques relatives t
l'emploi de la capacit6 de transport offerte par l'entreprise adrienne d6sign6e
sur les routes sp6cifi6es A l'annexe du pr6sent accord. Ces donn6es statistiques
comprendront, dans la mesure du possible, les renseignements n6cessaires pour
la d6termination du volume, de l'origine et de la destination du trafic a6rien.

Article 7. 1. L'entreprise adrienne d6sign6e par chaque partie contrac-
tante a le droit de maintenir sur le territoire de l'autre partie contractante une
repr6sentation avec le personnel technique n6cessaire pour l'exploitation des ser-
vices convenus et le personnel commercial n6cessaire pour la bonne exploi-
tation du trafic.

2. Les entreprises a6riennes d6sign6es conviendront du nombre des per-
sonnes n6cessaires h leurs repr6sentations, sous r6serve de l'accord des auto-
rit6s a6ronautiques.

3. Le personnel des repr6sentations aura la citoyennet6 de l'Etat auquel
appartient l'entreprise adrienne d6sign6e; les parties contractantes pourront
approuver des exceptions.

4. Les organismes comptents de chaque partie contractante accorderont
l'appui n6cessaire a un bon fonctionnement de la repr6sentation de l'entreprise
adrienne d6sign6e par l'autre partie contractante, dans le but de l'exploitation
des services convenus.
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Article 8. Les couloirs a6riens et les points de survol de la fronti~re pour
les routes spkcifi6es dans l'annexe du pr6sent accord seront d6termin6s ind6pen-
damment par chaque Etat sur son territoire.

Article 9. 1. Les a6ronefs de l'entreprise a6rienne d6sign6e, leurs 6quipe-
ments habituels, leurs r6serves de carburants et lubrifiants, leurs provisions
de bord - y compris les denr6es alimentaires, les boissons, les tabacs et autres
articles destin6s h la vente en vol aux passagers, en quantit6s limit6es seront
exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes a
l'entr6e sur le territoire de I'autre Etat ht condition que ces 6quipements, r6serves
et provisions demeurent h bord des a6ronefs jusqu' leur r6exportation ou qu'ils
soient utilis6s pendant le voyage au-dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement exon6r6s de tous droits et taxes pr6vus au paragraphe 1
du pr6sent article :
a) Les provisions de bord prises sur le territoire de I'autre Etat, dans les limites

fix6es par les autorit6s de celui-ci et destin6es b, la consommation h bord des
a6ronefs de l'entreprise a6rienne d6signee qui op~re dans la navigation a6rienne
internationale;

b) Les carburants et les lubrifiants destin6s au ravitaillement des a6ronefs de
l'entreprise a6rienne d6sign6e, employ~s h la navigation a6rienne interna-
tionale, pris h bord sur le territoire de l'autre Etat, m~me lorsque ces carbu-
rants et lubrifiants seront utilis6s sur la partie du trajet effectu6e au-dessus
du territoire sur lequel ils ont 6 embarqu6s;

c) Les pieces de rechange et les 6quipements habituels de bord introduits sur
le territoire de l'autre Etat pour l'entretien et la r6paration des a6ronefs de
l'entreprise a6rienne d6sign6e, employ6s h la navigation a6rienne interna-
tionale.

3. Les marchandises et les bagages en transit direct, transport6s par les
a6ronefs de chaque entreprise a6rienne d6sign6e seront exon6r6s de droits de
douane et d'autres taxes similaires.

4. Les recettes et les b6n6fices des entreprises a6riennes d6sign6es, r6alis6s
sur le territoire de l'autre Etat, ainsi que les r6mun6rations reques par le per-
sonnel des repr6sentations des entreprises a6iennes d6sign6es seront exon6r6s
d'imp6ts.

5. Les sommes qui repr6sentent le paiement des services rendus ne seront
pas exon6r6es de droits ou autres taxes.

Article 10. Les 6quipements habituels de bord et les produits ou les provi-
sions se trouvant t bord des a6ronefs de l'entreprise a6rienne d6sign6e par
chaque partie contractante pourront tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Etat
seulement avec le consentement des autorit6s douani~res de ce dernier Etat. En
ce cas, ces 6quipements, produits ou provisions pourront tre plac6s sous la sur-
veillance desdites autorit6s jusqu',4 ce qu'ils soient r6export6s ou aient requ une
autre destination conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 11. Les taxes et les autres redevances pour l'utilisation des a6ro-
ports, des installations et de l'6quipement technique sur le territoire de la R6pu-
blique Islamique de Mauritanie, respectivement sur le territoire de la R6publique
Socialiste de Roumanie seront percus conform6ment au niveau officiel des tarifs
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fixes par les lois et autres rbglements en vigueur dans ces Etats, qui s'appli-
queront h tous les adronefs des entreprises de transport adrien trang~res, qui
op~rent des services adriens internationaux similaires.

Article 12. Le solde entre les recettes et les ddpenses r6alisdes sur le terri-
toire de l'autre Etat par l'entreprise adrienne ddsignde sera transfdr6 conform6-
ment aux dispositions de l'accord de paiements en vigueur entre les parties
contractantes.

Au cas o6 les dispositions de l'accord de paiements ne seront pas applica-
bles ou un tel accord n'existera pas, les paiements seront effectuds en devises
libres.

Les sommes respectives seront librement transf6rdes, sans etre soumises h
des imp6ts et des restrictions, sur base de rdciprocit6.

Article 13. 1. Les tarifs il appliquer aux transports a6riens h destination
ou en provenance dans/du territoire de l'autre Etat seront fixes, autant que pos-
sible, d'un commun accord par les entreprises adriennes ddsigndes par les parties
contractantes h des quantums raisonnables. A la fixation des tarifs on tiendra
compte de tous les 616ments d6terminants, tels que le coit de l'exploitation
et un bdn6fice raisonnable, ainsi que des tarifs pergus par les entreprises de
transport adrien exploitant tout ou partie de la m~me route. A la r6alisation
des tarifs, les entreprises a6riennes d6signdes tiendront aussi compte, autant que
possible, de la procedure de fixation des tarifs pratiqude dans des usages inter-
nationaux.

2. Les tarifs convenus entre les entreprises a~riennes d~sign~es seront
soumis h l'approbation des autoritds adronautiques des parties contractantes
au moins 60 (soixante) jours avant la date prdvue pour leur entree en vigueur.
Dans des cas spdciaux, ce ddlai pourra tre rdduit, sous reserve de l'accord
des autoritds adronautiques.

3. Les tarifs soumis h l'approbation, conformdment au paragraphe 2 du
present article, seront considrds approuvds si aucune des autoritds adronautiques
n'a notifi6 h l'autre autorit6 adronautique son ddsaccord relatif h ces tarifs
30 (trente) jours apr~s la date de leur soumission h l'approbation.

4. Au cas ofi les entreprises adriennes ddsign~es ne pourront arriver h une
entente concernant les tarifs ou au cas o6 les tarifs 6tablis par elles ne seront
pas approuvds en totalit6, ces tarifs seront ndgocids et, en m~me temps, approu-
vds par les autoritds adronautiques.

5. Au cas obi les autoritds adronautiques n'arriveront pas it une entente sur
un tarif, conformdment aux dispositions du paragraphe 4 du present article, le
diffrend sera solutionn6 conformdment h la procedure prescrite it l'article 15 du
present accord.

6. Le tarif convenu conformdment au present article restera en vigueur
jusqu'au moment de la fixation d'un nouveau tarif, qui sera approuv6 en suivant
la m~me procedure. Au cas ofi on propose la determination d'un nouveau tarif
et en ce sens on arrange des ndgociations conformdment aux paragraphes prdc6-
dents du pr6sent article, l'ancien tarif restera en vigueur, mais pas plus de
12 (douze) mois apr~s la date proposde pour l'entrde en vigueur du nouveau tarif.
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Article 14. 1. Le pr6sent accord pourra 6tre modifi6 ou compldt6 par
l'accord commun des parties. A cette fin, chaque partie contractante examinera
attentivement et en esprit favorable toute proposition pr6sentde par l'autre partie
contractante. Toute modification ou compltement convenu entrera en vigueur
lorsque les parties contractantes se seront notifi6 r6ciproquement 'accomplis-
sement des formalit6s requises par leur 16gislation relative ', l'entr6e en vigueur
des accords internationaux.

2. L'annexe k l'accord pourra 6tre modifi6e ou compl6t6e aussi par les
autorit6s a6ronautiques. Toute modification ou compl6tement de l'annexe entrera
en vigueur apr~s la confirmation r6ciproque, par un 6change de notes par voie
diplomatique.

3. Les n6gociations concernant ia modification ou le compl6tement de
l'accord ou de son annexe devront commencer 60 (soixante) jours apr~s la r6cep-
tion de la demande.

Article 15. Tout diff6rend relatif i l'interpr6tation ou i l'application du
pr6sent accord ou de son annexe sera r6gl6 par n6gociations directes entre les
autorit6s a6ronautiques. Au cas oii les autorit6s a6ronautiques ne r6ussissent pas
it arriver hL un accord, le diffrend devra 6tre r6g16 par voie diplomatique.

Article 16. 1. P6riodiquement, les autorit6s a6ronautiques se consulteront
afin de s'assurer que les dispositions du pr6sent accord sont respect6es et ex6-
cut6es.

2. Le pr6sent accord et son annexe seront mis en harmonie, par n6gocia-
tions entre les parties contractantes, avec toute convention de caract~re multi-
lateral applicable aux deux parties contractantes.

3. Le pr6sent accord et son annexe, ainsi que ses modifications 6ventuelles
et compl6tements de ceux-ci, seront enregistr6s aupr~s de I'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale.

Article 17. Chaque partie contractante pourra i tout moment notifier h
l'autre partie contractante sa decision de d6noncer le pr6sent accord. Cette noti-
fication sera communiqu6e simultan6ment it l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale; dans ce cas l'accord cessera d'tre en vigueur 12 (douze) mois
apr~s la date de la r6ception de la notification de la part de l'autre partie contrac-
tante h moins que la notification ne soit retir6e d'un commun accord avant la
fin de cette p6riode.

A d6faut d'accus6 de r6ception de la notification de la part de l'autre partie
contractante, la notification sera r6put6e lui tre parvenue 14 (quatorze) jours
apr~s la date h laquelle l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale l'aura
reque.

Article 18. 1. Le pr6sent accord sera appliqu6 provisoirement des le jour
de la signature et entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes se seront
notifi6 r6ciproquement l'accomplissement des formalitds requises par leur 16gis-
lation concernant l'entr6e en vigueur des accords internationaux.

2. L'accord est conclu pour une p6riode de 5 (cinq) ans apr~s la date de
son entr6e en vigueur et sa durde se prolongera pour des p6riodes successives
de 5 (cinq) ans si aucune des parties contractantes n'exprime par 6crit son disir
de terminer l'accord, conform6ment h l'article pr6c6dent.
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FAIT h Bucarest le 6 novembre 1976, en deux exemplaires originaux en
langues roumaine, arabe et frangaise, chacun faisant 6galement foi, sauf en cas
de divergence o/1 le texte frangais sera consid6r6 comme texte de rrf6rence.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la Rrpublique
Rpublique Socialiste de Roumanie: Islamique de Mauritanie:

[Signi - Signed]' [Signe - Signed]2

ANNEXE

A

TABLEAUX DE ROUTES

I

Routes sur lesquelles des services airiens reguliers seront exploites par l'entreprise
adrienne disignde par le Gouvernement de la Ripublique Socialiste de Roumanie

Points dans la Rrpublique Socialiste de Roumanie : Bucarest - Otopeni,

Points intermrdiaires : Tunis, Tripoli, Casablanca ou Rabat (sans droits de trafic),
Lisbonne, Madrid,

Points dans la Rrpublique Islamique de Mauritanie : Nouakchott,
Points au-dela : Dakar (sans droits de trafic), Lagos, Accra, Brazzaville,

Et plus loin : La Havane et un autre point en Amrrique Latine qui sera 6tabli par
les autoritrs aronautiques des deux pays, quand ils le ddsirent, dans les deux
sens.

II

Routes sur lesquelles des services aeriens rdguliers seront exploitis par l'entreprise
airienne disignie par le Gouvernement de la Rdpublique Islamique de Mauritanie

Points dans la Rrpublique Islamique de Mauritanie : Nouakchott,
Points intermddiaires : Tunis, Tripoli, Casablanca ou Rabat (sans droits de trafic),

Lisbonne, Madrid,
Points dans la Rrpublique Socialiste de Roumanie : Bucarest - Otopeni,
Points au-delh : Helsinki (sans droits de trafic), Moscou, Varsovie, Pkin.
Et plus loin : Trhrran et un point en Pakistan qui sera 6tabli par les autoritrs

arronautiques des deux pays, quand elles le drsirent, dans les deux sens.

1. Tout point ou plusieurs points sur les routes spcifides pourront, it la convenance
de l'entreprise ddsignre, ne pas &tre desservis lors de tous les vols ou de certains
d'entre eux.

2. Les autoritrs acronautiques des parties contractantes pourront convenir sur
d'autres points situds dans des tiers pays oit chaque entreprise adrienne d6signde pourra

Sign6 par Gheorghe Badea - Signed by Gheorghe Badea.
2 Sign6 par Kebir Ould Seldamy - Signed by Kebir Ould Seldamy.
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embarquer ou d6barquer des passagers, des marchandises, du courrier h destination,
respectivement en provenance du territoire de la R6publique Socialiste de Roumanie ou
du territoire de la R6publique Islamique de Mauritanie.

3. Des vols suppl6mentaires seront effectu6s sur demande pr6alable de chaque
entreprise a6rienne d6sign6e.

4. Chaque partie contractante pourra retirer les droits de trafic accord6s h l'entre-
prise a6rienne d6sign6e par l'autre partie contractante entre tout point interm6diaire ou
point au-delM et son territoire d~s que sa propre entreprise a6rienne d6sign6e aura com-
menc6 h exploiter un service a6rien r6gulier entre les m~mes points interm6diaires ou
au-delt et son territoire.

Ce droit ne pourra &re exerc6 avant I'expiration d'un d61ai de 5 (cinq) ans de la date
de la signature du pr6sent accord et apr~s un pr6avis de 6 (six) mois adress6 i I'autre
partie contractante par voie diplomatique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING
CIVIL AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Islamic Republic of Mauritania,

Being equally desirous of contributing to the development of international
co-operation in the field of air transport, and

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the Con-
vention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,2

and

Desiring to conclude an agreement supplementary to the aforesaid Conven-
tion for the purpose of establishing regular air services between and beyond their
respective territories, have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of the application of this Agreement and its
annex, which forms an integral part of the Agreement, the following terms shall,
unless the context otherwise requires, have the meanings specified below:

(a) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
concluded at Chicago on 7 December 1944, including the annexes and amend-
ments adopted under articles 90 and 94 of the Convention in so far as those
annexes and amendments have become applicable to both Contracting Parties;

(b) "Contracting Parties" means, on the one hand, the Government of the
Socialist Republic of Romania and, on the other hand, the Government of the
Islamic Republic of Mauritania;

(c) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Socialist Republic
of Romania, the Department of Civil Aviation and, in the case of the Islamic
Republic of Mauritania, the Ministry of Trade and Transport or, in both cases,
any person or agency authorized to perform the functions exercised at present
by those aeronautical authorities;

(d) "Designated airline" means the civil airline designated by each Con-
tracting Party to operate the agreed services in accordance with the provisions
of article 3 of this Agreement;

I Applied provisionally from 6 November 1976, the date of signature, and came into force definitively
on 16 August 1977, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion of their
required legislative formalities, in accordance with article 18 (I).

' United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, vol. 958, p. 217,
and vol. 1008, p. 213.
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(e) "Air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in arti-
cle 96 of the Convention;

(f) "Territory" in relation to a State means the land areas and the terri-
torial waters adjacent thereto, under the sovereignty of that State;

(g) "Capacity" in relation to an aircraft means the payload that can be
taken by that aircraft on a route or section of a route;

(h) "Capacity" in relation to an agreed air service means the capacity of
an aircraft making flights on that service multiplied by the frequency of such
flights in a given period and over a given route or section of a route.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall grant the other Contracting
Party the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing and
operating regular international air services on the routes specified in the annex to
the Agreement. Such services and routes are hereinafter referred to as "agreed
services" and "specified routes."

2. The two Contracting Parties shall grant their designated airlines, on a
reciprocal basis, the following rights:
(a) To fly, without landing, over the territory of the other State;

(b) To make stops for non-traffic purposes in the territory of the other State;

(c) To take on and set down, in the territory of the other State, international
traffic in passengers, cargo and mail under the conditions prescribed in this
Agreement and its annex;

(d) To take on and set down, in the territory of the other State, international
traffic in passengers, cargo and mail destined for and coming from inter-
mediate points and points beyond situated in the territory of other States.
3. Nothing in this Agreement shall be construed as conferring on the

designated airline of one Contracting Party the right to take on, in the territory
of the other Contracting Party passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and travelling to another point in the territory of that Contracting Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate one
or more airlines to operate the agreed services on the specified routes. The
aeronautical authorities shall notify each other in writing of such designation.

2. The aeronautical authority receiving notification from the other
aeronautical authority concerning the designated airline shall, without delay,
grant the necessary operating permit, subject to the provisions of paragraphs 3
and 4 of this article.

3. The aeronautical authority granting the operating permit may require
the airline designated by the other Contracting Party to furnish proof that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed in the laws and regulations applied
by the said aeronautical authority for the operation of international air services.

4. Each Contracting Party may, for the exercise of the rights specified in
article 2 of this Agreement, require the designated airline of the other Contracting
Party to furnish proof that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the State designating the airline or in nationals of that
State.
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5. The designated airline authorized under paragraph 2 of this article may,
at any time after receiving the permit, begin to operate the agreed services,
provided that a schedule and a tariff established in accordance with the provi-
sions of articles 6 and 13 of the Agreement are in effect for those services.

6. In applying articles 77 and 79 of the Convention on International Civil
Aviation, Mauritania may, as an exception to the provisions of paragraph 4 of
this article, designate Air Afrique, or any other African or Arab multinational
airline in which the Islamic Republic of Mauritania participates, to operate the
agreed air services under this Agreement.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to impose such
conditions as it may deem necessary for the operation of the agreed services, or
temporarily to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of this
Agreement, or to revoke the operating permit granted to the airline designated by
the other Contracting Party:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the State whose Government has designated
the airline or in nationals of that State, or

(b) In the case of failure by the designated airline to comply with the laws and
other regulations in force in the other State, or

(c) In case the designated airline fails to operate the agreed services in accord-
ance with the conditions prescribed in the Agreement and its annex.

2. Each Contracting Party shall have the right temporarily to suspend
the exercise of the rights specified in article 2 of this Agreement or to revoke
an operating permit only after consultation with the other Contracting Party,
unless such measures are immediately necessary in order to prevent further
infringement of the laws and other regulations in force.

Article 5. 1. Each designated airline shall have equal and fair opportunities
to operate the agreed services on the routes specified in the annex to this
Agreement.

2. In the operation of the agreed services, each designated airline shall
take account of the interests of the designated airline of the other Contracting
Party, so as not to affect the air services which the latter provides on all or part
of the same route.

3. The operation of the agreed services by the designated airline of each
Contracting Party shall be organized on the basis of a rational relationship
between transport capacity and the full satisfaction of current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
in or destined for the territory of the other State.

4. The rights granted to each of the airlines designated by each Contracting
Party to take on or set down in the territory of the other State passengers,
cargo and mail destined for or originating in the territory of third States shall
be exercised in accordance with the general principles governing the continuous
development of international air transport, so that the transport capacity offered
on each agreed service is suited to:

(a) Air transport requirements to and from the territory of each State;
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(b) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes,
taking into account the other air services provided by the airlines of the States
situated in that area, and

(c) The requirements of economical airline operation.

5. The transport capacity for passengers, cargo and mail to be provided
initially shall be agreed upon by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties before commencement of the agreed services. Subsequently, the transport
capacity to be provided shall be discussed by the aeronautical authorities
on a periodical basis. The transport capacity initially agreed upon and the changes
in transport capacity subsequently approved shall be confirmed in accordance
with the regulations in force in each contracting country.

Article 6. 1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be
required to submit through their aeronautical authorities to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, for approval, one month in advance of
their application, the agreed service schedules with the exact frequency of flights
and the type of aircraft used, as well as any other information connected
with the operation of these services. Unless a request for amendment of such
schedules is approved by the aeronautical authority of the other Contracting
Party, the existing schedules shall apply for further six months, during which
period the aeronautical authorities shall endeavour to establish new schedules.

2. At the request of one aeronautical authority, the aeronautical authority
of the other Contracting Party shall furnish it with statistical data concerning the
utilization of the transport capacity offered by the designated airline on the routes
specified in the annex to this Agreement. Such statistical data shall, as far as
possible, contain the information required to determine the amount, origin and
destination of the air traffic.

Article 7. 1. The designated airline of each Contracting Party shall have
the right to maintain in the territory of the other Contracting Party, an office
with the necessary technical personnel for the operation of the agreed services
and the necessary commercial personnel for the promotion of traffic.

2. The designated airlines shall agree on the number of persons necessary
for their offices, subject to the approval of the aeronautical authorities.

3. The personnel of such offices shall have the nationality of the State to
which the designated airline belongs. Exceptions may be authorized by the
Contracting Parties.

4. The competent authorities of each Contracting Party shall provide the
necessary support for the proper functioning of the office of the designated
airline of the other Contracting Party, for the purpose of operating the agreed
services.

Article 8. The air corridors and frontier overflight points for the routes
specified in the annex to this Agreement shall be determined independently by
each State in its own territory.

Article 9. 1. The aircraft of the designated airline, their regular equipment,
supplies of fuels and lubricants and aircraft stores-including food, beverages,
tobacco and other articles intended for sale to passengers in limited quantities
during the flight-shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other duties and charges on arrival in the territory of the other State, provided
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that such equipment, supplies and stores remain on board the aircraft until such
time as they are re-exported or used during the flight over that territory.

2. The following shall also be exempt from all duties and charges referred
to in paragraph 1 of this article:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of the other State within limits

fixed by the authorities of that State and intended for consumption on board
the aircraft of the designated airline operated on international air services,

(b) Fuels and lubricants intended to supply the aircraft of the designated airline
used in international air services, taken on board in the territory of the other
State, even when such fuels and lubricants are used on the part of the journey
performed over the territory in which they are taken on board,

(c) Spare parts and regular airborne equipment introduced onto the territory of
the other State for the maintenance or repair of aircraft of the designated
airline used in international air services.
3. Cargo and baggage in direct transit, carried by the aircraft of each of

the designated airlines shall be exempt from customs duties and other similar
charges.

4. The receipts and profits earned by the designated airlines in the territory
of the other State, as well as the remuneration received by the staff of the offices
of the designated airlines shall be exempt from taxation.

5. Sums representing payment for services rendered shall not be exempt
from taxes or any other charges.

Article 10. The regular airborne equipment and the materials or supplies
retained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other State only with the consent of the
customs authorities of that State. In that case, such equipment, materials or
supplies may be placed under the supervision of the aforesaid authorities until
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 11. Fees and other charges due for the use of airports, installations
and technical equipment, both in the territory of the Islamic Republic of Mauri-
tania and in the territory of the Socialist Republic of Romania, shall be payable
in accordance with the official tariff levels established under the laws and other
regulations in force in those States, applicable to all aircraft of foreign airlines
operating similar international air services.

Article 12. The balance between receipts and expenditure earned in the
territory of the other State by the designated airline shall be transferred in
accordance with the provisions of the payments agreement in force between the
Contracting Parties.

Where the provisions of the payments agreement are not applicable or
where no such agreement exists, payments shall be made in freely convertible
currency.

The sums in question shall be transferred freely, on a reciprocal basis,
without being subject to taxes or restrictions.

Article 13. 1. The tariffs to be charged for carriage by air to or from the
territory of the other State shall, as far as possible, be established by mutual
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agreement between the designated airlines of the Contracting Parties at reasonable
levels. In the establishment of such tariffs, account shall be taken of all relevant
factors, such as cost of operations and reasonable profit, and the tariffs charged
by the airlines operating over the whole or part of the same route. In drawing
up those tariffs, the designated airlines shall also, as far as possible, take account
of the procedure for the determination of tariffs followed in international practice.

2. The tariffs so agreed by the designated airlines shall be submitted for
approval to the aeronautical authorities of the Contracting Parties at least
60 (sixty) days before the date proposed for their introduction. In exceptional
cases, this time-limit may be reduced, with the approval of the aeronautical
authorities.

3. The tariffs submitted for approval in accordance with paragraph 2 of
this article shall be considered approved if neither aeronautical authority notifies
the other aeronautical authority of any objection to such tariffs within 30 (thirty)
days following the date of their submission for approval.

4. If the designated airlines cannot reach agreement on the tariffs, or if
the tariffs established by them are not approved in their entirety, such tariffs
shall be negotiated and, at the same time, approved by the aeronautical authorities.

5. If the aeronautical authorities fail to reach agreement on a tariff in accord-
ance with the provisions of paragraph 4 of this article, the dispute shall be settled
in accordance with the procedure specified in article 15 of this Agreement.

6. A tariff agreed upon in accordance with this article shall remain in
effect until a new tariff, approved in accordance with the same procedure, is
established. Where the establishment of a new tariff is proposed and, for that
purpose, negotiations are arranged in accordance with the foregoing paragraphs of
this article, the existing tariff shall remain in effect but not for more than 12
(twelve) months from the date proposed for the introduction of the new tariff.

Article 14. 1. This Agreement may be amended or supplemented by
mutual agreement between the Parties. To that end, each Contracting Party shall
give careful and favourable consideration to any proposal submitted by the other
Contracting Party. Any amendment or addition agreed upon shall enter into
force when the Contracting Parties have notified each other of the completion of
the formalities required by their legislation concerning the entry into force of
international agreements.

2. The annex to the Agreement may also be amended or supplemented by
the aeronautical authorities. Any amendment or addition to the annex shall enter
into force after mutual confirmation by means of an exchange of notes through
the diplomatic channel.

3. Negotiations concerning amendments or additions to the Agreement or
its annex shall begin within 60 (sixty) days following receipt of the request.

Article 15. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement or its annex shall be settled by direct negotiations between the
aeronautical authorities. If the aeronautical authorities do not succeed in reaching
agreement, the dispute shall be settled through the diplomatic channel.

Article 16. 1. The aeronautical authorities shall consult each other
periodically with a view to ensuring that the provisions of this Agreement are
respected and implemented.
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2. This Agreement and its annex shall, by negotiation between the Con-
tracting Parties, be made to conform with any multilateral convention which
may become applicable to both Contracting Parties.

3. This Agreement and its annex, and any amendments and additions
thereto, shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 17. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall
be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organ-
ization. In that event, the Agreement shall cease to have effect 12 (twelve) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt of the notice by the other
Contracting Party, such notice shall be deemed to have been received 14 (fourteen)
days after the date on which it was received by the International Civil Aviation
Organization.

Article 18. 1. This Agreement shall be applied provisionally as from the
day of its signature and shall enter into force on the date on which the Con-
tracting Parties notify each other of the completion of the formalities required by
their legislation concerning the entry into force of international agreements.

2. The Agreement is concluded for a period of 5 (five) years from the date
of its entry into force and shall be renewed for successive periods of 5 (five)
years unless one of the Contracting Parties denounces it in writing in accordance
with the foregoing article.

DONE at Bucharest on 6 November 1976, in two original copies in the
Romanian, Arabic and French languages, all the texts being equally authentic,
and in case of dispute the French text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the Islamic
Socialist Republic of Romania: Republic of Mauritania:

[GHEORGHE BADEA] [KEBIR OULD SELDAMY]

ANNEX

A

SCHEDULES OF ROUTES

I

Routes on which scheduled air services are to be operated by the airline designated
by the Government of the Socialist Republic of Romania

Points in the Socialist Republic of Romania: Bucharest-Otopeni;
Intermediate points: Tunis, Tripoli, Casablanca or Rabat (without traffic rights),

Lisbon, Madrid;
Points in the Islamic Republic of Mauritania: Nouakchott;
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Points beyond: Dakar (without traffic rights), Lagos, Accra, Brazzaville;

And subsequently: Havana and another point in Latin America to be established,
when they so desire, by the aeronautical authorities of the two countries, in
both directions.

II

Routes on which scheduled air services are to be operated by the airline designated
by the Government of the Islamic Republic of Mauritania

Points in the Islamic Republic of Mauritania: Nouakchott;
Intermediate points: Tunis, Tripoli, Casablanca or Rabat (without traffic rights),

Lisbon, Madrid;
Points in the Socialist Republic of Romania: Bucharest-Otopeni;

Points beyond: Helsinki (without traffic rights), Moscow, Warsaw, Peking;
And subsequently: Tehran and a point in Pakistan to be established, when they so

desire, by the aeronautical authorities of the two countries, in both directions.

B

I. Any point or points on the specified routes may be omitted on all flights or
on a particular flight, in the interests of the designated airline concerned.

2. The aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree on other points
situated in third countries where either designated airline may take on or set down pas-
sengers, cargo or mail travelling to or from the territory of the Socialist Republic of
Romania or of the Islamic Republic of Mauritania.

3. Additional flights may take place at the prior request of either designated airline.

4. Either Contracting Party may withdraw the traffic rights granted to the designated
airline of the other Contracting Party between any intermediate point or point beyond
and its territory as soon as its own designated airline begins to operate a regular air
service between the same intermediate point or point beyond and its territory.

This right may be exercised only after 5 (five) years have elapsed from the date of
signature of this Agreement and 6 (six) months' prior notice has been given to the other
Contracting Party through the diplomatic channel.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 5041. CIVIL AIR TRANSPORT
AGREEMENT BETWEEN THE
AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT
OF THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT VIENNA ON
10 JULY 1958'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Romania registered
on 14 September 1978 the Agreement be-
tween the Government of the Socialist
Republic of Romania and the Austrian
Federal Government concerning civil air
transport signed at Bucharest on 14 July
1975.2

The said Agreement, which came into
force on 29 December 1975, provides, in its
article 18, for the termination of the above-
mentioned Agreement.

(14 September 1978)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 353, p. 155.

1 See p. 289 of this volume.
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N" 5041. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FIDtRAL D'AUTRI-
CHE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE ROU-
MAINE RELATIF AUX TRANSPORTS
A1tRIENS CIVILS. SIGNt A VIENNE
LE 10 JUILLET 1958 I

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement roumain a enregistr6 le
14 septembre 1978 l'Accord entre le Gou-
vernement de la R6publique socialiste de
Roumanie et le Gouvernement f6d6ral de la
R6publique d'Autriche relatif aux transports
a6riens civils sign6 h Bucarest le 14 juillet
19752.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
29 d6cembre 1975, stipule, dans son arti-
cle 18, l'abrogation de I'Accord susmen-
tionn6.

(14 septembre 1978)

Nations Unies, Recueides Traitis. vol. 353, p. 155.
2 Voir p. 289 du present volume.


